सहांभा 


विराटपवोे 


[ स्तूल संस्कृत कछोक और हिन्दी अथे सहित ] 





अधान सम्पादक 


लॉ. पे. लीपाद दासोदर सालवलेकर 


सहायक ससस्‍्पादक 


भरी श्रुतिशील शर्मो, एम. ए.,, शार्तती 


शिक्षा्मंंआालय भारत स्लरकारके छारा दिए 
गए आर्थिक अल्ुदानसे सुद्धित 


सवा ध्या य 





04407 78 
जा ५; 
अछति 


पारडी [ जिला बलस्साल ] 


पईंचख्इस्ड ज्थ « नह शा , वहलकक के बट बथ औ , अज्ज्त जभक खा कक, 


अइश्यास्यमा लइव्जू न्शिि 


आया ब्वाव्छ-- मु स्टणकक 
ध्यस्सवन्स अआअीषध्याव स्यासाय्यस्टेलकर::अ 


बच्याइ ल्य्याय्य स्वेज्डस्क, वब्जाचस्ा-अ्जस्य्णाल्लकय्य 


पोबल्सट-- “ बटच्यवष्य्याइयय स्पेंज्लोओ ६ च्यारज्जी > 
फइनज्डी [ स्जि- चल्यत्कस्थालक है 





मद्ाभारतके भट्टारद्द पर्वार्से इस पर्षक्ा स्थान चौथा है 
इस पवमें क्षज्षाववासका तेरदवां वर्ष पाण्डबोंने विराटके पास 
उम्मवेंश बनाकर किस तरद् बिताया, इस सबका बडा द्वी 
मनोद्दारी वर्णन है । पाण्डवोंके विराट्गृदमें वासका वर्णन 
इस पवेमें किया गया है, इसीलिए इस पर्वका नाम विशद- 
प् है । 

इस पके प्रारंभमें ही जनमेजयका वेशस्पायनसे यद्द प्रश्न 
४ मेरे परदादा पाण्डवोंने दुर्योधनके भयसे व्याकुक होकर 
विराटनगरसें भपना जज्ञातवास किस तरह बिताया ? ” इस 
पर्वके वस्तुतत््व की भोर संकेत करता हे । 


इस पर्वमें भी क्षेक्कत उपपये हे, जिनमें पहछा उपपर्व 
वैराटपव है। इस उपपपसे अपने भ्ज्ञातवासके बारेमें पांचों 
पाण्डवों क्षोर द्रोपदीका परस्पर विचार विमश करना, भजुन- 
का भज्ञातवासके लिए योग्य पांचाल, चेदि, मत्स्य भादि 
क्षनेकों राष्ट्रोंका वर्णत करना, वणन सुनकर घ्मराज 
युधिष्टिरका मत्स्थदेशके विराटनगरकों पस्नल्द्‌ करना, भर्जुनके 
पूछने पर युधिष्टिरका केक ब्ाह्यणके रूपसें विराटराजाके पाल 
रहने की बात कद्दना, भीमका बलुत् नाम धरकर रसोहय। 
बनकर जानेकी, अजुनके द्वारा नपुंसकक्ना रूप धारणकर 
बृद्षत्नडाके नामसे रहनेकी, ग्रंथिकके नामसे भश्वपारऊु बनझर 
नकुछफे रहनेकी, स्हदेवका तन्तिपाढ़के छम्मनामस' तथा 
द्रौपदीका सेरन्ध्रीके नामसे रानी सुद्देप्णाकी दासी बनने को 
बातोंका वर्णन है । 


इसी पवसें विराटनगर जानेसे पूव पुरोद्धित घोम्यका पाण्ड- 
वोंकी राजाके सामने उचित व्यवद्ारका उपदेश देना, विराट- 
नगरके समीप पहुंचकर पाण्डवॉंका अपने शस्त्रास्त्र एक 
शमी वृक्षपर रख देना, तथा राजा विराटके दरबारमें कंकके 
रूपमें युधिष्ठिके, बल्लवनामक रसोइयेके रुपमें भीमके, 
बृद्षत्नढाके रुपमें भर्जुनके, अ्ंथिकके रूपमें नकुछके, तन्तिपाल 
के रूपमें सदृदेवके भौर सेरन्ध्रीके रूपमें द्वोपदीके नियुक्त 
द्वोनेका वर्णन हे | 
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इसके बादके उपपर्व कीचकवधर्में विराटराजपत्नी सुदेष्णाके 
भाई कीचकका द्रोपदीको देखकर काममोहित दो जाना, 
सेरन्ध्रीको फुसछाने की चेष्टा, सुदेष्णाका द्ौपदीको सुरा लाने 
के बहाने कीचकके भवन सजना, वर्दहा क्ीचकके द्वारा होपदों 
पर बलात्कार करनेकी चेश्टा, सूर्यद्वारा द्वीपदी की रक्षा, 
भयभीत होकर द्वोपदीका विराटराजकी शरणमें जाता, भरे 
दरबारमें कोचकका द्रौपदीको छात मारना, द्रोपदीका रातके 
समय भीमके पास जाकर दुखडा रोना, भीमके द्वारा 
कीचकको मारनेकी प्रतिज्ञा, राज्रीके भनन्‍्धकारसें विराटकी 
नृत्यशाढासें भकेके क्ाए हुए कीचकका भीम हारा वध, 
कीचकके भाइयोंके द्वारा कीचकके साथ जला डाढनेके लिए 


द्रौपदी को भी बांधकर के जाना, भीमके द्वारा उपकीचकोंका 
संहार तथा दौपदोकी मुक्तिका वर्णन है । 


इसके बाद कौरवों द्वारा पाण्डबॉका पता रगानेका प्रयास, 
उनका असफल द्वोना, भीष्म, द्रोण, दुर्योधन, कर्ण शादिकी 
मेत्रणा, त्रिगतेराज सुशर्माका कीचकवधका समाचार दुयोधन- 
को सुनाकर मत्स्यदेशकी सम्पत्तिको छूट केनेका पराम३। 
देना, सबकी स्वीकृति पर सशर्माका सत्स्य पर क्ाक्रमण 
करना, विराटका पाण्डवोकी सद्दायतासे' सुशर्माक्रे साथ 
युद्ध करना, द्वेरथ युद्धमें सुशर्माका विराटकों बन्दी बनाना, 
युधिष्टिरके कहने पर भीमका विराटको छुडाना, दुर्योधन भादि 
कोरवोका विराटके गोधनको हर ले जाना, बृहन्नडाको सारथि 
बनाकर विराटपुत्र उत्तरका कौ रवोंसे छडनेके लिए जाना, कोर- 
वोकी सेना देखकर भयभीत द्ोकर उत्तरका भागना, बृद्न्नडाका 
उसे क्ाधासन देना, तथा अपना तथा अपने भादहयोंका 
वास्तविक परिचय देना, उत्तरकों सारथि बनाकर धर्जुनका 
कोरवोंसे युद्ध, भीष्म, द्रोण भादि मद्दारथियोंकी पराजय, 
अन्तमें सम्मोहनास्त्रके द्वारा भशुनका सभी कोरवोंको 
मूर्च्छित करके गोधनको छुडा छेना भादि बातोंका वर्णन है । 

क्षन्तिम पत्र वेवाहिक परम सुशर्माको जीतकर विराटके 
कौटने पर उस सब समाचारका पता चढना, उत्तरके 
विज्यका समाचार सुनकर विराटका खुश द्वोकर कंकके मना 


४ भूमिका 
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करने पर भी जुआ खकना, विराटके द्वारा उत्तर की प्रशंसा, 
कंकके द्वारा ब्रहन्नडा की अशेखा, विशटका नाराज द्वोकर 
कंकको पाखि फेंक्कर मारना, कंककी नाकसे रुधिरका प्रवाद्, 
उत्तरका आना, कैंकसे क्षमा याचना, अगले दिन पाण्डवोंका 
आपने अपने स्वरूपसें शाकर लिंदासनों पर बेठना, वास्तवि- 
कता ज्ञात होने, पर विशाटकी पाण्डबोंसे क्षमा याचना, 
विरशाटका भर्जुनके सामने अपनी पुत्री उत्तराके विवाहका 
प्रस्ताव रखना, शजुनका उत्तराको अपने पुत्र भमिमनन्‍्युकी 
पत्नीके रूपमें स्वीकार करना, श्रीकृष्ण आदि यादुववीरोंके 
सामने अभिमन्यु-उत्तराका विवाह क्ादि बातोंका वर्णन 
है। इसी पर्वके साथ द्वी विराटपन समाप्त होता है । 


आभार--प्रदर्शन 
मद्दाभारतका यद्द चोथा पर्व विराटपवे पाठकोंके सम्मुसत 
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प्रस्तुत हैं। इस भागके प्रकादन-कार्येसें दर्से सबसे बढी सह- 
यता आधुनिक भामाशाहर्के नामसे प्रसद्ध श्री सेठ 
जुगुलकिशोरजी बिरकाके सुयोग्य आतृष्पुत्र श्री सेठ 
गंगाप्रसादजी विरलासे मिली है। उन्होंने इस पवेके 
प्रकाशनके लिए अपनी मिलसे दसें कम्म दामों पर कागज 
दिलवाकर इमारी जो सद्दायता की, जोर हमारा, जो डत्साह 
बढाया, उसके किए हम श्री सेठजीके सदा थाभारी रदेंगे। इनके 
अतिरिक्त सी जिन मद्दानुभावोंने ज्ञात या अज्ञातरूपसे हस 
कार्यमें हसें अपना सद्ययोग दिया हैं, उनके प्रति भी हम 
अपना भाभार प्रकट करते हैं ॥ 


ससपादरकसण्डलरू 
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॥ श्रीगणेशाय नम; ॥ 


3» नारायण नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम । 
देवीं सरस्वती चेव ततो जयझुदीरयेत ॥ 
3० गणोंके ईशके लिये नमस्कार हो । 
३४ नरोत्तम नारायण, नर और देवी सरस्वतीको प्रणाम करके जयकी घोषणा करनी 
चाहिये ॥ 


जनमूजय उधाच 
कथ विराटनगरे मम प्रवेपितामहाः । 
अज्ञातवासमुषिता दुर्योधन मयादिता: ॥१॥ 


जनमेजय बोले- हे आ्राह्मणश्रेष्ठ वैशम्पायन महामुने ! मेरे पितामहके पिता, पाण्डब लोग, 
दुर्योधनके भयसे पीडित होकर विराट नगरमें छिप कर कैसे रहे १ ॥ १ ॥ 


१ (स. भा. बिराट, ) 


घ्‌ 
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वैज्ञम्पागन उवाच 
तथा तु स॒ वरॉल्लब्ध्वा धर्माद्धमंभुतां वरः ! 
गत्वाश्रमं ब्राह्मणेभ्य आचखूयों सवमंच तत ॥ २ ॥ 
वैशम्पायन बोठे- पूर्वज वह धर्मधारियोंमें श्रेष्ट धर्मगज युविप्टिर ध्मेंस वरदानोंको 
पाकर आश्रममें आये, और ब्राह्मणोंको सब कथा उन्होंने कह सुनाई ॥ २॥ 
कथयित्वा तु तत्सव ब्राह्मणेभ्यों युधिष्ठिरः । 
अरणीसहित तस्मे ब्राह्मणाय न्थवेदयत्‌ | २॥ 
और ब्राह्मणोंसे वह सब वत्तान्त कहकर, महाराज युधिप्टिरने वह अर्णी ब्राह्मणको दे दी ॥ ३॥ 
ततो यथिष्ठिरों राजा धर्मपुत्रो महामनाः । 


संनिवरत्यानुजान्सवानिति होवाच भारत ॥ ४ || 
हे भारत ! फिर महामनस्वी धम्मके पुत्र राजा युधिष्ठिरने सब भाइयोंकी बुलाकर इसप्रकार 
कहा ॥ ४ ॥ 

द्वाददो मानि वर्षाणि राष्द्राद्विप्रोषिता व्म्‌ । 

त्रयोदशो5य संप्राप्तः कृच्छः परमदुबस: ॥ ५ ॥ 


हम लोगोंको राज्यसे निकले हुए बारह वर्ष बीत गये, अब यह तरहवां वे आया है, इस 
बारह वर्षके समयमें हम ढोगोंने अनेक दुःख भोगे॥ ५ ॥ 
स साधु कॉतेय इतो वासमजुन रोचय । 
यत्रेमा दसतीः सवो वसेमाविदिताः परेः ॥ ६ ॥ 
इस तेरहवें वर्षमें वहाँ निवास करना चाहिये जहाँ कोई शत्र न जान सके । है झुन्तीपृत्र 
अजुन | तुम उस स्थानको पसन्द करके हमको बतलाओ ॥ ६ ॥ 
अर्जुन उवाच 


तस्येव वरदानेन धमस्य मनुजाधिप । 

अज्ञाता विचरिष्यामों नराणां भरतषभ ॥ ७॥ 
अजुन बोले- हे प्रथ्वीनाथ ! है भरतकुलमें श्रेष्ठ ! उसी धमेके वरदानसे हम ल्कैग मनुष्यों 
द्वारा न जाने जाते हुए ही विचरेंगे ॥ ७॥ 

कि तु वासाय राष्ट्राणिं कीतीयिष्यामि कानिचित। 

रमणीयानि गुप्तानि तेषां किचित्ह्म रेचाय ॥ ८ ॥ 
तथापि मैं आपके रहने योग्य राष्ट्रोंका वर्णन करता हूं। ये सब स्थान रमणीय ओर णुप्त हैं 
इनमेंसे किसीको पसन्द कीजिए ॥ ८ ॥ 


अध्याथ १ | विराटपवे । 


सन्ति रम्या जनपदा बहन्नाः परितः कुरून 

पाआालाश्रदिमत्स्याश्व शूरसेना। पटच्चराः | 

दराणा नवराष्ट्र च मल्‍ला। शाल्बा युगंधरा: ॥ ९ ॥ 
करु राज्योंके चारों ओर और भी ऐसे रमणीय राज्य हैं, जिनमें पयाप्त अन्न और जल 
मिल सकते हैं। पाग्वाल, चेदी, मत्स्य, श्रसेन, पटचर, दशाणे, नवराष्ट्र, मल्‍्ल, शाल्व, 
युगन्धर ॥ ९ ॥ 

ए्लेषां कतमो राजन्निवासस्तव रोचते । 

वत्स्थामों यनत्र राजेन्द्र सवत्सरमसिमं वयम ॥ १०॥ 
है राजन ! इन राज्यमेंसे किसमें रहना आपको पसन्द हे? हे राजेन्द्र | जहां हम लोग एक 
वषे तक रह सके ॥ १०॥ 

गांधिष्ठिर उवाच 

एवमेलन्महाबाहों यथा स भगवान्प्रशुः । 

अब्रवीत्सव भूतेशस्तत्तथा न तदन्यथा ॥ ११॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे महाबाहों अज्जेन ! जो कुछ प्राणिमात्रक स्वामी भगवान्‌ धर्मने हमसे 
कहा था वह सब ठीक ही है, वह कभी मिथ्या नहीं हो सकता ॥ ११॥ 

अवदर्य त्वेव वासाथ रमणीय टठिव॑ सुखम | 

समन्जय साहत;ः सवद्रश्यटयमकुतासमयम ॥| १२॥ 
हम सब लोगोंको उचित है, कि परस्पर सम्मति करके रहनेके लिए किसी रमर्णाय, कल्याण- 
कारी, सुखकारी तथा भयरहित स्थानकों देखें ॥ १२॥ 

मत्स्पो विरादों बलवानभिरक्षेत्स पाडवान। 

धघमंशीलो वदान्यश्र वृद्धश्व सुमहाधनः ॥ १३ ॥ 
मत्स्य देशका राजा विराट, धार्मिक, शक्तिशाली, उदार, धनवान्‌ और बृद्ध है, वह पाण्डवोंका 
रक्षण करेगा ॥ १३॥ 

विराटनगरे तात संवत्सरमिसं वयम | 

कुवन्तस्तस्प कमाणि विहरिष्यास सारत ॥ १४॥ 
इसलिये, हे अज्जुन ! हम छोग एक वषे तक उसीके यथायोग्य कार्य करते हुए बिराठ- 
नगरमें विहार करेंगे।| १४॥ 

यानि याने च कमोणि तसथ दशध्यासमहे वयम | 

कतु था यत्स तत्कम' त्रवातु कुरुनन्दना: ॥ १५॥ 
हम उस विराटराजके जो जो काये कर सकेंगे, और तुममेंसे जो जो कुछ कार्य क़र सकता 
है उसे, हे कुरुनन्दनों |! कहो ॥ १५॥ 


१९ 


भहाभारत । | चराटपर्ब 
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भर्गुन गवाच 

नरदेव ! कर्थ कम राष्ट्र तस्थ करिष्यसि | 

विराट पते! साधो ! रंस्थसे केन कमणा ॥ १६ ॥ 
अजुन बोले- हे नरनाथ ! आप किस प्रकार उसके राष्ट्रमें काम करेंगे ! हे महाराज ! विराट 
राजाका आप किस कार्य द्वारा मन बहलायेंगे ॥ १६ ॥ 

मुदुबदान्यों हीमांश् धार्मिकः सत्यविक्रमः । 

राजस्त्वमापादा छ्िष्टः कि कारिष्यसि पाण्डक.. ॥ १७॥ 
महाराज ! आप बड़े कोमल एवं उदार हैं, लज्जाशील, धर्मपरायण तथा सत्यपरात्रमी हैं। 
हे पांडय राजनू ! आप आपत्तिमें फंस कर, क्‍या कारये सम्हालेंगे ॥ १७ ॥ 

न दु/खमुचितं किंचिद्राजन्वेद यथा जन; । 

स इमामापदं प्राप्य कथं घोरां तरिष्यसि ॥ १८ ॥ 
जिस प्रकार साधारण मनुष्य आपत्तियोंकों सह सकता है, वैसे आप नहीं सह सकते; आप 
महाराज होकर इस घोर आपत्तिमें पड़े हैं, आप किस प्रकार इस घोर दु:खसे पार होंगे ॥१८॥ 


गांधाष्टर उवाच 
श्रणुध्य यत्करिष्यामि कर्म ये कुरुनन्दनाः। 
विराटम नुसंप्राप्य राजान पुरुषषे मम ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे कुरुनन्दन पाण्डवो ! में पुरुषभ्रेष्ठ राजा विराटके यहां रहकर जो कम 
करूंगा, तुम लोग उसे सुनो॥ १९॥ 
सभास्तारो भविष्यामि तस्य राज्ञों महात्मन; । 
हे कड्को नाम द्विजो भूत्वा मताक्ष: प्रियदेविता ॥ २० ॥ 
में उस महात्मा राजाका सभासद्‌ बनंगा। में अपनी जाति ब्राह्मण, नाम कड्ू, और कर्म 
जुआ खिलानेका बताऊंगा ॥ २० ॥ 
वैड्यान्काशनान्दान्तान्फरैज्योंतीरसैः सह । 
. कृष्णक्षल्लोहिताक्षांश्र निषेत्स्योॉसि मनोरसानू ॥२१॥ 
पश्नेस जड़े हुए, सोनेके तथा सफेद हार्थीदांतके बने हुए काले और लाल चिन्होंबाढ़ 
मनोहर पांसोंसे अपना निर्वाह करूंगा ॥ २१॥ 
आस युधघिष्ठिरस्थाह पुरा प्राणसमः सखा। 
इति वक्ष्यामि राजानं यदि मामनुयोध्यते ॥ २२॥ 
यादे राजा बिराट मुझसे पूछेंगे तो मैं राजासे कहूंगा कि मैं पहले राजा युधि्ठिरका प्राणोंके 
समान प्रिय मित्र था॥ २२ ॥ 





ध्थ्‌ ८ हो! र्छँ | 
अध्याय < वराटपत्र | 
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इत्येतद्वो मधारूयातं विहरिष्याम्यहं घथा। 
वकोदर विराटे त्व रंस्पसे केन कमणा ॥ २३ ॥ 
॥ इति श्रीमहामारते विराटपर्वाण प्रथमोषध्यायः ॥ १ ॥ २३ ॥ 
में जिस प्रकार रहूंगा आपलोगोंसे कह दिया । हे भीम ! अब विराटनगरमें तुम क्या काम 
करके निवास करोगे ॥ २३ ॥ 
॥ मद्दाभारतके घिराटपवेम पहला अध्याय समाप्त ॥ १ ॥ २३ ॥ 


* हि : 
भीमसेन उवाच 

पौरोगवो ब्ववाणो5हं बल्लवों नाम नामतः | 

उपस्थास्थामि राजानं विरादमिति में मालिः ॥ १॥ 
भीमसेन बोले- हे भारत ! मेरी समझमें यह आता है कि राजा विराटके यहां जाकर में 
कहूं, कि में भोजन बनानेका कम करता हूं, मेरा नाम पौरोगव बलल्‍्लव है ॥ १ ॥ 

सूपानस्य कारेष्यामि कुशलो5स्मि महानसे | 

कृतपूर्वाणियैरस्थ व्यजञ्ञनानिखुशिक्षितेः 

तान्यप्यमिभाविष्यामि प्रीति संजनयन्नहम ॥ २॥ 
में बहुत अच्छा भोजन बनाना जानता हूं, राजाका भोजन बनाऊंगा, और जो उनके यहां 
पहिलेसे शिक्षित लोग भोजन बनानेवाले हैं, उनके द्वारा बनाए गए व्यंजनोंसे भी अच्छा 
भोजन बनाऊंगा और में उनको प्रसन्न करूंगा ॥ २॥ 

आहरिष्यामि दारूणां निचयान्प्रहतो5पि च । 

तत्प्रे्य बिपुल कम राजा प्रीतो भमविष्यति ॥ ३॥ 
में बडी बडी लकडियोंके गह्रकों सिरपर उठाकर चौंकेमें डाल दूंगा, मेरे इस घोर कमेको 
देखकर राजा बहुत प्रसन्न होंग ॥ ३॥ 

द्विंपा वा बलिनो राजन्वूष भा वा महाबलाः । 

विनिग्राञ्मा यदि मया निम्रहीष्यासि तानपि ॥ ४ ॥ 
हे राजन ! यादि बलवान्‌ हाथी अथवा बलशाली सांडोंको मुझे पकडना होगा तो उसको में 
पकड लिया करूंगा। ४ ॥ 

ये च केचिन्नियोत्स्पन्ति समाजेषु नियोधकाः । 

तानहं निहनिष्यामि प्रीति तस्थ विवर्धयन ॥ ५ ॥ 
जो योद्धा समाजमें युद्ध करनेकी इच्छा करेगे, उन्हें भी में राजाके प्रेमको बढाते हुए 
भारूगा ॥ ५ ॥ 
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दे 
न त्वेतास्यध्यमानान्वे हानिष्यामि कर्थचन | 

तथैतान्पालयिष्यामि यथा गास्यथनिति ने क्षयस्‌ ॥ 5 ॥ 
मुश्लसे जो लडनेको आवेगा उसको मे बुद्धमें कभी नहीं मारूंगा, परन्तु उसको में इस प्रकार 


पटकूगा कि जिसमें वह न मर, ॥ 5 
आरालिकों गोविकता सूपकता निषोधकः । 
आस यधिषिरस्थाहमिति वक्ष्यासि पृच्छतः ॥७॥ 
यदि मुझसे कोई पूछेगा तो मैं कहूंगा, कि में राजा युधिष्ठिरके यहां आरालिक ( अन्न 
पकानेवाला ) गोविकर्ता ( तैलाजन बनानेवाला ) शपकर्ता ( साग पकानेंबाला ) और 
योद्धा था ॥ ७ ॥ 
आत्मानमात्मना रक्षेश्वरिष्यामि विशां पते | 
इत्येतत्प्तिजानामि विहरिष्याम्पद यथा ॥ ८ ७ 
मैं अपनी रक्षा आप ही करता हुआ विचरूंगा।हे प्रथ्वीनाथ ! मैंने जो कमें आपसे कहें वही 


करता हुआ में विहार करूंगा, यह में आपसे प्रतिज्ञा करता हूँ॥ ८ ॥ 


गुरधिष्टिर बवाप 
यमश्रित्रनाह्मणो मूत्वा समागच्छन्षुणां वरम्‌ | 
दिधक्षु। खाण्डवं दाव॑ दाशाहसहितं पुरा ॥ ९॥ 
महाबल॑ महाबाहुमजित कुरुनन्दनम्‌ । 
सोञ्य कि कर्म कौन्‍्तेयः करिष्पति घनंजयः ॥ १० ॥ 
युविष्ठिर बोले- श्रीकृष्ण सहित जिस महाबाहु तथा न जीते जानवाले शक्तिशाली 
अर्जुनके पास आह्यणवेषधारी अग्नि खाण्डब वनको दुग्ध करनेकी इच्छासे आये थे, वह 
कुन्तीनन्दन धनंजय अजुैन कया कम करेंगे १ ॥ १-१० ॥ 
योडयमासाद्य ते दाव॑ तपेयामास पावकम्‌ | 
विजिलद्येकरथेनन्द्र हत्वा पन्नगराक्षसान 
श्रेष्ठ: प्रतियधां नाम सो5जुनः कि करिष्यति ॥ ११ ॥ 
जिसने अपने बलसे एक रथपर चढ़कर अनेक राक्षस और सर्पोको मारकर इन्द्रको जीता 
था, और खाण्डववनमें जाकर अगिकों ठप्त किया था, जो प्रतियोद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं, वह 


अजुन अब क्या करेंगे ?॥ ११॥ 
[ये; प्रतपतां श्रेष्ठो द्विपदां ब्राह्मणों वरः । 
.रशीविषश्च सपाणामश्निस्तेजस्विनां वरः ॥ १२॥ 
ब्राह्मण ओष्ठ हैं, जैसे सांपोमें आशीविष श्रेष्ठ है, 


३७५ 


जैसे तपनवालोंमें सये श्रेष्ठ हैं, पुरुषोमें 


'बैजस्बियोंमें अग्नि श्रेष्ठ है ॥ १२॥ 


प्रध्याय २ ] विराटपत् । 


आयुधानां वरो वज्। ककुझी च गयवां वरः | 


हृदानामुदाधः अछः पजन्या वषता वर | ९३ ॥ 
श्त्रोंमें बज श्रेष्ठ है, बेलोंमें सांड श्रेष्ठ है, तालाबों सम्मुद्र श्रेष्ट है, बरसनेवालोंमें मे 
श्रेष्ठ है ॥ १३॥ 

घतराष्ट्श्व नागाना हॉस्तष्वरावता बरः 

पुत्र: प्रियाणामाधेका भाषा च सुहृदा वरा ॥ १४ ॥ 


स्पोमें ध्वतराष्ट श्रेष्ठ है, हाथियोंमें एराबत श्रेष्ठ है, प्रियजनोंमें पुत्र श्रेष्ठ और जैसे सब 
मित्रोंमें स्नी श्रेष्ठ है॥ १४ ॥ 

यथतानि विशिष्टानि जाता जात्यां वृकादर 

एवं युवा गुडाकेशः ओेष्ठः स्वंधनुप्भताम ॥ १५॥ 
हे भीमसेन ! जिस प्रकार प्रत्येक जातिके अन्दर ये उपयुक्त श्रेष्ठ हैं वैसे ही सब धनुष- 
धारियोंमें युवक अजुन श्रेष्ठ हैं ॥ १५ ॥ 

सोध्यमिन्द्रादनवरा वासुदेवाच्च भारत | 

गाण्डीवधन्चा श्वेताश्वा बीमत्खुः कि करिष्याति ॥ १६॥ 
हे भारत ! यह इन्द्र और क्ृष्फके समान बली, गाण्डीवधनुपधारी सफेद घोडेवाले अजुन 
क्या करेंगे १॥ १६ ॥ 

उषित्वा पञ्च वर्षाणि सहस्ाक्षस्थ वेशमनि । 

दिव्यान्यसत्राण्यवाप्तानि देवरूपेण भास्वता ॥ १७ ॥ 
जिसने पांच वषेतक इन्द्रके घरमें रहकर अपने तेजस्वी देवरूपसे उन दिव्य शख्तरोंकों प्राप्त 
किया ॥ १७॥ 

ये मन्ये द्वाद्श रुद्रमादिद्ानां अयोदशम । 

यस्य वाह समो दीघों ज्याघातकठिनत्वचों | 

दक्षिण चेंचव सब्य च गवामिव वहः कृतः ॥ १८ ॥ 
जिस अज्जुनको में बारहवां रुद्र, तेरहवाँ आदिल मानता हूँ, जिसके दोनों हाथ विशाल 
और समान हैं, जिसके दोनों हाथोंकी त्वचा धनुष खींचनेसे कठोर होगई है, जिसके 
दाहिने ओर बांए हाथ धनुप खींचनेसे बैलके कन्थेके समान कठोर होगये हैं, ॥ १८ ॥ 

हिमवानिव दौलानां सपुद्र! सरितामिव । 

स्िदशानोां यथा दाक्रो बसूनामिव हव्यवाद | १९॥ 
जैसे प्वेतोंमें हिमाचल श्रेष्ठ है, नादियोंमें समुद्र श्रेष्ठ है, देवताओंमें इन्द्र श्रेष्ठ हैं, बसुओंमें 
हवि लेजानेवाला अग्न श्रेष्ठ है॥ १९॥ 


जि 
८ महाभारते । [ धराटपव 
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मगाणामिव शादूलो गरूड: पततामिव । 

वरः संनह्यमानानामजुनः कि करिष्यति ॥ २० ॥ 
जैसे मगोंमें शादूल श्रेष्ठ है, जैसे पश्षियोंमें गरुढ उत्तम हैं, वेसेही शख्रधारियोंमें अजुन श्रेष्ठ 
हैं, वह अब क्या करेंगे ? ॥ २० ॥ 

अर्गुन बवाच 

प्रतिज्ञां षण्दको5स्मीति कारिष्यामि महीपते। 

ज्याधातौं हि महान्तो में संवतु हृप दुष्करो ॥ २१॥ 
अजुन बोले- हे प्रथ्वीनाथ ! में यही प्रतिज्ञा करूंगा कि में नपुंसक हूं, हे राजन ! धनुषके 
प्रत्यञ्चासे जो मेरी श्रुजा कठोर होगई हैं उनको छिपाना बडा कठिन कारें है ॥ २१ ॥ 

कर्णयोः प्रतिघ्न॒च्याह कुंडले ज्वलनोपमे । 

वेणीकृताशिरा राजन्नाम्ना चेव बहन्नडा ॥ २२॥ 
में अग्निके समान प्रकाशमान कुण्डलोंको कानोंमें पहनकर सिरपर जूडा बांधकर मैं अपना 
नाम “ बृहन्नडा ? प्रसिद्ध करूंगा ॥ २२ ॥ 

पठन्नारूयायिकां नाम स्रीमावेन पुनः पुनः | 
हे रमगरिषये सहीपालभमन्यांश्रानतःपुरे जनान ॥ २३ ॥ 
में श्री बनके राजाकों और रनिवासमें रहनेवाठे अन्य लोगोंकों कहानी कहकर प्रसम्न 
करता हुआ निवास करूगा ॥ २३ ॥ 

गीत उत्त विचित्र च वादित्र विविध तथा । 

शिक्षयिवष्याम्यहं राजन्विराटभवचने स्तरियः ॥ २४ ॥ 
हे राजन्‌ ! में राजा विराटके महलूमें खतियोंको गाना, नाचना और अनेक प्रकारके विचित्र 
विचित्र बाजे सिखलाऊंगा॥ २४॥ 

प्रजानां सझुदाचारं वहु कमेकृतं बदन । 

छादथिष्यामि कौन्‍्तेय साययात्मानसात्मना ॥ २७॥ 
है युधिष्टिर ! श्रजाओंको सद्रधवहारकी शिक्षा देकर और उनके द्वारा किए गए कामोंकी 
प्रशंसा करके में कपट वेषसे अपने आपको छिपा छुंगा ॥ २७॥ 

युधिष्ठिरस्य गेहे5स्मि द्रौपद्याः परिचारिका | 

उषितास्मीति वश्ष्यामि प्ृष्टो राज्ञा च भारत ॥ २६ ॥ 


है भास्त ! यदि राजा विराट मुझसे पूछेंगे तो में यही कहूंगा, कि में महाराज युधिष्टिरके 
भपषनमें ट्रोपदीकी दासीके रूपसें रही श्री ॥ २६ ॥ । 


अध्याथ ३ |] विशटपव ! 
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के. 


एलेन विधिना छन्नः कृतकन थथा नल! | 
हरिष्यामि राजेन्द्र विराट मवने सुखम्‌ || २७ || 
॥ हति भ्रीमहाभारत विशठपर्बाण द्वितीयोइध्याप्रः ॥ २॥ ५० ॥ 
हे राजेन्द्र ! इस रीतिसे छिपकर राजा बिराटके घरमें सुखसे रहूंगा, जेसे राजा नलने कपट 
वेषसे सुख पाया था । ॥ २७ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम दूसर। अध्याय समाप्त ॥ १॥ ५० ॥ 


४ हकह॥ : 








शांधिष्टिर उवाच 
के त्वं नकुल कुवाणस्तत्न तात चरिष्यासि । 
सुकुमारश्च श्रश्व दशानीयः सुखोचितः ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे प्यारे नकुछ ! तुम सुकुमार, शरीर देखने योग्य और सुख भोगने 
योग्य हो, कौनसा कमें करते हुए तुम वहां विचरोग ?॥ १॥ 
नकुल वरष्ाच 
अश्ववन्धो भविष्यामि विराटनपतेरहम । 
ग्रन्थिको नाम नाम्नाह कर्मतत्सुप्रियं सम ॥२॥ 
नकुल बोले-हे महाराज ! मैं ग्रंथिकके नामसे राजा विराटके घोडोंका साइंस बनूंगा, यह काम 
मुझे बहुत प्रिय है ॥ २॥ 
कुशलो5स्म्यश्वशिक्षायां तथैवाश्वचिकित्सिते | 
प्रियाश्व सततं सेडश्वाः कुशशाज यथा तव ॥ ३१ ॥ 
में घोडोंकों सिखानेमें और घोडोंकी औषधि करनेमें बहुत चतुर हूं, हे कुरुनाथ ! जैसे आपको 
घोडे प्यारे हैं, ऐसेही मुझेभी घोड़े प्यारे है॥ ३ ॥ 
ये सासामन्त्रथिष्यन्ति विरादनगरे जना। । 
तेमथ एवं प्रवध्यामे विहरिष्याम्यह यथा ॥ ४ 0 
हे महाराज ! विराट नगरमें जो मुझे बुलाकर पूछेगा उससे में यही कहूँगा और में सुखसे 
विराट नगरमें रहूंगा ॥ ४ ॥ 
शुपरिष्टिर उद्याच 
सहदेव कथ तस्थ समीपे विहरिष्यासि । 
के वा त्वे तात कुवाणः प्रच्छन्नो विहरिष्यसि ॥ ५ ॥ 
हक बोले- हे सहदेव ! राजा विराटके पास रहकर और अपने आपको छिपाकर 


काये करते हुए निवास करोगे !॥ ५॥ 
२ ( से. भा. विराट, ) 





७ 
; महाभारते । [ बैराटपथ 
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सहदेव उवाच 

गोसंख्याता भविष्यामि विरादस्थ महीपतेः । 

प्रतिषेद्धा च दोग्धा च संख्याने कुशलो गवामू ॥ ६॥ 
सहदेव बोले- हे महाराज ! में राजा विराठकी गौओंको गिनने, रोकने, ओर दृहनेवाला 
बनूंगा, में गौबोंके गिननेमें निपुण हूँ ॥ ६ ॥ 

तन्तिपाल इति रुयातों नाम्ना विद्तमस्तु ते । 

निपुर्ण च चरिष्यामिि व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ७ | 
आप अपने मानसिक चिन्तारूपी ज्वरको दूर कीजिये, में सुखसे वहां रहूंगा, में वहां तन्ति- 
पालके नामसे प्रसिद्ध होकर रहूंगा, यह बात आप जान हें ॥ ७॥ 

अहं हि भवता गोष सतत प्रकृत; पुरा । 

तत्र मे कोशल कम अवबुझ विशां पते ॥ ८ ॥ 
हे महाराज ! प्रथम आपने बहुत कालतक मुझे गोओंकी रक्षा करनेकी आज्ञा दी थी, तभी 
मेंने इस विषयमें बहुतसे कम कुशलतासे सीख ढिये थे॥ ८ ॥ 

लक्षण चरित चापि गवां यच्चापि मंगलम | 

तत्सवे में सुविदितमन्यच्चापि महीपते ॥ ९॥ 
है राजन! गौबोंके लक्षण, उनके स्वभाव और जो उनके मद्ूल चिन्ह हैं उन सबको तथा 
अन्य भी बातोंकों में भली भांति जानता हूँ ॥ ९॥ 

वृषभानपि जानामि राजन्पू्जितलक्षणान | 

येषां सूच्रसुपाधाय अपि वन्ध्या प्रसयते ॥ १०॥ 
उन बैलेके उत्तम रक्षणोंकीं भी में जानता हूं, जिनके मूत्रकों रूंघ कर वंध्याके भी पृत्र 
उत्पन्न हो जाता है ॥ १०॥ 

सो5हमेव चरिष्यामि प्रीतिरत्र हि मे सदा | 

न च मां वेत्स्यति परस्तत्ते रोचतु पार्थिव ॥ ११ ॥ 
में इस प्रकारसे राजा विराटको प्रसन्न करूंगा, इस कार्यमें मुझे सदा प्रसश्नता भी रही है । 
ओर मुझे बहां कोई भी नहीं जानेगा आपको भी यह पसंद होगा ॥ ११॥ 

श़ांधिष्टर उवात्त 
हय॑ तु नः प्रिया भायो प्राणेभ्यो5पि गरीयसी | 
. सातेव परिपाल्या च पूज्या ज्येष्ठेव च स्वसा ॥ १२॥ 

युधिष्ठिर बोले- यह हमारी प्राणोंसे भी प्यारी स्नी, जो माताके समान पालनेके योग्य और 
बड़ी बहनके तुल्य पूजाके योग्य है॥ १२॥ 


भ्रध्याय ३ ] विराठटपव,) ११ 


केन सम कमणा कृष्णा द्रौपदी विचरिष्यति। 

न हि किंचिद्विजानाति कम कतुं यथा स्लियः ॥ १३ ॥ 
बह कृष्णा द्रोपदी किस कामको करती हुई वहां रहेगी? वह ख््रियोंके कमंको कुछ भी नहीं 
जानती है ॥ १३ ॥ 

सुकुमारी च बाला च राजपुत्री यशस्विनी । 

पतिव्रता महाभागा कर्थ नु विचरिष्यति ॥ १४ ॥ 
यह बाला बहुत सुकुमारी, पतित्रता, यशवाल्ी, भाग्ययती और राजपूत्री है यह कैसे 
रहेगी ?॥ १४॥ 

माल्यगन्धानलंकारान्व्रलाणि विविधानि च। 

एतान्येबाभिजानाति यतो जाता हि भामिनी ॥ १५॥ 
इसने जबसे जन्म लिया है, तबसे यह पृष्पहार, गन्ध, चन्दन, आभूषण और अनेक तरहके 
उत्तम वस्नोंका पहननाही जानती ॥ १५॥ 

व्रौपच्र॒वाच 

सेरन्म्यो<रक्षिता लोके खुजिष्याः संति भारत । 

नेवमसन्याः स्त्रियों थान्त इति लोकस्य निश्चय: ॥ १६॥ 
द्रौपदी बोली- हे भारत ! लोकमें सैरन्ध्री सुराक्षित दासियाँ होती हैं और वे दासी रानियोंके 
पास जाती हैं, और कोई ख्री नहीं जाने पाती हैं, यही संसारका नियम है॥ १६॥ 

साहं बुवाणा सेरंधी कुशला केशकमंणि। 

आत्मग़॒प्ता चरिष्यामि यन्मां त्वसनुएच्छसि ॥ १७॥ 
हे महाराज! में सिर गूंथनेमें बहुत निपुण हूं अपने आपको सैरन्श्री बतलाऊंगी, है महाराज! 
आप जो मुझसे पूछते हैं में इस प्रकारसे अपने आपको छिपाऊंगी और सुखसे रहूंगी ॥१७॥ 

सुदेष्णां प्रत्युपस्थास्थे राजमायों यशस्विनाम । 

सा रक्षिष्यति मां प्राप्तां मा ते भद॒दःखमीहशम ॥ १८॥ 
राजा विराटकी ख्री यशस्विनी सुदेष्णाके पास में जाऊंगी, वह मुझे अपने पास रक्खेंगी, 
आप इस प्रकार दुःख न कीजिय ॥ १८ ॥ 

ग़ुधिष्टिर उवाच 
कल्थाणं भाषसे कृष्णे कुले जाता यथा वदेत । 
न पापमभिजानासि साधु साध्वीत्रत ख्थिता ॥ १९॥ 
॥ इति भ्रीमहाभारते विराटपर्वणि तृतीयो५ध्यायः ॥ ३े ॥ ॥ ६९ ॥ 
महाराज युधिष्टिर बोले- हे द्रौपदी ! तुम ठीक कहती हो, हे भामिनि ! तुम उत्तम कुलमें 
उत्पन्न हुईं हो, में तुमको पापकर्म करनेवाली नहीं जानता हूं, क्योंकि तुम साधु और उत्तम 
व्रत करनेवाली दो ॥ १९॥ 
१ महाभारतके विराटपर्वेम तीखरा अध्याय समाप्त ॥ ३॥ ६९॥ 


१२ महामभारते । | बेराटपवे 
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गाँधिष्तिर उवाच 
कर्माण्युक्तानि युषब्मामियानि तानि करिष्यथ। 
मम चापि यथाबुद्धि रुचितानि पिनिश्चयात्‌ | £ 
युभिज्टिर बोले- हे पाण्डवो ! तुम छोगोंने जो अपने कर्म के, उन्होंको करेंगे, छुम्नकों थी 


अपनी बुद्धिके अनुसार निश्चय हो गया है कि तुम छोग इन सब्र कर्मोक्ों कर सकांगे॥ १॥ 








'भिहात्नाणि रक्षतु ! 
सूदपोरोगवः साथ दुपदस्थ निवेशने ॥०॥| 
_मारे पुरोहित धोम्य झुनि, रसोइयों और नगर निवासियोंके सहित गजा हुपढके यहाँ जाकर 
हमारे अभिदोत्रकी रक्षा करें ॥ २॥ 
इन्द्रसेनसुखाशेमे रथानादाय केवलान | 
यान्तु द्वारचतीं शीघ्रमिति से बतेते मानिः ॥ ३ ॥ 
हमारे इच्रसेन आदि सारथी ठोग खाठी रथोंकों लेकर शीघ्र दरिकाकों चले जाये, ऐसा 
मेरा विचार है ॥ ३॥ 
हमाश्र नार्थों द्रोपण्याः सर्वदाः परिचारिकाः ! 
-पाश्चालानेब गच्छन्तु सूदपोरोगवे! सह || ४॥ 
और ये जो द्रौपदीके साथ स्रियोँ ओर दासिया हैं, ये सब नगरनिबासी ओर रसोइहयोके 
साथ पाश्वालदेशको चढी जाय॑ ॥ ४॥ 
सर्वेरपि च वक्तव्य न प्रज्ञायन्त पाण्डवाः | 
गता हास्मानपाकीये सर्वे द्वेतवनादिति ॥ ९॥ 
और ये सब लोग जाकर कहें कि हम लोगोंकों पाण्डबोंकी पता नहीं वे लोग इमको देतवनमें 
छोडकर न जाने कहां चले गये ॥ ५ ॥ 
धौम्ग बवात् 
विदिले चापि वक्तव्य सुहृद्धिरलुरागतः । 
अतो5हमपि वक्ष्यामि हेतुमात्र निबोधत ॥ ६॥ 
धोम्य बोले- आप्त और मित्रोंको चाहिए कि थे अपने सुहृदोंको वयबहयारकी बातें ब्वात होने 
पर भी उसे प्रेमसे फिर बतादें | इसलिये हम आपसे कुछ गुप्त नीति कहते हैं, आप सुनें ॥६॥ 
हन्तेमां राजवसति राजपुत्रा ब्रवीमि वः । 
यथा राजकुल प्राप्य चरन्प्रेष्यो न रिष्यति ॥ ७ ॥ 
है राजपुत्रो ! तुम्हें सब राजमहलूमें रहते हुए किस तरहका व्यवद्ार करना चाहिए यह मैं 
बताता हैं। ताकि राजकलमें विचरते हुए तुमसे तुम्हारे प्रिय रुष्ट न हों ॥ ७ ॥ 


अध्याय ४ | विराटपब । १३ 
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दुबेस त्वेव कौरव्य जानता राजवेइमनि । 

अमानिते खुमानाहा अज्ञालें! परिवत्सरम्‌ ॥ ८ ॥ 
हे कुरुईशी ! समझदारके लिए भी राजाके घरमें रदना बहुत कठिन है, आदरके योग्य 
आप लग निरादरकी महऋर अज्ञातरूपसे किसी प्रक/र एक वर्ष बितायें ॥ ८ ॥ 

दिछ्द्वारों लम्ेद द्वारं न च राजसु विग्वसत। 

लदेवासनमण्विच्छेद्यन्न ना भषजेत्परः ॥ ९॥ 
पहले द्वारपालसे समाचार भेजकर तब राजाका दशेव करना चाहिये, और कभी राजाके 
आत्मीयजनोंपर विश्वास नहीं करना चाहिये, राजाकी समामें ऐसे स्थानपर बैठना चाहिये 
जहां उसे उठाकर दूसरा न बैठ सके ॥ ९॥ 

नास्य यान॑ न पर्येडक न पीठ न गर्ज रथम | 

आरोहेत्समतोउस्मीते स राजवसातिे वसेत्‌ ॥ १० ॥ 
में राजाका प्रित्र हैँ, यह समझकर न उसके बाहव पर बैठे, न पलंग पर बैठे, न आसन 
पर बैठे और न हाथी या रथ पर बेटे, वही राजसभामें रह सकता है ॥ १० ॥ 

अथ यज्रेनमासीन दशइन्‍केरन्दुष्टचारिणः । 

न तत्रोपविशेज्जातु स राजवर्सातें बसेत्‌ ॥ ११॥ 
जहां बैठनेने दुष्ट लोग शड़का करें, उन स्थानों पर बैठता छोड दे, वही राजाके यहां रह 
सकता है ॥ ११॥ 

न चानुशिष्येद्राजानमएचछन्त कदाचन । 

तूष्णी त्वेनसुपासीत काले खमभिपूजयन्‌ ॥ १२१॥ 
बिना पूछे राजाको किसी प्रकारकी शिक्षा नहीं देनी चाहिये, किन्तु चुपचाप इसकी सेजा 
करे तथा सभय पर राजाकी प्रशंसा करे ॥ १२॥ 

असूयनिति हि राजानो जनाननृतवादिनः । 

तथेव चावमन्यन्ते मन्त्रिण वादिन मूषा ॥ १३ ॥ 
राजा लोग मिथ्यावादी पुरुषोंकी अस्रथा करते हैं ओर झूठ बोलनेवाले मन्त्रियोंका भी 
निरादर कर देते हैं ॥ १३ ॥ 

नेषां दारेष कु्वीत मैज्रीं प्राज्ञ। कर्थचन । 

अन्तःप्रचरा थे च द्वेष्टि यानहिताओ् ये ॥ १४४७ 
बुद्धिमानको उचित है कि वह राजाकी ख्रियोंस किसी तरह श्रेम न करे और रनिवासमें 
रहनेवालोंसे तथा राजा जिनसे द्वेब करता हे और जो राजाके शत्रु हैं उनसे भी मित्रता 
न करे ॥ १४॥ 


१४ मंद।भारत । | बराटपं् 

विदिते चास्थ कुर्वीत कार्याणि सुलघून्यपि | 

एवं विचरतो राज्ञों न क्षतिजोथते कावित्‌ ॥ १०॥ 
छोटे छोटे कामकों भी राजाकी जतहाकर ही करें इस प्रकार राजाक पास रह कर व्यवहार 
करनेमें कोई क्ृति नहीं होती ॥ १५॥ 

यत्नाच्ोपचरेदेनमग्नमिवददेववच्च ह | 

अनूतेनोपचीणों हि हिस्थादेनमसशयम्‌ ॥ १६॥ 
मेषा करनेवालोंकी चाहिए कि थे राजाकी अग्नि ओर दवतांक समान सेवा करें, यादि किसी 
विषयमें राजाको यह ज्ञात दो जाय कि अप्रुक पुरुष हमसे झूठ बोलता है, तब निःसन्ददह 
राजा उसको मार डालता है ॥ १६॥ 

यच्च भर्तानुयुञ्जीत तदेवाभ्यनुवतयेत्‌ | 

प्रमादमवहेलां च कोर्प च परिवजयेत्‌ ॥ १७॥ 
राजा जिस कर्मको करनेके लिये कहे, सेवककों भी वेसा ही करना चाहिये | राजाकी सेवा 
करनेमें भूल, उपेक्षा ओर क्रोध करना त्याग दे ॥ १७॥ 

समर्थनासु सवासु हित च प्रियमेव च । 

संवर्णयेत्तदेवास्थ प्रियादपि हित बदेत्‌ ॥:१८ ॥ 
कार्याकायके विचारके समय जो द्वितकारक और प्रिय हो, वही बात कहदनी चाहिये, ओर 
जहाँ दोनोंका मेल न बन सके बहां, प्रियसे बढकर जो द्वितकारक हो वहीं बात कहनी 
उचित है ॥ १८॥ 

अनुकूलो भवेचास्थ सवोधेघु कथासु 'व। 

आप्रिय चा5हित॑ यत्स्पात्तदरमे नानुवर्णयेत्‌ ॥ १९॥ 
सब कथा और व्यवद्वरोंम राजाका प्रिय बना रहे, जो बात राजाको प्रिय ओर द्विवकर न 
हो वह उससे न कहे ॥ १९॥ 

नाहमस्थ प्रियोइस्मीतिे मत्वा सेवेत पण्डितः | 

अप्रमत्तश्न यत्तश्व हित कुयोत्प्रियं च यत्‌ ॥ २० ॥ 
मैं राजाका प्रिय हूं, यह विचार कर बुद्धिमान्‌ राजाकों सेवा न करे, बरन्‌ सदा सावधान 
ओर प्रयत्नशील होकर राजाके प्रिय और द्वितकारी कार्मोको करता रहे ॥ २० ॥ 

नास्थानिष्टानि सेवेत नाहितेः सह संबसेत्‌ | 

स्वस्थानान्न विकम्पेत स राजवसति बसेत्‌ ॥२१॥ 
जो राजाके अग्रिय कार्मोंकोी नहीं करता, राजाके शत्रुओंसे बात नहीं करता ओर अपने 
स्थानको नहीं छोडता बही राजाके यहां रह सकता है ॥ २१॥ 


अध्याय ४ ] विराटपव ! १५ 
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दक्षिण वाउथ वार वा पाश्वेमासीत पण्डितः । 

रक्षिणां द्यात्तशञ्त्रा्णां स्थान पश्चाहिधीयते ॥ <२॥ 
बुद्धिमानकों उचित है कि राजाके दाहिनी या बाई ओर बेटे, और शख्रधारी रक्षक ठोगोंके 
बैठनका स्थान राजाके पीछेके मागमें होता है राजाके आगे लगाया गया बड़ा आसन 
हमेशा बज्ये अथोद त्यागने योग्य समझे॥ २२॥ 

नित्य विप्रतिषिद्ध तु पुरस्तादासन महत | 

न च संदरडाने किंचित्पवृद्धमपि संजपेत्‌ ॥ २३ ॥ 
राजाके सामने जो डुछ वेतन या भेंट आदि दिए जा रहे हों, उन्हें ललचाई दृष्टिसे देखत 
हुए उसपर आसक्त न हो। ऐंठना या अपनेसे आगे किसीको बेठा हुआ देखना दरिद्रोंको 
भी अप्निय हाता है फिर राजाओंकी तो बात ही क्‍या है ? ॥ २३ ॥ 

अपि झोतदरिद्राणां व्यलोकस्थानमुत्तमम | 

न सथाभिहित राज्ञों मनुष्येषु प्रकाशयेत | 

ये चासूयन्ति राजानः पुरुष न वदेच तम्‌ ॥ २४ ॥ 
यादि राजा कोई मिथ्या बात कहे तो उसे सर्वे साधारणमें फैलाना उचित नहीं है। जिससे 
राजा बैर रखता है उससे बात न करनी चाहिये ॥ २४॥ 

श्रोउ्स्मीति न हृपः स्थाद बुद्धिमानिति वा पुनः । 

प्रियमेवाचरन्राज्ञ: प्रियो मवाते भोगवान । २७॥ 
सेवककफो उचित है बह कभी भी “ में बहुत श्रवीर हूँ, बहुत बलशाली हूँ ” इस प्रकार 
अभिमान न करे, सदा राजाका प्रिय काम करनेसे मनुष्य राजाका प्यारा होता है, ओर 
राजाका प्यारा होंनेसे उसे अनेक सुख मिलते हैं ॥ २५॥ 

ऐश्वर्य प्राप्य दुष्प्रापं प्रियं प्राप्य च राजतः । 

अप्रमत्तो भवेद्वाज्ञः प्रियेषु च हितेषु च ॥ २६॥ 
कठिनतासे प्राप्त होने योग्य ऐश्वयें ओर प्रेम पाकर भी सावधान होकर राजाके प्यारे तथा 
हितकारी काम करनेमें सदा सावधान रहे ॥ २६॥ 

यस्य कोपो महाबाधघः प्रसाद महाफलः | 

कस्तस्यथ मनसापीच्छेदनथ प्राज्ञसमत! ॥ २७॥ 
जिसके क्रोधसे महान्‌ आपत्ति और प्रसन्नतासे महान सुख प्राप्त होते हैं, नो मनसे भी उसका 
अहित चाहे ऐसा कौन बुद्धिमान्‌ होगा ॥ २७॥ 


१६ महामारने । [ 4राटपष 
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ही, 


न चोष्ठा निश्लेजेज्ञातु ने चयाक्य सजाक्षिपेत | 


सदा क्षूत + बाते थ छीवने चाबरेण्ठस: १२<८। 
राजसभामें बेठकर होठ ने चब्ाये ओर ने खुसपस ही कोर, छींकेता, अपान «यु निकालना, 
थूकना आदि सब काम धीरेसे करे ॥ २८ 

हास्यवस्तुषु चाप्यस्थ वतमानघु ऋषचिल्‌ । 

नातिगाहं प्रहष्येत न चाप्युन्मत्तवद्धसत्‌ ॥ ९५; 
यदि हंसने योग्य कोई वस्तु सभामें आजाय तो अत्यधिक प्रमन्न न हो, और ने पागलक 
समान बेगसे हंसे ही ॥ २९॥ 

न चातिघेयेंण चरेद्गुरुतां हि व्जत्तथा ! 

स्मित तु सद॒पृवण दशथत प्रसादजम्‌ | ३० ॥। 
ऐसे इंसीके समय थेये धारण करके कार्ठके समान चुपचाप बेंठा भी न रहे, अपितु कोमलतास 
मुस्कराकर अपनी प्रसन्नताको व्यक्त करे ॥ ३० 


लाभे न हृषेयेय्स्तु न व्यथेद्योड्वमानितः 

असंमूदश्य यो नित्य स राजवसति वसेम्‌ | ३१॥ 
जो लाभ द्वोनेसे प्रसन्न नहीं होता है ओर अनादरसे दुःख नहीं मानता है और जो सदा 
सावधान रहता है, वही राजाके यहां रहने योग्य है ॥ ३१॥ 

राजान राजपुत्र वा संवतेयति यः सदा | 

अमात्य; पण्डितों मृत्वा स चिर लिक्ठाति अश्रियमू ॥ ३२ ॥ 
जो पण्डित मन्त्री होकर सदा राजा और राजपूृत्रकी प्रशंसा करता है, वह बहुत दिन तक 
प्रिय बनकर सुख भोगता है॥ ३२॥ 


प्रशहीतश्य योप्मात्यों निगहीतश्थ कारणेः। 

न निषेन्नाति राजानं लभते प्रग्नहं पुन! ॥ ३१३ 0 
जो मन्त्री राजासे किसी कारण दंडित या केद होकर भी राजाको बन्धनमें नहीं डालता बह 
अपना पद पुनः प्राप्त कर ठेता है ॥ ३३ ॥ 

प्रयक्ष च परोक्ष च गुणवादी विचक्षण:ः। 

उपज़ीयी मवेद्राज्ञोी विषये चापि यो वसेत ॥ ३४ | 


जो राज्यमें रहनेवाला अथवा नोकर हो वह बुद्धिमान्‌ राजाके आगे अथवा पीछे प्रश्नंसा 
करनेवाला हो ॥ ३४ ॥ 


ल्‍्ह न # 








अध्याय ४ ] विराटप्े । [ १७ 
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अमात्यो हि बलाड्रोक्तु राजान प्रा्थयेत्त यः । 

नस लिप्लेच्चिर स्थान गच्छेच्च प्राणसंशयम्‌ ॥ १५॥ 
जो मन्त्री अपने राजाकों बलसे राज्यका भोग करनेके लिए कहे वह बहुत दिन तक अपने 
पद पर स्थिर नहीं रहता और अस्त अपने ग्राणोंकी भी संशयमें डाल देता है ॥ ३५ ॥ 

श्रेयः सदात्मनों दृष्ठा पर राज्ञा न संचदेत्‌। 

विशेषयेन्न राजान योग्याभूमिए सबेदा ॥ ३६ ॥ 
सदा अपने कल्याणकी चिंता करता हुआ मंत्री सदा सावधार्नासे यह देखता रहे, कि कोई 
दूसरा व्यक्ति राजाका सलाह मशविरा देने न पाये, तथा अयोग्य स्थानोंमें राजाको आगे 
जाने न दे ॥ ३६॥ 

अम्लानाो बलवाज्यूरइछायेबानपणः सदा । 

सत्यवादी मृदुर्दान्तः स राजवसर्ति वसेत्‌ ॥ ३७॥ 
जो चेहरेपर कभी उदासीनता न लाबे, तेजस्वी, बलवान, शरवीर, सत्यगादी, कोमल, 
जितेन्द्रिय, और छायांके समान राजाके संग चलनेवाला हो, वही राजाक घरमें रहने 
याग्य है ॥ ३७॥ 

अन्यस्मिन्प्रेष्यमाण तु पुरस्ताद्ाः समुत्पतेत्‌ । 

अह कि करवाणीति स राजवसति वसेत ॥ ३८॥ 
जो दूत, दूसरे दूतकी भेजते समय स्वयं आगे आकर राजासे कहे कि महाराज ! कहिये क्‍या 
आज्ञा है? क्‍या कार्य करूँ? वही दूत राजाका प्यारा और राज्यमें रहनेवाला होता है॥३८॥ 

उष्ण वा यदि वा शीते राज्ो वा यदि वा दिवा। 

आदिष्टो न विकल्पेत स राजवसति वसेत्‌ ॥ ३९॥ 
जो गर्मी या जाडेमें, दिनमें अथवा रात्रीमें राजाकी आज्ञाकों सुनके करूं या न करूं ऐसे 
बिकल्पमें कभी नहीं पडता, वही राज्यमें रहने योग्य है॥ ३९॥ 

यो वे गृहेम्यः प्रवसन्प्रियाणां नानुसंस्मरेत । 

दुःवेन सुखमन्विच्छेत्स राजवसर्तिं वसेत्‌ ॥ ४० ॥ 
जो घरसे निकल कर अपने प्यारे कुट्म्बियोंका स्मरण न करे और दुःख सहनेके बाद सुख 
चाहे, वही दूत राजाके राज्यमें रहने योग्य है ॥ ४० ॥ 

समवेष॑ न कुर्वीत नात्युच्चेः संनिधों हसेत । 

मंत्र न बहुधा कुयादेव राज्ञः प्रियो भवेत्‌ ॥ ४१॥ 
जो कभी राजाके समान वस्र ओर आभूषण नहीं पहनता, उसके निकट बैठ कर जोरसे नहीं 
हंसता और राजाकी गुप्त बातको प्रकाशित नहीं करता, वही राजाका प्यारा दूत होता है॥४१॥ 

३ (सम. भा. विराट. ) 





१८ महाभारते । [ बेराटपर्व 

न कमणि नियुक्त) सन्धनं किचिदुपस्पृदात्‌ | 

प्राप्नोति हि हरन्द्रव्यं बन्धन यदि वा वधमत्‌ ॥ ४७२॥ 
कमे करनेमें नियोजित होनेपर धनकी इच्छा नहीं करे, जो धन हरण करता है वह या तो 
बन्धनको प्राप्त होता है या मृत्युको ॥ ४७२॥ 

यान वस््लमलकार यच्चान्यत्संप्रथच्छाति | 

तदेव धारयेन्नित्यमेव॑ प्रियतरों भवेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजा जो बहन, वख्ध ओर आभूषण अथवा अन्य पदार्थ देता है, उन्हींका जो उपयोग करता 
है, वह पुरुष राजाका अत्यन्त प्यारा होता है ॥ ४३ ॥ 

संवत्सरमिम तात तथाशीला बुभूषवः। 

अथ स्वविषयं प्राप्प यथाकार्म चरिष्यथ | ४४ || 
हे प्रिय पाण्डवो ! एक वर्ष जेंसे हो बेसे बिता दो, पथ्रात्‌ अपने राज्यको प्राप्त करके उच्छा- 
नुसार सुख भोगना ॥ ४४॥ 

गाविष्टिर उद्ाच 
अनुशिष्ठाः सम भद्र ते नेतद्वक्तास्ति कश्चन | 
कुन्तीखते मातरं नो बिदुरं च महामतिम्‌ ॥ ४५ ॥ 

युविष्टिर बोले- आपका कल्याण हो, हमें उत्तम उपदेश आपने दिया है, माता झुन्ती और 
महाबुद्धिमान्‌ विदृरके सिवा हमें और कौन उपदेश करेगा ! ॥ ४५॥ 

यदेवानन्तरं कार्य तद्भवान्कतुमहेति । 

तारणायास्थ दुःखस्य प्रस्थानाय जयाय य॒ ॥ ४५९ ॥ 
अब हमारा अज्ञातवास सुखपूवक बीतनेके लिए, तथा आगे भी शत्रुओं पर हमला करके विजय 
प्राप्त करनेके लिए जो जो कम करने हों, उन्हें आप हमारे जानेके बाद भी करते रहिए ॥४६॥ 

पैद्वम्पाथन उवाच 

एवम्क्तस्ततों राज्ञा धौम्धोष्थ द्विजसत्तमः । 

अकरोद्विधिवत्सव प्रस्थाने यद्विधीयते ॥ ४७॥ 
वैशम्पायन बोले- महाराज युधिष्ठिकके ऐसे वचन सुनकर ब्राक्षणश्रेष्ठ धौम्य मुनिने उन 
सब कर्मोको विधिवत्‌ पूर्ण किया, जो चलते समय करने उचित थे ॥ ४७७॥ 

तेषां समिध्य तानग्रीन्‍्मन्त्रवच्च जुहाव सः। 
.'.' “ ” समद्धिवृद्धिलामाय पृथिवीविजयाय च ॥ ४८॥ 
द्विजवर धोम्यने पाण्डवोंकी वृद्धि, समृद्धिलाभ और प्रथिवीविजयके लिये अप्नियोंको प्रदोष 
करके उनमें मन्त्रोंसे होम किया ॥ ४८॥ 


अध्याय ५] विराट । १९ 
अग्नि प्रदक्षिण कृत्वा ब्राह्मणांश्व तपोधनान । 
याज्ञसेनी परस्कृ्य पडेवाथ प्रवत्रज्ञः ॥ ४९ ॥ 
॥ इति श्रीमद्ाभारते विशटपवेणि चतुर्थोंडध्यायः ॥ ४९ ॥ ११८ ॥ 
तदनंतर पाण्डबॉने अग्निकी प्रदाक्षिणा कर सब तपस्त्री ब्राह्मणोंकी प्रदक्षिणा की, फिर पाण्डव 
द्रोपदीको आगे करके छओं चले गये ॥ ४९ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम चोथा अध्याय समाप्त ॥ ४९ 0 ११८ ॥ 


४ ७ : 





पेशम्पागन उवाच 

ते वीरा बद्धनिश्चिशास्ततायधघकलाएपिनः । 

बद्धगोधांगुलित्राणा। कार्लिदीमामितों यथ॒ः ॥ १॥ 
वेशम्पायन बोले- है महाराज जनमेजय ! वीर पाण्डव लोग कवच, खड्ग, तृणीर और अंगरुलि- 
त्राण धारण करके यम्नुनाके तटकी ओर चलने लगे ॥ १॥ 

ततस्ते दक्षिण तीरमन्वगच्छन्पदातयः | 

वसन्‍्तो गिरिदुर्गेषु वनदुगेंषु धन्विनः ॥ २॥ 
इसके बाद पेदल चलनेवाले वे पाण्डव यम्ुनाके दक्षिणी किनारे चलने लछगे। धलुषको धारण 
करनेवाले वे पाण्डव पेत कन्दरा और गहन वनोंमें निवास करने लगे ॥ २॥ 

विध्यन्तों रुगजातानि सहेष्वासा महाबला:। 

'उत्तरेण दद्याणास्ते याआालान्दक्षिणेन तु ॥ ३॥ 
महाबलवान्‌, महाधनुषधारी पाण्डब हरिणोंकी मारते हुए दशा देशकी उत्तर और पाश्चाल 
देशकी दक्षिण सीमासे होकर निकले ॥ ३॥ 

अंतरेण यकूल्लोमाज्शूरसेनांश्व पाण्डवाः । 

छुब्घा बरवाणा मत्स्थस्य विषय प्राविशन्वनात्‌ ॥ ४॥ 
अनन्तर पाण्डब श्रसेन और यक्ृछीोम देशकी सीमाको छांघधकर अपने आपको शिकारी 
बतलाते हुए वनसे राजा विराटके राज्यमें पहुंचे ॥ ४॥ 

ततो जनपढं प्राप्य कृष्णा राजानमत्रवीत्‌ । 

पदयेकपद्यों दृशयन्ते क्षेत्राणि विविधानि च ॥ ५॥ 
पाण्डव जब राजा विराटके राज्यमें पहुंचे, तब द्रौपदीने महाराजसे कहा, हे महाराज ! 
देखी, ये पगडण्डियां और यह सब बोये हुए बहुतसे खेत दिखाई देते हैं ॥ ५ ॥ 


२५ 


५० भद्ाभारत । | १० टपब 
व्यक्त द्रे विराटस्थ राजधानी भविष्यति | 
वसामेहपरां रात्रि बलवान्म परिश्रभ्तः ॥ ६ ॥ 
इससे जान पडता है, कि राजा विराटका नगर अभी दूर है और में थक्र भी बहुत गह हूं, 
इसलिये आजकी रात यहीं रह जाइये ॥ ६ ॥ 


गांधिष्तिर उवात्र 
धरनंजय सप्तुयम्य पांचाली वह भारत | 
राजधान्यां निवत्स्थामा विमुक्ताश्व वनादिनः ॥ 9 ॥ 
युधिष्ठिर बोले- हे अर्जुन ! तुम द्रोपदीकों अपने कन्थेपर बिठलाकर ले चलो, हम लोग इस 
वनसे निकल कर राजा विराटकी राजधानीमे रहेंगे ॥ ७ ॥ 
ैशम्पागन उताच 
तामादायाजुनस्तूण द्रोपदी गजराडिव । 
संप्राप्य नगराभ्यादा मवतारयदजु न: ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायन बोले- राजाकी आज्ञा पाकर अजुनने द्रोपदीकों अपने कन्धेपर बिठछा लिया, 
और मस्त हाथीके समान शीघ्रतासे चलने लगे | नगरके पास जाकर अजुनने ठरॉपदीको 
उतार दिया ॥ ८॥ 


स राजधानीं संप्राप्प कौन्तेयो5जेनमत्रवीत्‌ । 

कायुधानि समासज्य प्रवेक्यामः पुरं वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
विराटकी राजधानीम पहुंचकर महाराज युधिष्ठिरंन अजुनसे कहा कि हम लोग शखस्त्रोक 
कहां रखकर नगरमें प्रवेश करें ? ॥ ९ ॥ 

सायुधाश्र वर्य तात प्रवेश्यामः पुर॑ यदि । 

समुद्वेगे जनस्थास्थ करिष्पयामो न संशय: ॥ १० ॥ 
यदि, है तात ! हम लोग शब्नोंको लिये हुए ही नगरमें जायेंगे, तो अपने इस कार्यसे हम 
निःसन्देह सब नगर निवासियोंकी भयभीत कर देंगे॥ १० ॥ 


ततो द्वादश व्ोणि प्रवेष्टब्यं बने पुनः । 

एकसिन्नपि विज्ञाते प्रतिज्ञातं हि नस्तथा ॥ ११॥ 
यदि हम लोगोंमेंसे किसी एकको भी कोई जान जायेंगा तो हम लोगोंको फिर बारह बर्षतक 
बनमें रहना पढ़ेगा, ऐसी हमने प्रतिज्ञा की है॥ ११ ॥ 





अध्याय ५ | बिरा< ५ । 


अरगन उप्ाच 
इथं कूटे लनुष्यन्द्र भहना सहती शमी । 
मरा 'शाहा इमशानस्प समीपत: ॥ १२५॥ 


किक 


अजुन बोले - हे पृथ्वीनाथ ! यह इस शिखरपर बडा भारी घना शर्मीका वृक्ष है, इसकी 
डालियां बहुत बडी बडी हैं ओर इस पर कोई चढ भी नहीं सकता, क्योंकि यह श्मशानके 
समीप है ॥ १२॥ 

ने चापि विद्यते कश्विन्मनुष्य हह पांथव । 

उत्पथ [हे वन जाता सगव्यालानेषावल ॥ १३ ॥ 
है राजा ( धर्मराज ) इस समय हम लोगोंको देखनेवाला यहां कोई मलुष्य भी नहीं है, 
और इस वनमें पशुओं और सांपोंकी बहुत घनी बस्ती भी है ॥ १३ ॥ 

समासज्यायुधान्यस्थां गच्छामो नगर प्रति । 

एवसन्र यथाजोष विहरिष्यास भारत ॥ १४ ॥ 
अतः इस शमी वक्षपर शख्रोंकोी रखकर नगरकी तरफ चलें | हे भारत ! हम लोग इस 
प्रकार विराटके यहां इच्छानुसार विहार करेंगे ॥ १४ ॥ 

शशम्पायन उद्याच 

एवसुक्त्वा स राजान घमात्मान युधिष्ठटिरम । 

प्रचक्रषसे निधानाय रास्त्राणों भरतषन 
वेशम्पायन बोले- हे भरतपंभ ! धमात्मा राजा युधिष्ठटिरसे इस प्रकार करपेह कप पक 
रखनेको तैयार हुए ॥ १५ ॥ 

येन देवान्भलुष्यांश्व सपाश्वेकरधो5जयत । 

स्फीलाञ्जनपदांश्ान्धानजयत्करूनन्दनः ॥ १६ ॥। 
जिस धलुपसे कुरुनन्दन अजुनने एक रथपर बेठकर समस्त देवता, सर्प, मनुष्य, समद्ध 
नगरों तथा अन्योंकी जीता था ॥ १६ ॥ 

तदुदारं महाघोषं सपत्नगणसूदनम्‌। 

अपज्यमकरोत्पाथों गांडीवम भयंकरम ॥ १७॥ 
उसही महान्‌, महान्‌ शब्द करनेवाले, मित्रोके लिए अभयहन्कर, शत्रुसेनांक नाशक गाण्डीव 
भनुषसे अजुनने डोरीको उतारा ॥ १७ ॥ 

येन वीरः कुरुक्षेत्रमभ्यरक्षत्परंतपः । 

अमसुशद्धन॒ुषस्तस्थ ज्यामक्षय्यां युधिष्ठिर: ॥ १८ ॥ 
महाप्रतापी शत्रुनाशक वीर युधिष्ठिरने जिस धनुषसे कुरुक्षेत्रकी रक्षा कौ थी उस घनुषसे कभी 
न टूटनेवाली डोरीको उतारा ॥ १८॥ 





भहाभारते । | ग्रैराउपथ 


की. आती. आहिततोककोओं 8. पमाा बन कह. आम. छत... बा >काना. कम इररओ) 


पाश्वालान्येन संग्राम भीमसेनो5उजयत्प्रभुः । 

प्र्यपेघद्धहनेकः सपत्नाश्वेव दिग्जये ॥ १० ॥ 
जिस धलुपसे सामथ्यशाली भीमसेनने द्रौपदीके स्वयंवरमें अनेक शत्रुओंको जीता था, जिसमे 
दिग्विजयमें अनेक शत्रुओंको रोका था ॥ १९ ॥ 

निशम्ध यस्य विस्फारं व्यद्ववन्त रणे परे । 

पर्तस्पेव दीणस्थ विस्फोटमदानेरिव || २० ॥ 
जिसका भयइकर शब्द सुनकर संग्राममें शत्रु इस प्रकार भाग जाते थे, जैसे वन्नका शब्द 
सुननेसे पत फटते हैं ॥ २० ॥ 

सेन्धर्व येन राजान परार्षत चानघ | 

ज्यापादं घनषस्तस्थ मीमसेनो5वतारयत्‌ ॥ २१ ॥ 
हे निष्पाप जनमेजय ! जिससे ।सैन्धु देशके राजाको जीता था, उस धनुषसे भीममेनन 
डोरीको उतारा ॥ २१॥ 


अजयत्पश्चिसामाशां घनुषा येन पाण्डवः | 

तस्य मोबीमपाक्षच्छरः संक्रन्दनों युधि ॥ २२ ॥ 
जिस धनुपसे युद्धमें शत्रुओंको रुठानेवाले श्रवीर पाण्डपुत्र नकुलने पश्चिम दिशाकों जीता 
था, उस धनुषकी डोरौकी ढीला कर दिया ॥ २२॥ 

दक्षिणां दक्षिणाचारां दि येनाजयत्प्रभुः । 

अपज्यमकरोद्वीरः सहदेवस्तदायधम्‌ ॥ २३ ॥ 
जिससे महाबाहु महाशर सदाचारी सहदेवने अनेक शत्रुओंको मारा था, जिस घलुषके 
आश्रयसे दक्षिण दिशा और दाक्षिणके सब राजाओंको जीता था, सहृदेवने भी उस घनुषक 
डोरीकी उतारा ॥ २३ ॥ 

खड्गांश्व पीतान्दीघाश कलापांश् महाघनान । 

विपाठान्ध्तुरधारांश्व धनुभिनिंदधुः सह ॥ २४ |! 
पाण्डवोंने उसी प्रकार चमकीले, बडे फालवाले तलवार, मृल्यवान्‌ तरकश और तीक्ष्ण बाण 
अपने अपने धनुषोंके साथ रख दिए ॥ २४ ॥ 

ताछुपारुदझ नकुलो धनूंषि निंदधत्स्वयम । 

यानि तस्थावकाशानि दृतरूपाण्य मन्यत ॥ २५० ॥ 
उसी समय नकुछ उस वृक्षपर चढ गये और उस व॒क्षके कोटरोंमें अथवा अन्य खानोंमें, जहां 
उन्होंने सुरक्षित समझा, उन दृढरूपवाले प्रकाशमान धनुषोंको रख आये ॥ २५ ॥ 





अध्याय ५ ] विशाटपव । २३ 
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4 िकसिका/ लक. 


यत्र चापदयत स वे तिरो व्ाणि वर्षति | 

तन्न तानि हढेंः पाशेः सुगाए पर्यवन्धत ॥ २६ ॥ 
नकुलने ऐसे स्थानपर धनुषोंकों रक्खा, जहां उसने देखा कि बरसते हुए पानीसे न भौग 
सकें और उनको दृह बन्धनोंसे बांध दिया ॥ २६ ॥ 

शरीर॑ च मतस्यथक समवध्नन्त पाण्डवाः । 

विवजेयिष्यन्ति नरा दूरादेव शरमीमिमाम्‌ । 

आवषद् शवमश्ेेति गंधमाघाय पूतिकम ॥ २७ ॥ 
फिर पाण्डवोंने उस शमी वक्षपर एक मरे हुए परुषका शरीर बांध दिया, जिससे शवकी 
हुर्गन्ध स्ंघकर, यहांपर मुदां बंध हुआ है ऐसा जानकर पुरुष उस वृक्षकों दूरसे ही 
छोड दें ॥ २७॥ 

अशीतिशतव्षेय माता न हाते वादिनः । 

कुलधमों5यमस्माक पूर्वेराचारितो5पि च । 

समासजाना वृक्षशस्मान्नात व व्याहरान्त ते ॥ २८ ॥| 
पाण्डव लोग उस शवको वहां लटकाकर लोगोंसे बोले कि इस वृक्षपर एकसौ अस्सी वर्षकी 
हमारी बूढ़ी माताकी मृतदेह रक्‍्सी गई है और यह हमारा कुलधर्म है और हमारे पूवेज भी 
ऐसा ही करते आये हैं॥ २८ ॥ 

आ गोपालाविपालेमभ्य आचक्षाणा; परंतपाः | 

आज“प्तुनगराभ्यादं पाथा: शच्ननिबहेंणाः ॥ २९॥ 
ग्वालों और गडरियोंसे ऐसा कहते हुए शत्रुओंकों सन्‍्ताप देनेवाले तथा शत्रुओंका नाश 
करनेवाले प्रथाके पुत्र पाण्डव विराट नगरके समीप पहुंचे ॥ २९ ॥ 

जयो जयंतो विजयो जयत्सेनो जयद्बलः 


इति गुद्यानि नामानि चक्रे तेषां यधिष्ठिरः ॥ ३० ॥ 
जय, जयन्त, विजय, जयत्सेन और जयदूबढ ये गुप्त नाम महाराज युधिष्ठिरने उनके 
रख ॥ ३० ॥ 

ततो यथाप्रतिज्ञानिः प्राविशन्नगर महत्‌ | 

अज्ञातचर्या वत्स्थन्तों राष्दे वर्ष चयोदशम्‌ ॥ ३१ ॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते वियटपर्वेणि पश्चमोष्ध्यायः ॥ २१ ॥ १४९ ॥ 
अनन्तर पांचों पाण्डवोने अपनी ग्रतिज्ञाके अनुसार तेरहवां वर्ष छिपकर रहनेका निश्चय 


करके विराट नगरमें प्रवेश किया ॥ ३१ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपवेर्म पांचवोँ अध्याय समाप्त ॥ र२१॥ १४९ ।। 


धर र है 
महाभारते | | पैराट पद 


; ६ 

ऐशम्पागन उत्राच 

ततो विराट प्रथम युधिष्ठिरों राजा समायासुपाॉचिएअ'त्रजत | 

वेड्यरूपान्पातिमुच्य काश्नानक्षान्स कक्ष परिगृद्य वाघसा.._ ॥2 | 
वैशम्पायन बोले- अनन्तर सबसे पहले महाराज युध्रिष्ठिर बद्रयसे जड़े हुए सानेके मणि 
पांसोंकी कपड़ेमें लपेटकर और अपनी बगहमें दबा कर गाजसभाम बट हुए ब्रिगटके पास 
पहुंचे ॥ १॥ 

नराधिपों राष्ट्रपति यशस्विन सहायशाः कोरव्ंशवधन: । 





महानु भावों नरराजसत्कूतो दुरासदस्तीक्ष्णविषों यथरगः ॥ २॥ 
वलेन रूपेण नरषेसों महानथार्चिरूपेण यधामरस्तथा | 
मसहाभ्रजालेरिव संबतो रवियेषानलो भमस्मवृतश्र वीयेबान ॥ ३॥ 


लोगोंका पालन करनेवाला, महान्‌ यशख्री, कोरवके वंशकों बढ़ानवाला, महा पराक्रमी, 
राजाओं द्वारा पूजित, जिसके सामने जानेसे छोगोंको भयंकर सर्पके आगे जानेके समान 
भय लगता है, बल और रूपसे नरसश्रेष्ठंक समान भव्य, अपू्े रूपके कारण देवके समान, 
प्र बड़े बड़े बादलोंसि आच्छादित शयंके समान अथवा भस्मसे ढके हुए अग्निके समान 
युधिष्ठिर राष्ट्पति यशखी विराटके पास गया॥ २-३ ॥ 


तमाापतन्त प्रसमीक्ष्य पाण्डवं विरायराडिन्द्रमिवाश्रसंबृतम | 

मन्त्रिद्विजान्सूतसुखान्विदस्तथा ये चापि केचित्परिषत्समासले । 

पप्रच्छ को5यं प्रथम समेयिवाननेन यो5यं प्रसमीक्षतेि समाम्‌ ॥ ४ ॥ 
मेघोंसे आच्छादित चन्द्रकी भाँति ( ढके तेजवाले ) आते हुए उस पाण्डवकों देखकर गजा 
विराटने देखकर मन्त्री, स्त, ब्राक्षण, वैश्य और जो भी उस परिषदूमें बैंठे हुए थे, उन सब 
सभासदोसे पूछा कि, यह कौन पुरुष चला आता है! में आज इसे पहले ही देखता हूं, 
यह राजाके समान कोई मेरी सभाको देख रहा है॥ ४॥ 


न तु द्विजो5यं मविता नरोत्तमः पतिः एथिव्या इति से मनोगतम | 
न चाउस्य दासो न रथो न कुडले समीपतो अभ्राजलि चायमिन्द्रबलत ॥५॥ 
मुझे पूर्ण निश्वय होता है कि यह ब्राक्षण नहीं है, वरन समस्त पृथ्जीका स्वामी क्षत्रिय कोई 


नरश्रेष्ठ है। इसके पास न सेवक है, न रथ है, न कुण्डल ही हैं तो भी पाससे यह इन्द्रक 
समान प्रकाशित हो: रहा है॥ ५॥ 





अध्ययय ६ | िवटपर्व । र्५ 


की कै 


ग़रीरलिज्लैदप्सूचितों छा मृधामिषिक्तोन्‍्यमितीव मानसम्‌ 
खेली त्वंत्र च थे गलव्यथों घथ। गजस्तामरसी मदात्कट। ॥ दे ॥ 
इसके शरारके चिन्होंगे ६मकों पृ" निश्रय होता है कि यह साक्षात्‌ चक्रवर्ती राजा है, यह 
मेरे पास निर्भय रूपसे इस प्रकार चला आता है, जैसे मतबाला हाथी कमलोंसे भरे तालाबकी 
ओर जाता है ॥ ६॥ 

विलकेथन्त तु मरबे ५स्तथा थुविष्टिरो5पत्य चिराटमत्रवीत। 

सम्राडबिज'नात्विह्र जीवितार्थिन ।वनष्टसवेस्वश्ुुपागतं द्विजस ॥ ७॥ 
पुरुषसिंह विराट इस प्रकार विचार कर ही रहे थे कि इतनेमें महाराज युधिष्ठिर उनके पास 
आकर कहने लगे, महाराजकों विदित हो के में ब्राक्षण हूं; मेरा स्वस्थ नाश हो गया है, 
अब में जीबेकाके लिये आपके यहां आया हूं ॥ ७॥ 

इृहाहमिच्छासि तवानघान्तिके वस्तुं धथा कामचरस्तथा विनो | 

लमब्रवीत्स्वागतामित्यनन्तरं राजा प्रहष्ट:ः प्रतिसंगहाण च ॥ ८ ॥ 
हे विभो ! हे निष्पाप राजन्‌ ! आपकी इच्छानुसार काम करता हुआ में आपके पास रहना 
चाहता हूँ । तदनन्तर महाराज विराटने कृपा करके कहा, कि हम आपका स्वागत करते हैं 
और यह कहकर उसे बैठनेके लिए कहा ॥ ८॥ 

कार्मेन ताताभिवदाम्यहं त्वां कस्यासे राज्ञों विषयादिहागतः । 

गोत्र च नामापि च शंस तत्त्वतः कि चापि शिल्प॑ तव विद्यते कृतम्‌ ॥९% 
है मित्र ! हम केवल जाननेके लिये आपसे पूछते हैं कि आप कौनसे राजाके राज्यसे यहां 
आये हैं ? आप अपना वास्तविक गोत्र और नाम बतलाश्ये और यह भी कहिये कि आप 
कोन कौनसी विद्या जानते हैं? ॥ ९॥ 

शाधिष्तिर उवात 

युधिष्ठिरस्थासमहं पुरा सखा वेयाघपतद्यः पुनरस्मि ब्राह्मण! । 

अक्षान्प्रवप्तुं कुशलो5स्मि देवबिता कड्केति नाम्नास्सि विराद विश्वुत३ ॥१०॥ 
युधिष्टिर बोले- है महाराज ! पहले समयमें में राजा युधिष्ठिरका प्यारा मित्र था, वैयाप्रपद 
मेरा गोत्र ओर जाति ब्राक्षण है। में जुआ खलने और खिलानेमें परम प्रवीण हूं, और में 
कंकके नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥ १० ॥ 

विराट उवाच 

दद्ामि ते हँत बर॑ धमिच्छासि प्रशाधि सत्स्यान्वशगो छह तब । 

प्रिया हि घूतों मम देविनः सदा भवांश्व देवोपम राज्यमहेति ॥११॥ 
विराट बोले- हम प्रसन्नतासे आपकी इच्छानुसार वर देते हैं, आप आजसे विराट देशका 
राज्य कीजिये, में आपके वशमें होकर रहूंगा । जुआ खिलानेवाले धूर्त भी हमारे प्रनैय हैं 
और आप देवतुल्य तथा राज्य करने योग्य हैं ॥ ११ ॥ 

छ ( भ, भा, विराठ, ) 


















२६ महाभारते ! [ बैराटपर्व 
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गधिषतिर उवाच 

आए्तो विवादः परमो विशां पते न विद्यले किचन सत्स्य हीनत: । 

न में जितः कश्चन धारथेद्धनं वरो अ्मेषाष्स्तु तब प्रसादतः: ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोढे- हे महाराज ! आप असन्न होकर हमको एक वरदान और दीजिये, जिसको 
हम जीतेंगे वह हमारे धनको नहीं छीन सकेगा । है प्रथ्वीनाथ ! क्योंकि पगाजित लोग विजयी 
मनुष्यके साथ झगडा नहीं करते ऐसा कोई नियम नहीं है ॥ १२ ॥ 

पिराट उतद्याच 

न्धामवरध्यं यदि तेउप्रिय॑ चरेत्पव्राजयेय विषयाद्द्विजास्तथा । 

श्रण्वन्तु से जानपदाः समागताः कड़ी यथाह विषये प्रभुस्तथा ॥ १३॥ 
विराट बोले- में तुमको यह वरदान देता हूं, कि जो तुम्हारा अग्रिय करेगा वह मेरे राज्यमें 
जीवित नहीं बचेगा । तुम्हारे प्रति अग्रिय कम करनेवाले ब्राज्मणको भी में राज्यस निकाल 
दूंगा। है सभासदों ! तुम लोग मेरी बात सुनो, इस राज्यके जैसे में स्त्रामी ईं वैसे ही 
आजसे कड्ढू भी है ॥ १३ ॥ 

समानयानो भवितासि में सखा प्रभूतवस्त्ों बहुपान भोजन: । 

पदयेस्त्वमन्तश्च बहिथ्व सबेदा कूत च ले द्वारसपाश्ृ्त सथा. ॥ १४॥ 
हे कड्टू ! आजसे तुमको हमारे समान भोजन, वस्र, खानेपीनकी वस्तु और वाहन मिलेंगे । 
तुम सदा भीतर ओर बाहर जाया आया करो, तुम्हारे लिए मैंने अपना दरवाजा हमेशाके 
लिए खोल दिया है॥ १४ ॥ 

ये त्वानुवादेयुरब्रात्तिक्शिता ब्रूयाश्व तेषां वचनेन से सदा | 

दास्यामि सर्वे तदहं न संहायो न ते भय॑ विद्याति संनिधो मम ॥ १०॥ 
आजीबिकाके अभाषमें दुःख पानेवाले जो दरिद्र छोग तुम्हारे पास आयें, उनके वचन तुम 
हमसे सदा आकर कहा करना, में निस्सन्देह उनको सब वस्तु दूंगा । मेरे पास रहनेसे तुम्हें 
कुछ भय नहीं होगा ॥ १५॥ 

वैश्ञम्पागन गगाच 


एवं स लब्ध्वा तु वरं समागमं विराटराजेन नरषेभस्तदा ! 


उवास वीरः परमार्चितः खुंखी न चापि कश्निचरितं बुयोध तत्‌ ॥ १६॥ 
हि ॥ इंति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि षष्ठोडध्यायः ॥ ६॥ १६५ ॥ 
पैशम्पायन बोले- तब राजा व्राटसे इस प्रकार मिलकर और वर पाकर पुरुषसिंह वीर 
युधिष्ठिर अच्छी तरह सत्कृत होकर सुखपूरक उस स्थानमें रहने लगे और किसीने भी उनके 
चरित्रकी न नाना ॥ १६॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम छठा अध्याय समाप्त ॥ ६॥ १६५ ॥ 


भ्रध्याय ७ ] विशटपत्र । २७ 
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ऐैह्म्पाथन उद्ाच 

अधापरो भीमबलः प्रिया ज्वलज्नपाययों सिंहविलासविक्रमः। 

खज च दर्वी च करेण धारयन्नसिं च कालाड्रमकोशमत्रणम. ॥१॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ दूसरा महाबलवानू, तेजसे प्रदीप्त, सिंह 
की गतिके समान कदम रखनेवाला, हाथमें खोंचा, चमचा और काले रंगकी तीक्ष्ण और 
नंगी तलवार लेकर भीम आया ॥ १॥ 

स सूदरूपः परमेण वर्चेसा रवियंथा छोकमिम प्रभासयन । 

सुकृष्णवासा गिरिराजसारवान्स मत्स्यराज समुपेद्य तस्थिवान ॥२॥ 
भीम लोकको प्रकाशित करनेवाले स्येके समान तेजस्वी रसोइयाके वेशमें काढे कपडे पहन 
कर मत्स्यराज विराटके पास पहुंच कर खड़े हो गए ओर ऐसे शोभित हुए जैसे अनेक 
धातुओंसे पंत शोभायमान होता है॥ २॥ 

ते प्रेश्य राजा वरयन्नपागत ततोअब्र्वीजजानपदान्समागतान । 

सिंहोन्नतांसो5पमतीवरूपवान्प्रहदयते को नु नरषेभो युवा ॥ ३॥ 
तब उस महापराक्रमीको आते देख राजाने नगर निवासियोंसे विस्मित होकर पुछा, यह सिंहके 
समान ऊंचे कंधोंवाला पराक्रमी अति रूपवान्‌ युवा और श्रेष्ठ पुरुष कौन आ रहा है १॥३॥ 

अदृष्टपूवंः पुरुषों रवियेथा वितकेयन्नास्य लभामि संपदम। 

तथास्थ चित्त हपि संवितकेयन्नरषेमस्थाद्य न यामि तक्त्तः ॥४॥ 
मैंने इस पुरुषको पहले कभी नहीं देखा, मुझे जान पडता है कि यह साक्षात्‌ सर्य है, में 
अनेक तके वितके करने पर भी इसकी शोभाकी सीमा नहीं देख पा रहा। पर्याप्त सोच 
विचार करनेके बावजूद भी में इस नरश्रेष्ठ्ठी अभिलाषाकों ठीक ठीक नहीं जान 
प्‌ रहा ॥ ४ ॥ 

ततो विराट सझ्तपेत्य पाण्डवः सुदीनरूपों वचन महामनाः । 

उवाच सुदो5स्मि नरेन्द्र बछुवों भजरव मां व्यञ्ञनकारसुत्तमम ॥ ५॥ 
इसके अनन्तर मनस्वी पाण्डुपूत्र भीमसेन राजाके पास आकर गम्भीर स्वस्से निर्भयता 
पूरक ये वचन कहने लगे, हे पृथ्वीनाथ ! में रसोइया हूँ, मेरा नाम बल्लव है, में बहुत 
उत्तम रसोई बनाना जानता हूँ । आप मुझे नोकर रखिये॥ ५ ॥ 


ई 
५८ भू "९ । | +१। हू पथ 


विराट उत्याच 
न सुदर्ता मानद अददधासि ते सहखनतप्रतिमम। हि हृठ ये ' 

थ्रिया च रूपेण थे विक्रमण थे प्रभास तातानबा नरव्विह | * ॥ 
विराट बोले- हे सम्मातके योग्य ! तुम रसोइया हो, मुझे इस बतको दिये बी दोत।, कि 
तुम तेज, रूप और पराक्रमके कारण साक्षात्‌ इसके समान दोख पटते हो । & ताते ! तम 
यहाँके अवर राजाओंम अपना तेज फेला रहे हो ॥ ६ ॥ 

भीम उव्ात् 


नरेन्द्र सूदः परिचारको3स्म्रि ते जानामि सूपा व्रथमेन केघलान 

आस्वादिता ये हपते पुराभवन्युधिप्रिरिणापि नपेण सवेहः. ॥ ७॥ 
भीम बोले- हे प्रथ्वीनाथ ! में केवल आपका रसोहया और नौकर हूँ, हे राजन ! में उन 
उत्तम भोजनोंकी ही बनाना जानता हूँ, जिनको पहले समयमें राजा यृथिष्टिः खाते 
थेै॥७॥ 


बलेन तुल्यश्व न विद्यते मया नियद्धशीलश्व सदैव पार्थिव | 

गजेअ सिहेश्व समेयिवानहं सदा करिष्यामि तवानघ प्रियम ॥ ८ | 
है राजन्‌ ! भेरे समान पृथ्वीपर कोई बलवान्‌ नहीं है, मल्लयुद्धका मुझ्ते अच्छा अभ्यास है | 
हे प्ृथ्वीनाथ ! में मतवाले सिंह और हाथियोंका भी सामना कर चुका हैँ। है निष्पाप ! मै 
सदा आपका प्रिय करूँगा ॥ ८ ॥ 

पिराह उद्याच 


ददामि ते हन्त वरं महानसे तथा च कुयाः कुशल हि भाषसे। 
न चव पन्‍्ध तव कम तत्समं समुद्रनर्मि पृथिवी त्वमहेसि. ॥५ ॥ 

विराट बोले- यद्यपि तुम उस कर्मके योग्य नहीं हो, जिसकी तुम इच्छा करते हो , तुम तो 
समनुद्रपय॑न्त प्रथ्वीके महाराज होनेके योग्य हो, तथापि तुम्हारी इच्छानुसार प्रसन्न होकर 
तुम्हें वही वरदान देता हूँ, तुम रसोईमें भोजन बनाओ ; एम बहुत प्रिय बात करते हो ॥९॥ 


यथा हि कामस्तव तत्तथा कूतं महानसे त्व॑ भव में पुरस्कृत: । 


नराश्व ये तत्र ममोचिताः पुरा भवसस्‍्व तेषामाधिपों सया कृतः ॥ १० ॥| 


तुम्हारी जैसी इच्छा है, उसी भ्रकार मैं तुम्हें नियुक्त करता हूँ , आजसे तुम हमारे चौः 


_ बैकारी हुए। जितने पुराने रसेशया मैंने वहां नियुक्त किए हैं, तुम्हें उन सबका खार्मी 
बना दिया है ॥ १० ॥ 
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वैश्म्पागन उवाच 
तथा हे जीतो बिहिता महान ते विरादशज्ञों दायितो5भवदहदम | 
उबास राजन्न च ले पथमजन। बुबोध तत्नातुचरश्व कश्चन ॥ ११॥ 
॥ इति श्रीमहाभारत विशटपर्वोण सप्तमोइध्यायः ॥ ७॥ १७६ ॥ 
वेशम्पायन बोले-- राजा विराटने भीमको रसोइका काम दे दिया और भीम इस प्रकार विराट 
का प्यारा हो गया, हे राजन्‌ ! इस प्रकार उस विराटके राज्यमें भीम रहने लगा, परंतु 
साधारणजन और जो राज्यके नौकर चाकर थे कोई भी उसको न जान सके ॥ ११ ॥ 


॥ श्रीमहाभारके विराटपर्वम सातचों अध्याय समाप्त ॥ ७ ॥ १७६॥। 


४ ८ 





वैज्ञम्पागन उव्ाच 

ततः केशान्सशुत्क्षिप्प वेल्लितायाननिन्दितान | 

जुगहे दक्षिण पाश्वे सदूनसितलोचना ॥ १ ॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ अपने घुंधराले कोमल और अनिन्दित 
वालोंको काली आंखोंबाली ( द्रोपदी ) ने दाई ओर छिपा लिया ॥ १ ॥ 

वासश्र परिधायेक कृष्ण सुमलिन महत । 

कृत्वा वेष च सेरन्ध्प्था' कृष्णा व्यचरदातंवत्‌ ॥ २॥ 
फिर एक महामेली धोती पहन ली और दासीका वेष बनाकर दुखियाकी भांति गहियोंमें 
रुदन करती हुईं बह कृष्णा द्रोपदी फिरने छगी ॥ २॥ 

ता नरा; परिषावन्ती सख्त्रियश्व सझुपाद्रवन | 

अपूच्छेश्ेव तां दृष्टवा का त्व॑ कि च चिकीषसि ॥३॥ 
तब अनेक ख्री ओर पुरुष इधर उधर घूमनेवाली उस द्रोपर्दाके पीछे फिरने छगे और उसे 
देखकर पूछने लगे कि तू कौन है ? और क्या करना चाहती है १ ॥ ३ ॥ 

सा तालुवाच राजेन्द्र सेरन्ध्य्यहम॒ पागता । 

कथ चेच्छामि ये कु तस्य यो मां पुपुक्षति ॥ ४ ॥ 
हे राजन्‌ ! द्रोपदीने उन सबसे कहा कि में दासी होकर यहां आई हूं, और नौकरी चाहतौ 
हूँ । जो मेरा पोषण करेगा, उसीके यहां नोकरी भी करूंगी ॥ ४ ॥ 

तस्था रूपेण वेंषेण छष्णया च तथा गिरा। 

नाअ्रदपत ता दासीमन्नहेतोरुपस्थिताम्‌ ॥ ५॥ 
परन्तु द्ोपदीका रूप, तेज और मीठी वाणीकों दे खकर किसीको निश्रय नहीं होता भा कि 
यह दासी है, ओर केवल अन्नड्े लिये धूम रही है॥ ५ ॥ 
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विराटस्थ तु कैकेैयी भायों परमसंमता | 

अवलोकयन्ती दहृरी प्रासादादद्रपदात्मजाम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजा विराटकी बडी प्यारी स्री, केफकेय दशक राजाकों पृत्री, शुदप्णान अपने प्रासादस 
इधर उधर देखते हुए दोपदीकी देखा ॥ ६ 

सा समीक्ष्य तथारूपामनाधामंकवाससम्‌ | 

समाहयात्रवीदधदें का त्वं किं च चिकापासे ॥ ७ ॥ 
उसने ऐसी रूपबर्ता और अनाथ ख्लीको एक वद्ध धारण क्रिये दखकर उसे बूठाया और 
पूछा- हे भट्े ! तू कौन है ओर क्‍या करना चाहती है ! ॥ ७ ॥ 

सा तामुवाच राजेन्द्र सेरन्ध्य्यहसुपागता । 

कम चेच्छाम्यह कतुं तस्थ यो मां पुपुक्षाति ॥ ८ ॥ 
हे राजन्‌ ! तब द्रौपदीने उससे कहा- में दासी होकर यहां आई हूं, जो मेरी उपजीविक 
बलावेगा, मेरा पोषण करेगा, उसका काम करूंगी ॥ ८ । 

सुदेष्णीवात्र 

नेवेरूपा 'भवन्त्येव यथा वदासे भाभिनि । 

प्रेषयन्ति च वे दासीदासांश्रेवंविधान्बहून ॥ ९ ॥ 
रानी सुदेष्णा बोली-हे भामिनि ! जेसा तुम कह रही हो वैसी ता तुम मालूम देती नहीं। 
तम तों अनेक दास और दापियोंको कार्यमें ठछगानेवाली उनकी खामिनी जैसी दखिती 
हो ॥९॥ 

गृहगुल्फा सहतोरुख्तलिगम्भीरा पडुन्नता । 

रक्ता पश्चसु रक्तेषु हंसगद्वदमभाषिणी ॥ १० ॥ 
ढकी हुई एडीवाली, आपसमें चिपटी हुई जांघोंवाली, बुद्धि, वचन और नाभि इन 
तीन स्थानों गंभीर, आंखें, नाक, हृदय, कान, स्तन और हृदय इन छे जगहों पर उन्नत, 
तलवे, हथेली, नाखून, नेत्र और जिह्ा इन पांच जगहों पर ललाईसे युक्त इंसके समान 
शब्दवाली ॥ १० ॥ 

सुकेशी सुस्तनी इयामा पीनश्रोणिपयोधरा । 

तेन तेनेव संपन्ना काइमीरीव तुरंगमा ॥ ११॥ 
उत्तमकेश, उत्तम सन, थोड़ी अवथा, कठोर स्तन और नितम्बयुक्त दासी नहीं होती है । 
तुम उन उत्तम लक्षणोंसे भरी हो, जो कश्मीर देशकी खियोंमे होते हैं ॥ 99 ४ 





भ्ध्याय ८ ] विराटपर्व । 

स्वराल्पध्मनयना बिम्बाष्ठी तनुमध्यमा | 

कम्बुग्रीवा गृहसिरा पू्णचन्द्रनि मानना ॥ १२ ॥ 
टेढी भाँहोंसे युक्त नेत्रवाली, पके हुए कुन्दरुक फलके समान लाल होठोंवाली और अलन्त 
पतली कमरवाली और शड्खके समान गदनवाली हो; तुम्हारी नाडियां नहीं दीखतीं, तुम्हारा 
मुख पूर्णेमाके चन्द्रमाके तुल्य है ॥ १२॥ 

का त्वं ब्रृहि यथा भद्रे नासि दासी क्थचन | 

यक्षी वा यदि वा देवी गन्धर्वी यदि वाप्सराः ॥ १३४ 
है कल्याणी ! बताओ, तुम कोन हो १ तुम दासी तो किसी भी तरह नहीं हो । क्‍या तुम 
यक्षी हो, गन्धवीं हो, देवी हो, या अप्सरा हो ॥ १३ ॥ 

अलंबुसा मिश्रकेशी पूंडरीकाथ मालिनी । 

इंद्राणी वारुणी वा त्वं त्वष्ट्धातुः प्रजापतेः । 

देव्यो देवषु विर्यातास्तासां त्वं कतमा शुभ ॥ १४॥ 
क्या तुम अलंबुषा, मिश्रकेर्शा, पुण्डरीका, मालिनी, या साक्षात्‌ वारुणी वा इन्द्राणीही हो ! 
अथवा तुम त्वष्टा या धाता प्रजापतिकी पत्नी हो ? हे सुन्दरी ! क्या तुम साक्षात्‌ देवियोंमेंसे 
को३ हो ? क्योंकि रूपमें देवी ही प्रशंसाके योग्य हैं ॥ १४ ॥ 

त्रीपच्रुवाच 

नास्मि देवी न गंधर्वी नासुरी न च राक्षसी | 

सेरन्भी तु श्ुजिष्यास्मि सत्यमेतड्रवीमिं ते ॥ १५॥ 
द्रोपदी बोली- में तुमसे सत्य कहती हूं कि में न कोई देवी हूँ, न गन्धवेख्री हूं, न राक्षस हूँ 
या नाही असुरी हूं, में तो सैरन्धी दासी हूं ॥ १८ ॥| 

केशाज्ञानाम्यहं कतु पिंषे साधु विलेपनम । 

ग्रथायिष्ये विचित्राश्व स्जः परमशो मनाः ॥ १६ ॥ 
में बाल बांधनेकी बहुत अच्छी रीति जानती हूँ । हे सुन्दरी ! में उबटन लगाना भी 
अच्छा जानती हूं, हे कल्याणी ! विचित्र और बहुत सुन्दर सुन्दर माढायें भी बनाना 
जानती हूं ॥ १६ ॥ 

आराधय सत्यमार्मां कृष्णस्थ माहिषी प्रियाम | 

कृष्णां च भाया पाण्ड्नां कुरूणामेकसुन्दरीम ॥ १७॥ 
मैंने बहुत दिन तक मद्दाराज कृष्णकी प्यारी पटरानी सत्यभामाकी सेवा की है। पाण्डबोंकी 
प्यारी ख्री और जगत्‌में एक सुन्दरी द्रोपदीके साथ भी में बहुत दिनतक रहौ हूं ॥१७॥ 


३२ महा तरल । ॥ 3 ररपब 


नन्न तत्न चरास्येव लछाप्रर्/ए) लता. गम 








वासांसि यावच्च लग ना जाप नपा | टद के. 
उनसे उत्तम अन्न और उत्तम वख्र पा+#" “हां बहुत उयादा आनन्द आप्म करनी हुह घृमती 
थी॥ १८ ॥ 

मालिनीत्थव मे नाझ ग्वयं देखी चर गा। 

साहममभ्यागता दाँव सुदष्ण त्वान्ननठानम || १५ ।' 


साक्षात्‌ सुन्दरी द्रोपदीन स्वयं ही मेरा नाम मालिनी 'क्खा था ।॥ देवी संदेणणा ! वहीं 
में अब तुम्हारे घरपर आई हूं॥ १९॥ 
सुवेष्णोवाच्र 

सून्ति त्वां वासयेयं ये संदायं। म न विद्यत । 

न चेदिहतु राजा त्वां गच्छेत्सर्वेण चनसा ॥ *० ॥ 
सुदेष्णा बोले- यदि राजा सर्वतोमना तुम्हें न चाहने लग जाएं, तो मैं तुम्हें अपने सिर 
पर भारण करूंगी, इसमें कोई संशय नहीं है ॥ २० ॥ 

ख्रियो राजकुले पहय याश्रेसा मम वेहमनि । 

प्रसक्तारत्वां निरीक्षन्ते पुमांस के न मोहय; ॥ «१ ॥ 
देखो यह जितनी राजकुलकी द्लियां हैं, तथा मेरे घरकी ख्ियां हैं, सब तुम्हारे रूपकों 
देखकर मोहित हो रही हैं | तब ऐसा पुरुष कौन होगा जो तुमको देखकर मोहित न होगा 
अथवा जिसको तुम मोह न छो ॥ २१॥ 

वृक्षांश्रावस्थितानपदइय ये हमसे सम वेदभननि | 

तेउपि त्वां संनभन्तीव पुमांस क॑ न मोहयेः ॥ २० ॥ 
है सुन्दरी ! देखो, हमारे घरके जितने वृक्ष खडे हुए हैं, ये सब्र भी तुमको देखकर नीचे 
भुके जाते हैं, तब फिर तुम कौनसे पुरुषको मोहित नहीं कर सकती हो १ ॥ २२ ॥ 

राजा बिराठः सुश्नोणिं दृष्ठा वपुरमानुषम । 

विहाय मां बरारोहे त्वां गच्छेत्सबचेतसा ॥ २३ ॥ 
हे उत्तम कमरवाली तथा श्रेष्ठ मुखवाली ! राजा विराट तुम्हारे इस अमानुषीय अथांत्‌ देवी 
रूपको देखकर मुझे छोडकर सर्वतोमना तुम पर आसक होजाएगा ॥ २३ ॥ 

ये हिं त्वमनवद्याह्नि नरमायतलोचने । 

प्रसक्तमभिवीक्षेधाः स कामवदागो भथेत्‌ ॥ २४ ॥ 
है विज्ञाल नेत्र ! हे सुन्दर अंगवाली ! तुम जिस किसौकों भी आसक्तिसे देखोग 
कामके अत्यन्त वज्षमें झेजायेगा ॥ २४ ॥ 





अध्याय ८ ] विराटपर्च । 
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सश्य त्वां सतत पदभत्पुरुषश्यारद्ा सिनि | 

एवं सवानवद्याड्ि स चानद्गवशो मवचेत्‌ ॥ २५ ॥ 
हे सुन्द्रतासे हंसनेवाली ! हे अनिन्दित »गोंवाली ! जो पुरुष प्रति दिन तुम्हें देखेगा वह 
अवश्य ही कामदेवके बशमें हो जाएगा ॥ २५॥ 

यथा ककेटकी गर्भमाधत्ते सत्युमात्मनः । 

तथाविधमह मन्ये वास तव शुचिस्सिते ॥ २६ ॥ 
जैसे केकेकी ख्री अपना सबेनाश करनेके लिये ही गर्भ धारण करती है बैसेही, दे चारु- 
हासिनि ! में तुमको राजभवनमें समझती हुई रहनेकी आज्ञा देती हूं ॥ २६ ॥ 

द्रौपच्ुवाच 

नाउस्मि लक्या विराटेन न चान्येन कर्थंचन । 

गन्धवाः पतयो मद्य युवानः पश्च भामिनि ॥ २७ ॥ 
द्रौपदी बोली- हे सुन्दारि ! मुझे विराटराज अथवा और कोई पुरुष कभी भी प्राप्त नहीं कर 
सकता है, फ्योंकि, हे भामिनि ! मेरे पति पांच युवा गन्धवे हैं ॥ २७ ॥ 

पुत्रा गंधवराजस्थ महासत्त्वस्थ कस्यचित्‌ | 

रक्षन्ति ते च मां नित्य दुःखाचारा तथा न्वहम्‌ ॥ २८ ॥ 
किसी महाबलशाली गंधवेके वे पांचों पुत्र सदा मेरी रक्षा करते हैं इसी कारण बडे कश्टसे 
मुझे वरतोंका पालन करना पडता है ॥ २८ ॥ 

यो मे न दद्यादुच्छिष्ट न च पादौ प्रधावयेत । 





प्रीययुस्तेन वासेन गन्धवों! पतयो मस ॥ २५९ ॥ 
जो मुझसे पेर नहीं धुलावेगा और जूठा भोजन नहीं देगा, उसीसे मेरे पति गन्धव प्रसन्न 
रहते हैं ॥ २९॥ 

यो हि मां परुषों गृद्धबेद्यधान्याः प्राकृतस्मियः | 

तामेव स तता रात्रि प्राविशेदपरां तनुम ॥ ३१० ॥ 


जो पुरुष मुझे साधारण ख्रीके समान प्राप्त करना चाहता है, वह उसी रात्रिकों दूसरे 
शरीरमें चला जाएगा, अथोत्‌ मर जाएगा ॥ ३० ॥ 

न चाप्यह चालायेतु शक्या केनचिदड़ने । 

दुःखशीला हि गन्धवॉस्ते च से बलवत्तराः ॥ ३१ ॥ 
हे सुन्दरि ! भेरे चित्तकों कोई डॉवाडोल नहीं कर सकता है, वे मेरे गन्धवे बहुत ही ज्यादा 


बलशाली और दुःखकों सहन करनेवाले हैं ॥ ३१॥ 
५ ( स. भा. दिदाट, ) 


प्रहाभाग्त | [ बैराट पर्व 


सुद्देष्णीदाच 
एवं त्वां वासयिष्यामि यथा ह्वे नन्दिर्त।चछासि | 
न च पादी न चाोच्द्ि्ट स्परध्यसि हव कथन ३२ ॥ 
मुदेष्णा बोढी- है सुन्दरि ! तुम जैसे चाहती हो बसी तुम्दें परमें रखूंभी में तुमसे कभी 
पैर और जूठे बत्तेन नहीं धुलाउंगी ॥ ३२ ॥ 
वैश्म्पागन उद्यान 


एवं कृष्णा विराटस्थ भाययथा परिसान्व्विता । 
न चेनां वेद तत्रान्यस्तत््वेन जनमजप ॥ ३३ || 
॥ इति श्रीमहासार ते विशटरपर्धाण अध्टमा एध्याय, ॥ 2 ॥ २० ॥ 
वैशम्पायन बोले- है राजन ! जनमेजय ! इस प्रकार धमेचारिणी द्रौपदी राजा विराटकी 
स्नौके द्वारा सान्वना पाकर वहां रहने लगी, परन्तु किसीन उसका जाना नहीं ॥ ३३॥ 
॥ महाभारतके विराटपरव॑म आठवां मध्याय समाप्त । ८ ॥ २०७९ ॥ 
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पैश्म्पागन उरवाच 
सहदेवो5पि गोपानों कृत्वा वेषमनुत्त मम | 
भाषां चेषां समास्थाय विराटसुपयादथ | £ ॥ 
बेशम्पायन बोले- दे राजन्‌ जनमेजय ! सहदेव भी खालेका असुन्दर बेष बनाकर और 
बालोंकी जैसी भाषा बोलते हुए राजा बिराटके पास पहुंचे ॥ १ ॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य श्राजमान नरभेमम | 
सझुपस्थाय वे राजा पप्रच्छ कुरुनन्वनम्‌ ॥ २॥ 
उस अत्यन्त तेजस्वी नरश्रेष्ठ सहदेवको आते हुए देखकर राजा विराट खड़े हुए आर उम्र 
कुरुनन्दन सहदेवसे कहने लगे ॥ २ ॥ 
कस्य वा त्वं कुतो वा त्वं कि वा तात चिकीषेसि 
न हि मे दृष्टपूवेस्त्यं तक्त्व॑ं बृहि नरषभ ॥ ३ ॥ 
हे पुरुषपसिंद! तुम कौन हो ! किसके पुत्र हो? तुम कहांसे आए हो ! ओ 


रे “ब और क्या करना चाहते 
हे १ हमने तुमको पहले कभी नहीं देखा, तुम सल कहो कि कौम हो ! ॥ ३ ॥ 

















ध्याय ९ | विराटप्च । 


स प्राप्य राजानममित्रतापनस्ततो5त्रवीन्सेघमहोघनिःस्थन) । 
और, लक और #० क् र् री 
वेद्रया उस्पि नाम्नाहमरिष्टनेमिगोंछघंखयथ आस कुरुपुगवानाम ॥ ४॥ 
तब राजा विराटके पास जाकर शत्रुसंहारक सहदेव मेघके समान गम्भीर वाणीसे बोले, में 
# 0 को क3.. अर 


जातिका वैश्य हूं, मरा नाम अरिश्नेमि है, में पहले समयमें करुश्रेष्ठ महाराज युधिष्टिरवे 
यहां गायोंकी संख्या किया करता था ॥ ४ ॥ 


वस्तु त्वयीच्छासि विशां वरिष्ठ तान्राजसिंहान्न हि वाझशि पाथान | 
न दाक्यले जीवितमसन्यकरमंणा न च त्वदन्यों सम रोचले चुप। ॥०॥ 
अब में नहीं जानता कि वे राजसिंह पाण्डब लोग कहां ओर केसे हैं ? हे राजन ! आप 
जानते हैं कि बिना जीविकाके कोई नहीं जी सकता और मुझे आपके सिवा दूसरे राजामें 
भक्ति भी नहीं है, अतः, हे राजश्रेष्ठ ! में आपके राज्यमें रहना चाहता हूं ॥ ५॥ 
विराट उवाच 
त्वं ब्राह्मणो यदि वा क्षात्रियो5सि समुद्र॒नेमीश्वररूपवानासि । क्‍ 
आचद्ष्व मे तक्त्वममिन्नकद्ान न वेदयकर्म त्वाये विद्यले समसम ॥ ६॥ 
विराट बोले- हे शत्रनाशक ! तम या ता ब्राह्मण हो या कोई क्षत्रिय हो, क्‍्यांकि बेश्योंका 
में तुममें अनुचित जान पडता है। अस्तु, जो भी हो, तुम सम्मुद्रपयन्त पृथ्वाके राजा हो 
तुम बहुत सुन्दर रूपवाले हो, अभ तुम हमसे सत्र कहो कि तुम कोन हो १ ॥ ६ ॥ 
कस्थासि राज्ञो विषयादिहागतः कि चापि शिल्प तव विद्यते कृतम । 
कथ्थ त्वमस्मासु निवत्स्यसे सदा वदस्व कि चापि लवेह वेतनम ॥७॥ 
तुम कोनसे राजाके राज्यसे हमारे यहां आये हो! ! ओर कौन कौनसी विद्या ( हनर ) 
जानते हो ? हमारे यहां किस प्रकारसे रहोंगे और यहां रहते हुए क्‍या वेतन लोग ?॥७॥ 
सहदेव उवाच 
पञ्चानां पाण्डुपुन्नाणां ज्येष्ठो राजा युधिष्ठिर। । 
तस्यापष्रशतसा हस्त्रा गयां व्गा: शात॑ छाता! ॥ ८ ॥ 
सहदेव बोले- पांचों पाण्डब्रोंमें महाराज युधिष्ठिर सबसे बड़े थे, उनके यहां आठके सौ से 
गोौके एक वर्ग इस प्रकार आठ लाख ॥ ८ ॥ 
अपरे दशसाहसा द्विस्तावन्‍्तस्तथापरे | 
तेषां गोसंख्य आसं वे तन्तिपालेति मां विदुः ॥ ९ ॥ 
और सौ हजार एवं दो सो हजार गोओंके वर्ग थे। भें उन सबका स्वामी और संख्य 
करनेवाला था, इसीलिये मुश्लको तन्तिपालके नामसे लोग जानते थे॥ ९ ॥ 


महाभारते । | चैरासपर 


भूले भव्य अविष्यच्च यच्च संख्यागत कचित। 
न मे5स्वथविंदत किचित्समंताह दा या जनम || १० ॥| 
भूत, भविष्यत्‌ और वत्तमानमें स्थित सब संख्याकों में जानता हूं। चारों ओर दस दस 
योजन तक जितनी गा।यें रहती हैं वे भेरे लिए अज्ञात नहीं हैं अथोत्‌ उन सबको में 
जानता हूँ ॥ १० ॥ 
गुणा: सुविदिता हझयासन्मम तस्य मसहात्मनः। 
आसीच्च स मया तुष्ठः कुरुराजी युधिए्रितः ॥ १८ ॥ 
महात्मा युविष्ठिर ही मेरे गुणोंकी जानते थे इस कारण कृरुराज युभ्रिष्टिर मुझसे हमेशा 
प्रसन्न रहते थे ॥ ११॥ 
क्षिप्रं हि गावो बहुला भवन्ति न ताखु रोगो भवतीह कश्चित्‌ । 
तेस्तेरपायविंदित ममेलदेतानि शिल्पानि मायि स्थितानि ॥ १२॥ 
में उन सब उपायोंको भी जानता हूं जिनसे गौओंकी वृद्धि शीघ्र हे, और कभी रोग न हो 
मुन्नभें यही सब गुण विद्यमान हैँ ॥ १२॥ 
वृषभांश्वापि जानामि राजन्पूजितलक्षणान्‌ | 
धरा सूचरमु पाघाय अपि वन्ध्या प्रसूयते ॥ १३॥ 
हे राजन्‌ ! में उत्तम लक्षणोंसे युक्त उन वृषभोंको भी पहचानता हूँ, जिनके मृत्रकों धंघने 
मात्रसे वन्ध्याके भी पृत्र उत्पन्न होते हैं ॥ १३ ॥ 
पिराट उवाच 
शर्त सहस्नाणि समाहितानि वर्णस्य वर्णस्थ विनिश्चिता ग॒णैः | 
पशून्सपालान्मवत ददाम्यहं त्वदाश्रथा में पदावों भवन्न्विह् ॥ १४॥ 
राजा विराट बोले- हमारे यहां एक लक्ष गायें हैं, उनमें कुछ एक रंग॒के हैं और ऋूछ मिश्र- 
व्णके हैं । उन सब गायों और उनकी देखरेख करनेवाले गोपालोंको तम्दोरे अधीन करता 
हूँ । मेरे सब पशु तुम्हारे निरीक्षणमें रहें ॥ १४ ॥ 
वैज्ञम्पागन उतार 
तथा स राज्ञा<विदितों विद्यां पते उवास तत्नैव सुख नरेश्वरः। 
न चेनमन्ये5पि विदुः कर्थचन प्रादाच्च तस्मे मरणं यथेप्सितम्‌ ॥ १५॥ 
॥ इति श्रीमदाभारते विराटपर्वणि नवमोडध्यायः ॥ ९ ॥ २२४ ॥ 


वेशम्पायन बोले- हे राजन ! पुरुषश्रेष्ट सहदेव राजा विराटसे इस प्रकार वार्ताछाप करके 


सुखपूवेक उनके यहां रहने लगे। राजाने उनकी इच्छाजुसार जीविका कर दी, परन्तु किसीने 
उनको पहचाना नहीं॥ १५॥ 


॥ महाभारतके विराट्पवेम नया अध्याय समाप्त ॥ ९॥ २२५७ ॥| 


अध्याय १० | 
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वैज्ञम्पाथन उवाच 

अथापरोषह्श्थत रूपसपदा सत्रीणामलंकारधरों बृहत्पुमान । 

प्राकारवप्रे प्रतिम्च्य कुण्डले दीर्थ च कम्बू परिहाटके शु भे ॥ १ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन जनमेजय ! इसके बाद राजमहलके किनारे ख्रियोंके समान 
अलंकार पहने हुए और रूपसे भी ख्तरियोके समान दिखाई देनेवाला एक बडा भारी पुरुष 
दिखाई पडा । उसके कानमें सोनेके बडे बडे कुण्डल और हाथमें सोनेसे मढे हुए शंखके 
कंगन थे ॥ १॥ 

बहुंथ दीर्घाश विकीय सूधघजान्भहासुजो वारणमत्तविक्रमः । 

गतेन भूमिममिकंपयस्तदा विराटमासाथ समासमीपतः ॥ २॥ 
बडी बडी श्रुजाओंवाला वह पुरुष अपने बालोंकों फैला करके सभामें बेठे हुए राजा विराटकी 
तरफ जाते हुए पराक्रममें मतवाले हाथीके समान अपनी गति प्रथ्वीकों कपाता था ॥२॥ 

ते प्रश्य राजोपगत समातले सन्नप्रतिच्छन्नमरिप्रमाथिनम्‌ | 

विराजमान परमेण वचेसा सुतं महेन्द्रस्थ गजेन्द्रविक्रमम्‌ ॥ ३॥ 
ऐरावतके समान जिसका पराक्रम है, जो इन्द्रका पुत्र होनंके कारण अत्यन्त तेजसे प्रदीप्त, 
और शत्रुको नष्ट करनेका सामथ्ये खर्यमें होते हुए भी जिसने भेष बदल कर उसे छिपा 
लिया है, ऐसे उस अजुनकों राजा विशटने सभाम आते हुए देखा ॥ ३ ॥ 

सर्वानप्च्छचच समीपचारिणः कुतो5यमायाति न में पुरा श्रुतः। 

न चेनमूचुर्विदितं तदा नराः सविस्मितं वाक्यमिद्‌ हुपो5त्रवीत्‌ू ॥ ४ ॥ 
राजाने अपने पासमें रहनेवालोंसे पूछा, यह कहासे आ रहा है? मेंने इसको कभी नहीं देखा 
और न सुना है ! तब उन लोगोंने भी कहा कि इसके बारेमें कुछ भी मातम नहीं है। 
तब राजाने आश्रय करके उससे यह वचन कहा ॥ ४ ॥ 

सर्वोपपन्नः पुरुषों मनोरमः इथामों युवा वारणयूथपोपमः । 

विम्तुच्य कम्वू परिहाटके शुभ विम्तुच्य वेणीमापिनछय कंडले ॥ ५ ॥ 
तुम महापराक्रमी मनोरम रूपवाले, श्याम, युवा ओर हस्तिराजके समान बली हो, तुम ( ह्वाथमें 
पहने हुए ) शंखके सोनेसे अलंकृत कंगन और कुण्डल निकाल कर और जूडा खोलकर बाल 
खुले करो ॥ ५॥ 

शिरवी सुकेशः परिधाय चान्यथा भवस्व धन्वीं कवची दारी तथा । 

आरुद्य यान परिधावतां भवान्सुतें! समो मे भव वा मया समः ॥ ६ ॥ 
इन चीजोंके बजाय तुम फूलोंकी माला धारण करके और धनुष, बाण ओर कबचकोा धारण 
करनेवाले बनो । आजसे तुम वाहनों पर चढकर धूमो, तुम मेरे पुत्र वा मेरे तुल्य होकर 
यहां निवास करो ॥ ६ ॥ 


५6 ते * | बर।र परत 


वृद्धों छह वै परिहाशकामः सवोन्मत्स्पांस्तरसा पालयस्द । 

नैवंविधाः क्लीबरूपा लवंति ए«वनाति प्राति माति में मन: | 3 ॥ 
मैं बहुत बूहा हो गया हूं, इसलिये अपने राज्यका भार सब मल्लियोंकी देना चाहता हूं, 
आजसे तुम्ीं इस मत्म्यदेशका राज्य करो। मेरे मनमें आता हैं कि तुम्हां मेंस पुरुष किसी 
भी तरह नपुंसक नहीं होते ॥ 9 ॥ 

भगन उपाच 

गाया।ि नृतद्यास्पथ वादयाम मद्रोहस्म नृत्त करुटाला5स्मि गीत | 

त्व्नत्तराया: परिदत्स्व भा स्वयं भवामि देव्या नरदेव नतकः। ॥८॥ 
अजुन बोले- है नरदेव ! में गाना, नाचना और बजाना जानता हूं। में नाचनेम निपुण 
हूँ और गानेमें भी कुशल हूँ | इसलिये आप मुझे उत्तराके घरमें रहनकी आज्ञा दीजिये। 
है राजव ! में राजपुत्रीकों नाचना गाना सिखलाऊंगा ॥ ८ ॥ 

हू तु रूपं मत येन के नु तत्पकीतेयित्वा श्ृशशोकवघ्घनम्‌ । 

बृहज्नटां वे नरदेव विद्धि भां सुत सुतां वा पितृमातृवर्जिनामू ॥ ९%॥ 
भेरा यह रूप जिस कारण हुआ, उसे बताकर कया फायदा, उसे कहना तो अतिशय शोक 
बढ़ाना ही है । हे राजन ! तुम मुझे माता और पितासे हीन बहस्नडा नामका पुत्र या पुत्री 
समझी ॥ ९ ॥ 

पिराह उवाच 

ददामि ते हन्त वर बृहन्नडे सुतां च में नतेय याश्र ताहशीः | 

हद तु ते कमें सर न में मतं समुद्रनर्मि एथिवीं त्वसहोंसि. ॥ १० ॥ 
विराट बोले- हे बृहन्नड़े ! जो तुमने वरदान मांगा, तुम्हें हम वहाँ देते हैं, तुम हमारी पूत्री 
ओर उनकी सखियोंकों नाचना सिखाओ, परन्तु मेरी बुद्धिमें यह काम तुम्हारे योग्य प्रतीव 
नहीं होता, क्‍योंकि तुम समस्त प्ृथ्वीके राजा होनेके योग्य हो ॥ १० ॥ 

पैश्ञम्पागन उवाच 

बृहन्नडां ताममिवीक्ष्य मत्स्यराट्‌ कलासु उत्ते च तथेव बादिते । 

अपुंस्तवमप्यस्प निशम्य च स्थिरं ततः कुमारीपुरमुत्ससजें तम ॥ ११॥ 
वैशम्पायन बोले- इस प्रकारसे राजा विराटने बहन्नडाकों बजाने नाचने और मानेके 
काममें नियुण देखकर और यह सुनकर कि यह बहन्नढा निश्चयसे नपुंसक है, उसको राज- 
पूत्रीके घरमें जानेकी आज्ञा दे दी ॥ ११ ॥ 


भ्रध्याय ११ ] चिराटपवें । ३९, 


स शिक्षयायतास च गीतवादित खुला विशादस्य धरजय: प्रज्ञु! । 
सरबीश लस्या। परिचारिकाहतथा गियश्व तारा से बसूब पाण्डब! ॥ १२१ 
वह सामथ्यशाली अजुन भी उसी दिनसे राजा विराटकी पृत्री उसकी सखियों और 
दासियोंकों नाचना, गाना और बजाना सिखलाने लगे ओर शीघ्रह्ी अज्लुन उन सबके बहुत 
प्रिय बन गए ॥ १२ 
लथा स सश्चेण धर्नजयो5बवखाल्प्रियाणि कुवेन्सह तामिरात्यवान | 
तथागत तन्च न जज्ञिरे जना बहिश्वरा वाप्यथवान्तरेचराः ॥ १३ 0 
॥ इति श्रीमहाभारते विशट॒पंणि दशमोषध्यायः ॥ १० ॥ २३७ ॥ 
इस प्रकार इन्द्रियाजित्‌ अज्ञुन छलपूर्ण बेष बनाकर राजपुत्री उतकी सखियोंकी सेवा करने 
लगे, परन्तु किसी बाहर वा भीतरके पुरुषने उन्हें पहचाना नहीं ॥ १३ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपवेम दसवाँ अध्याय समाप्त ॥ १० ॥ २३७ ॥ 


: व : 
वैज्ञाम्पायन उताच 
अधापरो5हइयत पाण्डवः प्रभुविरादराज्ञस्तुरगान्ससीक्षतः । 
तमापतन्त ददृशो पृथग्जनों विम्ुक्तमआदिव सूथयमण्डलम ॥ १॥ 
बैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! उसी समय एक और पाण्डब ( नकूल ), राजा 
विराट जब अपने घोड़े देख रहे थे, तब पहुंचे, इनकी आते हुए देखकर लोग शंका करने 
लगे, कि यह क्या मेघोंमेंस निकल कर रूये उदय हुआ है १॥ १॥ 

स वे हवानिक्षत तांस्ततस्ततः समीक्षमाण्ं च ददशो भमत्स्थराद । 
ततोड्ब्रवीत्ताननुगानमित्रहा कुतोड्यमायाति नरोउमरप्र सः ॥ २॥ 
वह जगह जगहपर खड़े हुए घोडोंकी देखता था, घोडोंकी तरफ टकटकी लगाकर देखते 
हुए उसे राजा विराटने देखा, तब शत्रुनाशक विराटने अपने मन्त्रियोंसे पूछा कि यह देव- 

तुल्य पुरुष कहांसे चला आता है १ ॥ २॥ 

अर हथान्वीक्षति मामकानहं धव हयज्ञा माविता विचलप्षण:ः 

प्रवेश्यतामेष समीपमाशु में विंभाति वीरों हि यथामरस्तथा ॥३॥ 
यह हमारे घोडोंको देख रहा है, इससे जान पडता है कि यह बुद्धिमान्‌ पुरुष लिश्वय ही 
घोडोंकी विद्या जाननेवाला है, इसको शीघ्र हमारे पास ले आओ, हमको जान पड़ता है 
कि यह देवतुल्य पुरुष महाथीर है ॥ ३ ॥ 


सं 
भहाभारत | धराटपव 


अभ्येत्य राजानमाम तरह्ात्रवीज्जयो उस्तु ते पाथिव भद्रमस्तु च ! 
हयेष युक्तो ह॒प संमतः सदा तवास्सतो निषुणा मवाम्तहम ॥ ४॥ 
इतनेहीमें शत्र॒नाशक नकुल राजाके पास पहुंच गये और कहने लगे, 6 मदाराज ! आपकी 
जय हों और आपका कल्याण हो । हे राजन ! में घाडोंकी सत्र विद्याकों जानता हूँ और 
रथ हांकनेमें परम निपुण हूं। आपके यहां सारथीकी नकिंरी करना चाहता हूँ ॥ ४ ॥ 
विराट उव्ाच 
ददामि यानानि घन निवेठान मसाखसूता भवितुं त्वमहसि | 
कुतोडासि कस्थासि कर्थ त्वम्ागतः प्रत्रुद्दि शिल्पं लव विद्यत च यत ॥ ५॥ 
विराट बोले- मैं तुम्हें वाहन, भोजन, धन और खान देता हूँ; तुम मेरे सारथी होनके 
योग्य हो । कहांसे आये हो, और किसके पुत्र हो ? ओर यहां केसे आए हो १ तुम्हें जो 
विद्या आती हो, कहो ॥ ५ ॥ 
नकुल शवाच 
पश्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठो राजा युधिष्ठिर: । 
तेनाहमश्वेषु पुरा प्रकृतः शाबुकशन ॥ ६ ॥ 
नकुछु बोले- पांचों पाण्डवोंमें बडे भाईका नाम महाराज युधिष्ठिर था, है शत्रुनाशक, उन्होंने 
मुझे घोडोका स्वामी बनाया था ॥ ६ ॥ 
अख्वानां प्रकृति वेह्ि विनय चापि सबंध: । 
दुष्टानां प्रतिपत्ति च कृत्स्त चेव चिकित्सितम्‌ ॥ ७॥ 
में घोडोंके स्थरमाव और उनको सिखाना अच्छी तरह जानता हूँ, दुष्ट घोडोंको ठीक करने 
ओर उनके सब रोगोंकी चिकिसा भी जानता हूं ॥ ७॥ 

न कातर स्थान्मम जातु वाहन न मे5सस्‍्ति दुष्टा वडया कुतो हया। । 
जनस्तु सामाह स चापि पाण्डवो युधिष्ठिरों ग्रन्थिकमेव नामतः ॥ ८॥ 
मेरा घोड़ा कभी कायर नहीं हो सकता, मेरी सिखाई हुईं घोडी कभी दुष्ट नहीं होगी, 
फिर घोडेंके बारेमें तो कहना ही क्या? मुझको राजा युधिष्ठिर और सब लोग ग्रन्थिक नामसे 

पुकारते थे ॥ ८॥ 

विराह उव्ात् 

यदस्ति किचिन्मम वाजिवाहन तदस्तु सर्व त्वद्धीनमद्य ये । 

ये चापि केचिन्मम वाजियोजकास्ट्वदाश्रयाः सारथयश्व सन्तु में ॥ ९ ॥ 
विराट बोले- मेरे जितने भी घोड़े और वाहन हैं, तथा मेरे जितने भी घोड़ेकी देखभाल 
करनेवाले और सारथि हैं, वे सब आजसे तुम्दारे अधीन और आश्रयमें रहें ॥ ९ ॥ 


मध्याश ३२ | विशटपवव । ४९ 
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जे मेइलुरछ्ू  ह काप् विद्यले प्रमा/से राजेत हि तो भणे १० 
है देवतुल्य में तुम्हारे योग्य नहीं है, तुम ज,वूमें राजा होनेके योग्य हो, परन्तु यदि 


है. मर 5 8, 


तुम्हारी ऐसीही इच्छा है तो तुम कहा तुम्हें कितना धन चाहिये ? ॥ १० ॥ 
युधिषिठरतसेव हि दशनेन से सम 7बेद ग्रियवद्रो दशोनम 
कर्थ तु भत्ये! स विनाकूतों बन वसस्यनिन्या रमते च पाॉडवः ॥ ११॥ 
तुम्हारे दशेनसे मुझे आज युधिष्ठिरके दर्शन जितना ही आनन्द हो रहा है, जिनकी कोई 
निन्‍्दा नहीं करता, ऐसा वे पाण्डपुत्र सेवकर्हान होकर बनमें किस तरह होंगे और किस 
तरह आनन्दित होते होंगे ? ॥ ११॥ 
शैश्ञाम्पागन उद्याच 
तथा स गंधववरोपसो यवा विराटराज्ञा सदिनेन पूजित: 
ने चनमनन्‍्य5ापे विह। कथचन पप्रधानरास विचरन्तमन्तरा ५४२॥ 
वैशम्पायन घोले- इस प्रकार गन्धवेराजाके समान सुन्दर एवं प्रिय नकुलकों राजा विराट 
ने प्रसन्न होकर अपने घरमें रफ्खा, शहरमें घूमते हुए भी उस सुन्दर पुरुषकों कोई पहचान 
नहीं सका ॥ १२॥ 
एवं हि मत्स्ये न्यवसन्त पाण्डवा यथाप्रनिज्ञाभिरमोघदरोनाः । 
अज्ञातचर्या व्यचरन्समाहिताः समुद्रनेमीपतथो5तिदुःखिता। ॥ १३॥ 
। इति श्रीमहाभारते विशटपर्वेणि एकादशो5ध्यायः ॥ ११ ॥ २५० ॥ 
का दर्शन कभी व्यथे नहीं होता, ऐसे सम्मुद्रपयन्त प्रथ्वीके स्वामी पाण्डव बहुत दु 
र अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार इकटठ होकर अज्ञातवासका पालन करते हुए मत्स्य देश 
इने लगे ॥ १३ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम ग्यारहवों अध्याय समाप्त ॥ ११॥ २७० ।| 
१२ : 
गनमेजग उदार 
एवं मत्स्यस्थनगरे वसन्तस्तत्र पाण्डवाः ! 
अत ऊध्व महावीयां: किमकुवेन्त वे द्विज ॥१॥ 
जनमेजय बोले- हे ठिज ! इस प्रकार महापराक्रमी पाण्डब लोग विराट नगरमें रहकर 
क्या करते थे, हमसे कहिये ॥ १॥ 
६ (सम. भा विशठ, ) 


न्‍ / बराटपर्व 
7 महाभारत ! । प्रा[रु 


न की आय जन 0 00 ७४७ अपवाक ऑन. किक थक, मेक लक 





उ्िकयक ल्‍िवियक फिलक, 0, +फणक अचिक अिफाछ, विनय 


पैशम्पागन उत्ाच 

एवं ते न्यवसंस्तत्न प्रच्छन्ना: कुरूनन्दना: । 

आराधगन्तों राजान खठकघन्त नच्छुणु | + 
वेशम्पायन बाले- करुनन्दन छिपकर विराट नगरम रहका गाज़ाक़ा प्रसन्न करत दर जा 
जो कम करते थे, उसे सनिये ॥ २ ॥ 

युधिष्ठटिरः समास्तार! सम्यानामभवत्प्रिय: | 

तथेव च विराटरथ सपुश्स्थ विदां पत ॥ ३ । 
हे राजन्‌ ! राजा युधिष्टिर सभासदोंके बड़े प्रिय हुए, उसी प्रकार थे राजा विराट और उनके 
पुत्रोंके प्रिय सभासद्‌ हुए ॥ ३ ॥ 


सच्रक्षहदयज्ञस्तान्न्रीडयासाल पाण्टव: । 

अक्षवर्यथां यधाकाम सूत्रबद्धानित्र द्विजान | ४ 
जुबेके जाननेवाले राजा युधिष्ठिर विराट ओर उनके पत्रोंको इस प्रकार खेल खिलान ठेगे, जेस 
कि कोई खतमें बंधे हुए पाक्षियोंकी खिलाता हैं ॥ ४ । 

अज्ञात च विराटस्य पिजित्य चसु घमराद । 

भ्रातृभ्यः पुरुषद्याप्रो घथाह सम प्रयच्छाति | ४, ॥| 
धर्मराज पुरुषसिंह युधिष्ठिर राजासे धन जीतकर राजा विशाट्स छिपाकर अपने भाडइयोको 
उचित धन देने लगे ॥ ५ ॥ 

मीमससेनो5पि सांसानि सश्याणि विधिधाने न । 

, अतिरष्ठटानि मत्स्थन विक्रीणाति यधिदितर |। 5 ॥ 

भीमसेन भी उत्तम उत्तम भोजन ओर मांस चोकेम, जो राजास बचते थ, युधरिष्टिरका बेच 
जाते थे ॥ ६॥ 

वासांसि परिजीणानि लब्धान्यन्तःपुर5जुनः। 

विक्रीणानश्व सर्वेभ्यः पॉडवर्स्य! प्रयच्छति ॥ ७ ॥ 
अजुनको रनिवासमें जो पराने वस्र मिलत थे. वें सब बेचते समय अपन भाइयोंकों भी दे 
देते | ॥ ७ ॥ 

सहदेवो5पि गोपानां वेषमास्थाय पाण्डवः | 

दधि क्षीरं घूत चैच पाण्डवेम्यः प्रधच्छाति ॥ ८ । 
सहदेव पाण्ड्पुत्र ग्वालेका वेष बनाकर पाण्डबोंकों दूध दही और घृत दे जाते थे ॥ ८ ॥ 


>एन्‍कलाकककुछर,. 


अव्याय १२ | पर[टिप॑व । ४२ 

नकुलो5पि घन लब्ध्वा छते कम्माण वाजिनाम | 

तुष्ट तास्मन्नरपता पाण्डवसन्यः अ्यच्छांत ॥ +, ॥| 
नकल भी घोडोंके काम करनपर राजा विराटको प्रसन्न करके जो घन पाते थ, वह सब 
अपने भाईयोंकों दे जाते थे ॥ ९ ॥ 

कृष्णापि स्वान्श्नातृस्तान्निरीक्षन्ता तपस्विनी । 

यथा पुनरविज्ञाता तथा चराति माभिनी ॥ १० ॥ 
तपस्विनी द्रौपदी उन पतियोंकोीं देखकर प्रसन्न होती थी और जिससे कि कोई न पहचाने 
ऐसा यत्न करती थी ॥ १ 

एवं संपादयन्तस्ते तथान्योन्य महारथाः 

प्रक्षमाणास्तदा कृष्णासूपदछज्ञा नराधिप ॥ १९ ॥ 
हे राजन ! इस प्रकार एक दूसरेकी सहायता करते हुए महारथी पाण्डब लोग वहां 
द्रौपदीको देखते हुए छिपकर रहते थे ॥ ११ ॥ 

अथ भासे चतुर्थ तु तद्मणः सुमहोत्सवः । 

आसीत्समद्धों मत्स्पेषु पुरुषाणां सुसंमतः ॥ १२॥ 
चौथे महीनेमें उस देशमें ब्ह्माका एक बडा भारी मेला हुआ, उस मेलेम सब देशोंके अनेक 
लोग उपस्थित हुए ॥ १२॥ 

तत्र महा! समापतुर्दिग्भ्यों राजन्सहखद्यः । 

महाकाया महावीयां! कालखज्ञा हवासुरा: ॥ १३॥ 
है राजन ! उस मेलेमें सब देशोंसे सहस्रों मल्ल लोग भी आये | उसमें कालखश्न देत्योंके समान 
महान आकारवाले बल ओर वीयेसे भरपूर, वीयेके कारण मतवाले, बलके कारण उम्र, राज[से 
सत्कृत हुए ॥ १३॥ 

वायान्नद्धा बलांदग्रा राज्ञा समाभपू्जिता। । 

सिहस्कन्धकारटिग्रीवाः स्ववदाता मनस्विनः । 

असकृल॒ब्ध लक्षास्ते रहे पार्थिवर्सानिधों ॥ १४॥ 
सिंहके समान कन्धे ओर विशाल कमर और गदेनवाले अनेक मछ आये, वे सभी निमेठ और 
मनस्त्री थे। इसके अलावा उन्होंने अखाड़ेमें राजाके पास रहनेवाले पहलतानों पर अनेक 
बार जय ग्राप्त की थी ॥ १४॥ 

तेषामंको महानासीत्सवेमछान्समाहयत । 

आवल्गमान त रह्ढे' नापतिष्ठाल कश्च न ॥ १०॥ 
उनमें एक बड़ा बलवान मह्ठ था, वह सब मछोको ललकारने लगा। परन्तु ताल ठोकते हुए 
उस मछ॒से लडनेकों कोई खड़ा न हुआ ॥ १५॥ 


> 


5४ का ५ [कै ६ ! | पराटपत्न 


यद। सर्वे विमनसस्ते सलछ। हतचतसः | 

अथ सूदेन ते मछ सोघपरामास मत्म्वराद || / के !। 
जब अखाडेका कोई मछ उससे न लड सका, और सबके दिल टट गये, भज! गाटने तब 
उस महछकी रसोइथये ( भीम ) से लडाया ॥ १६ ॥ 

चोग्यमानसप्ततों मीमी दुःश्बनेयाकरोन्प्रॉतिम्‌ | 

न हि दाक्ताति विवृले प्रत्याख्यातु नराधिपम ॥ *ै 9 ॥ 
बार बार कहे जाने पर भीम दुःखसे लडनको उद्यत हुए । क्योकि सतके समक्ष एड राज़ाकी 
आज्ञाका उल्लंघन नहीं कर सकते थे ॥ १७ ॥ 

धतः स पुरुषव्याध्रः छादुलविधिल चरन | 

प्रत्िवेश सहारतँ विराटमा सिहप धन ॥ ?८ ॥ | 
तब परुपासिंह भीम मतवाले शादूलके समान चालसे चलते हुए और शज्ाको दर्पित करत 
हुए अखाड़ेमें पहुंचे ॥ १८॥ कर 

बबन्ध कश्ष्यां कोन्‍लेयस्ततस्त हपय्जनम । 

ततस्त व्ृश्नसंकार्शरा भीमा मछ समाद्वपत्‌ ॥ १० ॥| 
तदनन्तर कुन्तीपूत्र भीमने लोगोंमें हपेको पेदा करते हुए कच्छ बांधा "रे महाबलवान 
और बृत्रासुरके समान शरीरबाले मछको पुकारा ॥ १० ॥ 

तावुभी सुमहोत्साहाव नो तीतव्रपराऋणो | 

मक्ताविव महाकासी वारणौ पष्टिहासनों || २० || 
भीम और जीमृत नामक दोनों मछ महा उत्साही, महा पराक्रमौ, महाबत्गी और साढ 
बषेके मतवाले हाथियोंके समान थे ॥ २० ॥ 

चकषे दोभ्यासुत्पयय भीसो मलछममिजहा। 

विनदन्तमभिक्रोशब्दादूल हव वारणम्‌ ॥ २१ ॥ 
शत्रुनाशन भीम गजेकर उस गजते हुए मछकों अपन हाथोंमे उठा कर पटककर उसे हस 
प्रकारसे खींचने लगे जैसे कोई शादूल क्षाथीकों खींचता है ॥ २१ ॥ 

तमुद्यम्प महाबाहुश्रोमघामास वीयेवान | 

ततो मल्लाश्य मत्स्याश्व विस्मय चाकिर परम | २२ |] 
महाबाहु महाबलवान्‌ भीमने जब उस मछको हाथोंमे उठा कर घुमाया, तब सब योद्धा और 
राजा विराट अग्यधिक आश्चये करन लगे ॥ २२ :' 

भ्रामथिंत्वा शतगुण गलसक्त्वमचेतनम । 

प्रत्यपिंषन्महावाहु मछ शुवि वृकादरः ॥ २३॥ 
तब महा अ्रुजोंवाले भीमने उस मछको सेकड़ों बार घुभाया ओर शक्तिहीन तथा चेतला- 
रहित देखकर प्रथ्वी पर बटककर पीस दिया ॥ २३॥ 





४ चध्य[य १५ | बर्फ ५ । ५ 


तस्मि।न्वानिहले मछ जीसूते लाकविश्व॒ते | 

विराट वरस ह्षमगच्छहान्धवे। सह | २४ || 
उस लोकग्रसिद्ध जीमृत नामक अछ॒के भारने|े राजा विराट अपने वान्धर्वके सहित भीम॑सेन 
पर बहुत प्रसन्न हुए ॥ २४ ,। 

संहषात्मददों वित्त बहु राजा महामनाः । 

बल्ुवाय महारद्े यथा पेश्चवणस्तथा ॥ #ण ॥ 
अनन्तर कृबरके तुस्य महामनस्त्री राजा विराटने प्रमन्न दवकर अख,डेम ही भीमसेनकी बहुतसा 
धन दिया ॥ २०॥ क्‍ 

एवं स सुबहन्मछान्पुरुषाश्व महावबलान | 

विनिम्नन्मत्श्यराजस्थ प्रीतिमावहदुत्त माम्‌ ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार मीमने अनेक महावलवान्‌ मछोंकों और शक्तिशाली पुरुषोंको मारकर राजा विशटकों 
अल्धिक अति प्राप्त कर छी ॥ २६॥ 

यदास्प तुल्य। पुरुषी न ऋशित्तश्न विद्यते | 

ततो व्याप्रैश्व सिहेश्व द्विरदेशाप्ययोधयत ॥ २७ ॥ 
जब शक्तिमें भीमके समान वहां कोई पुरुष न रहा तो राजा विराटन भीमकी सिंह, व्याप्र 
और मतबाले हाथियोंसे छडाना आरम्भ किया ॥ २७॥ 

पुनरन्‍्तःपुरगतः स्लीणां मध्ये वृकोदरः 

योध्यते स विराटेन सिहेमत्तेमंहाबलेः ॥ २८ ॥ 
इसके पश्चात्‌ राजा पिराटने भीमसेनकों अपने सड़ग रनिवासमें छे जाकर महा मंतवाले बल 
सिंहोंसे लडाया ॥ २८ ॥ 

बीमत्सुरपि गीतेन स्वरृत्तेन च पाण्डवः | 

विराट तोषधामास सर्वाश्वान्तःपुरख्रियः ॥ २९ ॥ 
दूसरी तरफ पाण्डपुत्र अजुनने भी अपने नाचने और गानेसे राजा विराट और रनिवासकी 
सब ख्ियोंकों प्रसन्न कर लिया ॥ २९॥ 

अश्वर्विनीतैजेबनेस्तश्र तत्र समागतेः | 

तोषयामास नकुलों राजान राजसत्तम ॥ ३० ॥ 
है राजश्रेष्ठ ! नकुलने भी शीघ्र चलनेवाले इधर उधरसे आये हुएघोडोंको उत्तम शिक्षा देकर 
राजा विराटको प्रसन्न कर लिया ॥ ३० ॥ 





४५ नहला ता ' | कायकबचपथ 
नम प्रदेष प्रायच्छत्पीतो राजा भरने बह | 
विनीतानवृपभानदद्रा सहदवस्थ चामिमोा.. शन्‍न॥ | 
पुरुपतिह पिशटने प्रसन्न होकर अपने अलाको अच्छा दखकर सहदेवका दल योग्य अनेक 
थे और बहुतसा घन दिया ॥ ३१॥ 
एवं ते न्‍्यवसंस्तन्न प्रच्छन्नाः पुरुषप मा: | 
कम्माणि तस्ग ऊवोणा विरादनपनरलदा | ३ 


२॥ 
॥ इलि श्रीमहाभारत विराटपवणि द्वादशों एध्यायः ॥ १२॥ सलम्ापत बेगाटपर्स ॥ २८० ॥ 
पुरुषमिंह पाष्डब लोग राजा विरटके कर्म करते हुए इस प्रकार छिपकर विराट नगरमें 


जे 
लगा ॥ ३२॥ 
॥ महाभारतके विराटपत्रम वासरह सो अध्याय समाप्त । १६), वराटपव समान ॥ ४८० || 


न री . मी . मल. मल. की 


: पैड 
वैज़म्पागन उद्यान 

वसमानेषु पार्थेष सत्स्यस्य नगरे तदा। 

महारथंपु छन्नष्‌ु सासा दटा समत्ययु। ॥ १॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनभेजय ! इस प्रकार महारउथी पाण्डवोकों छिपकर मस्य नगरमें 
राजा विराटके घरमे रहते हुए दस महीने बीत गये ॥ १। 

याज्ञसेनी सुदेष्णां तु शुश्रषंती विश पते | 

अवसत्पारचाराहा सुदुः्व जनसेजय | २॥ 
है राजन्‌ जनभेजय ! दूसरोंसे सेवा कराने योग्य द्रौपदी रानी सुदेष्णाकी सेवा करती हुई 
दुःखस दिन काटने लगी ॥ २॥ 

तथा चरन्तीं पाश्चवालीं सुदेष्णाथा निवेशने। 

सेनापतिविरादस्य ददरों जलजाननाम्‌ | ३ 
द्रौपदी जब सुदेष्णा रानीके महलमें उसकी सेवा कर रही थी, तब महाबलवान्‌ राजा विराट्के 
सेनापतिने कमलके समान सुन्दर ग्ुखवाली उस द्रोपदीको देख लिया ॥ ३ 

तां दृष्ठा देवगभोभां चरन्तीं देवत।मिव। 

काचकः कासघामास कामबाणप्रपीडित' ॥४॥ 
देवताओंकी ख्लरियोंके समान उसे रूपवती और देवताके समान सुन्दर देखकर कीचक कामसे 
व्याकुल होकर उसे प्राप्त करनेका यत्न करने छगा ॥ ४॥ 


अध्याय १३ | घिर।ट पथ । ४७ 
से लु काभआाप्रिस्ठतपः सुदेष्णाममिगमस्य वे | 
उहफानिव सेनानीरिदं वचनभन्नर्व।ल्‌ || ९ || 

सेनापति कीचक कामरूपी अग्निसे जलता हुआ सुदेप्णाके पास पहुंचा और हंसकर यह 
वचन कहने लगा ॥ ५॥ 

नेय॑ं पुरा जातु मयेह दृष्ठा राज्ञा विरादस्ण निवेजाने झुना। 

रूपेण चोन्मादयलीव मां भर गन्धन जाता मदिस्व सामभिनी ॥६॥ 
मेने इस सुन्दरीकों पहले कभी राजा विराठके रनिवासमे नहीं देखा था। इश्ने अपन रूपस 
मुझे अत्यधिक उन्मत्त कर दिया है, यह सुन्दरी अपने शरीरके उत्तम गंधसे मुझे मदिराके 
सम्रान उन्मत्त बनाये दे रही है ॥ ६॥ 

का देवरूपा हृदयगशस्श शुभ आचध्व मे का च कुलश णासना। 

चित्त हि निर्मथ्य करोति मां घच्चो न चान्यद्नौषधमच्य से मतस ॥ ७॥ 
है कल्याणी ! तुम कहो कि यह दवांगना जैसी हृदयमें निवास करनेवाली सुन्दर कौन है 
ओर कहांसे आई है ? यह मेरे चित्तको मथकर अपने वशमें कर रही है, और इस रोग की 
कोई ओऔपधि नहीं मिलती ऐसा मेरा विचार है ॥ ७॥ 

अहो तवय॑ परिचारिका शुभा प्रत्यग्ररूपा प्रतिभालि मामिथम | 

अयुक्तरूपं हि करोति कम ते प्रशास्तु मां यच्च सम्शस्ति किंचन ॥८॥ 
अहो ऐसी सुन्दरी महारूपवती तुम्हारी दासी है। पर मुझे इसका रूप दिव्य दिखाई दे रहा 
है । मेरी बुद्धिमें यह तुम्हारी दाप्ती होनेके योग्य नहीं है, इससे यह मेरी और मेरे सवेस्व 
की स्वामिनी बने ॥ ८॥ 

प्रभूतनागाश्वरथ महाधनं सम्ृद्धियुक्ते बहुपानमोजनम्‌। 

मनोहर॑ काश्वनचित्रभूषण गृह सहच्छोमलयतासिय सम ॥ ९ 
में चाहता हूँ कि यह अनेक हाथी, घोंडे, रथ धन, दास दासी, अनेक प्रकारके अन्न, पान 
ओर सोनेके मनोहर भूषणोंसे भरे हुए मेरे घरको सुशामित करें ॥ १९॥ 

ततः सुदेष्णाम्ननुमन्त्य कीचकस्ततः समण्येत्य नराधिपात्मजाम । 

उचाच कृष्णामभिसान्त्वयंस्तदा सतगेन्द्रकन्यामिव जंबुको वने ॥ ९०॥। 
तब सुदेष्णासे सलाह और स्वीकृति लेकर कीचक द्पदराज पन्नीके पास जाकर शान्तिपूपेक 
उप्ती प्रकार बात करने लगा, जेसे कोई सियार वनमें सिंहनीसे कुछ कहता हो ॥१०॥ 

इृद च रूप॑ प्रथम च ते वयो निरथक केवलमद्य भामिनि | 

अधायमाणा स्रशिवोत्तमा यथा न शोमसे सुंदरि शोसना सती॥ ११॥ 
है भाभिनि ! इस समय तुम्हारा यह सब रूप ओर तुम्हारी युवावस्था निरथंक ही जान 
पडती है, क्योंकि धारण न की हुई उत्तम मालाके समान तुम सुन्दर होकर भी अच्छी 
नहीं लगती हो ॥ ११॥ 


पद वारत । | को चकय घप। 


हजांमि दारान्प्रप्त ये पुरातना शपन्तु दास्यस्नत चासदासनि ! 


अहं च ते खुंदारे दासवत्स्थितः सदा भविष्य बद्ागा बरानन ॥ १२॥ 
श्र 
। 





हे सुन्दरि ! हे सुन्दर हंसनेवाली ! में तम्हार लिये अपनी परानी शव खियोंका छोड 
आर थे सब तुम्हारी दासी होकर रहेंगी | है कमलके समान सु्दर वा सुन्दर ! मै 
तुम्हारे सामने दासके समान खड़ा ही हूँ और सदा तम्हारे बर्ष्म रहूंगा ॥ १० ॥ 
ब्रीपच्चवा न 

अप्राथनीय।मिंद मां सूतपुश्रा ममनय से 

विहीनवणा सरन्धी बीमन्सा केगरकारिकापर | 2३ ।' 
द्रोपदी बोली- हे सतपुत्र ! बाल गूँथनेवाली हीनवणमें उन्पन्न हुई, दाभी बनी हु, निमृष्ट 
कम करनेवाली, जूड़े बांधनेवाली तथा तुम्हांर लिए अय्रोग्य मझ्ने तम क्यों चाहते 
हो? ॥ १३॥ 

परदारास्मि भद्दे त न युक्त त्वाप सांप्रतम्‌ | 

दयिताः प्राणिनां दारा धर समनुसखिन्तय | १४॥ 
श्तपुत्र ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम जानते हो कि खत्री अपने पतिओंकी बहुत प्यागी होती 
हैं ओर में दूसरेकी स्त्री हूं। इसलिये तुम्हें ऐसा करना उचित नहीं है। तुम धर्मका 
विचार करो ॥ १४ ॥ 

परदारे न ते बुद्धिजांतु कायो कथंचन । 

विवजेन चकायाणामेतत्सुप्रुषब्रतम ॥ १७५॥। 
तुमको उचित है कि दूसरी ख्लियोंके ऊपर कभी आसक्त मत होओ, क्योंकि बूरे कर्मको 
छोडना ही उत्तम पुरुषोंका धर्म है ॥ १५॥ 

मिथ्याभिगृध्तों हि नरः पापात्मा मोहमास्थित: | 

अयशः प्राप्लुयादधोरं सुमहस्पाप्नुयाज्भयम ॥ १६ ॥ 
जो पापी मोहमें फंस कर भूलसे कम करता है, वह या तो भोर अयझक्षों प्राप्त इंता है 
अथवा महान्‌ भयको ॥ १६ ॥ 

मा सूतपुन्न हृष्यस्व माद्य त्यक्षासे जीवितम | 

दुलेभामभिमन्वानो मां वीरैरभिरक्षिताम ॥ १७॥ 
है स्तपुत्र ! तू मोहमें मत पड, अपना प्राणका नाश मत कर मैं वीरोंसे रक्षित अतश्व 
दुष्पाप्य हूं, ऐसी ही मुझे समझ ले ॥ १७॥ 











अध्याय १४ |] विराटपण । ४९ 
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न चाप्यहं त्थथा शाक्‍्या गंधवा! पतथों सम । 
ले त्वां निहन्युः कुपिलता: साध्व्ू मा दयनीमदा। ॥ १८॥ 
में तुझको प्राप्त नहीं हो सकती हूं, मेरे पति गन्धव हैं, वे ध करके तुझे मार डालेंगे । 
इससे भला बनकर रह, नाश मोल मत ले ॥ १८ ॥ 
अशकक्‍्थरूपेः पुरुषेरध्वानं गन्तुमिच्छसि । 
यथा निःश्बलना बाल; कूलस्थः कूलसुत्तरम्‌ । 
ततुमिच्छति मंदात्मा तथा त्थ॑ कतुमिच्छसि ॥ १९॥ 
तू उस मार्ग पर चलना चाहता है, जिस पर मलुष्य नहीं चल सकते । तू वैसा ही काम करना 
चाहता है,जेंसे नदीके एक तटपर बैठा हुआ मूर्ख बालक तेरकर दूसरे तटपर जानेकी इच्छा 
करता है॥ १९ ॥ 
न्‍्तमेहीं व' यदि वोध्वेम॒ुत्पते! सम्तद्रपारं थदि वा प्रधावसि । 
तथापि लेषां न विमोक्षमहेसि प्रमाथिनों देवसुता हि में वराः ॥ २०॥ 
तू चाहि प्रथ्वीके भीतर चला जा या आकाश उड जा या सझुद्रके पार भाग जा, तो भी तू 
महाबली शरत्रुनाशक मेरे पति देवपुत्रोंसे छुटकारा नहीं पा सकेगा ॥ २० ॥ 
त्वं कालराजीमिव कश्चिदातुर! कि मां हृढे प्राथेयसेड्य कीचक। 
कि मातरझ्टे शयितों खा शिश्षुअन्द्रं जिघृक्षारिव मनन्‍्यसे हि माम्‌ ॥ २१ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्बणि त्रयोदशोडध्यायः ॥ १३ ॥ ३०३ ॥ 
रे कीचक ! जैसे कोई व्याधिग्रस्त कालरात्रिकों चाहता है उसी प्रकार तू मुझे मत चाह । क्या 
तूने मुश्तको बेसा ही सुलभ समझा है, जेसे मॉकी गोदमें सोया हुआ बच्चा आकाशके 
चन्द्रमाको सुलभ समझता है ? ॥ २१ ॥ 
॥ महाभारतक विराटपर्चम तेरहवोँ अध्याय समाप्त ॥ १३ ॥ रे०३ ॥ 


: १७ : 
वैद्ाम्पाथन उव्ाच 
प्रद्याख्यातों राजपुत्या सुदेष्णां कीचको 5नत्रवीत | 
अमयादेन कामेन घोरेणाइभिपरिप्छुतः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! जब द्रौपदीने कीचकर्स इन्कार कर दिया तो वह 
असझद्य घोर कामसे पीडित होकर सुदेष्णाके पास जाकर कहने लगा ॥ १ ॥ 
७ ( में, भा. विराठ, ) 


महाभारते | | कोचकवभ्पर्ष 


यथा कैकेयि सैरन्ध्य्या समेयां तद्विधीयलाम ' 

ता सुदेष्ण परीप्सस्थ माह प्राणान्प्रह्मासिषम्‌ | + || 
है कैकेयी (केकय राजपत्री ) सदेप्णे ! जिस प्रकारसे सरन्‍्ध्री भेर बशमें टो जावे, नम 
वसा ही यत्न करो। मेरे वशमें न होगी तो भ अपने प्राणैकी छाट दंगा ॥ २ ॥ 

तसय ता बहुशः श्रत्वा वाच विलपतस्तदा | 

विराटमाहषी देवी क्ृ्पों चक्र सनस्विनी | ३ ॥ 
महामनस्विनी विराटकी रानीने उस रोते बिलेखत हुए कीचकके वचन सुनकर ठसक ऊपर 
कृपा की ॥ ३॥ 

स्वम्थेमाभिसंघाय तस्थाधमनुचिन्त्त्य च। 

उद्वेग चेच कृष्णाया; सुदेष्णा सुतमतन्नवीत्‌ | ४ ॥ 
अपने मनमें निश्रय करके द्रोपटी ओर खतपुत्रके मिलानेका यत्न विचार कर सुदष्णा 
कीचकसे बोली ॥ ४॥ 

पर्विर्णी त्वं ससुदिश्य सुरामज्न॑ च कारय। 

तत्नैनां प्रषथिष्यामि सुराहारी तवान्तिकम्‌ ॥ ४॥ 
तुम किसी त्यौहार पर मद्य और रसान्न बनवाना, में सेरेध्रीको मद्र लेने तम्हारे घरमें 
भेजूंगी ॥ ५॥ 

तत्र संप्रेषितामनां विजन निरवग्रह्ाम | 

सान्त्वग्रेथा घथाकाम सानत्वयमाना रसग्यांद || 9 ॥ 
तब तुम बाधारहित एकान्त ख्ानमें इसको ले जाना, वहां इसे शान्त करके अपनी इच्छा- 
नुसार विहार करना ॥ ६॥ 

कीचकस्तु ग्ह गत्वा भगिनया वचनात्तदा। 

सुरामाहारयामास राजाहां सुपरिखताम्‌ | ७ || 
अपनी बहिनके वचन सुन कर कीचक वहांसे घर चला गया, ओर अपने घरमें राजाओंके 
योग्य उत्तम मद्य तथा अनेक प्रकारके उत्तम भोजन बनवाये ॥ ७ ॥ 

आजोरभ्र॑ च सुभूरं बहुंश्वोच्चावचान्म॒गान | 

कारयामास कुशलेरन्रन्पान सुशोभनम्‌ ॥ ८ ॥ 
अनेक तरहके अच्छे अच्छे हिरण ओर सुन्दर सुन्दर भोजन उसने उत्तम रसोइयोंसे 
बनवाये ॥ ८॥ 

तस्मिन्कूले तदा देवी कीचकेनोपमन्च्रिता 

सुदेष्णा प्रषघयामास सरन्धी! कीचकालयम्‌ ॥ ९॥ 
भोजन बनानेके पश्चात्‌ कीचकसे सलाह लेकर सुदेष्णाने सैरनधौको कीचकके घर भेजा 


ध्याय १४ | विरारपव । 
सुदेष्णीबाच 
उत्तिष्ठ गउछ सेरन्धरि कीचकस्प निवेदानम | 
पानसानय ऋल्‍लयथाणि पिपासा माँ प्रवाधत ॥ १० ॥ 
सुदेप्ण बोली- हे सेरनिध्र ! उठो, कीचकके घर जाओ | ह कल्याणि ! मुझ बहुत प्यास लगी 
हुईं है, इसलिए वहां जाकर सुरा के आओ ॥ १० ॥| 
द्रौपय्वातर 
न गच्छेघनह तस्थ राजपुश्नि निवेशनम । 
त्वसच राकज्ञष जानासि यथा स निरफ्त्रपः ॥ ११ ॥ 
द्रौपदी बोली- दे रानी ! तुम स्वयं जानती हो कि वह केसा निलेज्ज पुरुष है? इसलिये 
हे राजपुत्री ! में उसके घर नहीं जाऊंगी ॥ ११॥ 
न चाहमनवद्यांगि तव वद्ठमनिे भसामिनि। 
कामतृत्ता साविेब्यासि पतीनां व्यमभिचारिणी ॥॥ १२॥। 
हे सुन्दारि भामिनि ! में तुम्हारे यहां रहकर अपने पतियोंके विरुद्ध स्वैरिणी होकर व्यभि- 
चार नहीं करूंगी। में कभी कामक्रीडा नहीं करूंगी ॥ १२॥ 
तूवे चव देवि जानालि यथा स समय: कूतः । 





पॉवेदन्तयथा मया पू्व तव वेइसनि भामिलि ॥ १३॥, 
दे देवि ! मैंने पहले तुम्हारे घरमें आनेंके समय जैसी ग्रतिज्ञा की थी वह हुँ 
ही हो ॥ १३॥ 
कीच+श्थ सुकेशान्ते सूढों मदनदर्पितः । " 
साध्वभंस्थति मां हृष्ठा न यास्‍ये तत्न शोसमन ॥ १४॥ 


हे सुन्दर केशोंवाली ! मूखे कीचक कार्मके वशमें हो गया है, ओर बह सुझे देखकर अधमे 
करेगा, अतः वहाँ में नहीं जाऊंगी ॥ १४॥ 

सन्ति बह्यस्तव प्रेष्या राजपुत्रि वशानुगाः | 

अन्यां प्रषय मदर ते स हि सामवम्तस्यते ॥ १५ ॥ 
हैं दवि ! ओर भी अनेकों दासियां तुम्हारे यहां हैं जो तुम्हारे अधीन हैं, तुम दूसरी किसीकों 
भेज दो, तुम्हारा कल्याण हो, मेरा वह अपमान करेगा ॥ १५ ॥ 


बा 


५२ मह।भारत । | का ँ्रकवघपथ 
सुदेष्णीवाच 

नैव त्वां जातु हिस्पात्स इतः संप्रपितां सथा ! 

शैशम्पागन इवाच 

हत्यस्था) प्रददी कॉस्ये सावधान हिरण्मथम ॥ १? ॥ 
सुदेप्णा बोली- हे सेरन्त्री ! यहांसे मेरे हारा भेजी गई तुम्हें 4ह मार नहीं डालेगा। 
वैशम्पायन बोले- सुदेप्णाने यह कह कर हकनेके सहित सोनेसे मा हुआ कासेका पात्र 
द्रोपदीके हाथम दे दिया ॥ १६॥ 

सा दराइुसाना रुदती देव शरणममायुषी | 

प्रातिष्ठत सुराहारी कीचकस्प निवेशनम | १७ || 
तब द्रौपदी शड़ा करती, रोती और परमात्माकी शरणमें पड़ी हुई मधका पात्र लेकर की चकके 
घरको चली ॥ १७ ॥ 

व्रोपधु वात 

यधाहभन्य पाण्डुम्यो नाभिजानामि कंचन | 

तेन सत्येन मां प्राप्ता कीचको मा बढठो कृथाः ॥ #८ ॥ 
मार्गमें द्रौपदी बोली- मैंने अपने पति पाण्डबोंके अतिरिक्त आजतक दूसर पुरुषका स्मरण नहीं 
किया है, वही सत्य मेरी रक्षा करे, जिससे कीचक मेरे साथ कुछ अत्याचार न करने पावे ॥ १ ८॥ 

पैश्ञम्पायन उदाच 

उपातिष्ठत सा सू सुहतेंमबला ततः । 

स तस्थास्तनुमध्यायाः सच सूर्योडववुद्धबान ॥ ११% ॥ 
वैशम्पायन बोले- उस समय द्रौपदीने थोंडे समय तक खर्यका ध्यान किया। तब ब्यने 
सुन्दरी द्रोपदीकी सब अमिलाषाको जान लिया ॥ १०९॥ 

अन्तहिंत ततस्तस्या रक्षों रक्षाण्मादिशत । 

तच्चनां नाजहात्तत्र सवावस्थास्वनिन्दिताम ॥ २० ॥ 
ओर एक गुप्त राक्षतकों उसकी रक्षांके लिय भेज दिया। उस राध्सन निन्दारहित द्रौपदीको 
कहीं भी अकेली नहीं छोडी ॥ २० ॥ 

ता झगीमिव विज्वस्तां हृष्ठा कृष्णां समीपगास | 

उदतिष्ठन्मुदा सूतो नाव रच्ध्वेव पारमः ॥ २१ ॥ 

॥ इति श्रीमदासारते विराटपवेणि चतुर्दशो5घध्याय ॥ १४ ४ ३२४ ॥ 
उरी हुई हरिणीके समान द्रौपदीको अपने पास आते हुए देख कीचक प्रसन् होकर इस 
प्रकार उठा जैसे कोई नदीके पार जानेका अमिलापी बटोही नावकी देख 


ः कर उठता है ॥२१॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्षम चोदहयों अध्याय समाप्त ॥ १४७॥ ३२४ ॥ 
गज. नाक /2५ ० जं॥ आवक. किक, #॥ किक, ॥0.» सीहि॥ 





अंध्याध १५ | विराटपव । "३ 
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: १७ : 
कीपक उवाच 
स्वागले ते सुकेशान्ते सुब्युष्ा रजनी सम । 
स्वामसिनी त्वभनुप्राप्ता प्रकुरप्व सस प्रियम्‌ ॥१॥ 
कीचक बोले- हे सुन्दर फेशोंवारी ! में तुम्हारा स्वागत करता हूं, यह मेरी रात्रि सुखसे 


बीतेगी हैं। अब तुम मेरी स्वामिनी होकर आई हो । भेरे प्रिय कार्मोंको सिद्ध करो ॥ १ ॥ 
सुबणमालाः कम्बूथ कुण्डले परिहाटके । 


आहरन्त च वस्जाणि कौशिकान्यजिनानिं च ॥ २ 
अस्ति मे ढायन शाभ्र त्वदर्थंघुपकाल्पितम | 
एहि तत्न मा साथ पिचस्व मधुमाधवीम ॥ ३ ॥ 


तुम्हारे लिये अनेकों सोनेकी मालाये, शंख, कुण्डल, उत्तम उत्तम रेशमके बख्र और मृगचमे 
आदि ले आएं। तुम्हारे लिये यह दिव्य शय्या तैयार कर रक्‍्खी है। तुम यहां आओ और 
मेरे साथ माधवीका भद्य पीओ ॥ २-३॥ 
द्रौपच्वात 
अप्रेषीद्राजपुत्री मां सुराहारी तवान्तिकम | 
पानसानय मे क्षिप्रं पिपासा सेति चात्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
द्रौपदी बोली- मधको लानवाली मुझे राजपृत्री सुदेष्णान तुम्दारे पास भेजा है, और यह 
कहा है, कि मुझे बहुत प्यास लगी है, इसलिए मेर लिए जल्दी ही पय छे आओ ॥ ४॥ 
कीचक उवाच 
अन्या भद्रे नथिष्यन्ति राजप॒त्याः परिस्रुतम ॥ ५ ॥ 
कीचक बोला-हे भद्रे ! रानीके कहे कामको करनेके लिये ओर भी अनेक दासियाँ हैं ॥५॥ 


पैशम्पायन उवाथ 
इत्येनां दक्षिणे पाणी सूतपुत्र: पराखखदात । 
सा गृहीता विधुन्चाना भूमावाक्षिप्प कीचकम । 
समा दरणमाधावयत्र राजा युघिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 
वैशम्पायन बोले- यह कहकर कीचकने द्रोपदीका दाहिना हाथ पकड लिया इस प्रकार 
कीचकके द्वारा पकड़ लिए जाने पर उस कोचककी झटक कर भूमि पर गिरा कर सभामें, 
जहां राजा और युधिष्ठिर बेंठे हुए थे, शरणमें गई ॥ ६॥ 


७५४ भदानारत । | +च्रकवधप९ 


ता कीचकः प्रधावन्ती केशापश्ष पराम्रणत । 
अग्रैनां पठयतो राज्ञः १।तगरित्वा पदावधीत | 9॥ 
कीचकने भागती हुई द्रौपदीके बाल पकड़ लिये, और प्रृश्तरीमें गिसा कर राजाके देखते हुए 
ही लात मारी ॥ ७ ॥ 

ततो योदइसौ तदार्केण राक्षसः संनियाजित: | 

से कीचकमपोवाह वालबेगेन भारत | ८ ॥ 
हे भारत ! सर्जने जो द्रोपदीकी रक्षांक लिये राक्षम भेजा था, उसने वायुबेगसे कोचकको 
उठा कर दूर फेंक दिया ॥ ८ ॥ 

स पपाल तदा सूसो रक्षोबलसमाहतः | 

विघृर्णमानो निश्चेष्टरिछन्नमूल इव द्रुम: ॥ ९ ॥ 
राक्षसके बलसे चोट खाकर कीचक बेसुध हो चक्कर मारता हुआ इस प्रकार प्रृश्ती पर 
गिरा, जैसे जड कट जानेसे वृक्ष ॥ ९ ॥ 

तां चासीनो दच्दातुर्मीमसनयुधिप्षिरों । 

अम्ृष्यमाणौ कृष्णाथा; कोचकेन पदा वधम्‌ ॥ १० । 
पभामें बैठे हुए महाराज युधिष्ठिर और भीमसेनने उसकी यह दशा देखी, परन्तु कीचक 
द्वारा किये हुए द्रौपदीके इस अपमानके वे सह न सके ॥ १०॥ 

तस्य मीमो वधप्रेप्छु; कीचकस्प चुरात्मनः । 

दन्तेंदन्तांस्तदा रोषान्रिष्पिपेष सहासना: ॥ ११॥ 
दुष्ट कीचकके मारनेकी इच्छासे बल्वान्‌ भीमसेन क्राधसे अपने दांत पीसने लग ॥ १ ॥ 

अथाड्गुष्ठेनावरुद्वादड्गु्ठ तस्थ धरम्मराद । 

प्रवोधन भगाद्राजन्मामस्य प्रयषधगत्‌ ॥ १२॥ 
उसी समय महाराज युथिष्ठिरने प्रत्यक्ष होनेके भयसे अपने अंगूठेसे भीमके अंग्रठेको 
दबाकर भीमका रोक दिया ॥ १२ ॥ 

सा सभाद्वारमासाद्य रूदती मत्स्यमत्रवीत । 

अवेक्षमाणा सुश्रोणी पततीस्तान्दीनचेतसः ॥ १४॥ 
द्रौपदी सभाके द्वार पर आकर रोती और अपने दुःखी पतियोंको देखती हुई बिराट राजसे 
कहने लगी ॥ १३ ॥ 


अध्याय १५ ] विरशाटपने । जप 


3 
2, करत कक 6 बनी तिम्जलीीनी।.. की मिलन के वश 0... पक चिन्ता मत 4.20000७0७9०५७७५७७०७७७ ४७४७७ नल... *जजटीक 3 2० कलाओ नतिफतार 3. पक कपल 3७ “या ' ७ दी सिर. 2थ. १०, १७.० ५“ *काए८ घ०५५., “व. "कान मन... 4५ /०.९७/०थन. ५ रपकक तीज. टक निया, 2मन तर गिवनरीया का >ही मिथ ३ जन मकर कक. गली किक न पका लि 


आकारमभिरक्षन्ती प्रतिज्ञां ध्मंंनहिताम । 

दह्ममानव राद्रण चल्चुषा द्रपदात्क्षजा ॥ १४ ॥। 
अज्ञातवासकी प्रतिज्ञाके भंग हो जानेंके भयसे अपन सल्स्वरूपकी रक्षा करती हुई द्रोपर्दीन 
घोर नत्रसे सभाको इस प्रकार देखा मानो सबको भस्म कर देगी ॥ १४ ॥ 


द्रौपग्रवाच 
यथां बरी न स्वपिलति पदा भूमिसुपर्पृरान | 
तेषां मां मानिनीं साथा सूतपुश्र: पदावधीत्‌. ॥ १५॥ 
द्रौपदी बोली- जिनका बैरी जिनका अपराध करने बाद पांवसे भ्रूमिकों स्पशे करनेके लिये 
जिंदा नहीं रह सकता, सुखस सो नहीं सकता, उन्हीं की प्यारी स्त्री मुन्नकों स्त-पुत्रने 
लातसे मारा ॥ १५॥ 


ये दद्युन च याचयुब्रह्मण्या! सत्यवादिनः । 

लषा सा मानना भसाथा सूनपुत्र! पदावधात्‌ १६ ॥ 
जो सदा दान करते हैं, ओर कभी मांगते नहीं तथा जो ब्राक्षणोंके भक्त और सत्यवादी हैं 
में उन्हींकी मानिनी ख्री हूं, उसी मुन्नको खतपुत्रने लातसे मारा ॥ ॥ १६ ॥ 

ग्षा दुन्दुरमिनि्धोषो ज्याघोषः आअुयतेडनिशम । 

लेषाों सां मानिनी भाया सूतपुत्रः पदावधात ॥ १७॥ 
जिनके नगाडे ओर धनुष की टंकार सदा सुनाई देती है, में उन्हींकी मानवती ख्री हूं उसी 
मुझको खतपूत्रने लातसे मारा ॥ १७॥ 

य च तजस्विनों दानता बलवन्लोशभिमानिनः | 

तेषां मां मानिनी भार्या सूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥ १८॥ 
जो महातेजस्वी, बलवानू, अभिमानी और महात्मा हैं, मैं उन्हींकी प्यारी सी हूं, उसी 
मुश्तको छतपुत्रने लातसे मारा ॥ १८॥ 

स्वेलोकमिम हन्यघेमपाशासितास्तु ये । 

तेषां मां मानिनीं भाया सूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥ (९॥ 
जो सब लोकका नाश कर सकते हैं, वे मेरे पति इस समय धमंपाशमें बन्धे हुए हैं, इसी 
लिये छतपुत्रने मुझ्ले लातसे मारा ॥ १ 

शरणं थे प्रपन्नानां भबन्ति शरणाथिनाम | 

चरान्ति लोके प्रच्छन्ना; क नु तेड्य महारथाः ॥ २० ॥ 
जो शरण चाहने वाले सब दौनोंकों शरण देनेमें समथे हैं, वे महारथ आज इस संसारमें 
छेपकर कहां घूम रहे हैं ?॥ २० ॥ 


मन्ाभारत [ ऋयकयधप 


कर्थ ते सृतपुत्रेण वध्यमानां प्रियां सतीम | 

सर्षयन्ति यथा कीया बलवन्तोडभितेजस: ॥ ०५ ॥। 
किस प्रकार ये छोग अपनी प्यारी पतिव्रता खीकी खतपत्रके हाथसे बिदती देखे सटे ह ? बे 
महा बलवान महातेजस्थी होते हुए भी नपुंसकोके समान क्यों क्षमा कर रह 6 १. «४ 

क नु तेघाममर्षश्र वीय तजख्व बतते | 

न परीप्सन्ति थे साया वध्यमानां व्ुसात्सना [२०॥ 
उनका तेज, बल और पराक्रम कहां गया ? जो इस प्रकार अपनी खीका दृष्टक हाथस पिटती 
देख रहे हैं २२॥ 

मयात्र शकयं कि करत बिरादे घनदृपणम | 

ये पहयन्मां मषेयति वध्यमानामनागसम ॥ २३१) 
जहां विराट राजा वर्तमान हैं, वहां में क्या कर सकती हूँ? यह राजा स्वयं मुझ निरपराधिनीको 
पिटते हुए देख रहा है, और धर्मों दृषित होते हुए भी इुछ नहीं कहता और सत 
कुछ सह रहा है ॥ २३॥ 

न राजन्राजवलत्किचित्सभाचरासे कीचक | 

दस्यूनामिव घधमस्त न हि संसदि शो भने ) ०४ || 
राजा कीचकके साथ राजाके समान कुछ व्यवहार नहीं करता, अधांत्‌ वह कीचकको दण्ड 
नहीं देता, 8 राजन्‌ ! यह दुश्शोके समान यह तुम्हारा धर्म सभामें श्लोभित नहीं होता ॥२४॥ 

न कीचकः स्वधर्मस्थो न च सत्स्पः कर्थच्न । 

समासदोः्प्पधमेज्ञा य इमं पयुपासते ॥ ४५ ॥ 
न कीचक ही धमेके मार्ग पर है और न मत्स्यराज विराट ही घममं मास पर है, तथा जो 
इस राजा की सेवा करते हैं, वे भी अधार्मिक हैं | २५ ॥ 

नोपालभे त्वां उपते विराद ज़नसंसदि । 

नाहमतेन युक्ता वे हन्तुं मत्स्य तवान्तिके | 

सभासदस्तु पदयन्तु कीचकस्य व्यतिक्रमम्‌ ॥ २६ ॥ 
है विराट राजा! में आपको इन सब लोगोंकी सभामें उपालंभ देना नहीं चाहती। वैसा ही, 
दै मत्स्थराजा ! आपके सामने उसने मारा है वह भी योग्य नहीं है, कीचकके द्वारा किया 
हुआ अविनय थे सब सभासद देखें ॥ २६॥ 

विराट उद्याच 
परोक्ष नाभिजानामि विग्हं युवयोरहम | 
अ्थंतत्त्वमविज्ञाय कि नु स्थात्कुटालं मम ॥ २७॥ 


विराट बोले- कीचककी और तेरी यथार्थ लड़ाई मेरे सामने नहीं हुई। इचको जाने बिना 
में कोई न्याय कैसे कर सकता हैं || २७ || 


अध्याय ९५ | बिराटपर्ज | १७ 
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पैश्म्पागन उद्यात् 
ततस्त सभ्या विज्ञाय कृष्णां भूयोडभ्यपूजयन | 
साधु साध्विति चाप्याहु; कीचक॑ च व्यग हेयनू. _॥ २८॥ 
बेशम्पायन बोले- तदनन्तर सभासदोंने सब अभिप्रायको जानकर “बहुत ठीक, बहुत 
ठीक ” कहकर द्रोपदीकी प्रशंसा और कीचककी निन्‍्दा की ॥ २८ ॥ 
सभ्या ऊहः 
यस्थय चारुसवाड़ी भाया स्थादायतेक्षणा । 
परो लाभश्व तस्य स्यथान्न स शोचेत्कदाचन ॥ २९ || 
समासद्‌ बोले- यह विशालनयनी सर्वाइ्रसुन्दरी जिसको ख्री है, उसको सब सुख हे, 
उसे कभी शोक नहीं हो सकता ॥ २९॥ 
शैशम्पागन उतार 
एवं संपूजयस्तञ्र कृष्णां प्रेश्य समासदः | 
युधिष्ठिरस्थ कोपात्तु ललादे स्वेद आसजत्‌ ॥ ३० ॥ 
ब्रैशम्पायन बोले- इसप्रकार द्रोपदी की ओर देखकर सभासद्‌ छोग उसकी प्रशंसा करने 
लगे। उसी समय ऋषधसे महाराज युधिप्ठिरके मुख पर पसीना आ गया ॥ ३० ॥ 
अधाब्रवीद्राजपुत्रीं कौरव्यो महिर्षी प्रियाम्र | 
गरुछ सैरन्धरि मात्र स्थाः सुदेष्णाया निवेशनम ॥३१॥ 
महाराज कुरुपुत्र युधिष्ठिर अपनी प्यारी पटरानी द्रपद राजपूत्रीसे बोले- हे सैरन्ध्रि ! तुम 
शीघ्र सुदेष्णा रानीके घरमें चली जाओ, यहां खडी दोनेका कुछ प्रयोजन नहीं है ॥३१॥ 
भतारमलुरुध्यन्त्यः क्िद्यन्ते वीरपत्नयः | 
शुअ्रूषया छिस्यमाना: पातेलोक जयन्त्युत ॥ ३२॥ 
वीरोंकी खतियाँ अपने पतियोंका अनुसरण करती हुईं अनेक दुःख सद्दती हैं। दुःख सहकर 
भी पतियोंकी सेवा करनेसे खरियोंकों पतिकोक मिलता दे ॥ ३२॥ 
सन्ये न कार्ल क्रोधस्थ पदयन्ति पतयस्तव। 
तेन त्वां नाभिधावन्ति गन्धर्वाः सूर्थवचेसः ॥ ३३॥ 
मुझे जान पडता है कि तुम्हारे पति इस समयकों क्रोध करनेका समय नहीं समझते, इसी 
लिये ध्वरयके समान तेजस्वरौ गन्धर्व छोग तुम्दारी रक्षा नहीं कर रहे ॥ रे२ ॥ 


८ ( सर. सा. विराट. ) 


३०, "कस पान. वर. सिम विकास, 7ममाह +५आ पिला कट कट पक सिर बह कल “रे न्‍, नेपाल ८ कक “पक मा > 8 80000 ४४04४0व0 ९ 


महाभारत | [ कीचकपधपर्य 


अकालक्षासि सैरन्ध्रि रोलूषीव विधावसि | 
विन्नं करोषि मत्य्यानां दीव्यतां राजसंसदि | 
गच्छ सैरन्धि गन्धवाः कारिष्सन्ति तब प्रियमू ॥ ३४॥ 
मैरन्ध्रि ! हमें जान पडता है कि तुम्हें अपने समयका कुछ ध्यान नहीं है, इसीलिय नटनीके 
समान लज्जारहित होकर सभामें दोड रही हो और इस प्रकार राजमभार्मे जुआ खेलते हुए 
मत्स्योंकी क्रीडामें विप्त डाल रही हो, हे सैरन्ध्री ! तुम यहांने चली जाओ, तुम्हारे पति 
तुम्हारा हित साधन करेंगे ॥ ३४ ॥ 
द्रौपब्रुवाच ५ 
अतीव तेषां घृणिनामर्थे5ह धमचारिणी | 
तस्थ नस्पेह्र ते वध्या येषां ज्येष्ठो 5क्षदेविता ॥ ३०॥ 
द्रौपदी बोली- मैं अपने दयावान्‌ पतियोंके लिये धमेका आचरण करनेवाली अनेक दुः 
सह रही हूं। मेरे पतियोंमें जो बड़े हैं, वे जुबेके जानन वाले हैं, इसलिय हरएक उनका 
नाश कर सकता है ॥ ३५॥ 
वैश्ञम्पायन गगाच 
इत्युक्त्वा प्राद्रवत्कृष्णा सुदेष्णायथा निवेशनम्‌। 
केशान्प्तक्त्वा तु सुश्लोणी संरम्भाल्लोहिलेक्षणा ॥ ३६ ॥ 
वेशम्पायन बोले- उत्तम कमरवाली द्रोपदी यह कहकर और अपने बालोंकों खोल कर क्रोभसे 
आंखें लाल करती हुईं सुदेष्णा रानीके घर चली गई ॥ ३६ ॥ 
शुश्युभे वदन तस्था रुदन्त्या। विरते तदा। 


मेघलेखाविनिमुक्त दिवीव शशिमण्डलम्‌ ॥ ३७॥ 
रोती हुई द्रौपदीका मुख ऐसा शोमित हुआ , जैसे आकाशमें मेघसे निकला हुआ चन्द्रमा ॥ ४७) 
सुवेष्णोबाच 
कस्त्वावधीद्वरारोहे कस्माद्रोदिषि शो भने | 
कस्याद्य न सुर भद्ने केन ते विप्रियं कृतम ॥ ३८॥ 


मुदेष्ण बोली- हे सुन्दरी ! हे सुम्रुखि ! हे कल्याणि ! तुमको किसने मारा ? तुम क्यों रो 
की के आज किसके सुखका नाश दोनेका समय आ गया : किसने तुम्दारा अप्रिय 
!है॥ ३८॥ 


द्रौपच॒धाच 
कीचको मावधीक्तन्न सुराहारी गतां तव। 
सभायां पहयतो राज्ञो यथेब विजने तथा ॥ १९ ॥ 
द्रौपदी बोली- तुमने मुझे सुरा लानेके लिये कीचकके घर भेजा था, वहां उसने मुश्नक 
मारा और राजाक़े देखते हुए भी मुझको इस प्रकार मारा, जैसे कोई निर्जन बनमें किसीक 


मारता है ३९ ॥ 


अध्याय १६ | विराइ्पव । ज्‌् 
सुवेष्णोबाच 
घातयामि सुकेशान्ते कीचक यदि मन्यस | 
यो5सो त्वां कामसंमत्तो दुलेभामभिमन्यते ॥ ४०॥ 
सुदेष्णा बोली- हे उत्तम बालोंवाली ! जिस दुष्ट कीचकने काके वशमें होकर तुम्हारा निरादर 
किया हैं, तुम कहो, तो में उसे अभी मरवा दूं ? ॥ ४० ॥ 
ब्रीपच्रुवाच 
अन्ये वे त॑ वधिष्यन्ति येषासाग: करोति सः | 
मन्ये चायेव सव्यक्त परलोक गमिष्यति ॥ ४१ ॥ 
॥ इति श्रीमद्दाभार ते विशटपर्वाण पश्चरशोषघ्यायः ॥ १५॥ ३६७ ॥ 
द्रोपदी बोली- कीचक जिनका अपराध करता है, वे उसे आप ही मार डालेंगे। मुझे निश्चय 
है कि वह आज ही परलोक पहुँच जायेगा ॥ ४१॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम पंद्रहवों अध्याय खमाप्त । १५॥ ३६५ ॥ 


: पृ&७ : 
पैशम्पागन उवाच 


सा हता सूतपुश्नेण राजपुत्री समज्यलत्‌ । 
वर्ध कृष्णा परीप्सन्ती सेनावाहस्य भामिनी। 


जगामावासमेवाथ तदा सा द्वरपदात्मजा ॥ १॥ 
कृत्वा शौच यथान्याय कृष्णा वे तनुमध्यमा । 
गाच्राणि वाससी चेव प्रक्षाल्थ सलिलेन सा ॥ २॥ 


वैशम्पायन बोले- हे राजन जनमेजय ! जब यशखिनी राजपुत्री द्रोपदीकों सेनापति खतपूत्रने 
मारा: उसी समय वह उसके विनाशकी इच्छा करती हुई क्रोधसे जलनेसी लगी । और 
पतली कमखाली द्ुपदराजपुत्रीने अपने सत्र अंगों और वद्चोंको जले धोकर और उचित 
रीतिस पवित्र होइर अपने घरमें जाकर एक खानमें बैठी और रोती हुईं अपने दुःखका 
विचार करने लगी ॥ १-२ ॥ 

चिन्तयामास रुदती तस्य दुःखस्थ निर्णयम्‌ । 


कि करोमि क गच्छामति कर्थ कार्य भर्वेन्मम | ॥ ३॥ 
में इस समय कहां जाऊं? कौनसा कार्य करूं जिससे मेरा दुःख दूर हो? शेग ण्णेजन 
केसे सिद्ध हो ? ॥ ३॥ 


५ 


ल्‍ 


| 


मदालारत ! | फकौचफतचर्ंव 


हत्येव चिन्तयित्वा सा भीम वे सनसागमत्‌ । 

नान्‍्य: कर्ता ऋते सीमान्मसमाद्य सनस! प्रियम ॥४७॥| 
सोच विचार कर द्रौपदीने अपने मनसे भीमका चिन्तन क्रिया, और निशचय किया कि इस 
समय भीमसेनको छोड कर और कोई मेरे मनका प्रिय नहीं कर सकता ॥ ४ ॥ 

तत उत्थाय रात्रो सा विहाय शयन स्वकम | 

प्राद्रवन्नाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवरती सती | 

दुःखेन महता युक्ता मानसेन मनस्विनी ॥ ५ ॥। 
ऐसा विचार करके आधी रातके समय उठकर सुन्दर पतिव्रता, नाथबती द्रौपदी अपने पलदझसे 
उठी और अपने नाथके पास जानेकी इच्छा करनेवाली मनस्विनी बह कृष्णा द्रोपदी बहुत 
ही दुःखित मनसे भीमके पास गई ॥ ५॥ 

सा वे महानसे प्राप्य भीमसेन शुचिस्मिता। 

सर्वेश्वेतेव माहेयी बने जाता च्रिहायनी | 

उपातिष्ठत पाश्वाली वाशितेव सहागजम 0६ ॥ 
जैसे वनमें उत्पन्न हुईं बगुली कामसे व्याकुल होकर बगुलेके पास जाती है, अथवा जैसे तौन 
वर्षकी गो कामसे उन्मत्त होकर सांडके पास जाती है, वेंसे ही द्रोपदी अपन प्यारे पति 
भीमसेनके पास पाकशालामें पहुंची ॥ ६ ॥ 

सा लतेव महाशार्ल फुल गोमतितीरजम | 

बाहुमयां परिरभ्यैन प्रावोधयदनिन्दिता | 

सिह रुप वने दुर्गे रूग राजवधूरिव ॥ ७॥ 
जैसे गोमतीके तट पर उत्पन्न हुए फूलयुक्त मद्ाशाल वृक्षसे लता लिपट जाती है, वैसे हौ 
सुन्दरी द्रोपदीने भीमको अपने दोनों हाथोंमें भरकर हृदयसे लगा लिया, फिर इस प्रकार 
जगाने लंगी, जेंसे घोर वनमें सोते हुए सिदकों [सिंधी जगाती है ॥ ७ ॥ 

वीणेव मधुरामॉषा गान्घारे साधु मूर्चिछता। 

अभ्यथमाषत पाश्वांली मीमसेनमनिन्दिता ॥ ८ ॥ 
साथ ही गांधार स्प॒रको अच्छी तरहसे आलापित करती हुई वीणाके समान मौठे स्वरसे 
निन्दारहित द्रौपदी भीमसेनकी जगाने लगी ॥ < ॥ 

उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कि शेषे मीमसेन यंथा रूतः | 

नास्तेस्प हि पापीयानमायोमालम्य जीवति ॥ ९॥ 
द्रोपदी बोलीं- हे भीम ! उंठों उठी ! मरे हुए के समान क्‍यों सो रहें हो ? क्योंधि 
हुए पतियोंकी स्नियोंका निरादर करके कोई जीवित नहीं रहता ॥ ९ ॥ 





अध्याय १६ | विशटपचे । दर 
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तस्मिज्ञीवर्ति पापिष्ठे सेनावाहे मस द्विषि। 

तत्कम कृतवत्यद्य कर्थ निद्रां निषेवर्स ॥ १०॥ 
बह विराट सेनापति ( कीचक ) मेरा दुश्मन, ऐसा कुकर्म करनेवाला जब तक जीवित है 
तब तक आप केसे सो रहे हैं ॥ १० ॥ 

स संप्रहाय दायन राजपुत्या प्रबोधितः | 

उपातिष्ठत मेघा भः पके सोपसंग्रहे ॥ ११॥ 
तब राजपुत्रीसे जगाये जाकर भहामेघक तुल्य भीम अपने गहँयुक्त पलड्भपर निद्राको छोड़कर 
उठ कर बेठ गये ॥ ११ ॥ 

अधान्रवीद्राजपुत्री कोरव्यों महिषीं प्रियाम। 

केनास्थथन संप्राप्ता त्वार्तिव समान्तिकम । ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन भीमने अपनी प्यारी ख्री राजपृत्री द्रोपदीको देखकर कहा, तुम इस समय भषदाई 
हुई मेरे घरमें केसे आई हो ? ॥ १२॥ 

न ते प्रकृतिमान्वर्ण: कृशा पाण्डुश लक्ष्यसे । 

आचहद्ष्व परिदोषेण सब विद्यामहं यथा ॥ १३॥ 
तुम्हारा रड़् पहले जैसा नहीं है। तुम बहुत दुर्बल और पीली दिखाई देती हो। तुम सब 
समाचार हमसे कह सुनाओ जिससे कि में सब जान सके ॥ १३॥ 

सुख वा यदि वा दुःख द्वष्य वा यदि वा प्रियम । 

यथावत्सवेमाचक्ष्व श्र॒त्वा ज्ञास्थामि यत्परम ॥ १४॥ 
सुख, दुःख, अच्छा या बुरा जो कुछ भी हो, सब कुछ कह्द दे।में सुनकर जो योग्य होगा 
उपाय करूंगा ॥ १४॥ 

अहमेव हि ते कृष्णे विश्वास्यः सवेकमंस । 


अहमापत्सु चापि त्वां मोक्षयामि पुनः पुनः ॥ १० ॥ 
हे द्रौपदी ! तुम्हें सब कामोंमें मेरा विश्वास है, और में तुम्हें बार बार आपत्तियोंते भी 
छुडाता हूँ ॥ १५॥ 

शीघ्रमुक्त्वा यथाकाम यत्ते काय विवक्षितम्‌ । 

गचुछ वे दायनायैव पुरा नान्यो5वर्बु ध्यते ॥ १६॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि घोडशोडध्यायः_ ॥ श६॥ ३८१॥.|५ 
मुझसे जो कुछ भी कार्य हो सब कहकर यहांसे शीघ्र अपने सोनेके घरमें चली जाओ, जिसमे 


कोई दूसरा जान न सके ॥ १६ ॥ 
॥ महामारतके विराटपर्वम सोलहवों अध्याय समाप्त ॥१६॥ रे८१॥ 


६२ पहल | फ्रीशकशशबर 
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ब्रीपब्रवाव 

अद्योच्य लु कुत सत्य यरथा सता यु।तछिर: । 

जानन्सवाणि दुःखानि कि भा त्4 परिएच्छास ॥ £ ॥| 
द्रौपदी बोली- जिस स्रीक पति युधिष्ठटिर 6 वह शोकरदित होके केंगे रह सकती है, तुम 
सब दु।खोंको जानकर भी मुझसे क्यों अजानके समान पूछते हो ? ॥ १ ॥ 

यनन्‍्मां दासीप्रवादेन प्रतिकामी तदानयत । 

सभायां पाषदों मध्य तन्मां दहात भारत ॥ २॥ 
हे भारत ! प्रतिकार्मी खत जो मुझ दासी बहकर सभामें ले आया था, वही दृ:ःख मेरे हृदयको 
जला रद्दा है ॥ २॥ 

पार्थिवस्प खुता नाम का नु जीत्रेत माही । 

अनुमूय भर दुःखभन्यत् द्रोपदी प्रभा ॥ ३ ॥ 
हे नाथ ! मेरे समान ऐसी कोनसी राजपृत्री होगी जो ठ्ौपदीकों छोड़कर इस प्रकार अत्यधिक 
दुःखकों भोग सके ॥ ३ ॥ 

वनवासूगतायाश्र सैन्धवेन दुरात्मना । 

परामझछ द्वितोय च साहुसुत्सहलत नु का ॥ ४ ॥ 
बनवासंके समय दुष्ट जयद्रथने मेरा निरादर किया, मेरे सिवा इस दःखकों कौन दसरौ 
राजपुत्री सह सकती ६ ? ॥ ४ ॥ 

मत्स्पराज्ञः समक्ष च तस्थ धूतेस्थ पश्यतः । 

कीचकेन पदा स्पृष्ठा का नु जीवेत माहशी ॥ ५ ॥ 
भूत्ते राजा विराटके देखते हुए नीच कीचकने सुझे पांवसे लात मारी, इस दृःखका 
सह कर मेरे सिवा ओर कौनसी राजपुत्री जी सकती है | ॥ ५॥ 

एवं बहुविभेः क्लेशे; क्चिश्यमानां च भारत। 

न मां जानासि कोन्तेय कि फल जीवितेन मे ॥ ६॥ 
है भरत-कुलभ्रेष्ठ कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार मेंन अनेक दुःख सहे, उस पर भी तुम भेरे 
दुःखोंको नहीं जानते, तो अब भरे जीनेका क्‍या फायदा १ ॥ ६ ॥ 

यो5स राज्ञों विराटस्थ कीचको नाम भारत। 


ला 


सेनानीः पुरुषठ्याघ स्प/लः परमदुमेति। ॥७॥ 
स मां सरन्धिवेषेण वसन्‍्तीं राजवेइमनि | 
नित्यमेवाह दुष्टात्मा भाषा मम भवाति वे । ८ ॥ 


हे भारत ! हे पुरुषव्याप्र ! यह जो दुजुद्धि दुशत्मा कीचक नामक राजा विराटका साहा 
और सेनापति है, छल्ले राजाके घरमें सेरन्प्राकि वेषमें रहते हुए देख सदा कहा करता है कि 
तू मेरी ख्री बन जा ॥ ७-८ ॥ 


अध्याय १७ ] +शाटपय । ६३ 
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धेनोप ०ख्यमाणायवा वधाहेँण सपत्नहन | 
ु कालेनेच फर्ल ०क हृदय क्र विजय ॥ ९॥ 
ह शत्रुताशक भीम ! मारे जानेके योग्य इस दृश्की बात सुनते सुनते मेरा हृदय इस प्रकार 
कटने लगा दे, जैसे समय शानेपर पका हुआ फ़छ फटने छूगता है ॥ ९॥ 

आ्रातर च वि: हेस्व ज्येष्ठ ६ यूसदेविनम । 

थस्यास्मि कमणा धाप्ता दुःखसतदनन्तकम्‌ ॥ १० ॥ 
जो सदा जुनेदीकों अपना कर्म समझते हैं, जिनके करमस में इस अपार दुःख पडी हूं तुम 
उसी अपने बड़े भाईका दोष दो ॥ १० | 

को हि राज्य परित्यज्य मवभ्व॑ चात्थना सह | 

प्रत्रज्यायैव दीडयेत बिना द्यूतदोविनम ॥११॥ 
जगतमें ऐसा कौन पुरुष होगा, जो अपने सुख स्वस्थ और राज्यतकको छोडकर जुआ खेले । 
छुआरीके सिव्रा यह दूसग कोई नहीं कर सकता ॥ ११॥ 

यदि निष्कसहस्रण यच्चान्यत्सारवडूनम । 

साथप्रातरदेविष्यदपि संवत्सरान्वहन ॥ १२॥ 
बादि महाराज प्रतिदिन अपने उस दिव्य धनसे दोनों समय हजार हजार गिन्नियोंसे भौ 
जुवा खेलते तो भी बहुत वषे तक कोप खाली न होता ॥ १२॥ 

रुकम हिरण्यं वासांसि यान युग्यमजाविकम्‌ | 


अश्वाश्वतरसंघाश्र न जातु क्षयमावहेत्‌ ॥ १३१॥ 
और सोना, व्र, वाहन, बकरी, भेड, घोड़े और खच्चर भी बने रहते, यह सम्पत्ति भौ 
नष्ट न होती ॥ १३॥ 


सोथ5य चयतप्रवादेन अियः प्रद्यवरोपितः। 

तूष्णी भास्ते यथा सूदः स्वानि कम्मोणि चिन्तयन ॥१४॥ 
महाराज उस सब हक्ष्मीको जुबेमें हार बैठे हैं और अब वे ही महाराज अपने कमको विचारते 
हुए मृखेके समान चुप बेटे हैं ॥ १४ ॥ 

दशा नागसहस््राणि पद्मिनां हेममालिनाम । 

ये यानतमनुयान्तीह सो5थे चूतेन जीवति ॥ १५॥७ 
जाते हुए जिन महाराजके पीछे सोनेकी माला पहिने हुए ओर कमलोंसे विभाषेत दस सहख 
हाथी चलते थे, वह आज जुबा खेलते हुए जीते हैं ॥ १५॥ 

तथा दशातसहस्राणि नणाममिततेजसाम्‌ ! 

उपासते महाराजसिन्द्रप्रस्थे युधिष्ठिरम्‌ ॥ १६ 0 
कक की जिन महाराज युधिष्ठटिरकी सेंकडों हजार अत्यन्त तेजस्वी राजा सेवा किया 
करते थ ॥ १६॥ 


६४ महाभारत | [| कीशकपधपर 
शत दासीसहस्त्राणि गस्य नित्य महानस। 
पात्रीहस्त दिवारात्रमतिर्थीन्माजयन्त्युत हि के 
जिन युधिष्ठिरके रसोईमें एक लाख दासियां शत दिन सानेके पात्र लिये अतिथियोंकी भोजन 
कराया करती थीं॥ १७॥ 
एथष निष्कसहस््राणि प्रदाय ददतां बरः । 
झूतजेन छनर्थन महता समुपावृतः ॥ १८॥ 
जो दानियोंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर सहर्ों निप्क दान करते थे, वही जुबेके महाअनथमें पढ़ कर अब 
दुःख सह रहे हैं ॥ १८ ॥ 
एन हि स्वरसंपन्ना बहचः सूतमागधा: | 
सायप्रातरुपातिष्ठन्सुस्ष्टमणिकुण्डला: ॥ १५॥ 
जिसकी प्रातःकाल और सन्ध्याके समय अच्छे सरवाले, मणिजाटित, मोनके कुण्डल धारण 
करनेवाले, सतत, मागध और बन्दी लोग स्तुति किया करते थे ॥ १९॥ 
सहस्रसषयो पसय नितल्यमासन्समासदः | 
लपःश्रुतो पसंपन्नाः स्वेकामैरुपस्थिता: ॥ २०॥ 
जिनकी सभामें सहस्नों तपस्व्री ओर वेद जाननेवाले ब्राक्षण बेठते थे, जिनको उनकी इच्छा- 
सुसार दान दिया जाता था ॥ २० ॥ 
अन्धान्वृद्धांस्तथानाथान्सवान्राष्ट्रेषु दुगंतान्‌ । 
विभत्येविसना नित्यमारशंस्थाआुषधिष्ठिरः ॥ ४१ ॥ 
अन्धे, बूटे, ओर अनाथों तथा दुगेतिमें पडे हुए सबको सदा पालते थे, जो महाराज युपिष्ठिर 
अपने चित्तको कभी अन्यायमें नहीं जान देते थे ॥ २१ ॥ 
स एप निरय प्राप्त सत्स्यस्थ परिचारकः। 
सभायां देविता राज्ञ: कझ्को बृते युपिष्ठिरः ॥ २२॥ 
वे हो आज़ इस दुदेशामें पड़े हुए हैं। वे ही महाराज आज राजा विराटके सेवक बने हुए हैं 
ओर राजाओंको जुआ खिलाते हैं। उन्हींको राजा विराट कंक कहकर पुकारता है॥ २२॥ 
इन्द्रपस्थे निवसतः समये यस्‍्य पार्थिवाः । 
आसन्बलिभूतः सर्वे सोड्चान्येश्वेतिमिच्छ ति ॥ २३॥ 
हन्ट्स्थमें रहते समय जिनके द्वारपर आकर अनेक राजा लोग जौविका मांगनेको खडे 
रहते थे, वे ही महाराज आज राजा विराट तथा अन्योंसे जीविका मांगते हैं ॥ २३ ॥ 
पार्थिवाः एथिवीपाला यस्यासन्धशवर्तिनः । 
स वबशे विवश्ञो राजा परेषामद्य वलेते ॥ २४॥ 
लिन महाराजके वश्चममें सव राजा लोग रहते थे, बे ही राजा आज विवज्ञ होष 
बशमें हो रहे हैं ॥ २४॥ 







हा 5 


अध्याय १८ | विशरटपर्व । ह्ष 
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प्रताप्य पृथिवीं सवा रश्मिवानिव तेजसा । 

सो5य राज्ञों विराटस्यथ समास्तारों युधिष्ठिरः ॥ २७ || 
जिन्होंने अपने ख़ूयके समान तेजसे समस्त प्ृथ्कीको तपा दिया था, वे ही युधिष्ठिर आज 
राजा विराट सभासदू बने हुए हैं ॥ २५॥ 

यघस्तपासन्त राजानः समायासधिमभि! सह | 

तसुपासीनमद्यान्यं पहय पाण्डव पाण्डबस ॥ २६ ॥ 
है पाण्डव ! जिसकी सभामें बेठकर राजा ओर ऋषि लोग सेवा करते थे, हे भीम ! उन्हीं 
युधिष्ठिरको आज विराटठकी सेवा करते हुए देखो ॥ २६ ॥ 

अनदह महाप्राज़् जीवितार्थडमिसंश्रितम । 

हष्ठा कस्य न दुःख स्थाद्धमात्मान युधिछिरम ॥ २७॥ 
जो इस योग्य नहीं थे, उन महाबुद्धिमान्‌ धमोत्मा युधिष्ठिको आजीविकाके लिए अन्य 
राजाके वश देखकर किसको दुःख नहीं होगा ? ॥ २७ ॥ 

उपास्ते सत्र सभायां य॑ कृत्सा वीर वसुंधरा । 

तप्तुपासीनमद्यान्य पद्य भारत भारतम ॥ २८ ॥ 
है भारत ! जिनके सभामें बेठते ही प्ृथ्वीके समस्त राजा आया करते थे, उन्हीं भरतवंशी 
युधिष्टिरको आज दूसरेकी सेवा करते हुए देखो ॥ २८ ॥ 

एवं बहुविभैद:खेः पीड्यमानामनाथवत्‌। 

शोकसागरमध्यस्थां कि मां भीस न पदर्यास ॥ २९॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विशट॒पवणि खद्शो5ध्यायः ॥ १७ ॥ ४१० 0 
हे भारत ! इन सब दुःखोंसे पीडित होकर अनाथके समान में शोक सागरमें डूबी जाती हूं। 
क्या तुम मेरी इस दशाको नहीं देख रहे ! ॥ २९॥ 
॥ महाभारतके विराटपवेम सत्रहवां अध्याय समाप्त ॥ १७ ॥ ५४७ ॥ 


: १८ ! 


द्रौपबरुवात्र 
इृद॑ तु ते महद॒दु!ग्वं यत्प्रवश्यामि भारत । 
न मेपम्यसया कतेव्या दुःखादेतड्रवीम्यहम ॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोली- हे भारत ! में जो तुमसे अपना दुःख कहने चली हूं, वह कुछ साधारण नहीं 
है। तुम भेरा निरादर मत करना; में दुःखसे पीडित होकर यह सब बृत्तान्त तुमसे कह्द 
रही हूं ॥ १॥ 


९ ( से. सा. विराठ. ) 


६६ महाभारते । [ कीचकवघप् 
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शादूलेमहिषे! सिंहैरागारे युध्यस यदा | 

कैकेय्या प्रेश्लमाणायास्तदा मे कठ्मलो भसवेल ॥०॥| 
जिस समय तुम अखाडेमें मेंस, शादूंढ ओर सिंहोंसे लडते हो, तब संदेप्णा रानीको इंससे 
देख मेरा चित्त घबडा उठता है॥ २॥ 

प्रक्षासस॒त्थिता चापि केकेयी ता; स््रिया बदेत | 


प्रेध्य मामनवद्यंगी कठमलोपहतामिव | ३ ॥| 
अनिन्दित अंगॉवाली वह सदेष्णा मुप्ले हःखित दखकर रानी उठकर अपनी दासियोंत् 
कहता है ॥ ३ ॥ 

स्नेहात्सवासजान्मन्ये सूदमेषा शाचिस्मता 

योध्यमान महावीयरिस समनुशोाचति ॥ ४॥ 


यह शुचिस्मिता सेरन्ध्री सहवासके कारण उत्पन्न होनेवाल्े प्रेमके कारण इस महापराक्रमी 
रसोइयेफे लडनेपर दुःखित होती है ॥ ४ ॥ 
कल्याणरूपा सेरंध्री बललवश्चातिसुन्दर: 

स्रीणां च चित्त दज्लेंय यक्तरूपों च मे मतो ॥ » ॥| 
सरन्धरी बहुत सुन्दरी ३, ओर यह रसोइया भी वैसाही सुन्दर है, खत्रियोंके चित्तर्क। बातको 
कोई नहीं जान सकता । ये दोनों समान रूपवाले है ॥ ५ 

सेरंधी प्रियसंवासाज्षित्य करुणवेदिनी । 

अस्मिन्राजकुले चेमो तुल्यकालानिवासिनों ॥ ६ ॥ 
अपने मनपसन्द मनुष्यके सदा साथ रहनेके कारण यह पैरंध्री उसकी बहुत चिन्ता करती 
है, इसके अलावा इस राजभवन ये दोनों एकही दिन आये हैं, इससे इनमें अवश्य कुछ 
प्रेम जान पडता है॥ ६॥ 

इति ब॒वाणा वाक्यानि सा माँ नित्यमवेदयत । 

क्रुष्यन्ती मां व सप्रेश्य समशाकुत मां त्वयि ॥ ७ ॥| 
इस प्रकार वचन कहती हुईं रानी सदा मुझे कहा करती है; मुझे क्रोध आते देखकर उसे 
ओर भी अधिक शढ़का होती है कि मेरा तुममें बहुत प्रेम है॥ ७ ॥ 

तस्यां तथा त्रुवलां तु दुःख मां महदाविदत्‌ | 

शाोके याधिषिटरे मग्ना नाह जीवितुसुत्सहे ॥ ८ ॥ 
उसके ऐसे वचन कहलनेपर मुझे महादुःख होता है। महाराज युपिष्ठिरकों इस दुःखमें पडा 
देख ५ शोकसे अत्यन्त व्याकुल होगई हूँ । इसलिये मुझे अब जीनेकी इच्छा नहीं है ॥ ८ | 


अध्याय १८ | विशाटपर्च । ६७ 
पा 
ये सदवान्मनुध्याश्व सवाश्वकरधथोडइज़यत्‌ | 
5य राज्ञों विरादस्थ कन्यानां नतेको यवा ॥ ९ ॥ 

अकेले रथपर बंठकर समरत मनुष्य और देवताओंकों जिसने जीता था. वह्षे युवक अजुन 
आज राजा विराटकी कन्याआको नचाते हैं ॥ ९ ॥ 

यो$तपेयदमयात्मा खाण्डवे जातवेद्सम्‌ । 

साउनतःपुरगत; पाथ कूप5ांग्रारेव सब्ृत: ॥ १० ॥ 
जिस महापराक्रमीन खाण्डव वन अग्निको सन्तुष्ट फिया था, वही अज्ुन आज रनिवासमें 
रहकर कन्याओंकों नचाते हैं, और इस प्रकार छिपकर रहते हैं, जेप्े इंबेमें अभि ॥१०॥ 

यश्माह्ुथममित्राणां सदव पुरुषषे मात्‌। 

स लाकपार नूतन वेषणास्त घनजय+ ॥ ११॥ 
जिस पृरुषसिंहसे सदा शत्रु कांपत रहते थे, वे ही अर्जुन आज मद्दानिन्दित वेष धारण करके 
रनिवासम रहते हैं ॥ ११॥ 

यस्थ ज्यातलनिधाोषात्समकम्पत दात्रवः | 

स्त्रियों गीतस्वन तस्थ मुदिताः पर्यपासते ॥१२॥ 
जिनके धनुप्की घोर टंकारकों सुनकर शत्रओंका हृदय कांप उठता था, आज उन्हींके मी 
गीत सुनकर खियां प्रसन्न होती हैं ॥| १२॥ 

किरीटं सूर्येसंकाशं यस्य सूधेनि शो भते । 

वेणीविकृतकेशान्तः सोध्यमद्य धनंजय: ॥ १३ ॥ 
जिसके 'शिर पर सर्यके समान प्रकाशमान मुकुट विराजता था, आज वही अर्जुन ख़ियोंके 
समान बालोंकों गूंथकर और वेणी बनाऋर रनिवासमें रहते हैं ॥ १३॥ 

यस्पमिन्नसत्राणि दिव्यानि समत्तानि महात्मनि । 

आधारः सर्वेविद्यानां स धारयाति कुण्डले ॥ १४॥ 
जिस महात्मामें समस्त दिव्य श्र प्रतिष्ठित हैं, जो सब विद्याओंके आधार 8, 4 ही अज्न 
आज ख्ियोंके कुण्डल पहने हुए ६ ॥ १४ ॥ 

य॑ सम राजसहस््राणि तेजसा प्रतिमानि वे | 


समरे नातिवतन्ते वेलामिव महाणवः ॥ १५॥ 
सो5ग राज्ञों विरादस्प कन्यानां नतेको युवा। 
आस्ते वेषप्रतिच्छन्नः कन्पानां परिचारकः ॥ १६॥ 


युद्धमें तेजसे अद्वितीय हजारों राजा भी जिसे उसी प्रकार अतिक्रमण नहीं कर सकते ये 
जिप्प्रकार सामर अपने तटका, वही युवा अजेन आज अपने रूपको छिपाकर सेवक बनकर 
राजा विराठकी कन्याओंकों नचाते हैं ओर कन्याओंकी सेवा किया करते हैं ॥१५-१६॥ 


१५ 


भहांभारत । | कीचकवध्पव 
यस्य सम रथघोषेण समकम्पत सेदिना । 
सपवेतवना मीम सहस्थावरजद्भममा ॥ १७ ॥ 
है भीम ! जिस महाधनुपधाराके रथका शब्द सुनकर पवेत, वन, स्थावर और जडगमोंके 
सहित समस्त पृथ्वी कांप उठती थी ॥ १७॥ 
मस्मिञ्ञाते महाभागे कुन्त्या। शोको व्यनश्यत | 
स शोचयाते मामय भीमसन तवा5नुजः ॥ १८ ॥ 
जिस महानुभावके उत्पन्न होनेस कुल्तीका शोक नष्ट हो गया था, हे भीमसेन ! उस तुम्होरे 
छोटे भाई अजुन की दुदंशा देखकर मल्ले शोक होता हैं ॥ १८ ॥ 
भूषित तमलंकारेः कुण्डलै; पारिहाटकेः । 
कम्बुपाणिनमायान्त दृष्ठा सीदाति से मन: || १९ ॥ 
अजुनको स्लियोंके कुण्डलादि भूषण और श्ढकी चूड़ी पहनकर आते हुए देखकर मेरा मन 
बहुत दुःखी होता है॥ १९॥ 
ते वेणीकृतकेशान्त भीमधन्वानमजेनम | 
कन्यापारिवृर्त भीम सीदति से मनः / २०॥ 
उन्हीं भयंकर धनुष्यधारी अजुनको वेणी धारण करते हुए और कन्याओंस घिग हुआ देखके, 
हे भीम ! मेरा मन बहुत दुःखी होता है ॥ २० ॥ 
यदा होने पारिवृतं कन्याभिदेवरूपिणम्‌ | 
प्रभिन्नमिव मातडुं परिकीण करेणुमिः ॥ २१॥ 
जब में देवरूपी अज्ञुनको कन्याओंके बीचमें हथिनियोंसे वेशित मतवाले हाथीके समान घूमते 
हुए देखती हूं, तब मेरा मन अत्यन्त व्याकुल हो जाता है ॥ २१॥ 
मत्स्यमर्थप्ि पार्थ विराट समुपस्थितम । 
पदयामि तूथमध्यस्थं दिशो नइयन्ति में दा. ॥ २२॥ 
अथपति मत्स्याधिपति विराटके समीप उपखित हुए प्रथापूत्र मध्यम पाण्डब अजैनकों देखकर 
मेरी दृष्टि शोकसे अन्धी हो जाती है ॥ २२॥ 
नूनमायां न जानाति कृच्छू प्राप्त धनंजयम । 
अजातशज्ज कोरव्यं मन दुद्यृतदेविनम्‌ ॥ २३॥ 


है. कर, 


मुझे जान पड़ता है, कि मेरी सास आया कुन्ती इस प्रकार दुःख फंसे धनंजय अर्जुन तथा 
जूबेसे दुःखमग्न अजातशत्र यधिप्निरको नहीं जानती है ॥ ०३ ॥ 


अध्याय १८ | विराटपर्च । ६९ 
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तथा दृष्ड्ठा यवीयांस सहदेव यधां पतिम्‌ । 

गोषु गोवेषसायांत पाण्डुभूतास्मि सारत ॥ १४॥ 
है भारत ! योद्धाओंमे श्रेष्ठ छोटे पाण्डव सहदेवकों ग्वालेका वेष बनाये गायोंके साथ आते 
हुए देखकर मेरा शरीर पीला हो जाता है ॥ २४॥ 

सहदेवस्य वृत्तानि चिंतयन्ती पुनः पुनः । 

न विन्दामि महाबाहो सहदेवस्य दुष्कृतम्‌ । 

यस्मिन्नेवविधं दुःख प्राप्नुयात्सत्यविक्रमः ॥ २७॥ 
है भीमसेन ! सहदवके चरित्रोंका पूनः पुनः स्मरण करके, हे महाबाहो ! में सहदेवके किसी 
भी ऐसे दुष्कायंकों नहीं जानती जिसके कारण सत्य पराक्रमी सहदेव इस प्रकार दुःख 
जेलें ॥ २५॥ 

दूयामि भरतश्रेष्ठ दृष्ठा ते आतरं प्रिय | 

गोघु गोवृषसंकाश सत्स्येनाभिनिवेशितम्‌ ॥ २६ ॥ 
है भरतकुल श्रेष्ठ ! तुम्हारे भाई सहदेवकों मतवाले बेलके समान गौओंमें घूमते हुए और 
राजा विराटकी आज्ञानुसार चलते हुए देखकर मेरा हृदय कांपने लगता है ॥ २६॥ 

संरब्ध रक्तनेपथ्य गोपालानां परोगमम्‌। 

विरादमाभिनन्दन्तमथ से मवाति ज्यरः ॥ २७॥ 
जब वे ग्वालोंके समान रक्तवर्णका वेष बनाकर सब ग्वालोंके अग्रगामी होकर राजा विराटकी 
प्रशंसा करते हैं, तब मुझे ज्वर चढ़ आता है ॥ २७॥ 

सहदेव॑ हि मे वीर नित्यमायां प्रशंसति | 

महाभिजनसंपन्नो वृत्तवाज्शीलवा।नितिे ॥ २८ ॥ 
हमारी आर्या कुन्ती सदा ही सहदेवकी प्रशंसा किया करती हैं और इस प्रकार कहा करती 
हैं कि मेरे सब पुत्रोंमें सहदेव बडा वीर , अच्छे कुलमें पेदा हुआ, शॉलिवान्‌, चरित्रवान्‌ ॥२८॥ 

हीनिषेधों मधुरवाग्धामिकश्च प्रियश्व में | 

स ते९रण्येषु बोद्धव्यों याज्ञसेनि क्षपास्वापि ॥ २९॥ 
उत्तम चरित्रयुक्त, लज्जावान्‌, प्रियवादी, धार्मिक ओर मेरा प्यारा है। उन्होंने हमसे चलते 
समय कहा था कि हे याज्ञसेनि ! तुम सदा वनमें इसकी रातमें भी रक्षा करना ॥ २९॥ 

त॑ दृष्ठा व्याएतं गोषु वत्सचमक्षपाशयम्‌। 

सहदेव युधां श्रेष्ठ कि नु जीवामे पाण्डव ॥ ३०॥ 
है पाण्डव ! उन महायोद्धा सहदेवकों गौबोंके बीचमें रहते ओर रातकों बेलोंके चमडे पर 
सोते हुए देख मुझे जीनेकी इच्छा नहीं रही ॥ ३० ॥ 


हा मद्दाभारत । | फीचकबधपर 
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यस्रिभिनित्यसंपन्नों रूपेणास्रेण मंधया | 

सो5्श्ववन्धों विरादर्थ पशुय कालस्य पर्येयम्‌ ॥ ३१॥ 
जो नकुल शख््रविद्या, रूप और बुद्धि इन तीनोंसे हमेशा संपन्न रहते हैं, वे ही आज राजा 
बिराटके अश्वरक्षक बने हैं। देखो, समयकी गति कैसी कठोर है ॥ ३१॥ 

अभ्यकीयन्त वृन्दानि दामग्रन्थिछ्ुदीक्षताम्‌ । 

बिनयन्त जवेनाश्वान्महाराजभ्प पद्यतः !! ३९॥ 
जिन्होंने आज अपना नाम ग्रंथिक रख रखता है, उस नकुछकों देखकर ही पहले शत्रु ओंको 
सेनायें भाग जाती थीं। वही नकुठ आज महाराज युधिष्ठिरके सामने ही घोड़े पिखानेका 
काम करता है ॥ ३२ ॥ 

अपइयमेन श्रीमन्तं मत्स्य भ्राजिष्णुमुत्त मम । 

विराटमुपतिष्ठन्तं दशेयन्त च वाजिनः ॥३३॥ 
उन्हीं सुन्दर, तेजस्त्री और महान्‌ नकुलकों घोड़े दिखाकर विराटकी सेवा करते हुए मैंने 
अनेक बार देखा है ॥ ३३॥ 

कि नु मां मन्यसे पाथ सुखितेति परंतप। 

एवं दु।खशताविष्टा यधिष्ठिरनिमित्ततः ॥ ३४ ॥ 
हे शत्रुनाशन कुन्तीनन्दन ! युधिष्ठिरके कारण आए हुए इन सैंकडों दुःखोंसे मैं घिरी हुई 
हूं, क्या तुम मुझ्तको अभी भी सुखी समझते हो ? ॥ ३४॥ 

अतः प्रतिविशिष्टानि दुःखान्यन्यानि भारत । 

वतन्ते माये कौन्‍्तेय वश्यामि श्वूणु तान्यपि ॥ ३५॥ 
है भारत इुन्तीपुत्र भौम ! इन दुःखोंको छोड कर और भी जो अनेक दुःख में सह रही 
हूँ कहती हूँ, सुनो ॥ ३५ ॥ 

युष्मासु प्रियमाणेषु दुःखानि विविधान्युत । 

शोषयन्ति शरीर से कि नु दःखमतः परम्‌ ॥ ३६ ॥ 

॥ इति भ्रीमहाभारते विराटपदीर अष्टादशो5घ्यायः ॥ १८ ॥ ४४६ ॥ 
मुझे इसते अधिक ओर क्‍या दुःख होगा कि, जो तुम लोगोंके जीवित रहते भी मेरे शरीरकों 
अनेक प्रकारके दुःख सुखाय डालते हैं ॥ ३६ ॥ 
॥ मद्दाभारतके विराटपर्वेम अठारहवोँ अध्याय समाप्त ॥ १८॥ ४४६ ॥ 


अध्याय १९ |] विराटपर्व । 
१५ 
द्रौपग्रवाच 

अहं सरन्धिवेषेण चरन्ती राजवदहमनि। 

शाौचदास्मि सुदेष्णाया अश्नघूतस्थ कारणात्‌ ॥ १॥ 
द्रौपदी बोली- महाराज युधिष्टिरके ग्तके ही कारण मुझे भी दासीका वष बनाकर और 
राजाके घरमें रहकर सुदेष्णा रानीकी मिट्टी, पानी आदि शौचके साधनोंसे सेवा करनी पड 
र३ ६ ॥ १ ॥ 

विक्रियां पह्य में तीव्रां राजपुत्या। परंतप । 

आमे कालझुपासीना सब दुःख किलातवत्‌ ॥२॥ 
हे वीर ! मुझ्न राजपुत्री की स्थितिमें कितना भारी परिवततन हो गया है, देखो, में समय की 
प्रतीक्षा करती हुई बैठी हूँ, क्‍योंकि दुःखका भी नाश होनेवाला ही है ॥ २ 

अनित्या किल मत्यानामथंसिद्विजपाजयौ । 

इति क॒त्वा प्रतीक्षामि भतंणासुदय पुनः ॥ ३॥| 
पुरुषोकी हार जीत, सिद्धि और असिद्धि सबअनित्य हैं, यही विचारकर में अपने पतियोंकी 
उम्नतिके समय कौ प्रतीक्षा कर रही हूँ ॥ ३ ॥ 

य एव हेतुभवति पुरुषस्थ जयावहः । 

पराजये च हेतु! स इति च प्रतिपालये ॥ ४ ॥ 
मुझ्ले यह निश्रय है कि जिन कारणोंसे मनुष्यकों विजय प्राप्त होती है वे ही किसी समय 
मनुष्यके दानिका कारण भी हो जाते है ॥ ४ ॥ 

दत्त्वा याचन्ति पुरुषा हत्वा वध्यन्ति चा5परे। 

पातयित्वा च पात्यन्ते पररिति च में श्रुतम्‌ ॥५॥ 
भेने बुद्धिमानोंसे सुना है कि जो पुरुष पहले समयमें महादानी होता है, वही किसी समयमें 
भिक्षा मांगने लगता है। जो एक समय अपने बलसे शत्रुओंको मारता है, वही किसी 
समयमें निर्बेल होकर शत्रुओंके दाथसे मारा भी जा सकता है। ऐसे ही जो एक समयमें 
शत्रुओंकी गिराता है, वही अन्य समयमें दुबेल होकर शत्रुओंसि गिराया भी जा सकता है॥५॥ 

न दैवस्याति भारो5स्ति न दैवस्यातिवतेनम्‌ । 

इति चाप्यागर्स भूथों देवस्थ प्रतिपालये ॥ ९॥ 
कोई कमे ऐसा नहीं है जिसको प्रारब्ध न कर सके, और प्रारब्धको कोई लांघ भी नहीं 
सकता | यही विचारकर में अच्छे समय आनेका मांग देख रही हूं ॥॥ ६ ॥ 


चर 


अर रैक "यार"... हाहरे नी 


महाभारते | कीयकवघप् 

स्थित पूच जले यत्र पुनस्तत्रेव तिछानि । 

हाति पर्यायामिच्छन्ती प्रतीक्षाम्युदर्थ पुनः ॥ ७ ॥ 
में यह जानती हूँ कि जो जल पहले जहां होता है, फिर वह उसी स्थानमें बह कर आ 
जाता है। यही विचारकर में अपने पतियोंकी उन्नतिका समय देख रही हूं ॥ ७॥ 

देवेन किल यस्या5थें! सुनीतोषषि विपदते । 

देवस्थ चागमे यत्नस्तेन कार्यो विजानना ॥ ८ ॥ 
नीतिकफे अनुस्तार चलनेवालोंका काये केवल देवयोगसे बिगड़ जाता हैं, हसलिए बुद्धिमानको 
चाहिए कि वह देवकी अनुकूलता प्राप्त करनेका प्रयत्न को ॥ ८ ॥ 

यत्तु मे वचनस्थास्थ कथितस्थ प्रयोजनम्‌ । 

पृच्छ मां दुःखितां तक्त्मएष्टा वा ब्रवीमि ते | ९॥ 
तुम जो मेरे बचनोंका कारण पूछना चाहते हो, उसे मुझ्न दुःखिनीस पूछो, अथवा तुम्हारे न 
पूछने पर भी में उत्तर दूंगी ॥ ९॥ 

महिषी पाण्डुपुत्राणां दुहिता द्रुपदरय च | 

हमामवस्थां संप्राप्ता का मदन्‍्या जिजीविषेत्‌ | १०॥ 
पाण्डबोंकी पटरानी और राजा द्रपदकी प्यारी पुत्री मुझ द्रौपदीके सिवा इन सब दुःखोंको 
सहकर और कौन राजपृत्री जी सकती है ? ॥ १० ॥ 

कुरून्परिमवन्स वॉन्पश्चालानपि भारत। 

पाण्डवेयांश्व संप्राप्तोी मम छलेशों छरिंदम ॥ ११॥ 
है शत्रुनाशन ! मेरे इस दुःखसे समस्त कुरुकुल, समस्त पाण्डबकुल और समस्त पाआल 
कुलका निरादर हुआ है ॥ ११॥ 

अआ्रातूभिः श्वद्यरे! पुत्रैषेहुभिः परवीरहन। 

एवं सम्ुदिता नारी का न्वन्या दुःखिता भवेतू ॥ १२॥ 
है शत्रुओंके वीरोंके मारनेवाले ! ऐश्वर्योमें पाली पोसी गई मेंरे समान दूसरी कौनसी ख्री 
होगी जो भाई ससुर और बहुतसे पृत्रोंके जीवित रहते हुए भी ऐसे दुःखोंको संद्े ? ॥१२॥ 

नूने हि बालया घातुरमया वे विप्रिय कृतम | 

यस्थ प्रसादाइनीत प्राप्तास्मि भरतषेभ ॥ १३ ॥ 
है भरतश्रेष्ठ ! मेने निश्रय ही बालकपनमें अ्ह्माका कोई दोष किया था, जिसकी अवकृपाके 
कारण अब यह सब दुःख सह रही हूं ॥ १३॥ 


अध्याथ १९ ] विशारपद । ७३ 
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वणावकाशसपि में पहय पाण्डव घाहशम । 

घाहशों थे न तत्रासीददुःले परमके लतदा ॥ १४ ॥ 
हे भीमसेन ! भरे उतरे हुए रूपको भी देख लो। उस महाघोर वनमें अनेक दु!ख सहने- 
पर भी नेगी यह दृदंशा नहीं हुई थी ॥ १४ ॥ 

त्वभक भीस जानीषे घनन्‍्से पाथ सुग्व पुरा। 

साह दासत्वमापज्ञा न जान्तिसमवशा लसे ॥ १७ ॥ 
हे कुन्तीनन्दन भीम ! तुम भलीभांति जानते हो कि पहले में केसे सुखपूवंक रहती थी, वही 
में आज दासीपनको प्राप्त हुईं हूं, इस पराधीनताके कारण मुझ्ने शान्ति नहीं मिलती है॥१५॥ 

नादेबिकमिदं सनन्‍्मे यत्त पार्थों धननंजयः । 

भीमधन्वा सहाबाहुरास्त शान्त्र इवानलः ॥ १६ ॥ 
जहां साक्षात्‌ महाधनुषधारी महाबाहु कुन्तीपुत्र अश्ुुन शान्त हुई अभ्निके समान रहते हैं, 
वहां प्रारब्धके सिवा ओर किसका दोष है ! ॥ १६ ॥ 

अधाक्या चेदितुं पार्थ प्राणिनां वै गतिनरेः | 

विनिपातमिम सन्ये युष्माकमविचिन्तितम्‌ ॥ १७॥ 
हे कुन्तीनन्दन ! प्राणियोंकी गतिको जान सकना मलुष्यके लिए असंभव है। तुम लोगोंकी 
जो यह दुर्दशा हुई है, क्या किरसाकों इसकी सम्भावना थी १॥ १७ ॥ 

यस्या मम मुग्वप्रेक्षा यूयमिद्रसमाः सदा । 

सा प्रक्षे सुव्मन्यासामवराणां वरा सती ॥ १८॥ 
जिस मेरे मुखको इन्द्रके समान तुम पाण्डव लोग सदा देखते रहते थे, वही पतित्रता में श्रेष्ठ 
ख्त्रियोंमें श्रेष्ठ होनेपर भी हीन मनुष्योंका मुख देखती हूं ॥ १८ ॥ 

पद्य पाण्डव मे5वस्थां यथा नाहामि वे तथा | 

युष्मासु धियमाणेषु पश्य कालस्थ पय यम ॥ १९॥ 
हे पाण्डव ! भें जिस अवस्थाके योग्य नहीं हूँ, उस मेरी अयोग्य दशाको आज आज तुम 
देखो । तुम लोगोंके जीते हुए क्‍या में इस दुदशामें पडने योग्य थी ? यह केवल समय 
हीका दोष है ॥ १९॥ 

यस्याः सागरपयन्‍्ता प्रथिवी वशवतिनी । 

आसीत्साद्य सुदेष्णाया मीताहं वशवर्तिनी ॥२०॥ «७ 
जिसके अधीन सप्लुद्रपर्यन्त प्रथ्वी थी, वही में आज सुदेष्णाके भयसे कांपती हूं, और 
उसके वशमें रहती हूं ॥ २० ॥ 


१० ( से. सा, विराह, ) 





७४ महाभारते ! [ कीचकवघप 
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यस्था; पुर/!सरा आसन्पृष्ठतश्वालुगामिन: । 

साहमय सुदष्णायाः पुरः पश्चाच गांमनी । 

हद॑ तु दुःस्व कोन्तेथ मसासझ्य निबाध तल 3४५१ । 
जिसके आगे ओर पीछे सहस्नों दासियां फिरती थीं, वही भें आज सुदेप्णाके आगे पीछे 
फिरती हूं । हे कौन्तेय ! में जो तुमसे अपने दृःखोंका वणन करती हूं, अब असद्य हो चला 
है, तुम सुनो ॥ २१॥ 

या न जातु स्वयं पिंषे गात्रोद्वतेनमात्मनः। 

अन्यत्न कुन्त्या भद्र ले साथ पिषामसि चन्दनम। 

पदय कोन्‍्तेय पाणी में नेचे यो भवतः पुरा ॥ २२ ॥ 
जो में केवल कुन्तीके लिए छोड़कर अपने लिए भी कभी उब्रटन नहीं पीसती थी, वहीं में 
आज छुदेष्णाके लिए चन्दन पीसती हूँ। हे कुन्तीनन्दन भीम ! तुम्हारा कल्याण हो, जो 
कभी पहले कठोर नहीं थे, उन्हीं कठोर द्वाथोंको अब देखो ॥ २२॥ 

शम्पागन उवाच 





हत्यस्य दशयामास किणबद्धों कराव भौ ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायन बोले- ऐसा कहकर द्रोपदीने घट्टे पडे हुए. अपने दोनो हाथ भीमको दिखाय ॥२३॥ 
व्रौपचरवाच 
विभाभि कुन्त्या या नाई युष्मा्क वा कदाचन। 
साद्याग्रतो पिराटस्य भीता तिष्ठामे किंकरी ॥ २४॥ 


द्रौपदी बोली- जो में कभी कुन्ती और तुम लोगोंसे भी नहीं डरती थी, वही आज 
विराटसे डर रही हूं; और उसकी दासी बनकर सेवा करती हूँ ॥ २४ ॥ 

कि नु वक्ष्यति सम्राण्मां वणेकः सुकूलों न वा! 

नान्यपिष्ट हि सत्स्थस्थ चन्दर्न किल रोचते ॥ २५॥ 
में सदा यही विचारती रहती हूँ कि न जाने आज महाराज पुझे क्या कहेंगे ? यह चन्दन 
उनके योग्य घिसा गया है या नहीं ? क्योंकि राजा विराटकों मेरे सिवा और किसीका 
घिसा हुआ चन्दन अच्छा नहीं लगता ॥ २५॥ 

पैगम्पागन उवाच 

सा कीतेयन्ती दुःखानि मीमसेनस्थ भामिनी | 

रुरोद शनकेः कृष्णा भीमसेनझुदीक्षती ॥ २६ ॥ 
वैशम्पायन बोले- भीमसेनसे अपने सब दुःख सुनाकर सुन्दरी द्रौपदी भीमसेनकी ओर 


अध्याय २० | विराटपर्व । रु 
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सा बाष्पकलूपा बाचा निःश्वसन्ती पुनः पुनः । 
ये भीमसेनस्प घद्दयन्तीदमजवीत्‌ ॥ २७॥ 
गला रुध जानके कारण उसका स्वर गह्दद हो गया और वह सुबकती तथा भीमके हृदयको 
कंपाती हुई, बार बार ठम्बी सांस लेती हुईं बोली ॥ २७॥ 

नाल्‍प॑ कूर्त सथा भाम देवानां किल्बिषं पुरा। 

अभाग्या गत्तु जीवामे मतव्ये साति पाण्डड. ॥ २८॥ 
हे भीमसेन ! भने पहले अपनी जानमें कभी भी देवताका थोडासा भी अपराध नहीं किया, 
न जाने कौनसे अपराधसे भाग्यहीन में मरनेके योग्य होकर भी अब तक जीती रही हूं ॥२८॥ 

नतस्तस्थाः करो शूनों किणबद्धी व्कोदरः । 

मुग्बमानीय वेपन्त्या रुरोद परवीरहा ॥ २९॥ 
शत्रुओंके वीरोंको नष्ट करनेवाले भीमसेन कांपती हुईं अपनी प्यारी द्रोपरदीके घ्टेयुक्त तथा 
से हुए हाथ चूम कर रोने लगे ॥ २९॥ 

तौ गृहीत्वा च कोन्तेयों बाष्पमुत्सज्य वीयवान । 

ततः परमदुःखात इृदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३०॥ 

॥ इति भ्रीमद्ाभारते विराटपर्वबेणि एकोनविशो5ध्याथः ॥ १९ ॥ ४७६ ॥ 

महाबलवान्‌ शत्रुनाशन कुन्तीनन्दन भीम उस समय द्रोपदीके हाथोंकों हाथमें लेकर आंख 
गिराने लगे ओर, फिर बहुत दुःखी होकर द्रोपदीसे कहने लगे ॥ ३० ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम उन्नीसवे| अध्याय समाप्त ।| १९॥ ४७६ ॥ 


'अाहका/क "चाहता या नायक १. 
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भीमसेन उवात 

घिगस्तु में बाहुबर्ल गाण्डीव फल्शुनस्थ च। 

यत्ते रक्तौ पुरा भत्वा पाणी कृतकिणावु भौ ॥१॥ 
भीमसेन बोले- मेरे बाहुबल और अजजजुनके गाण्डीव धतुपकी धिकार है। जिनके होते हुए 
भी तुम्हारे दोनों छाल ह्वाथमें घट पड गए॥ १ ॥ 

समभायां सम विरादस्य करोमि कदन महत्‌। 

तत्न मां धर्मराजस्तु कदाक्षेण न्‍्यवारयत्‌ । 

लद॒हं तस्थ विज्ञाय स्थित एवास्सि भामिनि ॥ २॥ 
इच्छा हुई कि मैं राजा विराटकी सभामें मारकाट मचा दूं, परन्तु उसी समय ध्मराजने मु 
आंख मारकर रोक दिया था। हे सुन्दरी ! उनका अभिप्राय जानकर में भी चुप होकर 
बेठ गया ॥ २॥ 


#५ 





महा|भारते । | कॉचकघघपतव 

यच्च राष्द्रात्प्रच्यवर्न कुरूणामवधश्व ये | 

खुधोधनस्थ कर्णस्य शकुनेः सोबलस्थ च॒ ॥ ३ ॥। 
जो हम लोगोंका राज्यनाश हो गया है उस पर भी हमन कोरबीका जो वध नहीं किया, तथा 
दुर्योधन, कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि ॥ ३॥ 

दुःशासनस्थ पापस्थ यनन्‍्मया न हृत शिरः । 

तन्‍्मे दहति कल्याणि हृदि शल्यमिवापितम । 

मा धम जहि सुश्रोणि क्रोध जहि महामते ॥ ४॥ 
और पापी हुःशासनका मेंने सिर नहीं काटा, इसी दुःखसे हे कल्याणि ! मर शरीरक अंगग्नत्यंग 
जले जाते हैं। यह दुःख मरे हृदयमें शल्यके समान लग रहा है । है सुन्दर कमरवाली ! 
हे महाबुद्धिमति ! तुम धमेका त्याग मत करो और क्रोधकों छोड दो ॥ ४॥ 

इमं च सघुपालम्भं त्वत्तो राजा युधिप्ठिरः । 

श्वुणुयायदि कल्याणि कूत्सन जशथ्यात्स जीवितम्‌ ॥५॥ 
हे कल्याणि ! यदि महाराज युधिष्ठिर सुनेंगे कि द्रौपदी हमारी बहुत निर्भत्मना करती है, 
तब वे निसन्देह आत्महत्या कर ढेंगे ॥ ५ ॥ 

धनंजयों वा सुश्रोणि यमों वा तनुमध्यमे । 

लोकान्तरगतेष्वेषु नाह दाध्ष्याम जीवितुम ॥ ५॥। 
ह पतली कमरवाली ! हे उत्तम जांघोंवाली ! महाराजके मरनेस अज्जुन, नकुल और सहृदेव भी 
जाते न रहेंगे, इन सबके मर जाने पर में भी जीवित नहीं रह सकूंगा ॥ ६॥ 

सुकन्या नाम शायाती मागवे चयवरन बने | 

वल्मीकभूत शाम्यन्तमन्वपद्यत भामिनी ॥ ७॥| 
तुमने सुना होगा कि पहले समयमें राजा शयातीकी पृत्री सुकन्याके पति च्यवन मुनि वनमें 
मिट्टीके तुल्य हो गये थे, तो भी वह भामिनी उनकी सेवा करनेसे निगृत्त नहीं हुई थी ॥७॥ 

नाडायनी चेन्द्रसेना रूपेण यदि ते श्र॒ता। 

पतिमन्वचरद्वृद्धं पुरा वषसहस्रिणम ॥ ८॥ 
[मने महारूपव्ती नाडायनी इन्द्रसेनाकी कथा सुनी होगी, वह पूर्वकालमें सहस्र वर्षके बूंढे 
अपने पतिकों सेवा करती थी ॥ ८॥ 

दुहिता जनकस्थापि बेदेही यदि ते श्रुता । 

. पतिमन्वचरत्सीता महारण्यनिवासिनम्‌ ॥९॥ 


तुमने जनकराज दुलारी सीताका इतिहास सुना ही होगा, वद्द अपने बनवास्ी पतिके साथ 
ही बनको चली गई थी ॥ ९॥ 


इक ५/४९७/०५७७/०॥/०७ 
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नया रिकक फिल, न कक 


रक्षसा निग्रह प्राप्य रामस्थ महिषी प्रिया | 

क्ित्पमानागि सुश्रोणि रामसेवान्धपद्मत ॥ १० ॥ 
हे उत्तम जंघावाली ! रामकी वह प्यारी पत्नी सीता रावणकी केदमें रहकर बहुत दु!खी 
होनेपर भी रामका ध्यान ही करती रही ॥ १० ॥ 

लोपामझुद्रा तथा समीर वघोरूपप्म्न्विता | 

अगस्मयभन्यया द्वित्वा काम्तान्सबवानमालुषान ॥ ११॥ 
हे भीरु ! तुमने युवावस्थावाली, महारूपवती छोपामुद्राका इत्तान्त भी सुना ही होगा, वह 
अपने सत्र भोगने योग्य सु्थोकी छोड़कर अगस्थ पुनिके संग जंगलकों चली गई थी॥११॥ 

यग्रैता: कीलिंता नार्थों रूपवत्यः पॉलिब्रताः । 

तथा त्वमपि कल्याणि सर्वे! सझुदिता गुणेः ॥ १२॥ 
जैसी ये सब ख््रियां रूपवती और पतित्रता कही गई ६, तुम भी वेसी ही हो ! हे कल्याणि ! 
तुम भी उन्हीं सब लक्षण युक्त हो ॥ १२ ॥ 

मादीर्ध क्षम काल त्व॑ मासमध्यध्यसंमितम। 

पूर्ण ऋयोंदशो वर्ष राज्ञो राशी मविष्यसि ॥ १३ ॥ 
इस थोडेसे समयकों ओर सह छो, अब समय पूरा होनेमें केवल पन्‍्द्रह दिन शेष हैं, यह 
तेरहवां वर्ष पूरा होते ही तुम महाराजकी महारानी बन जाओगी ॥ १३॥ 

ब्रीपचुवात 

आतंयैतन्मया भीम कूत बाष्पविमोक्षणम्‌। 

अपारयन्त्या दु!खानि न राजानझुपालभे ॥ १४॥ 
द्रौपदी बोली- हे भीम ! मैंने तुमसे रोकर जो कुछ कहा है, उसका कारण दुःख ही है। 
में महा दुःख सहने पर भी महाराजकी निन्‍दा नहीं करूंगी ॥ १४॥ 

विछतक्तेन व्यतीतेन भीमसेन महावल। 

प्रत्युपस्थितकालस्य कार्यस्थानन्तरों भव ॥ १५ ॥ 
हे महाबल्ी भीमसेन ! जो समय बीत गया है, उसकी चचो करनेसे क्या राभ ? जो कार्य 
इस समय उपखित है, उसे करनेको उद्यत हो ॥ १५॥ 

ममेह भीम केकेयी रूपाभिभवशज्डपा। 

नित्यमुद्विजते राजा कर्थ नेयादिमामिति ॥ १६ ॥ 
हे भीम ! सुददेष्णा रानी मेरे रूपको देखकर सदा यही शंका किया करती है कि राजा कहीं 
इसके वंशमें न हो जायें ॥ १६॥ 


७८ मद्ठाभारत । | कोचकवधप् 
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तस्था विदित्वा त॑ भाव स्वयं चादुतदशोनः । 

कीचको5य सुदुष्टात्मा सदा प्राथयत हि माम ॥ .७॥ 
उसके इस भावकों जानकर पाप दृश्टिवाला पापी दृष्टात्मा कोचक सदा मेरों इच्छा किया 
करता है ॥ १७ ॥ 

तमहं कुपिता भीम पुनः कोप नियमरूय च। 

अब्वव कामसंसूदमात्मान रक्ष कीचक ॥ १८ ॥ 
है भीम! में पहले उम्त पर कुद्ध हुईं ओर फिर अपने क्रोधकों रोक कर कामसे मोहित 
कीचकसे कहने ठगी कि हे कीचक ! तू अपनी खैर मना ॥ १८ ॥ 

गंधवोणामहं मार्या पश्चानां माहिषी प्रिया! 

ते त्वां निहन्युदुघेष।ः शूरा। साहसकारिणः ॥ १९॥ 
मैं महापराक्रमी पांच गन्धवोकी प्यारी ख्री हैं, वे साइसी और मदाश्वर ओर बहुत दूधप हैं, 
उन्हें यादि ऋोध आ गया तो तुझे मार डालेंगे ॥ १९॥ 

एवमुक्तः स दुष्टात्मा कीचकः प्रत्युवाच ह। 

नाई बिभेभि सैरन्धी गन्धवाणां शुचिस्मिते ॥ २० | 
मेरे ये बचन सुन कर पापी कीचक बोला- हे सुन्दर हंसनेवाली सैरन्ध्री ! में गन्धवोरे 
तनिक भी नहीं डरता ॥ २० ॥ 

शर्त सहखमपि वा गन्धवोणामह रणे। 

समागत॑ हनिष्यासि त्व भीरू कुरुू मे क्षणम ॥ २१॥ 
में युद्धमें सामने आए हुए सेंकडों ओर हजारों गन्धर्वोको भी मार सकता हूं, अतः, हे भीरु ! 
क्षण भरके लिये तो मुझे असन्न कर दो ॥ २१ ॥ 

इत्युक्ते चाब्॒वं सूत कामातुरमहं पुनः। 

न त्वे प्रतिबलस्तेषां गन्धवाणां यशस्विनाम्‌ ॥ २२॥ 
उसके ऐसे वचन सुनकर मेंने पुनः कामपीडित उस सतत कीचकसे कहा कि- तू महाबलवान्‌ 
यशखत्री गन्धर्वोके समान पराक्रमी नहीं है॥ २२ ॥ 

ध्मे स्थितास्मि सतत कुलशीलसमन्विता । 

नेच्छामि कंचिद्वध्यन्त तेन जीवसि कीचक ॥ २३॥ 
में कुल ओर शीलके अनुसार अपने धममें स्थित ६ं, और वघरूपी पाप करनेकी कभी इच्छा 
नहीं करती इसीलिये, हे कीचक ! तू जीता है ॥ २३ ॥ 

एवमुक्तः स दुष्टात्मा प्रहस्य स्वनवत्तदा | 

न तिष्ठति सम सन्‍्मागें न च घ॒र्म बुभूषति ॥ २४ ॥ 


मेरे ऐसे वचन सुनकर वह दुष्टात्मा खिलखिला कर हंसने लगा । वह कमी भले मार्गसे नहीं 
चलता, और नहीं धमंको धारण करता है॥ २४ ॥ 
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पापात्मा पापभावश्च कामरागवर्णाल॒गः | 
अविनीतश्व दुष्टात्मा प्रद्याख्यातः पुनः पनः 
दाने दशेने हन्यात्तथा जद्यां च जीवितम्‌ 0 ६७ ॥ 
दुष्ट, पापी, पाप वासनाबाला, काम पीडित, ध्रष्ट और दुष्ट है, उसे बार बार निषेध कर 
गी हूँ, यादि यह बार बार देखने पर ही मेरा निरादर करेगा तो में अवश्य ही अपने शरीरको 
छोड दूंगी ॥ २५ ॥ 
तद्ध्म यतमानानां महान्धर्मों नशिष्याति | 
समय॑ रक्षमाणानां भायो वो न भविष्यति ॥ ३६ ॥ 
ऐसा करनेसे धमे करनेवालोंका सब धरम नष्ट हो जायेगा, आप लोग जो अपनी प्रतिज्ञाके 
अनुसार समयकी प्रतीक्षा कर रहे हैं, उसमें ख्रीश। नाश हो जायेगा ॥ २६ ॥ 
भायायां रक्ष्यमाणायां प्रजा भवति रक्षिता । 
प्रजायां रक्ष्यमाणायामात्मा मवति रक्षितः ॥ २७॥ 
यह स्पष्ट है स्लीकी रक्षामें ही सन्‍्तानकी रक्षा हो सकती और सन्तानकी रक्षा दोनेसे अपनी 
आत्माकी रक्षा होती है ॥॥ २७ ॥ 
वदतां वर्णधर्माश्व ब्राह्मणानां हि में श्रुतम। 
क्षज्रिपस्थ सदा धर्मा नान्‍यः शचनिवरदेणात्‌ ॥ २८ ॥ 
मेंने वर्णोके धर्मका वर्णन करनेवाले ब्राह्मणों मुँहसे ऐसा ही सुना है कि शत्रुओंके मारनेके 
अतिरिक्त क्षत्रियोंका दूसरा धर्म नहीं है॥ २८ ॥ 
पदयतों घर्मेराजस्यथ कीचकों मां पदावबीत | 





तव चेव समक्ष वे भीमसेन महावल ॥ २९ ॥ 
है भद्दाबलशाली भीमसेन ! तुम्दारे ही सामने धमेराजके देखते ही देखते कीचकने मुझे लातसे 
मारा ॥ २९ ॥ 

त्वया छाहँ परित्राता तस्माद्धोराज्जदासुरात्‌। 

जयद्रथ तथेव त्वमजेषीभ्रात॒भिः सह ॥ ३० ॥ 
तुमने महाघोर जटासुरके हाथसे मुझे छुडाया था, तुम्हीने अपने भाइयोंके सहित जयद्रथको 
जीता था ॥ ३० ॥ 


जहीममपि पाप त्वं थो$य मामवमन्यते | 

कीचको राजवाल्॒भ्याच्छोककून्मस भारत 
जो मेरा अपमान करता है, उस दुष्ट पापी कीचकका भी तुम्हीं पथ करो ' है भारत ! ६ 
राजाका बहुत प्यारा है, इसलिये उसे देखकर मुझे बहुत शोक होता है ह है? ॥ 


हर महाभारत | | कीचकबघप 
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नमे॑ कामसंमत्त भिन्धि कुम्मामवाद्मनि | 

यो निमित्तमनथोनां बहुनां मम भारत । ४२ || 
हे भारत ! जो मेरे बहुत सारे अनर्थोका कारण है, उस क्रीचकके सिरकों तुम उसी प्रकार 
तोड दो, जैसे कोई पत्थर पर घडा तोड़ता है ' इर 

ते चेज्जीवन्तमादित्य! प्रातरभ्युदायिष्पाति | 

विषमालोब्य पास्थामि मा कीचकवरश गम । 

श्रेयों हि मरणं महा मीमसेन तवाग्रतः || ईै३ ॥ 
यादि उसके जीत जी कल सये उदय हो जायेगा अथात्‌ कल वह यदि स्यदिय तक जीवित रहा 
तो में विष घोलकर पीछंगी । परन्तु कौचकके वश नहीं होऊंगी। है भीमसेन ! तुम्हारे 
आगे मेरा मरना ही श्रेष्ठ है ॥ ३३॥ 

पैश्म्पागन उवाच 

इत्युक्त्वा प्रासदत्कृष्णा भीमस्पोर। समाझिता | 

भीमसश्र ता परिष्वज्य महत्सान्त्वं प्रयुज्य च॒ | 

कीचक सनसागच्छत्साक्रिणी परिसंलिहन ॥ ३४ ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वाण विशोष्ध्याय: ॥ २० ॥ ५६० ॥ 
वेशम्पायन बोले- ऐसा कहकर द्रौपदी भीमसेनके हृदयमें लिपट गई और रोने लगी। 
भीमसेनने उसे अपने हृदयसे लगाकर शान्त किया । कीचकको मारनेकी इच्छामे ऋषमें 
भरकर होठोंकी चाटा ॥ ३४॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वमे बीसवाँ अध्याय समाप्त ॥ २० ॥ ५१० ॥ 
* ओह : 
भीमसेन उताच 

तथा भद्दे कारेष्यामि यथा त्वं भीरू भाषसे । 

अद्य त॑ सूदायेष्यामि कीचक सहवान्धवम ॥ १ ॥ 
भामिसेन बोले- हे कल्याण ! हे भौरु ! तुम जैसे कहती हो में वैसा ही करूँगा। मैं आज ही उस 
कौचकको उसके भाइयोंके सहित नष्ट कर दूंगा | १॥ 

अस्या; प्रदोषे शवयाः कुरुष्वानेन संगमम् | 

दुःख शोक च निभेय याज्ञसेनि शुचिस्मिते ॥२॥ 
है पावित्र मुस्कराहटोंबाली याज्षसेनिं ! तुम आजकी रात सन्ध्या समय अपने सब शोक 
और दुःखक़ों दूर करके कीचकसे मिलकर बात करना ॥ २॥ 


अध्याय २१ |] व्राटपर्व । ८१ 
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फैषा सतेनशाला ने मत्स्यराजेन कारिता । 

दिवाशब्न कन्या ऋत्यन्ति राजों यान्ति यथागरहम. ॥ 
राजा पिरुठने जा यह नाचनेका घर बनवाया है, उप्तमें दिन भर कन्या नाचती हैं 
ओर रात्रिकों अपने अपने घर चली जाती हैं ॥ ३ ॥ 

तचार्ति छाघने भीरु हटाडग सुधतिश्ठितम । 

ततञ्रास्स दहक्षाय्ष्यामि पूर्वप्रेतानिपतामहान ॥ ४॥ 
हे भीरु ! वहां एक सुन्दर, दृढ, सोनेका स्थान बना है, उसी स्थानपर में दुष्ट कीचकको 
उसके मरे हुए बापदादाओंके दशन करा दूंगा अथात्‌ मार डाढूंगा ॥ ४॥ 

यथा च त्वां न पद्येयु! कुवाणां तेन संविदम ! 

कुयाम्तथा त्वे कल्याणि यथा सनिहितो भवेत ०॥ 
इस ग्रकार करना कक जिस प्रकार तुम्हें कोई बात करते न देखे। हे कल्याणि ! तुम वही यत्न 
करना कि जिससे तुम उसे उस स्थानमें भेज दो ॥ ५ ॥ 

वैशम्पायन उष्ताच 

तथा लो कथयित्वा तु बाष्पसुत्खज्य दुःखिता। 

राजिदोष तदत्युग्र धघारधामासतुहेदा | ६ ॥ 
वैशम्पायन बोले- इस तरह निश्चित करके उन दोनोंने बाकी बची हुईं वह घोर रात्री 

/खसे रो रो कर बिताई॥ ६ ॥ 

तसयां राज्यां व्यतीतायां प्रतरुत्थाय कीचकः । 

गत्वा राजकुलाग्रैच द्रोपदीमिदमत्रवीत्‌ | ७॥ 
उस रात्रीके बीत जाने पर सभेरे उठकर कीचक भी सौधे राजाके भवनम पहुंचा ओर 
द्रोपदीसे यहें बोला ॥ ७ ॥ 

सभायां पद्चयतो राज्ञ। पातयित्वा पदाहनम्‌ | 

न चैयालमधथास्त्राणमार्मिपन्ना बलीयसा ॥ ८ ॥ 
सभामें राजा विराटके देखते देखते मैंने तझे प्ृथ्वीपर भिराकर लातसे मारा, फिर भी तू 
रक्षा प्राप्त नहीं कर सकी अर्थात्‌ तेरी रक्षा करने कोई नहीं आया | मुझ बलवानूका 
विरोध करनेसे कोई तेरी रक्षा नहीं कर सकता है॥ ८ ॥ 

प्रवादेन हि मत्स्थानां राजा नाम्नायछुच्यत | 

अहमेय हि मत्स्पथानां राजा वे वाहिनीपति ॥ ९ | 
कोई मुझे दोष न दे, इस प्रवादके राजा विराट नाममात्रका राजा बना हुआ है। वास्तवमें 


में ही मत्स्यदेशका राजा और सेनापति हूँ ॥ ९ ॥ 
११ ( से. सा. विराट, ) 


८२ महाभारत । [ कीचकव घपतवे 
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सा सुख प्रतिपद्यस्व दासो मीरु भवापिि ते। 

अह्रयाथ तव सुश्रोणि शर्त निष्कान्ददाम्य हम्‌ ॥ १०॥ 
हे भीरु ! तू मुझे स्वीकार कर ले और सुखसे रह, में तेरा दास बनकर रहूंगा। हे उत्तम 
श्रोणिवाली ! में प्रति दिन तुझे सो निष्क दूंगा ॥ १० ॥ 

दासीशतं च ते दया दासानामपि, चा5परम्‌। 

रथ चाश्वतरीयुक्तमस्तु नो भीरु संगमः ॥ ११ ॥ 
तेरी सेवाके लिये सो दासियां और सो दास दूंगा। हे भीरु ! तरे लिये खचरयुक्त रथ उपखित 
रहेंगे, इसलिये तू मुझसे सद्वम कर ॥ ११॥ 

व्रौपच्रुवाच 

एक में समय त्वद्य प्रतिपद्मयस्व कीचक। 

न त्वां सखा वा भ्राता वा जानीयात्संगते समथा  ॥ १२॥ 
द्रौपदी बोली- हे कीचक ! तुम आज मुझसे यह एक ही प्रतिज्ञा करो कि तुम्हारे ओर मेरे 
सड्?रमकों भाई और मित्र भी न जान सकेंगे ॥ १२॥ 

अवबोधादि भीतास्मि गन्धवाणां यशस्विनाम | 

एवं में प्रतिजानीहि तती5ह वशगा तव ॥ १३ ॥ 
क्योंकि में यशस्वी गन्धवोंसे बहुत डरती हूँ, वे हमारे इस संगमको जान जाएंगे। यदि 
यह ग्रतिज्ञा तुम मुझसे करो, तो में तुम्हारे बशमें हूँ ॥ १३ ॥ 


फीचक उप्ाच 
एवमेतत्करिष्यामि यथा सुशोणि भाषसे। 
एको भद्दे गमिष्यामि शून्यमावस्थं तव ॥ १४॥ 
समागमार्थ रंभोरु त्वया मदनमोहितः। 
यथा त्वां नावभोत्स्यन्ति गन्धवांः सूयेवचेसः . ॥ १५॥ 


कीचक बोला- हे कदलीके समान जंघा वाली ! हे सुश्रोणि ! हे कल्याणि! तुम जेंसे कहती 
हो, में वेसेही करूंगा, कामसे पीडित में तुमसे संगम करनेके लिये शून्य घरमें अकेला ही 
जाऊंगा, ऐसा करनेसे सर्यके समान महातेजस्थी गन्धव भी तुम्हें नहीं देख सकेंगे ॥ १ ४-१५॥ 
व्रौपच्॒वाच 

यदिदं नतेनागार मत्स्थराजेन कारितम। 

दिधात्र कन्या रुत्यन्ति राज्ो घान्ति यथाग़हम ॥ ९६॥ 
द्रौपदी बोली- यह जो राजा विराटने नाचनेके लिये घर बनवाया हुआ है, वहां दिनमर 
कन्यायें नाचती हैं और रातको अपने अपने घर चली जाती- हैं॥ १६॥ 


अध्याय २१ | विराटपव । ८३ 
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तमिस्रे तत्र गच्छेथा गंधवास्तन्न जानते । 

लन्न दोष: परिहतों सविष्याति ने संशय: ॥ १७॥ 
उम्ते गन्ध छोग नहीं जानते हैं । तुम अन्धेरेमें रात्रीके समय वहां जाना। निस्सन्देह वहां 
संगम करनेसे हमारा दोष कोई जान नहीं सकेगा ॥ १७॥ 

शैशम्पायन उतार 

तमथथ प्रति जल्पन्न्या) क्ृष्णाया; कीचकेन ह । 

दिवसाध समभवन्पासेनेव सम॑ छूप ॥ १८ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन ! इस प्रकार द्रोपदीका कोचकके साथ बात करते हुए दो पहर 
दिन बीत गया । ओर वह आधा दिन द्रोपर्दाके लिए महानेके समान बीता ॥ १८ ॥ 

कीचको5थ गृह गत्वा भूरं हषेपरिप्लछुतः | 

सेशधीरूपिणं मूढो मृत्यु ते नावबुद्धवान ॥ १९॥ 
तब कीचक बहुत असन्न होकर अपने घरको चला गया; परन्तु उस मूखेने यह न समझा 
कि सैरन्धी मरे लिये मृत्युरूप हो गई है ॥ १९॥ 

गंधामरणमाल्येषु व्यासक्त:ः स विशेषतः | 

अलंचकार सो55तमान सत्वरः काम मोहितः ॥ २०॥ 
काममोह्त कीचक उसी समयसे अपने शरीरको संवारने लगा । वह विशेषकर गंध, आभूषण 
माला आदि धारण करनेमें आसक्त हो गया ॥ २० ॥ 

तस्य तत्कुवंतः कर्म कालो दीघे इवाभवत्‌। 

अनुचिन्तयतश्रापि तामेबायतलोचनाम्‌ ॥ २१॥ 
कीचक विशालनयनी द्रौपदीका स्मरण करते हुए, अपने शरीरमें सुगन्धित पदार्थ, आभूषण 
ओर माला धारण करने लगा, उसको वह समय बहुत लम्बा जान पडा ॥ २११॥ 

आसीदभ्यधिका चास्थ श्रीः श्रियं प्रसुमुक्षतः। 

निवाणकाले दीपस्य वर्तीमिव दिधक्षतः ॥ २२॥ 
मरनेकी इच्छा करनेवाले कीचकके आभूषण धारण करनेश्वे उस समय उसको शोभा ऐसी 
पी, जेसे बुझनेके समय दियेकी बत्तीका प्रकाश बढता है ॥ २२॥ 

कृतसंप्र्ययस्तत्र कीचकः काममोहितः । 

नाजानादिवस यान्त चिन्तयानः समागमम्‌ ॥ २३॥ 
काममोहित कीचकने द्रोपदीके वचन पर विश्वास कर लिया, परन्तु समागमका ध्यान 
फरते हुए उसे दिन कब डूब गया, इसका भी ध्यान न रह ॥ २३॥ 


क 4१ & 
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ततस्तु द्रौपदी गत्वा तदा भीम महानसे। 

उपातिष्ठत कल्याणी कौरव्य परतिमन्तिकात्‌ ' रे४ ॥ 
उसी समय कल्याणी द्रौपदी मीमसेनके पास रसोई घरभे जाकर कुरुपंश 4 उत्पन्न अपने पतिके 
पास खडी हो गई ॥ २४॥ 

तमसुवाच सुफेशान्ता कीचकस्य मया कृत: । 

संगमों नतनागारे यथावोचः परंतप ॥ २७॥ 
घुंधराले बालोंवाली वह द्रौपदी बोली कि जिस प्रकार शत्रुनाणी तुमने कहा था, उसी प्रकार नने 
आधी रातके समय कीचकको उसी नाच घरमें बुलाया ६॥ २५॥ 

शून्य स नतेनागारमागा्िष्याति कीचकः। 

एकी निशि महाबाहों कीच ते निषृदय ॥ २६ ॥ 
कीचक आधी रातकों अकेला ही उस शून्य नाचघरमें अवेगा, है महाबाहू ! तुम वहीं उसको 
मार डालना ॥ २६ ॥ 

ते सूतपुनन कोन्तेय कीचक॑ मददरपितम्‌ | 

गहल्या त्व नतेनागार निजाब कुरु पाण्डव ॥ ९७॥ 
है कुन्तीनन्दन पाण्डव | तुम नाच घरमें जाकर उस काममोहित गवेयुक्त सतपुत्र कीचकका 
नाश करो ॥ २७॥ 

दपाच सूतपुत्रोन्‍्सौ गन्धवॉनवमन्यते | 

ते त्वे प्रहरतां श्रेष्ठ नड नाग हइवोद्धर ॥ २८ ॥ 
बह मूर्ख अभिमानके वशमें होकर गन्धर्वोका निरादर करता है। हे मारनेवालोंमें श्रेष्ठ ! तुम 
उसको मारो ओर कीचमें फँपी हुई हथिनीके समान मेरा उद्धार करो ॥ २८ ॥ 

अश्रु दुःखाभिभूताया मम माजख मारत। 

आत्मनश्व भद्रं ते कुरु मान॑ कुलस्थ च ॥ २९॥। 
है भारत ! तुम्हारा कल्याण हो। यश्न दुःखिनीके आंख पोंछो तथा अपना और अपने कुछका 
मान रखो ॥ २९॥ 

भीमसेन उत्याच 

स्वागत ते वरारोहे यन्मां वेदयसे प्रियम। 

न झास्य कचिदिच्छामि सहाय वरवर्णिनि ॥ ३० ॥ 
भीमसेन बोले- है सुन्दर मुखवाली ! तुमने मुझ्ककों बहुत प्यारी बात सुनाई। में तुम्हारा 
स्वागत करता हूँ, ओर, हे सुन्दरी ! युद्धके समय मैं किसी सहायककी इच्छा नहीं करता ॥ ३०॥ 
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या में प्रीतिस्‍स्त्वयासख्याता कीचकस्थ समागमे | 

हत्वा हिडिम्ब॑ सा प्रीतिममासीद्वरवर्णिनि ॥ ३१ ॥ 
हे सुन्दरि ! कीचकसे युद्ध होनेकी बातों सुनाकर झुझे वैसा ही आनन्द प्रदान किया, जैसा 
आनन्द हिडिम्बासुरके मारने पर हुआ था ॥ ३१॥ 

सत्य भ्रातंश्व धम च पुरस्कृत्य ब्रवीमि ते। 

कीच निहनिष्यामे वतन देवपातियथा ॥ ३२॥ 
में अपने धरम और भाइयोंकी शपथ खाकर तुमसे सत्य कहता हूँ कि कीचकको इस प्रकार 
मारुंगा, जेसे इन्द्रने वृत्रासुरको मारा था ॥ ३२॥ 

ते गहरे प्रकाशे वा पोथयिष्यामि कीचकम। 

अथ चेदवभोत्स्थन्ति हंस्थे मत्स्यानापि ध्रुवम्‌ ॥ श३॥ 
में निश्वय ही कीचकको अन्धेरे अथवा चांदनी पीस दूंगा, यादे उसकी ओर होकर मत्स्य- 
देशी लोग लडेंगे तो उनका भी नाश कर दूंगा॥ ३३ ॥ 

ततो दुर्धोधन हत्वा प्रतिपत्स्धे वसुंधराम्‌। 

कार्म मत्स्थमुपास्तां हि कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिरः ॥ ३४॥ 
फिर दुर्योधनकों मारकर राज्य छीन छूँगा, राजा युधिष्ठटिर भले द्दी इच्छानुसार विराटकी 
सेवा करते रहें ॥ ३४ ॥ 

व्रौपच्रवाच 

यथा न संत्यजेथास्त्व सत्य वे मत्कृते विभो। 

निगढस्त्वं तथा वीर कीचक विनिपातय ॥ ३५॥ 
द्रौपदी बोली- हे प्राणनाथ ! आप मेरे लिये अपने सत्यको अथात्‌ छिपे रनके संकेतको 
मत छोडिये, वीर ! जैसे भी उस्ते छिपकर मार सके वेसा ही यत्न कीजिये ॥ ३५॥। 


मीमसेन उद्याच 
एवसेतत्कारिष्यामि यथा त्व॑ सीरू भाषसे। 


अदृदययमानस्तस्याद्य तमस्विन्याम निन्दते ॥ ३६ | 
गो बिल्वामिवाक्रम्य पोथयिष्याम्यहं शिरः । 
अलभ्यामिच्छतस्तस्थ कीचकस्य दुरात्म नः ॥ ३७॥ 


भीमसेन बोले- हे भीरु ! जैसे तुम कहती हो में वेसे दी करूँगा, हे अनिन्दिते ! में उस 
स्थानमें छिषकर अलभ्य होनेपर भी तुम्हें पानेकी इच्छा करनेवाले उस दुशत्मा कीचकके 
शिरको इस प्रकार तोड़ंगा जैसे मतवाला द्वाथी बेलके फलको तोडता है ॥ ३६-३७ ॥ 





मद्ठाभारते । | कीचकवधपव 
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पैशम्पागन उद्ाच 

सीमोड : प्रथम गत्वा राजों छत्न उपाविदत | 

सूर्ग हरिरिवाइइसः प्रत्यथाकाइत्स कीचक््‌ || 3८ ॥ 
वैशम्पायन बोठे- तब भीमसेन रात्रीके समय पहलेसे ही छिपषकर उस नाचघरमें जा बेटे 
और इस प्रकार कीचकका मांगे देखने लगे, जेंसे छिपकर सिंह हरिणका मांग 
देखता है ॥ १८ ॥ 

कीचकश्चाप्यूलकृत्य यथाकामझुपाब्जत। 

ता बेला मतनाशारे पाश्वालीसंगमाटाया ॥ ३९ ॥ 
उसी समय कीचक भी द्रोपदीस संगम करनेकी इच्छासे अपने शरीरकों सजाकर उस नाच- 
घरमें पहुचा ॥ ३९॥ 

मसनन्‍्यमानः स संकेतमागार प्राविशच्च तमर ! 

प्रविदप च स तद्गेइ्स तमसा संचृतं महत्‌ ॥ ४० ॥ 
कीचक द्रौपदीके इशारेफो मानकर अन्धकारसे घिरे हुए उस बड़े महलमें घुसा और उस 
नाचघरमें जाकर ग्रविष्ट हुआ ॥ ४० ॥ 

पूृवागन ततस्वनत्र भीममप्रतिमौजसम | 

एकान्तमास्थितं चैनमाससाद खुदुसतिः ॥ ४१ ॥ 
अनन्तर दुरात्मा कीचकने पहलेसे ही आये हुए महाबलवान्‌ भीमसेनको एक ओर पढ्ूंगपर 
सोते हुए पाया ॥ ४१॥ 

दायाने शयने तत्र ख॒त्युं खुतः परासखणात। २ 

जाज्वल्यमान कापन कृष्णाधषंणजन ह ॥ ४२ ॥ 
द्रौपदीके निरादरसे उत्पन्न क्रोधके कारण जलते हुए भीमसेनके रूपमें सतपुत्रने मानों साक्षात्‌ 
मृत्युका ही हाथ पकड़ा ॥ ४७२॥ 

उपसंगम्य चेवे ने कीचऋः काममोहितः । 

हथान्मथिताचित्तात्मा स्सथमानो5भय समाषत ॥ ४३ ॥ 
पश्चात्‌ कामसे व्याकुल कीचक आनन्दसे मथित चित्त ओर आत्मावाला होकर भीमसेनके 
पास गया, ओर प्रसन्न हो मुस्कराकर कहने लगा ॥ ४३ ॥ 

प्रापित ते मया वित्त बहुरूपमनन्तकम | 

सत्सवे त्वां ससुदिश्य सहसा समस्ुपागतः ॥ ४४ ॥ 

नाकस्मान्मां प्रशांसन्ति सदा सहगताः स्प्रियः | 

सुबासा दशंनीयश्र नान्यो5स्ति त्वाहशः पुमान ॥ ४५॥ 
हे सुन्दरि ! में तेरे लिये बहुत ग्रकारका घन और सुन्दर सुन्दर आभूषण लाया हूँ। वह 
सब में तुझे देने आया हूं, आज मेरे घरकी सब द्लियां अकस्माव्‌ कहने लगीं कक तुम्हारे 
समान सुन्दर ओर उत्तम वस्रधारी पुरुष जगतमें और कोई नहीं है ॥ ४४-४५ ॥ 


७9७.» 
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भीमसेन उद्याच 
दिष्टथा त्वे दशनीयो$सि दिषप्टयात्य!ने प्रशोसलि ! 
इंटेणरतु त्वया ग्पहा; स्पृष्टपूवा ने क ् चत्‌ ॥ ४६ 
भीमसेन बाले- इंश्वरने तुमको मेरे ही प्रारव्यसे 8ुरुदर बनाझ है। तम सोभाग्यस अपनी 
प्रशंसा कर रह हो, पर ऐसा स्पश तुमने भी कभी पहले अनुभव नहीं किया होगा ॥४६ 
वैद्ाम्पायन उवाच 
इल्युकत्वा त॑ महाबाहुमीमो मीमपराक्रमः । 
समुत्पत्थ च कौन्तेयः प्रहस्थ च नराधभम्‌ | 
भीमो जग्राह केशेष माल्यवत्सु महाबलः ॥ ४७ ॥ 
वैशम्पायन बोले- भयंकर पराक्रमवाले, महाबाहु कन्तीपुत्र भौधसेन यह कहकर वेगसे उठे 
और हंसकर महाबल्तान्‌ भीमसनने नराधम कीचकरऊके फू्लोंकी मालाओंसे सजे हुए बाल 


पकड लिय ॥ ४७॥ 
स कैटाष परासष्टो बलेन बलिनां वरः | 
आधक्षिप्य केशान्वेगेन बाह्ाजग्राह पाण्डवर्म्‌ ॥ ४८ ॥ 
बाहुयुद्धं तयारासीत्कद्धयोनरासहयो: 
वसंत वाशिताहेतोबेलव द्जय रिति ॥ ४९ ॥ 


इभप्रकार बालोंस पकडे जाने पर बलशालियोमें अष्ठ *ीचकने भी वेगसे अपने बालोंको 
छडाकर भीमसेनके हाथ पकड़ लिये | तब उन दोनों क्रुद्ध हुए हुए नरसिंहोंका घोर 
बाहुयुद्ध उसीग्रकार होने लगा जैसे वसन्‍्त ऋतु्में एक हथिनाके छिये दो हाथी लड़ते 
हों ॥ ४८-४९ ॥ 

इंघदागलित चापि क्रोधाच्चलपद स्थितम्‌ । 

कीचको बलवान्भीम॑ जानुभ्यामाक्षिपद्सुवि | ५० ॥ 
यद्यपि उस समय कीचकका बहुत थोडा बल रह गया था, तो भी उसने क्रोध कर अपनी 
घुटनोंके बलसे भीमसेनको पृथ्वी पर पटक दिया ॥ ५० ॥ 

पातितों भ्रुवि भीमस्तु कीचकेन बलीयसा 

उत्पपाताथ बंगेन दडाहत हवारगः ॥ ५१ ॥ 
बलवान कीचकके द्वारा पृथ्वी पर गिरा दिए जानेपर भीमसेन पुनः दण्डेस पीटे गए सांपके 
समान उठे ॥ ५१ ॥ 

स्पधेया च बलोन्मत्तों तावुभों सूतपाण्डवो | 

निशीथे पर्यकर्षतां बलिनो निधि निजेने ॥ ५२॥ 
फिर बलसे उन्मत्त वे दोनों स्रत ओर पाण्डव उस निजेन स्थरूम आधी रातक समय स्पधोके 
साथ एक दूसरेको खींचने लगे ॥ ५२॥ 


महाभारत । [ कौचकवघपव 
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ततस्तद्भधव्न श्रेष्ठ प्राकंपत सुहुसेहुः | 

बलवच्चापि संकुद्धावन्धोन्य प्रतिगजेताम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तब वह उत्तम भवन उन दोनों क्रोधी वीरोंके गजेनेसे कांपने लगा और वे दोनों वीर भी 
एक दूसरेके प्रति गरजने लगे ॥ ५३ ॥ 

तलाभ्यां तु स भीमेन वक्षस्थभिहतों बली। 

कीचको रोषसंतप्तः पदान्न चलित) पदम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब बलवान भीमने कौचकके हृदयमें एक घूंसा मारा, परन्तु कीचक क्रोधमें भरकर एक 
चरण भी पीछे न हटा ॥ ५४ ॥ 

मुहते तु स ते वेग॑ सहित्वा खुवि दुःसहम | 

बलादहीयत तदा सूतों भीमबलार्दितः ॥ ५५ | 
इस भूमि पर स्थित किसीके द्वारा भी सहन करनेमें कठिन भीमके उस घूंसेकों मुहर्त भर 
तक सहन करनेके बाद उसका बल नष्ट होने लगा ॥ ५५॥ 

ते हीयमान विज्ञाय भीमसेनो महाबलः | 

वक्षस्थानीय वेगेन ममन्थेन विचेतसम्‌ ॥ ५६॥ 
महाबली भीमने उसको बलहीन होता देखकर छाती तक उठाकर जोरसे प्रथ्विपिर धर पटका 
ओर उस नष्ट संज्ञावाले कीचककी मथ दिया ॥ ५६ ॥ 

क्रोधाविष्टो विनिःश्वस्य पुनश्चैन व्कोदरः | 

जग्राह जयता श्रेष्ठः केशेष्वेव तदा भृदशम ॥ ५७ ॥ 
फिर विजय प्राप्त करनेवालोंमें श्रेष्ठ भीमने क्रोधमें भरकर और लम्बा श्रास लेकर कीचकके 
बालोंको जोरसे पकड लिया ॥ ५७॥ 

गहीत्वा कीचक भीमो विरुराव महाबलः | 

शादूलः पिशिताकांक्षी गृहीत्वेव महासगम ॥ ५८ ॥ 
महाबलवान्‌ भीमसेन कीचकक्ी पकडकर इस प्रकार विल्लाया जैसे मांस खानेकी इच्छा- 
वाला शादूल हरिनकी पकड कर गजंता है ॥ ५८॥ 


तस्थ पादों च पाणी च दिरो ग्रीवां च सर्वत्ना;। 

काये प्रवेशधामास पशोरिव पिनाकघृक्‌ ॥ ५९॥ 
फिर उसके हाथ, पैर और शिर तोडकर उसके पेटमें प्रविष्ट करा दिये । भीमने कीचकको 
इस प्रकार मारा जैसे क्षिव पश्चुको मारते हैं॥ ५९ ॥ 
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प्रध्याय २१ | विराटपर्य । ८९ 

ते संमधितसवाग मांसपिंडोपमं कृतम । 

कृष्णाय दशंयामास भीमसनो महाबलः ॥ ६० ॥ 
महापराक्रमी भीमने कीचकक सब अंग तोड़ कर और उसे मांसर्पिण्डकी भांति बनाकर 
द्रौपदीको दिखाया !' ६० ॥| 

उबाच च महातेज़ा द्वरापदी पाण्डुनन्दन। 

पदयेनसद्दि पॉचालि कास्ुकोईय यथा कृत; ॥ ६१॥ 
फिर पाण्डुनन्दन महातेजस्थी भीम द्रोपदासे बोले, हे पाश्चालि ! तुम यहां आकर इस कामी 
फीचककी दशा देखो, मैन इसे केस बना दिया है।| ६१ || 

तथा स कीचक॑ हत्वा गत्वा रोषस्थ वे दामम। 

आमंत्य द्रोपदी कृष्णा क्षिप्रमायान्महानसम्‌ ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार भीम कीचकक्ो मारकर और अपने क्रोधकों शान्त करके और द्रोपदीभे 
पूछकर शीघ्र ही रसोई घरमें आकर सो गये ।। ६२॥ 

कीचक घातगित्वा तु द्रोपदी योषितां बरा। 

प्रहुष्टा गतसंतापा समापालानुवाच ह ॥ ६३॥ 
्तियोंमें श्रेष्ठ द्रौपदी भी कीचकका नाश कराकर अल्यन्त प्रसन्न हुईं, फिर 'दुःखसे रहित 
और प्रसन्न होकर पदरेवालोसे, बोली ॥ ६३ ॥ 

कीचको5य हतः होते गंधवें! पतिभिमम । 

पररस्त्र।कामसंमत्त: समागच्छत पदयत ॥ ६४ ॥| 
मेरे गन्धर्ब-पत्तियोंके हरा मारा जाकर यह परख्रीकामुक कीचक सो रहा है,. तुम लोग 
इसको आकर देखो || ६४ | 

तच्छूत्वा भाषित तस्या नतेनागाररक्षिण:ः । 


सहसेव समाजग्सुरादाघोलका! सहस्नरशः ॥ ९७ ॥ 
उसके ऐसे वचन सुनकर सहस्रों नृत्यालयके पहरेवाले मशाल जलाकर उस स्थानमें इकट्ठे 
होकर आये || ६५ ॥ 

ततलो गत्वाथ तद्वेद्म कीचर्क विनिषातितम । 

गतासुं ददृशु भेमों दधिरेण समुक्षितम ॥ ६६ ॥ 
उन सबने उस घरमें जाकर रुधिरसे भीगे हुए प्राणराद्दित कीचकको पृथ्वी पर पडा हुआ 
देखा ॥ ६६॥ 


( प्र॒ भ्रा, बिशठ, ) 


९० 


महाभारते | [ कीचकव्धपद 
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कास्य ग्रीवा क चरणों क् पाणी क शिरस्तथा | 
इति स्म त॑ परीक्षन्ते गंध्वेण हत तदा | ६३ 
॥ इति श्रीमहाभारते विरशाटपर्णणि एकविशोडध्यायः ॥ २९ ॥ ०७५ ॥ 
इसकी गर्दन कहां है, इसके पैर कहां हैं, हाथ कहां हैं, ओर शिर कहां गया १ इसे 
देखकर तब सब लोगोंने निश्रय किया कि इसको अवश्य ही गन्धवनि मारा हैं || ६७॥ 
॥ महाभारतके विराटपरवम इक्कतीलवों अध्याय समाप्त ॥ २१ ॥ ५७७ ॥ 


"शक आदत त 








श्टेब्रे 
वैश्ञम्पागन उदाच 

तस्मिन्काले समागम्य सव्वे तत्रास्थ बांधवाः | 

रुरुद। कीच्क दृष्ठा परिवायें समतत: ॥ १ ॥ 
वैशम्पायन बोले- है राजा जनमेजय ! इस समाचारकों सुनकर कीचकके सब बान्धव वहां 
आये ओर कीचकको देखकर उसे चारों ओर से घेर कर रोने लगे ॥ १ ॥ 

सर्वे सहृष्टरोमाणः संत्रस्ताः प्रेध्य कीचकम्‌ । 

तथा स्वाद्गसंभुग्न कूम स्थल इवोद्घृतम ॥ * ॥ 
भूमि पर लाये गए कछुवेके सभी अंग जिस प्रकार उसके शरीरमें समा जाते हैं, उसी प्रकार 
कीचकको हाथ पेर रद्तित पडा हुआ देखकर सब डर गए और डरके कारण उनके रोंगटे 
खडे हो गए ॥ २॥ 

पोथित भीमसेनेन तमिन्द्रेणव दानवम । 

संस्कारयितुमिच्छन्तो बहिनेतु प्रचकसुः ॥ ३ ॥ 
उन्होंने भीमसेन द्वारा मारे हुए कीचकको इस प्रकार देखा, जैसे इन्द्रस मारे हुए राक्षसको 
उसके बन्धु लोग देखते हैं, तदनन्तर उन्होंने संस्कार करनेकी इच्छासे कीचककों बाहर 
निकाला ॥ ३॥ 

दरृशुस्ते ततः कृष्णा सृतपुश्ना: समागताः | 

अद्रादनवद्यांगीं स्तंममालिंग्य तिष्ठतीम ॥ ४ ॥ 
तब आए हुए उन कीचकके भाइयोंने थोडी दूर पर ही खम्भेसे चिपटकर खडी हुई सुन्दरी 
द्रौपदीको खडी देखा ॥ ४॥ 

घम्रवेतेषु सूतेष तानुवाचोपकीचकः । 

... हन्यतां शीघमसती यत्कृते कीचकों हतः ॥ ५ ॥ 

उन एकत्रित हुए हुए स्तोंमेंसे उपकीचक बोला, इसी दुष्टके कारण कीचक मारा मया है, 
इसलिये इसे भी शीघ्र ही मार डालना चाहिये ॥ ५ ॥ 


क्षप्धाय २२ | विशटपवे । ९१ 
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अथवा नह हतव्था दह्मतां कामिना सह | 

सुतस्याठाप प्रियं कार्य सूतपुजस्यथ स्वथा ॥ ६॥ 
अथवा इसको यहां मत मारो, कीचकके साथ जीती ही जला दो। क्योंकि मरे हुए भी कामी 
कीचकका हम लोगोंकों प्रिय करना चाहिये ॥ ६॥ 

तेतो बिराटसूचुस्ते कीचकोः्सथाः कूते हतः | 

सहाद्यानन दष्यत तदनुज्ञातु म हसि ॥७॥ 
तदनन्तर वे सब लोग राजा विराटके पास जाकर बोले कि इसी सैर॑प्रीके कारण कीचक मारा 
गया है, अतः यदि आप आज्ञा दें तो हम लोग कीचकके साथ इसकों भी जला दें ? ॥७॥ 

पराक्रम तु सूतानां मत्वा राजान्वभोदत । 

सेरंध्य्याः सूतपुत्रण सह दाह विश्ञां पते ॥ ८ ॥ 
है प्रजाओंक स्वानिन्‌ ! गाजाने सतपुत्रोके बलसे डरकर द्रोपदीकों खतपुत्र कीचकके साथ 
जलानेकी अनुमति दें दी ॥ ८ ॥ 

ता समासाद्य बिन्रस्तां कृष्ण कमललोचनाम। 

भोमुग्यमानां ले तन्न जगहुः कीचका भ्ृशम्‌ ॥ ९॥ 
तब वे सब लोग भयत्वे व्याकुल, मोहसे भरी कमलनयनी द्रोपदीके पास आये, और 
द्रोपदीको पकड़ने लगे ॥ ९॥ 

ततस्तु तां समाराप्य निबद्धवध च सखुमध्यमास | 

जग्मुरुग्मम्य ते सर्वे इमशानमामितस्स्तदा ॥ १०॥ 
वे सुन्दरी द्रोपदीकों अर्थी पर चढाकर और कीचकके साथ बांधकर उस अर्थीकों उठाकर 
सशानकी ओर ले चले ॥ १०॥ 

हिप्रमाणा तु सा राजन्सूतपुश्नरनिंदिता । 

प्राक्रो क््नाथधमिच्छन्ती कृष्ण नाथवती सती ॥ ११॥ 
इस प्रकार छतपृत्रोंके द्वारा जबर्दस्ती के जाती हुई निन्‍्दारहित, पतियोंवाली पतित्रता द्रौपदी 
शरणकी कामना करती हुई अपने पतियोंकों पृकार कर रोने छगी ॥ ११॥ 

द्रौपदृवाच 

जथो जय॑तों विजयों जयत्सेनो जयहलः | 

ते मे बाच विज्ञानन्तु सूतपुत्रा नयन्ति साम्‌ ॥ १२॥ 
द्रौपदी बोली- जय, जयन्त, विजय, जयत्सेन और जयद्वल मेरे इस बचनको सुनें। ये कीचक 
मुन्ले पकड़े लिये जाते हैं || १२॥ 


३५ मद्ठाभारतं । | कीचकंवबधपवे 


येषां ज्यातलनिर्धोषो विस्फूजितमिवादानेः | 
व्यश्रूयत महायुद्धे भीमघोषस्तरस्विनाम्‌ ॥ १३॥ 
युद्धमें जिन पराक्रमी गंधवोंके धनुषोंका शब्द बिजलीकों कडकके समान होता है तथा जिनकी 
गजेना भी मेघोंके समान होती है॥ १३॥ 
रथधोषश्व बलवान्गंधवाणां यशस्विनाम्‌ । 
ते से वा्च विजानन्तु सूतपुत्रा नथान्ति माम्‌ ॥ १४ ॥ 
जिन यशस्त्री गन्धवोके रथोंका शब्द महाघोर होता है, वे भेरे पति मेरे बचनको सुनें। ये 
म्तपुत्र मुझे पकड़कर लिये जाते हैं ॥ १४ ॥ 
वैशम्पागन उतार 
तस्यास्ताः कृपणा वाचः कृष्णायाः परिदेविता; । 
श्रुत्वेवाभ्यपतद्भीमः दायनादविचारथन ॥ १५॥ 
वेशम्पायन बोले- रोती हुईं उस द्रौपदीकी उस दीनवाणीकों सुनकर भीमसेन तत्काल बिना 
कुछ सोचे विचारे बिस्तर परसे उठ गए ॥ १५॥ 
मीमसेन उवद्ाच 
अहं श्ृरणोमि ते वार्च त्वया सेरंध्रि भाषिताम। 
तस्मात्ते सूतपुश्नेम्धो न भय॑ भीरू विद्यते ॥ १६ ॥ 
भीमसेन बोले- हे सुन्दरि सैरन्ध्रि ! तैरे द्वारा कहे गए वचनको मैं सुन रहा हूं , इसलिये, 
है भीरु ! तुझे खतपुत्रोंसे कुछ भय नहीं है॥ १६ ॥ 
पैश्म्पागन उदात्त 
इत्युक्त्वा स महाबाहुविजजुर भे जिधांसया । 
ततः स व्यायतं कृत्वा वेषं विपरिवरत्ये च। 
अद्वारणाभ्यवस्कद निजेंगाम बहिस्तदा ॥ १७॥ 
वैशम्पायन बोले- ऐसा कहकर महाबाहु भीमसेनने उन खतपुत्रोंको मारनेकी इच्छासे जम्भाई 
लो ओर प्रयत्नसे अपने वेषकों रंगबिरंगा बनाकर वेश बदल कर गन्धर्वके समान बन गए 
और अद्वारसे कूद कर बाहर निकल गए ॥ १७ ॥ 
स भीमसेनः प्राकारादारुज्य तरसा दुमम्‌ । 
इमशाना भस्ुखः प्रायाद्यत्र ते कीचका गता; ॥ १८॥ 
तब भीमसेन जरदासे पेडके सहारे नगरके परकोटे पर चढ़कर, जहां वे कीचक गए थे , उस 
शस्मशानकी ओर दोडे ॥ १८ ॥ 
स॒त॑ वृक्ष दद्वाव्याम॑ सस्कंधविटप बली। 
प्रगुह्याभ्यद्रवत्सूतान्दण्डपणिरिवांतकः ॥ १९॥ 
दूस पुरुष जितनी ऊंचाईवाले तथा शाखाओंबाले बृकश्षको उखाड़ कर महाबलशाली भीम 
दण्डधार्रा यमराजके समान रूप धारण करके छत्तोंकी ओर दौडे ॥ १९॥ 
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ऊरुवेगेन तस्थाथ न्यग्रोधाश्वत्थकिशुका: | 

भूणो निपालतिता वृक्षा: संघरस्तत्न शोरते ॥ २० ॥| 
उनके दोडनेक कारण +नको जांघोके वेगन अनेक बड़ पीपल और ढाक वृक्ष टटकर प्रथ्वी 
पर गिर गये और उन वृक्षोंका हर छूम भया ॥ २० ॥ है 

त॑ सिंहमिव संकुद्धं दृष्ठा गंधवेमागतम । 

विश्वेसु)ः सवेत; सूता विषादभयकंपिता: ॥२१॥ 
पिंहके समान ऋद्ध उस गन्धवेकी आया हुआ देखकर वे सभी सतत दुःख और भयसे कांपते 
हुए बहुत ही डर गए ॥ २१॥ 

तमनन्‍तकमिवायान्त गन्धव प्रेश्य ते तदा | 

दिधक्षन्तस्तदा ज्येष्ठ श्रातरं हयुपकीचका:। 

परस्परमथधाचुस्त विषादभयकंपिता:ः ॥ २२ || 
तब अपने बडे भाईका जलानेकी इच्छा करनेवाढे वे सब उपकीचक यमके समान आते 
हुए उत्त गधबंक। द्खकर दुःख और भयश्ष कापेत होते हुए आपसमें एक दूसरेसे बातें 
करन लगे ॥ २२ ॥ 

गंधवों बलवानति क्ुद्ध उद्यम्प पादपम। 

मेरंधी मुच्यतां शीघ्र महन्नों भषमागतम्‌ ॥ २३ ॥ 
यह क्राधमें भरा हुआ गन्धव वृक्ष लिये चठा आता है इस हिये सैरन्धीको छोड दो। 
हमारे लिए महान भय उपीखत हो गया है ॥ २३॥ 

ते तु दृष्ठा तमाविद्ध सीमसेनेन पादपम | 

विम॒च्य द्रौपदी तम्न प्राद्रवन्नगरं प्राति ॥ २४॥ 
जब उन्होंने दखा कि यह गन्ध् हम लोगोंको इस वृक्षसे मार डालेगा, तब वे लोग 
द्रोपदीको वहीं छोड कर नगरकी ओर भाग ॥ २४॥ 

द्रवनस्तासस्‍्तु संप्रक्य स वच्नी दानवानिव। 

गले पंचाधिक मीसः प्राहिणोथमसादनम ॥ २५॥ 
भागते हुए प्तोंकों देखकर भीमने उनमेंसे एक सो, पांच स्त्तोकों इस प्रकार यमराजके 
घर भेज दिया, जैसे वज॒धारी इन्द्र दानवोंकों मारते हैं ।। २५॥ 

तत आम्वासयल्कृष्णां प्रविमुच्य विशां पते। 

उवाच च महाबाहुः पांचालीं तत्न द्रोपदीम । 

अश्रुपूर्ण ठुखी दीनां दु्धषें! स वृकोदरः ॥ २६ ॥ 
है राजन्‌ू ! इसके बाद द्रौपदीको खोलकर उसे आश्वासन दिया ओर अत्यन्त शक्तिशाली 
बड़ी भ्रुजाओंवाहा वह वृकोदर भीम बहुत दुःखी तथा आंध्षुओंस पूर्ण मुखबाली पांचाली 
द्ीपदीसे बोला ॥ २६ ॥ 


९७ मदहामारत | [ कीचकवधपर 
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एवं ले भीरू वध्यन्ते ये त्वां क्िश्यन्वयनागसम | 
प्रेहि त्ये नगर कऋष्णे न मय विद्यत तंव | 
न्येनाहं गमिष्यामि विराटस्थ सहानसम ॥ २७ ।. 

हे सुन्दरी ! पापरहित तुम्हें जो क्लेश देते हैं, वे इसी प्रकार मारे जाते हैं, हे द्रोपदी ! अब 
तुम नगरकों जाओ | तुम्हें कुछ भय नहीं है, में भी दूसरे मागेसे विराटके रसोईघरको 
जाता हूँ ॥ २७ ॥ 

पंचाधिक शत तच्च निहते तेन भारत। 

महावनभिव छिलन्न॑ शिव्ये विगलितद्रुमम्‌ ॥ र८ ॥ 
है भारत ! महाबलवान्‌ भीमसेनसे कीचकोंका एकसो पाँचका दल ऐस नष्ट हआ, जैसे कटे 
पड़े पेडोंसे युक्त बन ॥ २८ ॥ 

एवं ते निहता राजध्शात पंच च कीचका: । 

सच सेनापतिः पूव॑मित्येतत्सूतपदट्शतम्‌ ॥ २९॥ 
एक तो पहले सेनापति कीचकको भीमने मारा था और एकसौ पांचको फिर मारा, इस 
प्रकार एकसो छः कीचक मारे गये ॥ २९ ॥ 

तद्दृष्ठा महदाश्वर्य नरा नायश्व संगताः । 

विस्मयं परम गत्वा नोचु। किचन भारत ॥ ३० ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि द्वाविशोषध्यायः ॥ २२ ॥ ६०७ ॥। 
हे भारत जनमेजय ! इस महान्‌ आश्रयको देखकर सब नगरके ख्रीपुरुष अत्यधिक आश्रय॑- 
चकित होकर कुछ भी नहीं बोले ॥ ३० ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्व॑म बाईसवाँ अध्याय समाप्त ॥ २२॥ ६०७ ॥ 


; हरेने : 
पैश्ञम्पागन उवाच 

ते हटा निहतान्सतान्राज्ल गत्वा न्‍्यवेद्यन। 

गधवानहता राजन्सूतपुत्रा: परःशता३ ॥ ( ॥। 
वेशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! तब सैकडों स्ततपुत्र महाबलवान्‌ कीचकों को गन्धरवकि 
हाथप्ष मरा हुआ देख राजासे जाकर बोले ॥ १ ॥ 

यथा वज्चेण वे दीण पर्वेतस्य महच्छिरः । 

विनिकीण प्रदृइयेत तथा सता महीतले ॥ २॥ 
है महाराज ! जिस प्रकार बजसे इन्द्रने पवेतके महान्‌ शिखरकों काट कर गिरा दिया था, 


वैसे ही गन्धवोंने कीचकोंको मार डाला है और सब कीचक प्रथ्वी पर इधर उधर बिखेरे 
हुए दिखाई पड रहे हैं ॥ २॥ 


ध्ध्याथ २३ | खिराठटपनच । 
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परंधी च विमुक्तासों पुनरायाति ते गृहम । 
से संशयितं राजन्गरं ते मा्विष्यति ॥ १ ॥ 
सैरन्ध्री छूटकर पुनः आपके नगरमें आ रही है। हे राजेन्द्र ! इस प्रकार तुम्हारा सारा 
नगर सशयंग्रस्त हो जायेगा ॥ ३ ॥ 
तथारूपा हि सैरंधी गंधवाश्व महाबलाः 
पुस!भिष्ठअश्व विषयों मेथुनायथ न संशय: || ४ ॥ 
इसमे सन्देह नहीं कि पुरुषोंको मैथुन सदा ही प्यारा है और सैरन्ध्री बहुत रूपवती है, 
एवं गन्धवे भी बहुत बलवान है ॥ ४॥ 
यथा सेरंध्रिवेषेण न ते राजन्निदं पुरम | 
विनाशमेति वे श्षिप्रं तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥ ५ ॥ 
#+ प्रकार सैरन्ध्रीके दोषसे, हे राजन्‌ ! आपके इस नगरका नाश शीघ्र न हो, ऐसा उपाय 
जय॑।॥ ५ ॥ 


तेषां तदचन श्रुत्वा विरादों वाहिनीपतिः। 


अंब्रवीत्कियतामसेषां सूतानां पर माक्रिया ॥ ९॥ 
एकस्मिन्नेव ते से सुसमिद्धे हुतादाने। ५ 
दह्मन्तां कीचकाः शीघ्र रत्नैगेन्पैश सबेदठा: ॥ ७ ॥ 


उनके ये वचन सुनकर बहुत बडी सेनाके स्वामी विराट बोले- इन सब कीचकोंकी मरणोत्तर 
क्रिया करो । इन सब झतपुत्रोंकी एक ही अच्छी तरह प्रज्वलित अग्निमें रत्न और सुगन्धित 
पदार्थोके साथ भली प्रकार जा दो ॥ ६-७ ॥ 

खुदष्णां चाब्रवीद्राजा महिर्षी जालसाध्यसः | 

सरंधीमागतां ब्रूया ममेव वचनादिदम ॥ ८ ॥ 
फिर राजाने अपनी पटरानी सुदेष्णासे भयभीत होकर कद्दा कि जब सेरन्ध्री यहां आवे, तब 
तुम मेरे बचनसे उससे ऐसा कहना ॥ ८ ॥ 

गच्छ सेरंध्रि भद्र ते यधाकार्म चराबले। 

विमेति राजा सुश्रोणि गंधवेभ्यः पराभवात्‌ ॥ ९॥ 
कि हे सैरन्ध्री ! तुम्हारा कल्याण हो, हे सुश्रोणि ! राजा विराट गन्धर्वोके तिरस्कारसे बहुत 
डरते हैं, इसलिये हे अबले ! जहां तुम्हारी इच्छा हो वहां चली जाओ;॥ ९॥ 

नहि तामुत्सहे वक्‍तुं स्वयं गंधवेरक्षिताम | 

ख्नियस्त्वदोषास्तां वक्‍्तुमतस्त्वां प्रत्रवीम्यदस. ॥ १०॥ 
गंधवसि सुरक्षित उस द्रौपदीसे खयं जाकर कुछ कहनेका साहस सुझ्नमें नहीं है, पर तुम 
स्री होनेके कारण उससे कुछ कहोगी, तो भी कोई दोष नहीं होगा, इसीलिए में तुमसे 
कह रद्द हैं ॥ १०॥ 





९ महाभारत । [ कीसकव६ 
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अथ म॒क्ता मयात्कृष्णा सूतपुन्नान्निरस्प च। 


मोक्षिता भीमसेनेन जगाम नगर प्रति ॥ ११॥ 
द्रौपदी भयसे छूटकर और खतपुत्रोको मारकर भीमसेनके द्वारा छुडाई जाकर नगरकी 
ओर चली ॥ ११॥ 

आसितेव मगी बाला शादूलेन मनश्विनी | 

गात्राणि वाससी चेद प्रक्नाल्ण सलिलेन सा ॥ १२॥ 


उस समय मनखिनी द्रौपदीकी ऐसी दशा हुई जेसी सिंहसे डरी हुई हरिएणीकी । नगरसें 
आकर द्रौपदीने अपने अंगों ओर वद्रोंको जलसे धोया॥ १२॥ 


ता हृष्ठा पुरुषा राजन्प्राद्रवनत दिशो दहा | 
गंधवांणां मयज्रस्ताः केचिद्रृष्टीन्थेमीलयन ॥ १३॥ 
उसको नगरमें आती हुई देख नगरके लोग गन्धर्वोके डरसे दसों दिशाओंमें भाग गए, 
और कोई कोई तो डरसे आंख बन्द करके बैठ गए ॥ १३ ॥ 
ततो महानसद्वारि भीमससेनमवस्थितम | 
ददशे राजन्पांचाली थथा मत्तं महाद्विपम ॥ १४॥ 
तब द्रोपदीने भीमको रसोई घरके द्वार पर मतवाले हाथीके समान बैंठे हुए देखा॥ १४॥ 
त॑ विस्मयन्ती शनकेः संज्ञाभिरिदमबत्रवीत | 
गंधवेराजाय नमो येनाइस्सि परिमोचिता ॥ १५॥ 
उसे देखकर आश्चय करती हुई वह बहुत ही धीरे इशारोंसे बोली- गन्धर्बराजको में प्रणाम 
करती हूं कि जिसके द्वारा में भयसे छुडा दी गई हूँ ॥ १५॥ 
भीमसेन उद्ाच 
ये यस्था विचरन्तीह पुरुषा वशाचर्तिनः | 
तस्यास्ते वचन श्रुत्वा अनुणा विचरन्त्युत || १६ || 
भीमसेन बोले- जो पुरुष इस विराटनगरमें जिसके वशमें होकर रहते थे, वे आज उसके इन 
बचनोंको सुनकर ऋणहीन होकर सुखसे विहार करें ॥ १६ ॥ 
विह्म्पागन उवाच 
ततः सा नतेनागारे घनंजयमपद्यत । 
राज्ञः कन्या विराटस्य नतेयान॑ महासजम ॥ १७ ॥ 
वेशम्पायन बोले- तदनन्तर द्रौपदने विराटके नत्तेनागारमें राजा विराटकी कन्याओंको नचाते 
हुए महाबाहु अजुनको देखा ॥ १७॥ 


अध्याय रेरे ] विरशाटपर्व । ९७ 
ततस्ता नतनागाराद्विनिष्क्रम्य सहाजुना: | 
नया ददृशुरायान्तीं कृष्णां क्किष्टामनाग सम्‌ ॥ १८॥। 
तब वे सब कन्यायें नुलशालासे अजुनके सहित बाहर निकल कर आती हुई दुः/खिनी और 
निरपराध द्रोपदीको देखने लगीं ॥ १८ ॥ 
कन्या ऊच्चः 
दिष्टया सेरंध्रि मुक्तासि दिश्यासि पुनरागता | 
दिल्टथा विनिहताः सूता ये त्वां क्लिब्यन्यनागसम॒ ॥१९॥ 
कन्यायें बोलीं- हे सैरन्ध्री ! तू आज प्रारब्धहीसे छूटी है और सौमाग्यसे ही वापस आ सकी 
है, ओर प्रारब्धदसे उन कीचकोंका नाश हुआ है जो तुझ निरप्राधिनीको कष्ट 
देते थे॥ १९॥ 
वुहन्नह्दोधाच 
कथ सेरंध्रि मुक्ताइसि कथ पापाश्व ते हताः | 
इच्छामि वे तव श्रोतुं सवमेव यथातंथम्‌ ॥ २० ॥ 
बहन्नडा बोली- हे सैरन्धी ! तम केसे छूटी! ओर किस प्रकार पापी कीचकोंका नाश 
हुआ ? में सब समाचार यथाथे रूपसे सुनना चाहती हूं, तुम कहो ॥ २० ॥ 


भैरंघ्गुवाच 

बहन्नडे कि नु तब सेरंध्य्या कार्येमद्य वे । 

या त्वं वर्सासे कल्याणि सदा कन्यापरे सुखम॒ ॥ २१॥ 
सैरन्धी बोली- हे ब॒हन्नंड़े ! हे कल्याणि ! तुम कन्याओंके पुरमें सुखसे रहती हो, अब 
तुम्हें सैरन्ध्रीसे क्या प्रयोजन है ! ॥ २१ ॥ 

न हि दुःख समाभोषि सेरंधी यदुपाइनुते । 

तेन मां दुखितामेव एच्छसे प्रहसन्निव ॥ २२ ॥ 
सैरन्ध्रीको जो दुःख भोगना पडता है, वह तुम्हें नहीं भोगना पढ़ता, इसीलिये तुम मुझ 
दुःखिनीसे इस प्रकार इंसकर पूछ रही हो ॥ २२॥ 


तृहन्नद्दीवाच 
बृहन्नडापि कल्पाणि दुःखमापमोलनुत्त मम्‌ । 
तिथंग्योनिगता बाले न चेनामववुद्धव से ॥ २३ ॥ 


बृहश्नडा बोली- हे कल्याणि ! बृदन्नडा भी घोर आपत्ति भोगती हे, हे बाले ! क्या तम यह 


नदीं जानती हो 'क्रि वह नीचयोनिको प्राप्त हो गई है ॥ २३॥ 
१३ ( भर, भा. बिराह ) 
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महाभारते । [ कीचकवघपर्ष 


ऐैशम्पायन उवाच 

ततः सहैव कन्याभिद्रोपदी राजवेइम तत्‌। 

प्रविवेश सुदेष्णाया। समीपमपलायिनी ॥ २४॥ 
वैशम्पायन बोले- तदनन्तर दुःखसे डरकर न भागनेबाली द्रोपदी सब कन्याओंके सहित 
राजमहरुमें सुदेष्णा रानीके पास गई ॥ २४ ॥ 

तामब्रवीद्राजपुत्री विराववचनादिदम । 

सेरन्धि गम्यतां शीघ्र यश्र कामयसे गतिम्‌ ॥ २५॥ 
तब राजपत्नी सुदेष्णाने राजा विशाटकी आज्ञाके अनुसार द्रोपदीसे कहा, हे सैरन्ध्री ! तुम्हारी 
जहां इच्छा हो वहां शीघ्र चढी जाओ ॥ २०॥ 

राजा बिमेति भद्ठ ते गंधवभ्य/ पराभवात। 

त्व॑ं चापि तरुणी सुश्र रूपेणाप्रतिमा झुवि ॥ २६ ॥ 
है उत्तम भौहोंवाली ! तुम्हारा भा होगा। राजा विराट गंधव॑से पराजित होनेसे डरता है और 
तुम अत्यन्त सुन्दरी, युवती और इस दुनियामें रूपसे असामान्य हो ॥ २६ ॥ 

सरंघ्गुवाच 

अयोदशाहमाज्र से राजा क्षमतु भामिनि । 

कृतकूत्या भविष्यान्ति गंधवास्ते न संदाय: 0 २७॥ 
सैरन्ध्री बोली- दे भामिनी ! महाराज केवल तेरह दिन हमारे ऊपर और रूपा करें, इसके 
पश्चात्‌ मेरे पति गन्धवें निस्सन्देह कृतकृ्य हो जायेंगे ॥ २७॥ 

ततो माँ ते5पनेष्यन्ति करिष्यान्ति च ते प्रियम। 

भवं च अ्यसा राजा योध्यते सह बांधवे! ॥ २८ ॥ 


॥ इति भ्रीमदाभारत विराटपर्वेणि अयोविशो5ध्याय:॥ २३ ॥ 
खमापं कीचकवधपर्व ॥ ६३० ॥ 


तब वे मुझ्नकों यहांसे ले जायेंगे ओर तुम्हारा कल्याण करेंगे । और निस्सन्‍्देह राजाकों भी 
बन्धुओंके साथ कल्याणसे युक्त करेंगे ॥ २८ ॥ 


॥ मदाभारतके विराटपर्वम तेवीलवाँ अध्याय समाप्त ॥ २३ ॥ 
कीचकवधपनर समाप्त ॥ ६३७ ४ 
जमीन... ...मी..॥..वी ७.७... 


: हरे : 
वैद्वम्पागन उद्ात्त 
कीचकस्य तु घातेन सांनुज॑स्य विशांपते। 
है अत्याहित चिन्तेग्रित्वा व्यस्मंधन्त पूंथग्जंनाः ॥१॥ 
वेशम्पायन बोले- है राजा जनमेमय ! जब माइयोंके सहित कौचेक मारा गया, तब सब 
लोग भयभीत दोकर आश्रय साहदित इस कथाको कहने लगे ॥ १॥ 


अध्याय २४ ] विराठपवव । ९९, 





तस्मिन्पुरे जनपदे संजल्पो5भूच्च स्वेश: 

शायाद्ध वल्ठभा राज्ञा महासत्त्वश्व कोचकः ॥२॥ 
उस नगर ओर देशमें मनुष्योंका समूह यही बात करता था कि उस कीचकका सामथ्य बहुत 
ज्यादा होनेके कारण अपनी शूरवीरताके कारण वह राजाका अल्यधिक प्रिय हो 
गया था॥ २॥ 

आसीत्पहता च रणां दारामर्शी च दुमंतिः 

स हतः खल्ठु पापात्मा गन्धर्व॑दु छपूरुषः ॥ ३॥ 
सब शत्रुओंका नाशक था परन्तु वह दुबुद्धि कीचक सदा दूसरोंकी स्रियोंको टेढही नजरसे 
देखता था, इसलिए उस अधमको गन्धवरोंके हाथोंसे अन्तमें मुत्युके मुँहमें गिरना ही पडा ॥ ३॥ 

इत्यजल्पन्महाराज परानीकविशातनम | 

देशे देशे मलुष्याश्व कीचकं दुष्प्रधषेणम्‌ ॥ ४॥ 
इस प्रकार, हे महाराज ! शत्रुसेनाका नाश करनेवाले अजेय कीचकके सम्बन्धमें हर देशमें 
लोग कहने लगे ॥ ४ ॥ 

अथ वे धातराष्ट्रेण प्रयुक्ता ये बहिश्वराः । 

सगयित्वा बहुन्प्रामान्राध्राणि नगराणि च ॥ ५ ॥ 
दुर्योधनने पाण्डवोंको ढूंढनेके लिये जो दूत भेजे थे, थे सब अनेक ग्रामों, नगरों और देशोंमें 
अच्छी प्रकार पाण्डबॉंको हूंढकर ॥ ५॥ 

संविधाय यथादिष्ट यथादेशप्रदशनम । 

कूृतचिता न्‍्यवतत ते च नागपुर प्रति ॥ ६ ॥ 
और जो जो मिला अथवा उन्हें जो कुछ दिखाई दिया उन सबकी अच्छी तरह स्मरणमें 
रखकर अपना का समाप्त करके वे दूत राजधानी वापस आ गये ॥ ६ ॥ 


ततञ्र दृष्ठा तु राजान कोरव्यं घृतराष्ट्रजम्‌ । 


द्रोगकणकृपे! साथ भीष्सेण च महात्मना ॥ ७॥ 
संगत भअ्रात॒भिश्वापि जिगतेश महारथः 
दर्याधनं समामध्ये आसीनमिदमब्वन ॥ ८ ॥ 


उन्होंने राजसभामें जाकर महारथ त्रिगत्ते, मद्दात्मा भीष्म, कृपाचार्य, द्रोणाचाये और अपने 
भाशयोंके साथ इृतराष्ट्रपृत्न राजा दुर्योधनकों बैठे देखा ओर उससे यह बोले ॥ ७-८॥ 
ग् 


१०२ भद्दाभारते । | गोग्रहणपव 
0000000000॥७एएशशाा पा + शक, 
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सुदःखा खलु कारयाणां गतिर्विज्ञातुमंततः | 

तस्प्ात्सवें उदीक्षध्व क नु स्थु। पांडवा गताः ॥ २॥ 
कार्योकी गतिको पूरे तौरसे जानना बहुत ही कठिन है, इसलिये तुम सब विचार कर देखो । 
कि वे पाण्डव कहां चले गये १॥ २॥ 

अल्पावशिष्ट कालस्प गतभूयिष्ठमंततः | 

तेषामज्ञातचयायामस्मिन्चर्षे त्रयोदरो ॥ ३॥ 
अज्ञातवासमें इस तेरहवें वर्षका बहुतसा भाग तो समाप्त हुआ और बहुत थोडा समय 
शेष है ॥ ३ ॥ 

अस्य वर्षस्प दोष चेद्थतीयुरिह पांडवाः। 

निवृत्तसमयास्ते हि सत्यव्॒तपरायणाः ॥ ४ ॥ 
यादि इस वर्षका बाकी बचा हुआ समय भी व्यतीत हो जाएगा, तो महापराक्रमी सत्यवत- 
धारी पाण्डव इस तेरहवें वर्षेके पूरा होते ही प्रतिज्ञा पूर्ण कर प्रत्यक्ष हो जायंगे॥ ४॥ 


है &*७ के, 


क्षरन्त इव नागेंद्राः सवे आशीविषोपमाः | 

दुःखा भवेयुः संरब्धाः कौरवान्पति ते धवम् ॥ ५॥ 
वे लोग मतवाले हाथीके समान बलवान्‌ और विपैले सांपके तुल्य ऋेधी हैं , अब उन्होंने 
तेरह वर्षतक महादु/ख भोगा है, इसलिये अवश्य ही कौरबोंको दु/खदायी होंगे ॥ ५॥ 


अवाक्कालस्य विज्ञाताः क्च्छूरूपधराः पुनः । 
प्रविशेयुजितक्रोधास्तावदेव पुनर्वनम्‌ ॥ ६९॥ 
वे सब समयके जाननेवाले घोररूपधारी पाण्डव यदि इस समय प्रत्यक्ष हो जायें तो फिर भी 
ऋरषको जीतकर वनको चले जायेंगे॥ ६ ॥ 


तस्मात्क्षिपं बुभुत्सध्वं यथा नो5त्यंतमव्ययम | 

राज्य निदृंद्वमव्यग्न निःसपत्न॑ चिर॑ भवेत्‌ ॥७॥ 
इसलिये तुम शीघ्र ही उन लोगोंको ढूंढ लो । ताकि दमारा राज्य अविनाशी निईन्द्र , भय- 
रहित, शत्रुरहित ओर चिरकालावस्थायी रह सके ॥ ७॥ 


अथात्रवीत्ततः कणे; क्षिप्रं गचछन्तु भारत | 

अन्ये धूतेतरा दक्षा निभताः साधुकारिणः ॥ ८॥ 
उसी समय करण बोले- हे भारत ! इसी समय दूसरे धूर्त, बुद्धिमान, चुपचाप उत्तम कार्य 
करनेवाले दूत पाण्डवोंको ढूंढने जानें ॥ ८ ॥ 


मध्याय २५ |] विराटपर्व | १०४ 
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चरन्तु देशान्संबीताः स्फीताञझ्नपदाकुलान । 


तत्र गोष्ठीष्वथान्यासु सिद्धप्रत्रजितेषु च ॥ ९॥ 
परिचारेषु तीर्थषु विविधेष्वाकरेष च | 
विज्ञातव्या मनुष्पेस्तेस्तकेया सुविनीतया ॥ १०॥ 


वे सब उत्तम देश, मनुध्योंसे भरे नगर, रमणीय सभा, सिद्धोंके खान, राजधानी, तीथ 
और अनेक प्रकारके स्थानमें पाण्डवोंकों ढूंढें, और तकेशालिनी बुद्धिसे विचारें कि पाण्डब 
कहां हैं ? ॥ ९-१० ॥ 

विविधैस्तत्परे! सम्यक्तउज्ञेनिपुणसंबते;। 

अन्वेष्टव्याश्व निपुर्ण पांडवाइछन्नवासिनः ॥ ११॥ 
और गुप्त रहस्योंका पता लगानेवाले, तज्ज् और धूते इस प्रकारके गुप्तचर स्वयं उपायसे 
गुप्त रहकर छिपे हुए पाण्डवोंका पता लगायें॥ ११॥ 

नदीकुजेषु तीर्थेष ग्रामेष नगरेषु च। 

आश्रमेषु च रम्येषु प्वेतेषु गृहासु च ॥ १२॥ 
नदियों, कुझ्नों, तीथों, गांवों, नगरों, रमणीय आश्रमों, पवतों और ग्रुफाओंमें भी पाण्डवोंको 
दूंढना चाहिये ॥ १२॥ 

अधाग्रजानंतरजः: पापभमावानुरागिणम्‌ | 

ज्येष्ठ दुःशासनस्तन्न श्राता भ्रातरमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर महापापी दुर्योधनका छोटा भाई दुःशासन अपने बड़े भाई राजा दुर्योधनसे 
बोला॥ १३ ॥ 

एतच्र कर्णों यत्प्राह स्मीक्षामहे तथा । 

यथोदिष्ट चरा! सर्व मगयन्तु ततस्ततः | 

एते चान्ये च भयांसों देशादेश यथाविधि ॥ १४७ 
कर्णने जिस प्रकार कह्दा है वही हम भी ठीक समझते हैं, वैसे ही ये दृत पाण्डबोंको ढूंढें। ये 
सब लोग ऋ्रमके अनुसार एक देशसे दूसरे देशको जावें और पाण्डवोंको ढूंढें ॥ १४ ॥ 

न तु तेषां गतिवासः प्रवृत्तिश्ोपलभ्यते। 

अदत्याहित वा गूहास्ते पारं वोरमिंमतो गताः ॥ १५॥ 
यादि उनकी कुछ भी गति, निवास या प्रवृत्तिका पता न लगे तो जान लौजिये कि बीर 
पाण्डव या तो मर गए हैं या बहुत छिपकर रह रहे हैं अथवा समुद्रके पार चल गये हैं ॥१५॥ 

व्यालैबांपि महारण्ये भक्षिता। शर॒सानिनः | 

अथ वा विषम प्राप्प विनष्टा। शाश्वतीः समाः ॥ १६॥ 
अथवा स्वयंको अत्याधिक श्र माननेवाले उन पाण्डबोंको उस महावनमें सांपोने खा लिया 
होगा अथवा बहुत दिनतक दुःख भोगते भोगते कहीं मर गये होंगे ॥ १६ ॥ 


१०४ मदह्ाभारते । | गोग्रहणपर्व 


रा  मक  क ंबनअ (.24 अ्कह_की पर "पाक >रनपरपरागकमनी ता" काम कमी आर मरी करी ५, आम तारीत डरी। दाता बात कहर (जारी. दीन कारीन करी उतरा करी कान (करी ऋभ /म०१ का अल; मन ५ आर +सकन >पकि धन, ले. हल जल अमन न न्‍न ०१ ७नम ०९८००» 
हरप नली रत पबम १० तक 











तेस्मान्मानसमव्यग्र कृत्वा त्वें कुरुनंदन | 
कुरु काथ यथोत्साहं मन्यसे यन्नराधिप ॥ १७॥ 
॥ इति भ्रीमहाभारते विराटपर्वण पंचविशोषध्यायः ॥ २० ॥ ६७३ ॥ 
हे कुरुनन्दन ! हे प्रथ्यीनाथ ! इसलिय आप अपने मनको स्थिर करके उत्साह सहित जो 
आप चाहें उन कार्योकों कीजिये ॥ १७॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम पदच्चीसचों अध्याय समाप्त ॥ २० ॥ ६७३ ॥ 


अनविकिका-अ नमी. 





लि. 


रे८६ 


ऐशम्पायन उत्ाच 

अथान्रवीन्महावीर्थों द्रोणस्तक्त्वाथंद्शिवान | 

न ताहशा विनइयन्ति नापि यान्ति परामवम्‌ ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! इसके पश्चात्‌ महाबलवान्‌ सब शास्तरोंको जाननेवाले 
द्रोणाचार्य बोले- पाण्डबोंके समान पुरुष नष्ट नहीं होते और न कोई उनका पराभव ही 
कर सकता है ॥ १॥ 

श्रांश्र कृतविद्याश्र बुद्धिमन्तो जितेंद्रियाः । 

घपमज्ञाश्र कृतज्ञाश्व धमेराजमनुव्रताः ॥ २॥ 
वे चारों शूर, विद्वान, बुद्धिमान्‌, जितेन्द्रिय, ध्मज्न, ऋृतज्ञ और धमराज युधिष्ठिरके 
भक्त हैं ॥ २॥ 

नीतिधमाथतत्त्वज्ं पितृवच्च समाहितम | 

धर्म स्थित सल्यध्ृ्ति ज्येष्ठं ज्येष्नापचायिनम्‌ ॥ ३ ॥ 
चारों पाण्डव नीति और ध्मके तत्वको जाननेवाले धर्मपरायण, बैर्येशाली, पितृतुल्य ज्येष्ठ 
भाई बुद्धिमान्‌, युधिष्ठिरका अनुसरण करनेवाले हैं ॥ ३॥ 

अनुव्रता महात्मान श्रातर भ्रातरो उप । 

अजातशचु हीम॑त॑ त॑ च भ्रातननुप्रतम्‌ ॥ ४॥ 
हे महाराज ! जिसका कोई भी शत्रु नहीं है, ऐसे वैभवशाली, लज्जाशील अपने भाईयोंके 
सलाहके अनुसार चलनेवाले महात्मा भाई युधिष्ठिरकी आज्ञामें वे सब पाण्डव चलते हैं ॥४॥ 

तेषां तथा विधेयानां निभ्भतानां महात्मनाम। 

किमथ नीतिमान्पाथः श्रेयो नैषां करिष्यति ॥ ५॥ 
अपने इस प्रकारके भक्त महात्मा, बलवान, शान्त तथा बशंव॒द भाइयोंके लिये नीतिनिष्णात 
महाराज युधिष्ठटिर कस्याणकी बात क्‍यों नहीं सोचेंगे ? ॥ ५॥ 


क्षष्याय २९ ] विराटपवे । १०५ 


#/ 85 लक 
तस्मायत्नात्पतीक्षन्ते कालस्योद्यमागतम्‌ । 
न हि ते नाशमरूच्छेयुरिति पद्याम्यह घिया ॥ ६॥ 
इसलिये मुझे अपनी बुद्धिसे निश्चय होता है कि उनका नाश नहीं हुआ है। वे लोग कहीं 
छिपकर अपना समय बिता रहे हैँ ओर अभ्युदयके कालकी प्रतीक्षा कर रहे हैं ॥ ६॥ 








सांप्रत॑ चेब यत्काये तच्च श्षिप्रमकालिकम । 

क्रियतां साधु संचिन्त्य वासअ्पषां प्रचिन्यताम ॥७॥ 
इसलिये इस समय जो कुछ करनेक्े योग्य काये हो, तुमको अत्यन्त विचारकर करना 
चाहिये। ओर उनके निवास स्थानका पता लगाना चाहिये, क्योंकि अब विलम्ध करनेका 
समय नहीं है ॥ ७॥ 

यथावत्पाण्डुपुत्नाणां सवार्धेषु घृतात्मनाम । 

दुज्ञेया! खल शरास्त अपापास्तपसा बृताः ॥ ८॥ 
पाण्डब शूरवीर, पापरहित ओर तपस्थ्री हैं; इसलिये उनकी जानना बहुत कठिन है। तुम 
सब कामोंमें धीरज धारण करनेवाले महात्मा पाण्डबोंकों शीघ्र ढूँहो ॥ ८॥ 

शुद्धात्मा गुणवान्पाथ सत्यवान्नीतिमाज्शुचिः । 

तेजोराशिरसंख्येयो गहीयादपि चक्षुषी ॥९॥ 
महाराज युधिष्ठिर पवित्रात्मा, गुणवान्‌, पवित्र, सल्यवादी, नीतिके जाननेवाले ओर अत्यन्त 
तेजके समूह हैं, इसलिये देखनेमात्रसे वे लोगोंकों मोहित कर सकते हैं ॥ ९॥ 


विज्ञाय क्रियतां तस्मादभूयश्व सगयाम हे । 
ब्राह्मणेश्वारकेः सिद्धे ये चान्ये तद्विदो जनाः ॥ १०॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विशाटपवोणि षड्विशो5ध्यायः ॥ २६ ॥ ६८३ ४ 


इसलिये तुम उनको यत्नसे ढूंढो, फिर हम आक्मण, गुप्तचर, सिद्ध ओर उनको जाननेवाले 
मनुष्यासि ढुंढवायेंगे ॥ १० ॥| 


॥ महाभारतके घिराटपर्वम छब्बीखवाँ अध्याय समाप्त ॥ २६ ॥ ६८३ ॥ 


१७ ( थे. सा. बिराठ, ) 


१०६ महाभारते । [ गोग्रहणपर् 
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; रे 
ऐैशम्पागन उवाच 
ते शांतनवों भीष्मो मरतानाँ पितामह। । 


श्रतवान्देशकालज्ञस्तत्त्वज्ञ। सवंधमंवित्‌ ॥ १॥ 
आचाथवाक्योपरमे तद्वाक्यमभिसंदधत | 
हिताथ स उवाचेसां भारती भमारतान्परति ॥ २॥ 


वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! द्रोणाचायके वचनके पश्चात्‌ उनके वचनकी प्रशंसा 
करते हुए सब धर्मोके तत्व तथा देश और कालको जाननेवाले, बुद्धिमान, सब कौरवोंके 
पितामह शन्तनुपुत्र भीष्म सबके कल्याणके लिये भर्तवंशोत्पन्न कोरबोंसे यह बात 
बोले ॥ १-२॥ 

युधिष्ठिरे समासक्तां धमज्ञे धमसश्िताम | 


असत्स दलेभा नेत्य सता चामिमतां सदा | 
भीष्म! समवदत्तत्र गिरे साघधुभिरचितास ॥ ३ ॥ 


की" 


भौष्मने वहां धर्म जाननेवाले युधिष्ठिरके बारेमें धर्मयुक्त, दृजनोंके लिए दुलंभ, सज्जनोंको 
प्रिय, साधुओंकोीं मान्य बचन कहे ॥ ३॥ 


यथष ब्राह्मणः प्राह द्रोणः सवाधेतत्त्ववित | 


सवेलक्षणसपत्ना; नाश नाहेन्ति पॉडवाः ॥ ४ ॥ 
श्रुतश्त्तोपसंपन्नाः साधुत्रतसमन्विताः 
वृद्धानुशासने मग्ना; सत्यत्रतपरायणाः ॥ ५॥ 


( भीष्म बोले) सब अथेके तच्वको जाननेवाले ब्राह्मण द्रोणाचार्यने जो कछ कहा है वह सब 
सत्य है। पाण्डव सब लक्षणोंसे पूर्ण, उत्तम काये करनेवाले, वेदपाठी, त्रतधारी, अनेक 

तियोंके जाननेवाले, सत्यवादी, बूढोंकी आज्ञा माननेवाले, समयबेत्ता और पतित्र हैं । 
वे लोग किसी भी प्रकार नष्ट नहीं हो सकते ॥ ४-५ ॥ 


समय समयज्ञास्ते पालयन्तः शुचित्रताः 

नावसीदितुमहेति उद्व॒हंतः सता घुरम ॥ दे ॥ 
वे समयको जाननेवाले शुद्ध बतवाले तथा अपनी ग्रतिज्ञाका पालन करनेवाले हैं। वे सज्जनोंके 
पालनकी धुरा वहन करनेके कारण कभी हुःखी नहीं हो सकते ॥ ६॥ 


भ्रध्याय २५ | विराटपव । व 


धमतश्रेव गुप्तास्ते स्ववीर्थेण च पांडवाः | 

न नाशमधिगच्छेयुरिति में धीयते मतिः ॥७१॥ 
रे पाण्डब अ पने बल और भर्मक्रे कारण ही रक्षित हैं, इसलिए मेरी बुद्धि तो यही निश्रय 
करती है कि वे पाण्डव नाशको प्राप्त नहीं हो सकते ॥ ७॥ 

तत्न बुद्धि प्रणेश्सामि पांडवान्धति भारत । 

न तु नीतिः सुनीतस्य राक्यत<न्वेषितु परः ॥ ८॥ 
हे भारत ! में उनको ढूंढनेकी एक नीति बतलाता हूँ । उत्तम नीतिवाले पुरुषकी नीतिके 
अन्तका पता अन्य अनीतिमान्‌ पुरुष नहीं लगा सकते ॥ ८ ॥ 

यत्तु शक्यमिहास्माभिस्तान्व संचित्य पाडवान्‌ 

बुद्धवया प्रवकक्‍तु न द्रोहात्प्रवश्यामि निबोध तत्‌ू. ॥ ९५॥ 
इसलिये पाण्डबोंका विचार करके हम छोगोंकों जो करना चाहिये, वह बुद्धिसे विचार करके 
तुमसे कहता हूँ। यह सम्मति में तुम्हें द्रोहसे नहीं देता हूं, उसे तुम सुनो ॥ ९॥ 

सा त्विय साधु वक्तव्या न त्वनीतिः कथंचन । 

वृद्धानुशासने तात तिष्ठतः सत्यशीलिनः ॥ १० ॥ 
है तात ! वृद्धोंके अनुशासन रहनेवाले सत्यर्शालसे हमेशा उत्तम नौतिका ही कथन करना 
चाहिये । अनीतिकी बात तो कभी भी ओर किसी भी प्रकार न कहे ॥ १०॥ 

अवदइयं त्विह धीरेण सतां मध्ये विवशक्षता 

घथामति विवक्तव्य सवंशों धमेलिप्सया ॥ ११॥ 
सज्जनोंके बीचमें बेलनेकी इच्छा करनेवाले धीर पुरुषको धर्म प्राप्त करनेकी इच्छा करते 
हुए सच सच दी बोलना चाहिये | ११ ॥ 

तत्न नाहँ तथा मन्धे यथायमितरों जनः। 


पुरे जनपदे वापि यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ १२॥ 
नासूयको न चापीषुनोतिवादी ल मत्सरी। 
'मविष्याति जनस्तत्न रवं स्व घममनुव्रतः ॥ १३॥ 


इस सम्बन्धमें इतर लोगोंका जेसा विचार है, वसा में नहीं मानता। जिस नगर या 
$ ५ कर कु वाला 8 ५ 
शहरमें भी राजा युधिष्ठिर होंगे वहां न कोई इष्यो करनेवाला होगा, न कोई दुष्ट होगा, 


न अभिमानी होंगा और न परद्रोही ही होगा। वहां सभी मलुष्य अपने अपने धर्मके 
अनुसार कर्म करनेवाले होंगे ॥ १२-१३॥ 





१०८ मद्दाभारत । [ गांत्रहणपर्व 
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ब्रह्मघोषाश भूयांसः पूर्णोहुत्यस्तथेब च । 

क्रावश्व भविष्यन्ति मूयांसो भारिदक्षिणा: ॥ १४ ॥ 
जहां राजा युधिष्टिर होंगे, उस देशमें चारों वेदोंकी ध्वानियां तथा पूर्णाहुति और महादक्षिणा- 
वाले अनेक यज्ञ होते होंगे ॥ १४ ॥ 

सदा च तन्न पजन्यः सम्यग्वर्षी न संशयः । 

संपन्नसस्था च मही निराताका मविष्याति ॥ १५ | 
इसमें कोई सन्देह नहीं है कि वहां मेघ सदा ही उाचित समयपर वर्षा करता होगा । प्रथिद्री 
अन्नसे भरी होगी, और देश दुःखसे रह्षित होगा ॥ १५ ॥ 

रसवन्ति च धान्यानि गुणवान्ति फलानि च । 

गन्धवन्ति च माल्यानि शुभशब्दा च मारती ॥ १६॥ 
उस देशके अन्न गुणोंसे, फल रसॉसे, फूल सुगांधियोंसे, वाणी कल्याणकारी शब्दोंप्े 
युक्त होगी ॥ १६ ॥ 

वायुश्व सुर्खसंस्पशों निष्प्रतीप च दश्ानम्‌ । 

भय नाभ्याविशीत्तत्र यत्न राजा युधिष्ठिर ॥ १७ | 
वायु सुखस्पशे तथा शीतलतासे युक्त और प्रजामें शास्त्रोंका दशन अर्थात्‌ अध्ययन पाखण्ड- 
रहित होगा । जहां राजा युधिष्ठिर होंगे, वहां कोई भी भय प्रवेश नहीं करेगा ॥ १७ ॥ 

गावश्व बहुलास्तत्र न कृशा न च दुढ्हाः। 

पर्यांसि दधिसपीषि रसवान्ति हितानि च ॥ १८ ॥ 
उस देशमें असंख्य गायें होंगी, जो न दुबछी होंगी और न कठिनतासे दुह्ढी जानेव्राली 
होंगी। दूध, दही ओर घी रसेंसे भरा ओर पृष्टिकारक होगा ॥ १८ ॥ 

गुणवन्ति च पानानि सोज्यानि रसवन्ति च। 

तत्र देशो भविष्याति यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ १९ ॥ 
जहां राजा युपिष्ठिर होंगे, उस देशमें खाने ओर पीनेकी वस्तुएं गुणयुक्त और रससे भरी 
हुई होंगी ॥ १९॥ 

रसाः स्पशांश्र गंघाश्व रब्दाश्वापि गुणान्विताः | 

हृद्यानि च प्रसन्नानि यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २० ॥ 
जहां राजा युधिष्ठिर होंगे, वहां रस, स्पशे, गन्ध और शब्द गुणोंप्ते भरे होंगे और सभी 
हृश्य भी प्रसन्नतादायक होंगे॥ २४ ॥ 


अंध्याप २७ ] विरारपव । १०९ 
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स्वेः स्वेगुणे! खुसंयुक्तास्तस्मिन्वर्थ चयोदरे । 

देशों तास्मिन्भाविष्यन्ति तात पांडबसंयुने ॥ २१ ॥ 
है तात ! इस तेरहवें वर्षम पाण्डवोंके सहित जहां राजा यधिष्ठिर होंगे, उस देशकी सब 
प्रजायें अपने अपने गुणोंसे युक्त होंगी ॥ २१॥ 

संप्रीतिमाउजनस्तत्र संतुष्ठः शचिरव्ययः । 

देवतातिधिपूजास सवेभूतानुरागवान ॥ २२ 
बहांके छोग प्रसन्न, सन्तुष्ट, शुद्ध, पवित्र, धनवान, देवता और अतिथियोंकी पूजामें रत और 
सभी उत्कृष्ट भाषोंसे भरे हुए होंगे ॥ २२ ॥ 

हृष्टदानों महोत्साहः शहवद्धमपरायणः । 

अशुभद्विद शु मर्पप्खानित्ययज्ञ: शुमव्रतः । 

भविष्याति जनस्तत्र यत्र राजा यथिष्ठिरः ॥ २३॥ 
जिस देशमें राजा युधिष्टिर होंगे, उस देशके लोग इच्छाके अनुसार दान देनेवाले, महान 
उत्साहवाले, सदा धमंका आचरण करनेवाले, अशुभ कर्मोंसे देष करनेवाले, शुभकामोंको 
प्राप्त करनेकी इच्छा करनेवाले, प्रतिदिन यज्ञ करनेवाले, और उत्तम श्रतोंका आचरण 
करनेवाले होंगे ॥ १३ ॥ 

तव्यक्तवाक्यान्तस्तात दा भंकल्याणमंगलः । 

ञ्ञामार्थेप्छुः शममातियत्र राजा युधिष्ठिर: 

भविष्यति जनस्तत्न नित्य चेष्टप्रियत्रतः ॥ २४४ 
है तात दुर्योधन ! जिस देशमें राजा युधिष्ठिर होंगे, उस देशके लोग अनृत वाक्योंको 
छोडकर सदा सत्य बोलनेवाले, शुभ, कल्याणकारी और मंगलकारी काये करनेवाले, शुभ 
अर्थोको प्राप्त करनेकी इच्छा करनेवाले, उत्तम बुद्धिवाढ़ और प्रिय व्रतोंके आचरणमें 

तत्पर होंगे ॥ २४ ॥ 

धमोत्मा स तदाह॒इयः सो5पि तात द्विजातिमिः । 

कि पुनः प्राकृतं) पाथे। शक्यो वेज्ञातुमन्ततः ॥२५ ॥ 
हे तात ! कुन्तीनन्दन धर्मग्राण युधिष्ठिरकों जाननेमें धमात्मा ब्राह्णण भी समर्थ नहीं हैं, 
फिर सामान्य पुरुषोंके द्वारा वे कैसे जाने जा सकेंगे ॥ २५ ॥ 

यपस्मिन्सत्यं ध्रतिदानं परा शान्तिप्रुवा क्षमा। 

ढछीः श्रीः कीर्ति: पर तेज आनशंस्थमथाजवम. ॥ २६॥ 
युधिष्टेरमें सत्य, धारणा, दान, दम, उत्कृष्ट शान्ति, अटलक्षमा, लज्जा, तेज, कॉर्त्ति, 
उत्कृष्ट तेज, शहर आर साधुता ये गुण निवास करते है ॥ २६ ॥ 


११० महाभारते । [ गोअइह णपत्र 
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तस्मात्तत्र निवास तु छन्न सन्चेण धीमतः 
गति वा परमां तस्य नोत्सहे वक्‍तुमन्यथा ॥ २७॥ 
ऐसी ही जगह महाबुद्धिमान्‌ राजा युधिष्ठिर छिषकर रह रहे होंगे। इस प्रकार जानकर 
हैं खोजनेका प्रयत्न करो, इसके अलावा ओर कुछ में बोलना नहीं चाहता ॥ २७ ॥ 
एवमेतत्तु संचित्य यत्कृतं मन्यसे हितम्‌ । 
तत्क्षिप्रं कुर कारव्य यद्मेवं श्रदधासि से ॥ २८॥ 
॥ इति श्रीमद्दाभारते विराटपर्वेणि सप्तविशोषध्यायः ॥ २७ ॥ ७११ ॥ 
यादि तुमको मेरे वचनपर बिश्वास द्वी तो विचार करके, जिसे करनेसे तुम्हारा हित होगा, 
ऐसा मानते हो, उस कार्यकों शीघ्रतासे करो ॥ २८॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम सत्ताइसवॉँ अध्याय समाप्त २७॥ ७११॥ 


९४“ जुदा रस, 


४ चॉरोैट : 





अ्य्ाा 


ऐैशम्पागन उद्याच 

ततः शारद्वतो वाक्यमित्यवाच कृपस्तदा । 

युक्त प्राप्त च वृद्धेन पॉडवान्याते भावितम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय [ इसके पश्चात्‌ शरद्यानके पुत्र कृपाचाये ये वचन बोले- 
वृद्ध भीष्मने पाण्डवोंके विषयमें जो कुछ कहा है वह सब सत्य है ॥ १ ॥ 

धमाथसहितं छद्ण तत्त्वतञश्च सहेतुमत्‌। 

तन्नानुरूप सीष्मेण मसाप्यत्न गिर शणु ॥ २॥ 
भीष्मकी वाणी संहेतुक, धमंसे भरी, अनुकूल और अत्यन्त कोमल थी। में भी इस विषयमें 


| ॥0 पक 


कुछ कहना चाहता हूं; सुनिये ॥ २॥ 

तेषां चेव गतिस्तीथेंबासश्रेषां प्रचित्यताम । 

नातावधायता चापे साप्रत या हिता भवंत्‌ ॥ ३॥। 
पाण्डवोंके रहनेका खान एवं समाचार दूतोंके द्वारा जानना चाहिये और जो कल्याणदायक 
नीति हो बह भी इस समय बरतनी चाहिये ॥ ३ ॥ 

नावज्ञेयों रिपुस्तात प्राकृतो5पि बुभूषता। 

कि पुनः पांडवास्तात सवाख्रकुशला रणे ॥ ४॥ 
है तात ! अभ्युद्यकी इच्छा करनेवाले पुरुषको चाहिए कि वह साधारण वैरीकी मी उपेक्षा 
न करे, फिर युद्धमें तथा सच शद्रोंमें प्रवीण पाण्डबोंकी तो कथा ही क्‍या है ? ॥४॥ 


अध्याय २८ | विराटपय । १११ 
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तस्मात्सत्न प्रविष्टेषु पॉंडवेषु महात्मसु। 
गठ मावेषु छन्नेषु काले चोदयमागते ॥ ५ ॥ 


इसलिए महात्मा पाण्डब कपटका आश्रय लेकर अपने मनोरथोंकों छिपाकर छिपे हुए हैं 
और उनके अज्ञातवासका समय समाप्त होनेवाला है ॥ ५॥ 





उपक्रम. मि३न७- क्किम फेर... कक, 7१२३ /# बेड हा व क फात 


स्वराष्ट्रपरराष्ट्रष ज्ञातव्य बलमात्मन: | 

उदये पॉंडवानां च प्राप्ते काले न संशय: ॥ ३॥ 
इसमें सन्देह नहीं है कि अब पाण्डवोंके उदय होनेका समय आ गया है, इसलिये तुम अपने 
और अपने शत्रुओंके राज्यमें सेनाकी शक्तिका ज्ञान कर ढो ॥ ६ ॥ 


निवृत्तसमयाः पाथां महात्मानों महाबलाः। 

महोत्साहा मविष्यन्ति पॉडवा द्यतितिजस' ॥ ७॥ 
क्योंकि इस वर्षफे बीतते ही अपार तेजस्वी महात्मा ओर महावलवान्‌ पाण्डबोंका उत्साह 
बहुत बढ जायेगा ॥ ७॥ 


तस्माहलें च कोशं च नीतिश्रापि विधीयताम | 

यथा कालोदये प्राप्ते सम्पक्तेः संदधामहे ॥ ८॥ 
इसलिये तुम सेना, कोष और राजनीतिका विचार करो, जिससे कि फिर समय आनेपर 
हम छोग उनके साथ उचित काये कर सकें॥ ८ ॥ 


तात मन्यामि तत्सव वुध्यस्व घबलमात्मनः । 

नियत सर्वेमिश्रेषु बलवत्स्वबलेषु च ॥ ९॥ 
हे तात ! तुम अपनी बुद्धिसे भी अपने बलका विचार करो, तथा निबेठ और बलवान 
मित्रोंका भी विचार कर लो॥ ९॥ 


उच्चावच बल ज्ञात्वा मध्यस्थ चापि भारत । 
प्रहष्टमप्रहष्ट च संदधाम तथा परेः ॥ १०॥ 
इसके बाद हमारे पास उत्तम सेना कितनी है, मध्यम सेना कितनी है ओर निकृष्ट सेना 
सेनाओमें कक कितने न आर) ९ 
कितनी है, उन सेनाओंमें कितने सन्तुष्ट हैं ओर कितने असन्तुष्ट हैं,इसका ठीक ठीक अन्दाज 
लेकर फिर हम शत्रुओंसे बातचीत करें॥ १० ॥ 


११२ मद्दाभारते । [ गोश्रहणपर्च 
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७ ९. $ ५. ४5. शत 
साम्ञाा 'भंदंन दानन दडन बालकमपम्रणा। 


न्यायेनानम्प च परान्बलाच्चानम्ध दुबेलानू. ॥ ११॥ 
सांत्वयित्वा च मित्राणि बल चाभाष्यतां सुखम । 
सकोशबलसंबद्ध! सम्पक्सिद्धि मवाष्स्यसि ॥ १२॥ 


चाहे शान्तिसे हो, चाहे भेदसे हो, चाहे दानसे हो, चाहे दण्डसे हो, चाहे कुछ देनेसे हो, 
तुम सत्र राजाओंसे मेल कर लो | बलवानोंकों न्‍्यायसे, हुबलोंको बलसे और मित्रोंकों 
सांखनाके मीठे और सुखकारक भाषणसे अपने वशमें कर लो, इसके पश्चात्‌ सेना और 
कोषको बढावो, इस प्रकार तुम्हारी सफलता होगी ॥ ११-१२॥ 

योत्स्थसे चापि बलिमिररिभिः प्रत्युपस्थिते। । 

अन्यरत्व॑ पांडवैवापि हीनस्वबलवाहने: ॥ ११॥ 
इतनी तैय्यारी करनेके बाद तुम, यदि कोई दूसरा बलवान्‌ शत्रु भी तुमसे लडनेके लिए 
आएगा, तो उससे भी छृड सकोगे, फिर जिनके पास स्वयंकी सेना नहीं है, रथ आदि 
वाहन भी नहीं हैं, उनसे तो तुम लड ही लोंगे ॥ १३ ॥ 


एवं सब विनिश्चित्य व्यवसाय स्वधमतः। 
यथाकाल मनुष्येन्द्र चिर सुखमवाप्स्थसि ॥ १४॥ 
॥ हति श्रीमहाभारते वियटपर्वाणि अश्यविशोध्यायः ॥ २८॥ ७२० ॥। 


इसलिये तुम धर्माठुसार विचारकर यथा समय सब कार्योकों करोंगे तो बहुत कालतक 
सुख भोगोगे ॥ १४॥ 


॥ मद्दाभारतके विराटपर्वम अटद्ाईसवॉ अध्याय समाप्त ॥ २८ ॥ ७२५५ ॥ 


: कै, :; 
शैशम्पागन उताच 
अथ राजा त्रिगतोना खुशर्मा रथयूथपः । 
प्रापकालमिद वाक्यम्ुवाच त्वरितों भदम्‌ ॥१॥ 
बेशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! उसी समय त्रिगर्त देशका राजा रथसेना का पति 
सुशमो प्राप्त हुए समयके अनुकूल यह वाक्य शीघ्रतासे बोला ॥ १॥ 


अध्याय २९ ] विराटपचे । ११३ 
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असकून्निकृतः पू् मत्स्यैः साल्वेयकेः सह। 


सूतेन चेव मत्स्यथस्प कीचकेन पुनः पुनः ॥ २॥ 
बाधितो बन्धुमि! साथ बलाइलवता विभों। 
स कणमम्युदीक्ष्याथ दुयोधनममाषत ॥ ३॥ 


उस समय सुशमाने राजा दुर्योधन और कर्षकी ओर देखकर ये वचन कहे- हे प्रभो! 
मत्स्यदेशके राजा विराटके जिस सेनापति स्ूत कीचकने कई बार मत्स्य और शाल् देशके 
क्षत्रियोंकी सहायतासे त्रिगत देशको जाता था, उसको बन्धुओं सहित किसी बलशालीने 
मार डाला है ॥ २-३ ॥ 


असकून्मत्स्यराज्ञा से राष्ट बाधितमोजसा । 

प्रणेता कीचकश्चास्थ बलवान भवत्पुरा ॥४॥ 
पहले समयमें अनेक बार मत्स्यराज विराटने बलपृ्वेक मेरे राज्यमें बहुत उपद्रव किया था । 
उसका कीचक नामक सेनापति बडा बलवान था॥ ४ ॥ 


करो5मर्षी स दुष्टात्मा रुषि प्रस्थातविक्रमः । 

निहतस्तत्र गंधयें! पापकर्मा नशंसवान ॥ ५ ॥ 
उस महाक्रोधी, कर, दृष्ट, महाबलवान्‌, संसारमें प्रसिद्ध पराक्रमवाले, पापी और निर्लज 
कीचकको गन्धरवोने मार डाला है ॥ ५ ॥ 

तस्मिश्व निहते राजन्हीनदर्पो निराश्रयः | 

मथधिष्यति निरुट्साहो विराट इति से मतिः ॥ दे ॥ 
मैरी समझमें उसके मारे जानेसे राजा विराटका सारा अभिमान जाता रहा होगा तथा वह 
निरुत्साह और निराश्रय हो गया होगा ॥ ६ ॥ 

तत्न यात्रा सम सता यादि ते रोचलेडनघ । 

कौरवाणां व सर्वेषां कणेस्थ च सहात्मनः ॥ ७ ॥ 
है पापरद्वित ! यदि तुम्हारी, सब कौरवों ओर महात्मा क५की संमति हो, तो मेरा विचार 
है कि इम सब उसके राज्य पर आक्रमण करें॥ ७ ॥ 

एलत्प्राप्तमहं मन्‍्ये कार्यमात्यथिर्क हितम । 

राष्ट्र तस्याभियात्वाशु,बहुधान्यसमाकुलम्‌ ॥ ८ ॥ 
मेरी बुद्धिमें यह काम इस समय करनेके योग्य है । इस समय किया गया यह काम बहुत 
दतिकारी होगा, इसलिए बहुत धान्यस्रे भरे हुए उस राष्ट्‌ पर शीघ्र ही हमला कर दें ॥८॥ 

१७ (स. भा, थिक्षह ) 





११७ मद्दाभारते । [ गोग्रहणपर्ष 
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आददामो5स्य रत्नानि विविधानि वसानि च । 

ग्रामान्शाष्राणे वा तस्थ हरिष्यामो विभागढठा। ॥ ९॥ 
इस प्रकार उससे हम अनेक प्रकारके रत्न और धन छीन ढें। फिर हम सब लोग उसके गांव 
और राज्य बांट लेंगे ॥ ९ ॥ 

अथ वा गोसहस््राणि बहने च शुभानि च | 

विविधानि हरिष्यामः प्रतिपीडय पुरं बलात्‌ ॥ १० ॥ 
अथवा अपने बलसे उसके राज्यकों नष्ट भ्रष्ट करके अनेक प्रकारकी उत्तम गायें छीन 
लायेंगे ॥ १० ॥ 

कौरवे! सह संगम्य निगतेंश्व विशां पते | 

गास्तस्थापहरामाशु सह सर्वे! खुसंहता : ॥ ११ ॥ 
है राजनू ! हम लोग त्रिगते और कोरवोंके साथ जाकर तथा सब इकट्ठे होकर उसकी गौओंको 
श्र ही छीन लावें॥ ११॥ 

संधि वा तेन कृत्वा तु निबध्नीमो5स्थ पौरुषम । 

हत्वा चास्य चसूं कृत्स्नां वशमन्वानयामहे ॥ १२॥ 
अथवा उसके साथ सन्धि करके उसके पराक्रमकों बांध दें अथवा उसकी सब सेनाको 
मारकर हम राजाको ही वशमें कर ठे॥ १२ ॥ 

ते वह न्‍्यायतः कृत्वा खुखं वत्स्थामहे वयम | 

भवतो बलवबृडद्धिश्व मविष्यति न संशयः ॥ १३॥ 
फिर हम सब लोग न्‍्यायसे उसे वशमे करके सुखपूर्वक रहेंगे। ऐसा करनेसे निःसन्देद 
तुम लोगोंके बलकी वृद्धि होंगी ॥ १३॥ 

तच्छत्वा वचन तस्थ कणों राजानमबवीत्‌ । 


सूक्त सुशमेणा वाक्य प्राप्तका्ल हित च नः ॥ १४॥ 
राजाके ये बचन सुनकर कणने राजा दुर्योधनसे कहा- हे राजन्‌ ! सुशर्माने बहुत उत्तम 
बात कही है | यह कार्य हम लोगोंकों इसी समय करने योग्य है। इससे अवश्यही हमारा 
कल्याण होगा ॥ १४ ॥ 

तस्मात्क्षिपं विनियामो योजयित्वा वरूधिनीम । 

... विभ्ज्य चाप्यनीकानि थथा वा मन्यसेध्नध ॥ १५॥ 

इसलिए हम लोग सेनाका प्रबन्ध तथा उनका विभाग करके शाप्रही विराटनगरको' चरें | 
अथवा, है निष्पाप राजन ! तुम जेसा मानते हो, कहो ॥ १५॥ 





#ध्याय २९ ] विराटपव । ११७ 
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प्रज्ञावान्कुरुवृद्धो5यं सर्वेषां नः पिलामह:ः | 

आचायश्र तथा द्रोणः कपः शारद्वतस्तथा ॥ १६ ॥ 
अथवा हम सबके पितामह, महापण्डित, कुरुकुलबृद्ध भीष्म, गुरु द्रोणाचाय और शरद्वानके 
पत्र कृपाचायेकी जेसी संमति हो, वैसा ही कार्य करना चाहिये ॥ १६॥ 

मन्यन्ते ते यथा सर्वे तथा यात्रा विधीयताम । 

संमन्त्य चाशु गउछामः साधनाथ महीपते: ॥ १७॥ 
वे सब्र जैसी सम्मति दें, उसके अनुसार हम यात्रा करें । सब लोगोंकी संमतिके अनुसार हम 
शाप्रही राजा बिराटकों जीतनेके लिये जायें ॥ १७॥ 

कि च नः पाण्डवै। काय हीनाथंबलपौरुषैः । 

अत्यथ वा प्रनष्टास्ते प्राप्ता वापि यमक्षयम्‌ ॥ १८॥ 
अब हमें धन, बल और पौरुपसे रहित पाण्डवोसे क्या प्रयोजन है? वे या तो समूल नष्ट हो 
गए होंगे, अथवा यमलोक चले गये होंगे ॥ १८ ॥ 

यामो राजन्ननद्विंग्ना विराटविषय वधम्‌ । 

आदास्यामो हि गास्तस्य विविधानि वसानिे च ॥ १९॥ 
है राजन्‌ ! अब हम लोग विराटनगरको निभय होकर जायें ओर वहां जाकर उसकी सब 
गायें तथा सब धन सम्पात्ति छीन लाई ॥ १९॥ 

ततो दुर्योधनो राजा वाक्यमादाय तस्थ तत्‌ | 


वैकतेनस्थ कणस्प क्षिप्रमाज्ञापयत्स्वयम्‌ || २० ॥ 
शासने नित्यसंयुक्त दुःशासनमनन्तरम्‌ । 
सह वृद्धैस्तु संमन्‍त्य क्षिप्र योजय वाहिनीम्‌ ॥ २१॥ 


तब राजा दुर्योधनने उप्त विकर्तनपुत्र कणके वचन मान लिये ओर सब बद्धोंसे सेमति करके 
अपनी आज्ञापालन करनेमें हमेशा तत्पर रहनेवाले अपने भाई दुःशासनकों स्वयं आज्ञा दी 
कि शीघ्र दी सेना को तैयार करो ॥ २०-११ ॥ 

यथोद्देश तु गचछामः सहिताः स्वेकोरबेः । 


सुशमा तु यथोदिष्ट देश यातु महारथः ॥ २२॥ 
त्रिगतें: सहितो राजा समग्रवलवाहनः । 
प्रागेव हि सुसंवीतो मत्स्यस्थ विषय प्रांते ॥ २३॥ 


( दुर्योधन बोले ) हम सब कौरवेंके साथ अपनी मंजिलकों तरफ चलें । महारथी राजा 
सुशर्मा सेना और वाहनोंसे अच्छी तरह घिरकर त्रिगतकि साथ पहलेद्द मत्स्यदेशके विराट 
नगरको चले जायें॥ २२-२३ ॥ 

नैः 


२१६ महाभारते | ['गोप्रहणपव 


भी आआआआआ आओ: 


जघन्यतों वर्य तत्न यासपामों दिवसान्तरम | 

विषय मत्स्यराजस्थ सुसझद्ध सुसंहताः ॥ २४॥ 
पीछेसे हम छोग भी संगठित होकर दूसरे दिन धनधान्यसे समृद्ध मत्स्यराज्यके देश पर 
आक्रमण करते हुए आयेंगे ॥ २४ ॥ 


ते यात्वा सहसा ततन्न विरादनगरं प्रति । 

क्षिप्रं गोपान्समासाद गृहन्त विपले धनप्र्‌ ॥ २७५॥ 
वे सुशमों आदि वीर वहां बिराटनगरमें अचानक पहुंचकर शीघ्र ही खालोसे युद्ध करके 
बहुतसा धन अपने कब्जेमें कर ले ॥ २५॥ 


गवां शतसहस्राणि श्रीमन्ति ग्ुणवन्ति च॒ | 

वयमपि निगहीमो द्विधा कृत्वा वरूथिनीम्‌ || २६ ॥ 
हम भी अपनी सेनाकों दो भागोंमें बांटकर सुन्दर और उत्तम गुणोंसे युक्त लाखों गायोंकी 
अपने अधिकवारमें कर ढंगे ॥ २६ ॥ 


स सम गत्वा यथोदिष्टां दिश् वहुमेहीपतिः 

आदत्त गा; सुशमाथ घमपक्षस्प सप्तमीम्‌ ॥ २७ ॥ 
राजाकी आज्ञाक अनुसार वह महासेना हस्तिनापुरसे निकलकर अभ्रिकोणकी ओर चली, उश् 
दिन क्ृष्णपक्षकी सप्तमी थी । इस सेनाके सेनापति राजा सुशमों थे ॥ २७॥ 


अपर दिवस सव्वे राजन्स भूय कोरवाः । 
अष्टम्यां तान्यगहन्त गोकुलानि सहख्रशः ॥ २८ ॥ 
॥ इति श्रीमह्ाभारते विराटपर्वणि एकोनबत्रिशो5 ध्याय:॥ २९ ॥ ७५३ ॥ 


हे राजन! दूसरे दिन अर्थात्‌ कृष्णपक्षकी अध्मीको सभी कौरवोंने मिलकर हजारों गायोंके 
समूहोंको पकड़ लिया ॥ २८ ॥ 


॥ मदह्ाभारतके विराटपर्वम उन्लीसवाँ अध्याय समाप्त ॥ २९॥ ७०३ ॥ 


अधयान २० | ४७९८७: ११७ 
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वैव्म्पायन उद्गाष 
ततस्तेष/ महाराज .अवाजिधतेज बाम 
छद्मयालगप्राबिष्टानों पॉडवाना जहात्मन 





॥ ६ || 






॥ २ ॥ 
वैश्म्पायन बोले- दे राजन जनमेजथ ! कंपटवेशर्भ प्रविष्ट हुए अत्यन्त तेजस्वी महात्मा 
पाण्डवोंके विराट शाजाकों चंदा फरते हुए उस उत्तम नगरमें रहते हुए उनका वह 
अज्ञातवासका समय उत्तम रातिस बीत गया ॥ १-२॥ 

ततख्रयोद शस्पान्त तस्थ वर्षस्थ भारत । 

सुशमणा गहीत॑ तु गंंघन नरसा बहु ॥ ३ ॥ 
है भारत ! तेरहवें वर्षके अन्तके दिन कीरवोंकी सेनाका प्रथमभाग विराटनगरमें पहुंचा। 
राजा सुशमाने विराटके अदीरोसे सब गौवें छीन ीं॥ ३॥ 

ततो जवबेन महता गाषाः प्ररमथाउत्रजत | 

अपदयन्मत्स्पराज च रथात्पस्कंच कुंडली ॥ ४ ॥ 
उसी समय विराटके खाले बहुत वेग दौडकर नगरमें आये और कुण्डलोंकों धारण 
करनवाले उन ग्यालोंके स्वार्मीने रथसे उतरकर भत्स्यराजकों देखा ॥ ४ ॥ 

श्रेः परिवतं योत्रः कुंडलांगदधारिभिः । 


न छह. 9 «४: ( औ ््‌ 
सझ्धिव्च मंत्रिमिः साथ पॉडवर्श नरषेनेः ॥ ५॥ 
ते समायां भहाराजमासीन राष्ट्रबधेनम । 
सोउब्रवीदुपसंगम्य विराद प्रणतस्तदा ॥ ९॥ 


उस समय राजा, कुण्डल और बाजूबंदधारी मद्षपराक्रमी योद्धाओंसे, नरश्रेष्ठ पाण्डबों 
और भन्त्रियोसे घिरे हुए बैंठे थे । सभामें विराजभ्ञान तथा शषटूकी बढानेवाले महाराज 
विराटकों देखकर उनके पास जाकर गोपने प्रणाम करके कहा ॥ ५-६ ॥ 

अस्मान्युवि विनिर्जित्य परिमय स्वांधवान । 

गवां शतसहस्राणि त्रिगतों! कालयन्ति ते । 

तान्परीष्स मनुष्यन्द्र मा नेशु! पशचवस्तव | ७ ॥| 
हे राजन ! त्रिगर्त देशके राजा सुशमोने बान्धवों सददित हम लोगोंको युद्धमें जातिकर आपकी 


एक लाख गौवें छीन ली हैं। हे राजेन्द्र ! उन्हें वापिस लेनेका आप शांत्र अ्बन्ध कौजिये, 
बह आपके पश्चु नष्ट न हो जायें ॥ ७॥ 


११८ मंद्राभारते । [ गोप्रहणपव 
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तच्छत्वा नपातिः सेनां सत्स्यानां समयोजयत्‌ । 

रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाकुलाम ॥ ८॥ 
गोपके ऐसे वचन सुनकर राजाने शीघ्र ही सेनाको सन्नद्ध होनेकी आज्ञा दी। राजाकी आज्ञा 
सुनतेही रथ, हाथी, धोडे और पदातियोंसे भरी हुईं सेना युद्धके लिये तैयार हो गई । रथोंपर 
ध्वजायें उडने लगीं ॥ ८ ॥ 

राजानों राजपुत्राश्व तनुतन्नाण्यन्न मेजिरे | 

मालुमन्ति विचित्राणि सूपसेव्यानि भागदाः ॥९॥ 
राजा और राजपूत्र, अच्छी तरहसे धारण कश्ने योग्य, विचित्र तथा तेजस्वी शद्रों तथा 
कबचोंकों एक एक करके धारण करने लगे ॥ ९ ॥ 

सवजायसगभ तु कब तप्तकांचनम । 

विराटस्य प्रियो भ्राता शतानीका5भ्यहारयत्‌ ॥ १०॥ 
उसी समय राजा विराठके प्यारे भाई शतानीकने लोहेका बना ऊपरसे सोनेके तारोंसे खिंचा, 
वज्ञके समान दृढ़ कवच पहन लिया ॥ १० ॥ 


सवपारसवं वर्म कल्याणपटल हृढम । 

दशतानाकादवरजो मादृराश्वा5भ्यहारयत ॥ ११॥ 
उसके पश्चात्‌ शतानीकके छोटे भाई मदिराश्वने भी सब शस्त्रोंकी चोटोंको सहनेमें समर्थ 
और सोनेसे मढे हुए दृह कवचको पहना ॥ ११ ॥ 

शतसूर्य शतावत शतबिंदु दाताक्षिमत | 

अभेद्यकल्पं मत्स्यानां राजा कवचमाहरत्‌ ॥ १२॥ 
उसके बाद मत्स्योंके राजा विराटने सौ स्लर्योके समान प्रकाशमान, सैंकडों बिन्दुओंसे शोमित 
तथा सेंकडों नेत्रोंके आकारपाले चक्रोंसे युक्त अभेद्य ककच धारण किया ॥ १२॥ 

उत्सेधे यस्य पद्मानि शर्त सोगाधिकानि च | 

खुवणपृष्ठ सूथाम सूर्यदत्तोउभ्धहारयत्‌ ॥ १३॥ 
उसके पश्चात्‌ अनेक सुगन्धित कमलोंसे शोमित, पीठमें सोनेका और सर्वत्र लोदेका बना 
बूयके समान कान्तिवाला कवच राजाके छोटे भाई स्र्यदत्तने धारण किया ॥ १३॥ 


हृढमायसगर्म तु श्वेतं वे दाताक्षिसत्‌ । 

विराटस्यथ सुतो ज्येष्ठो वीरः शंखोषभ्यहारयत्‌. ॥ १४ ॥ 
इसके पंथ्वात्‌ राजाके बड़े पृत्र वीर शंखने अन्दर लोहमय पर ऊपरसे सफेद और सैंकड़ों 
आंखोंवाले इह कबचको पहना ॥ १४ ॥ 





क्रष्याय २० ] घिराटपवे । ११९; 
व डक कस पक कर 
दशतशशत्य तन॒ुत्राणि यथास्वानि महारथा! | 
योत्स्पभानाभ्यनद्यन्त देवरूपा! प्रहारिणः ॥ १७ ॥ 
उसके पश्चात्‌ देवोंके समान रूपवाले तथा शत्रुओंपर प्रहार करनेवाले तथा युद्ध करनेके लिये 
सत्रद्ध अनेक महाराथियोंने यथायोग्य कवच धारण किये ॥ १५ ॥ 
सूपसकरेषु शुभ्रेषु महत्सु च महारथाः । 
पृथकांचनसबाह।न्रधेष्वश्वानयोजथन्‌ ॥ १६ ॥ 
उसी समय उन महारथियोंने सुन्दर प्रकाशमान तथा युद्ध सामग्रीसे भरपर रथोंमें सोनेके 
अलंकारोंसे शोभित घोडोंको जोडा ॥ १६ ॥ हु 
सर्यचंद्रपतीकाशों रथे दिव्ये हिरण्मय:ः । 
महानुभावों मत्स्यस्थ ध्वज उच्छिश्रिये तदा ॥ १७ ॥ 
उसी समय महानुभाव विराटके दिव्य रथमें सोनेसे बनी हुई तथा ध्ये और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित ध्वजा चढ़ाई गई ॥ १७॥ 
अधान्थान्विविधाकारान्ध्वजान्ह मवि भूषितान । 
यथास्व क्षत्रिया। शूरा रथेष समयोजयन ॥ १८॥ 
उसके पश्चात्‌ दूसरे भी सब क्षात्रेय वीरोंने अपने अपने रथोंमें सोनेके दण्डपाली अनेक प्रकारको 
ध्वजायें लगाई ॥ १८ ॥ 
अथ मत्स्यो5बवीद्राजा शतानीक जघन्यजम | 
कंकबलछ॒वगापाला दामग्रंथिन्व वीयेवान | 
युध्येयरिति में बुद्धिबेतेते नाउत्नसंशयः ॥ १९॥ 
उसी समय राजा बिराटने अपने छोटे भाई शतानीकसे कहा- में समझता हूँ कि कह, 
बहुव, गोपाल और दामग्रंथि भी अवश्य युद्ध करेंगे, इसमें कोई सन्देह नहीं है॥ १९॥ 
एतेषामपि दीयन्तां रथा ध्वजपताकिनः | 
कवचानि विचिश्राणि हृदानि च झूदूनि च । 
प्रतिछ्तुउ्चन्तु गात्रेष दीयन्तामायधानि च ॥ २० ॥ 
ये चारों बहुत बलवान दीखते हैं, इसलिये तुम इन चारोंको मी ध्वजायुक्त रथ और 
विचित्र तथा दृह, कोमल कवच दे दो। साथ ही इन्हें शख्रासत्र भी दे दों। ये लोग अपने 
शरीरों पर कवचोको पहनें और शस्त्रोकी धारण करें ॥ २० ॥ 
वीरांगरूपाः पुरुषा नागराजकरोपमाः । 
नेमे जातु न युध्येरन्निति में धीयते मतिः । ॥ २१ ॥ 
इनके अंग और रूप वीरोंके समान हैं, इनके हाथ दार्थीके छंडके समान हैं, अतः मेरा यह 
विचार है कि ये लोग कदापि युद्धसे नहीं हटेंगे ॥ २१ ॥ 


का #नथाद एक चिट विपना। 


१२० भहभारते | | गांग्रहणपर्व 
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है राजन्‌ ! राजाकी यह आज्ञा सुनते ही शीक्रताले कम करनेवाले शतानीकने युधिप्िर » 
भीम,नकुल और सहंदेवकी रथ, कवच और शस्त्र दिये | २२॥ 


ताअहशास्ततः सता शाजमाफिपुए्टड वा, । 
निर्दिष्टान्नरदेवेन रथाउजीघप्रमयोजयन्‌ ॥ २३॥ 


उसी समय राजासे आज्ञा पाकर राजभक्त सारथियोंने पाण्डवोंके निमित्त उत्तम रथोंमें शीघ्रतासे 
घोंडे जोडे ॥ २३ ॥ 


कवचाने विचित्राणि हहाने च सदूनि च । 
विराद; प्रादिशद्यानि तेबामक्किषश्रकरमणाम । 
तान्यासुच्य शरारेष दंशितास्ते परंतपा: ॥ २४ ॥ 
उन कठोर कम करनेवाले पाण्डबॉकों विराटने जो कोमल पर दृह और किचित्र कच दिए 
थे, उनको शत्रुनाशी पाण्डबोंने शरीरों पर चढाया और प्रसन्न होकर निकल पड़े ॥ २४ ॥ 
तरास्विनइछन्नरूपाः सर्वे यद्धविशारदाः । 
विरादमन्वयुः पश्चात्साहिंताः कुरुपुंगवाः 
चत्वारो भ्रातरः शराः पॉडवाः सत्पविक्रमा! ॥ || २० ॥| 
कपट वेशको धारण किए हुए, प्रहार करनेवाले तथा युद्ध करनेमें कुशल वे शूगवीर करुकुल- 
अष्ठ सत्यपराक्रमी चारों भाई पाण्डव प्रसन्न होकर राजा विराटके साथ चल दिये॥२५॥ 
भीमाश्र मत्तम्तातंगाः प्रति न्करटासुखा: | 
क्षरन्त इव जीसूताः खुदताः षष्टिहायना: ॥ २६ ॥ 
उस सेनामें भर्यंकर मतवाले जिनसे मद टपक रहा था, बड़े बड़े दांतवाले तथा म्ाठ वर्षके 
हाथी ऐसे लगते जैसे पानी बरसाते हुए काले बादल ॥ २६ ॥ 
स्वारूदा युद्धकुशले; शिक्षितेहस्तिसादिभिः | 
राजानमन्वयुः पश्चाचलन्त हव पर्चता: ॥ २७॥ 
वे महावतोंके द्वारा अच्छी तरह शिक्षित तथा युद्धमें कुशल द्वाथी वीरोंको अपनी पीढों पर 
चूदाकर वीरोंके सहित विराटके पीछे इस प्रकार चले जैसे साक्षात्‌ पर्वत चल रहें हों ॥२७॥ 
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अ्रभ्याय रे१ै ] घिराटपथ्थ । १२१ 


ल्‍मनिक्नन्क मरा 





विशारदानां वहयानां हष्टानां चानुयायिनाम | 

अष्टो रथसहसत्राणि दश नागशतानि च। 

पष्टिश्राश्वसहस्त्राणि सत्स्थानामभिनि येयुः ॥ २८॥ 
युद्धविद्यामे प्रवीण, हमेशा आज्ञामें रहनेवाले मुख्य और हेयुक्त योद्धाओंके आठ हजार रथ, 


एक हजार हाथी और साठ हजार घोंडे विराठके साथ नगरसे निकले ॥ २८॥ 


तदनीक॑ विराटस्थ शाशुसे मरतबभ । 

संप्रथात॑ महाराज निनीषन्त गयवां पदम ॥ २९ ॥| 
है भरतोंमें श्रेष्ठ महाराज जनमेजय ! गायोंके स्थानकों ले जाई जानेके लिए निकली हुई 
बह विराटकी सेना बहुत शोमित हुई ॥ २९ ॥ 

तहलाग्य्यं विराटरथ संप्राध्थितमशोभत । 

हटायधजनाकीण गजाश्वरथसंकुलम ॥ ३० ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि त्रिशो5घ्यायः ॥ ३० ॥ ७टरे ॥ 

दृह शस्त्रों और वीरोंसे सम्पन्न, हाथी, घोंडे और रथोंपे युक्त वह बिराटकी श्रेष्ठसेना 
चलती हुईं बहुत ही शोमित हुईं ॥३० ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम तीलवों अध्याय समाप्त ॥ ३० ॥ ७८३ ॥ 





वैज्ञम्पागन उवाच 
निर्याय नगराच्छूरा व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
जिगतीनरस्प्रशन्मत्स्था: सूर्य परिणते साति ॥१॥ 
मत्स्यदेशकी श्रवीर और उत्तमरीतिस प्रहार करनेवाले योद्धाओंसे युक्त वह विशाल सेना 
नगरसे निकलकर स्र्यके अस्तमनके समय त्रिगतोंसे जा मिडी ॥ १॥ 
ते त्रिगतीअ मत्स्याश्र संरब्धा युद्धदुमेदाः । 
अन्थोन्यमभिगज्जन्तों गोषु गद्धा महाबकहाः._ ॥३१॥ 
युद्धके लिए उन्‍्मत्त, ऋरेधसे भरी हुई, गायोंकों पानेकी इच्छा करनेवाली, महाबलुशाली 
श्रिगर्य और मत्स्पकी सेनायें गर्जना करती हुई एक दूसरेसे मिड गई ॥ २ ॥ 
१६ (था. था. बियाह. ) 


१२२ मदहाभारते । | गोग्रहणपर्ष 





भीमाश्व मत्तमातंगास्तोमरांकुशचोदिताः । 

ग्रामणीसै! समारूढा; कुशलेहेस्तिसादिभिः ॥ ३॥ 
जिनपर ग्रामाधिकारी कुशल महावतोंके साथ बेंठे हैं, एसे थे बड़े शरीरवाले मतवाल हाथी 
तोमर और अंकुशोंसे प्रेरित होकर चलने छगे ॥ ३ ॥ 

तेषां समागमो घोरस्तुछ्ुलो लामहषेणः । 

देवासुरसमो राजन्नासीत्सूथ विलम्बाति ॥ ४॥ 
उनका यह युद्ध ऐसा घोर हुआ के बीरोंके रोमाज्च खडे होने लगे, हे राजन्‌ ! ब्रयास्तके 
समय यह युद्ध देवासुर संग्रामके तुल्य हो गया ॥ ४॥ 


उदतिष्ठद्रजो मोम न प्रज्ञायत किचन । 
पक्षिणश्रापतन्भूमी सेन्यन रजसाबृता: ॥ ५ ॥ 
आकाशमें धूल छा गई, उससे कुछ भी जान नहीं पडता था। सेनाके द्वारा उडाई गई धूलसे 
अन्धे होकर १र्क्षागण भूमि पर गिरने छगे॥ ५॥ 
इषमभिव्यतिसंयरिद्धादित्योइन्तरघीयत । 
खद्योतेरिव सयुक्तमन्तरिक्ष व्यराजत ॥ ६ ॥ 
इधर उधर उडते हुए बाणोंके कारण स्वयं छिप गया । आकाश शस्त्रोंके कारण जुगनुओंसे 
भरे हुएके समान दौखने लगा ॥ ६॥ 
रुक्मपृष्ठानि चापानि व्यतिषक्तानि घन्विनास । 
पतता लाकवीराणां सब्यदक्षिणमस्थताम्‌ ॥ ७॥ 
दायें बायें बाणोंकों छोडनेवाले तथा एक दूसरे पर हमला करते हुए धनुषधारी पीरोंके 
सोनेस महे हुए पृष्ठ भागवाले धनुष आपसमें टकराने छंगे ॥ ७ ॥ 


रथा रथे। समाजग्सुः पादातैश पदातयः । 

सादिभिः सादिनश्रेव गजैश्वापि महागजा:ः ॥ ८ ॥ 
रथी रथीसे, पदाति पदातिसे, घोड़ेवाले घोडेवालोंसे और हार्थावाले हाथीवालोंसे युद्ध 
करने लगे ॥ ८ ॥ 

असिभिः पाश्शेः प्रसेंः शक्तिभिस्तोमरेरपि । 

सरब्धा; समर राजान्रेजध्तारतरंतरम । ॥ १९ ॥ 
है राजन ! क्रोधित हुए वीर युद्धमें खदग, पट्टिश, भाले, शक्ति और तोमरोंसे एक दूसरेको 
मारने लगे ॥ ९॥ 


#ध्यांय ३१ | विराटपवे । १५३ 


निध्नन्तं) समरे5न्योन्य शूरा! पारिधयाहवः | 

न शेक्रभिसंरब्धाः श्रान्कतुं पराइसग्वान्‌ ॥ १० ॥ 
पेरिघके समान आुजाबाले वीर क्रोधित होकर एक दूसरेको मारने लगे, परन्तु यह किसीकी 
शक्ति न हुईं कि वह दूसरेकी सेनाको हटठादे ॥ १०॥ 

क्लुप्तोत्तरोष्ट सुनसं क्‍छृप्तकेश मलंकृतम्‌ 

अदृश्यत शिरकश्छन्न॑ रजाध्वस्त सकुण्डलम्‌ ॥ ११॥ 
किसीका ऊपरका होठ, किस्रीकी नाक, और किसीके सजे संवारे बाल कट गये तथा 
कुण्डलोसे अलंकृत कटा हुआ सिर धूलिमें लिपटा हुआ दिखाई दिया ॥ ११॥ 

अहद्यस्तन्न गातञ्राणि शरेदिछतज्नानि मागदाः | 

शालस्कन्धनिकाशानि क्षात्रियाणां महामझधे ॥ १२ ॥ 
उस महदासंग्राममें क्षत्रियोंके बाणेके द्वारा कटे हुए अवयवॉबाले शरीर शालव॒क्षकी डालियोंके 
समान दिखाई दिए ॥ १२ ॥ 

नागमोगनिकाशैश्व बाहुभिश्चन्दनो क्षितेः | 

आकीण। वसुधा तत्न शिरोभिश्र सकुण्डलेः. ॥११॥ 
युद्धूकी भूमि द्वाथीके शुण्डादण्डके समान चन्दन चाचित हाथों और कुण्डलधारी शिरोंसे भर 
गई॥ १३ ॥ 

उपशाम्यद्रजों मौम रुधिरेण प्रसपता । | 

कठमलं प्राविशद्धोरं निमधांदमवतेत ॥ १४॥ 
रुधिरके बहनेसे भूमि परकी सब धूल दव गई, तब वीरोंको मूर्च्छा होने लगी और युद्ध मयोदा 
रहित होने लगा ॥ १४ ॥ 

छातानीकः शातं हत्वा विद्ालाक्षश्वतुःशतम । 

प्राविष्षो महतीं सेनां तिगतोनां महारथों । 

आच्छेतां बहुसंरब्धघा केशाकेशि नखानखि ॥ १५ ॥ 
इसी समय शतानीकने एकसो और विशालाश्ने चारसों वीरोंको माग्कर वे दोनों महारथी 
त्रिगतोकी विशारू सेनामें घुस गए। वे बीर एक दूसरेके बाल पकड़कर तथा एक दूसरेके 
नख मार कर युद्ध करने गे ॥ १५ ॥ 

लक्षायित्वा त्रिगतानां तो प्रविष्टों रथव्रजम | 

जग्मतुः सूर्यदत्तश्न मविराश्वश्र पृष्ठतः ॥ १६ ॥ 
त्रिग्तोकी सेनामें प्रविष्ट हुए दोनों महाराथियोंकों देखकर आगेसे छवेदत्त और पीछिसे 
मदिराक्षने भी सुशर्माकी सेनामें प्रवेश किया.॥ १६॥ 

री 





१२५७ मद्दाभारत । | गोग्रहणपथे 
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विराटस्तन्न संग्राम हत्वा पंचशतानरथान । 


हयानां च शतान्यत्र हत्वा पंच महारथान ॥ १७॥ 
राजा विराटने पांचसो रथोंको, सो घोडोंको ओर पांच महाराथैयोंकों मारकर घोर 
युद्ध किया ॥ १७॥ 

चरन्स विविधान्मागोन्रथेष रथयूथपः 

चजिगतानोां सुशमाणमाच्छेद्रक्मरथ रणे ॥ १८॥ 


फिर वे महारथी अपने रथ पर चढ़कर त्रिगतेके राजा सुशमाके सोनेके रथ पर युद्धम 
टूट पढड॥ १८ ॥ 

तो व्यावहरता तत्र महात्मानों महाबलौ | 

न्योन्यमभिगजन्तो गोछठे गोव्ृष भाविव ॥ १९॥ 

ये महात्मा महाबलवान्‌ दोनों राजा युद्धभूमिमें इस प्रकार गजेकर युद्ध करने लगे, जैसे गोष्ठ 
में दो बेल लडते हैं ॥ १९॥ 

लततो रथाभ्यां रथिनों व्यतियाय समनन्‍्ततः: । 

दशरान्व्यसजतां शीघं तोयधारा घनाविव ॥ २० ॥ 
तब दोनों महारथी अपने अपने रथसे निकलकर युद्ध करने हरगे। ये दोनों राजा चारों 
ओर इसप्रकार बाण बरसाने लगे, जैसे मेघ जल बरसाते हैं ॥ २० ॥ 


न्योन्यं चातिसंरब्धों विचेरतुरमषेणों । 
कृतास्त्री निशितेर्बाणरसिशक्तिगदाश्षतों ॥ २१ ॥ 
तलवार, शक्ति और गदा को धारण करनेवले, शस्त्रविद्यामें कुशल, अत्यन्त, क्रोधी तथा 
एक दूसरेको न सहनेवाले वे दोनों तीक्षण बाणोंसि एक दूसरे पर प्रहार करते हुए युद्ध 
भूमिमें घूमने लग ॥ २१ ॥ 
ततो राजा सुद्ामार्ण विव्याध दशामिः झारेः 
पचाभ; पचा भेश्वास्थ विव्याध चतुरो हयान ॥ २२ ॥ 


तदनन्तर राजा विराटने सुशमाको दस बाणोंसे बींघ दिया और पांच पांच बाणोंसे उसके 
चारों घोडोंको बाँध दिया ॥ २२ ॥ 


तथंब मत्स्थराजानं सुशमभा युद्धदुमदः 
पञश्चाशता शितेबाणेविव्याध परमास््रवित्‌ ॥ २३॥ 


इसी प्रकार शत्नोंके जाननेवाले महायोद्धा सुशर्मान भी राजा विराटके शरीरमें पचास तीह्ण 
बाण मारे ॥ २३ ॥ 


#ध्याव ३२ |] विराटपव । १२५ 
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तत; सैन्य समावृत्य मत्स्यराजसुद्ामंणोः । 
नाभ्यजानस्तदान्याोन्य प्रदोषे रजसावुत ॥ २४ ॥ 
॥ इति श्रीमहामारते विराटपर्वणि एकत्रिशो5ध्यायः ॥ ३१ ॥ ८०७ ॥ 


तब सा्यकालके समय सर्वत्र धूलि छा जानेंके कारण मत्स्यराज विराट और सुशर्माकी 
सेनायें घिरकर एक दूसरेको पहचान न सर्की ॥ २४॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम इकतीसवबों अध्याय ल्माप्त ॥ ३१ ॥ ८०७ ॥ 


७७.. 0. 0. ओ ७. 0000 आज. 0000. आआजआं॥.. आजंक 


: दढेरे : 
वैशम्पागन उवाच 

तमसाभिप्छुते लोके रजसा चेव भारत | 

व्यतिष्ठन्वे मुहते तु व्यूडानीकाः प्रहारिण: ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायन बाले- हे राजन्‌ ! जनमेजय जब सब छोक अन्धकार और घूलसे भर गये, तब 
दोनों सेनायें व्यूह बनाकर घडी भरके लिये युद्धसे विमुख हो गई ॥ १॥ 

ततो5न्धकारं प्रणुदन्नुदातिष्ठत चन्द्रमा: । 

कुवाणों विमलां राज्ि नन्‍्दयन्क्षत्रियान्युधि ॥२॥ 
तब अन्धकारका विनाश कर निम्न रात्रिकों प्रकाशित करता हुआ और बुद्धमें ्षृत्रियोंका 
आनन्द बढाता हुआ चन्द्रमा उदय हुआ॥ २॥ 

ततः प्रकाशमासाद् पुनयुद्धमवतेत । 

घोररूप॑ ततस्ते सम नावक्षन्त परस्परम ॥ ३॥ 
तब चांदनी होनेपर घोर युद्ध देने छगा। उस प्रमय युद्धमें योद्धा लोग एक दूसरेको 
देख भी नहीं पांत थे ॥ ३ ॥ 

ततः सुहार्मा तैगते! सह भ्रात्रा यवीयसा । 

अभ्यद्रवन्मत्स्यराजं रथव्ातेन स्वेचः ॥ ४ ॥ 
उसी समय राजा सुशर्मा अपने छोटे भाई और रथोंके साहित राजा विराटकी और दौडा 
ओर उसे उसने चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 

ततो रथाभ्यां प्रस्केच्य भ्रातरौ क्षत्रियषेो । 

गदापाणी सुसरब्धों समभ्यद्रवर्ता हयान्‌ ॥५॥ 
तदनन्तर वे दोनों रथसे उतर कर और गदा धारण करके और क्रोधमें भरकर विराटके 
घोडोंकी ओर दौड़े ॥ ५॥ ' 


१२६ महंभारते । | गोग्रह "पंथ 


तयेव तेषां तु बलानि तानि कुद्धान्यथान्योन्यम भिद्गवान्ति । 

गदासिखल्वैश्व परश्वधश्र परासेश्व तीकणाग्रसुपीतधारेः ॥ ६ ॥ 
उसी तरह राजा सुशर्माकी और विराठकी वह सेना भी ऋ्रोधसे तीक्ष्ण धारवाले खड्ग गदा 
फरसे, परिध और भाले धारण करके एक .दूसरेकी ओर दोडी ॥ ६ ॥ 


बल तु मत्स्यरथ बलेन राजा सर्च त्रिगतोधिपतिः सुशर्भा | 

प्रमथ्य जित्वा च प्रसह्य मत्स्यं विरादमोजस्विनसभ्यधावत्‌ू. ॥ ७॥ 
त्रिगतेदशाधिपति राजा सुशमा मत्स्याधिषति विशाटकी सेनाको कुचछकर और विजय 
प्राप्कर वीर विराटकी ओर बढ़े ॥ ७ ॥ 


जे. 4 (५ के आप हर 

तो निहत्य प्रथग्धुयातुमभों च पाष्णिसारथी | 

विरथं मत्स्यराजानं जीवग्राहमगहताम ॥ ८ ॥ 

उन दोनों भाइयोंने पिराठके दोनों घोड़े पाष्णि (पीठरक्षक) और सारथीको मारकर 


रथहदीन मत्स्यराज बिराटको जीवित ही पकड़ लिया ॥ ८॥ 

तमुन्मथ्य सुशमा तु रुदतीं वधुकामिव । 

स्थंदनं सव॑ समारोप्य प्रययो शीध्रवाहनः ॥९॥ 
सुशमोने विशटकी मरम्मत करके, जैसे कोई पुरुष रोती हुई स्त्रीको भगा ले जाता है, उत्ी 
प्रकार विराटकोीं अपने रथमें डालकर शीघ्र चल पडा ॥ ९॥ 

तस्मिन्गृहीते विरधे विरादे बलवत्तरे | 

प्राद्रवन्त भयान्मत्स्याश्रिगर्तेरदिता भशम ॥ १० ॥ 


जब बलवान्‌ विराट रथहीन होकर पकड़े गये, तब उनकी सब सेना त्रिगर्तोंसे सताये जाने 
पर व्याकुल हाकर भयप्ते भागने लगी ॥ १० ॥ 


तेषु सत्ञास्यमानेषु इन्तीपुओ युधिष्ठिर । 
अभ्यभाषन्महाबाहु भीमसेनमरिंदसम्‌ ॥ ११॥ 
तब उनकी भयभीत देखकर कुन्तोपृत्र युधिष्ठिरने शत्रुनाशक महाबाहु भीमसेनसे कहा ॥ ११॥ 


मत्स्थराजः परासष्टसख्रिगतेंन सुशमणा । 

ते प्राक्षय महाबाहो न गच्छेदद्विषतां वशम्‌ ॥ ९२॥ 
है मधबाह ! इस त्रिगतेराज सुशर्माने मत्स्यराज विराटकों पकड लिया है, इसलिये तुम 
उप्ते छुठाओ, जिससे कि राजा शत्रुओंके वशमें न हो जाये ॥ १२॥ 





भ्रध्याय २२ _] विराटपव । १४७ 


८ ४हग/ करवाकर पलक ॑ कट कट टी ला ट जा ४४०७5७5 २5 ततस5ल सर जज नस ५ जाल कफ ५/०९५४५७०५७/५७/५५८०५७/५५५५८/९५/०७५८/०५/५५८०५५/५६/५५/०५५८/०५५०/४५७०५०५५८-५/०५/०५४५५०५»५५५२०५० 








उषिताः स्मः सुख सर्वे सवेकामे: सुपूजिता: | 

भीमसेन त्वय। काया तस्य वासस्यथ निष्कृतिः. ॥ १३ ॥ 
है भीम ! हम इसके घरमें सुखसे अपनी इच्छापूति करते हुए एक वर्ष रहे हैं, तुम उस् 
निबासका बदला दो ॥ १३ ॥ 


भीमसेन उद्याच 
अहमेन परित्रास्थे शासनात्तव पाथिव | 
पठय में सुमहत्कम युध्यतः सह शचज्नन्िः ॥ १४ ॥ 
भीमसेन बोले- हे महाराज ! में आपकी आज्ञासे अभी विराटकों छुडा लेता हूं, आप इस 
युद्धमें शत्रुओंके साथ मेरे महान्‌ पराक्रमकों देखिये || १४ ॥ 
स्ववाहुबलमाशित्य तिष्ठ त्व॑ भ्रातभि! सह | 
एकांतमाओितो राजन्पदय मेडद्य पराक्रमम ॥ १५ ।| 
है राजन्‌ ! आप अपने बाहुबलका आश्रय लेकर भाईयोंके सहित एकान्तमें खड़े हो जाइए 


० मिकओ 


और एकान्तमें खड़े होकर, हे राजन्‌ ! आप आज मेरे पराक्रमकों देखिये || १५ ॥ 


सुस्कंधो5यं महावृक्षों गदारूप हव स्थितः । 

एनमेव समारुज्य द्रावयिष्यामि शात्रवान ॥ १६॥ 
यह बडी शाखावाला जो वृक्ष गदाके समान खडा हुआ है, में अभी उसको उखा।डकर सब 
शत्रुओंकी भगाये देता हूं ॥| १६॥ 


पैद्म्पायथन उवाच 
ते मत्तमिव मातंग॑ वीक्षमाणं वनसपातिम्‌ । 
अन्नवीद्भधातरं वीर॑ धमराजो युघिष्ठिरः ॥ १७ ॥ 
बैशम्पायन बोले-- जब भीमसेन मतवाले हाथीके समान उस वृक्षकों देखने लगे, तब 
धर्मराज युधिष्टिरने अपने वीर भाई भौमसेनसे कहा ॥ १७ ॥ 


मा भीम साहस कार्षीस्तिष्ठत्वेष वनस्पातिः | 

मा त्वा वृक्षेण कर्माणि कुवोणमतिमालुषम्‌ । 

जनाः समवबुध्येरन्मीमो5यमिति भारत ॥ १८॥ 
है भीम ! तुम साहस मत करो । इस वनस्पतिकों खडा रहने दो । इस प्रकार इक्षसे ही 
अमालर्षाय का्मोको करते हुए देखकर तुम्हें लोग “ यह भीम है इस प्रकार जान लेंगे ॥१८॥ 


१२८ महाभारते । [ गोग्रहणपर्व 


न्यदेवायधं किचित्प्रातिपद्यस्व मानुषम्‌ | 

चाप॑ वा यदि वा शक्ति निख्रिश वा परश्वघधम्‌ ॥ १९॥ 
अतः तुम धनुष, शक्ति, तलवार अथवा फरसा इनमेंसे दूसरा है शख्त्र धारण करो, जो 
मनुष्योंके धारण करनेके योग्य हो ॥ १९॥ 

यदेव मानुष भीस भमवेदन्थेरलक्षितम | 

तदेवायुधमादाय मोक्षयाद्यु महीपतिम्‌ ॥ २० ॥ 
भीम ! जो श्र मनुष्यके द्वारा धारण करने योग्य हो, तथा जिससे लोग तुम्हें पहिचान 
न जायें, ऐसा शद्ध लेकर तुम राजाको जल्दीसे जल्दी छुडा लो ॥ २० ॥ 

घयमौ च चक्ररक्षों ते मवितारों महाबलोौं | 

व्यूहतः समरे तात मत्स्यराजं परीप्सतः ॥ २१ ॥ 
महाबलवान्‌ नकुल और सहदेव तुम्हारे रथके चक्रडी रक्षा करेंगे, और मत्स्थराज विराटको 
छुटानेकी इच्छा करनेवाले थे दोनों व्यूहकी रचना करेंगे ॥ २१ ॥ 

ततः समस्‍्तास्‍्ते सर्वे तुरगानभ्यचोदयन। 

दिव्यमर्त्र विकु्वाणास्तरिगतान्प्रत्यमषेणाः ॥ २२॥ 
तब उन तीनोंने घोड़े हांके और त्रिगतों पर ऋ्रोधित होकर दिव्याद्धचोंकी वषा प्रारम्भ 
कर दी ॥ २२ ॥ 

तान्निवत्तरथान्दष्ठा पांडवान्सा महाचसूः । 

वराटी परमक्ुद्धा युयुधे परमाद्सुतम्‌ ॥ २३॥ 
अपने रथ लोटाकर पाण्डवॉकों युद्ध करते देख विराटकी सब सेना लोटी। विराटका पुत्र 
भी क्रोधमें भरकर अद्भुत युद्ध करने लगा ॥ २३ ॥ 

सहस्न न्यवधीत्ततन्न कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 

मीमः सप्तदातान्थोघान्परलोकमदरा यत । 

नकुलशआापि सप्रेव शतानि प्राहिणाच्छरेः ॥ २४ ॥ 
उस युद्धमं गजा युधिष्ठिरने हजार वीरोंको मारा। भीमने सात सौ वीरोंको यमलेक दिखाया 
नकुलने भी बाणोंसे सातसो बौरोंको यमलोक भेज दिया ॥ २४ ॥ 

शतानि ज्रीणि शराणां सहदेवः प्रतापवान | 

युधिष्टिसमादिष्टो निजप्ने पुरुषष भः । 

भित्तवा तां महतीं सेना जिगतानां नरषेम ॥ २७ ॥ 
है नरश्रेष्ठ जनमेजय ! युधिष्ठिरकी आज्ञा पाकर प्रतापी तथा पृरुषश्रेष्ठ सहदेवने भी त्रिगर्तों- 
की उस विशाल सेनाके व्यूह तोड कर तीन सौ शूरवीरोंकों मार डाला ॥ २५ ॥ 
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ततो युधिष्रिरों राजा व्वर्माणों महारथः । 

अभिद्गत्य खुश्माणं चरैरभ्यतुदद्भ्शम्‌ ॥ २६॥ 
तब महारथी गजा युत्िप्ठिरने भी जल्दी करते हुए सुशमोके पास जाकर उसे अपने बाणोंसे 
बहुत पीडित किया ॥ २६ ॥ 

सुधामापि सुसंकुद्धस्वरमभाणो युधिष्ठिरम्‌ । 


रु 


अविध्यन्नवभिबाणेअतुर्मिश्वतुरों हयान्‌ ॥ २१७॥ 


सुशमाने भी क्रोधमें भरकर शीघ्रतासे राजा युधिष्ठिरके शरीरमें नो बाण मारे और चार बाण 
चारों घोडोंकी मारे ॥ २७ ॥ 

ततो राजन्नाशुकारी कुंतीपुत्रो क्कोदरः | 

समासाद्य सुशामाणमश्वानस्य व्यपोथयत्‌ ॥ २८॥ 
है राजन ! उसी समय शीघ्रता करनेवाला कुन्तीपुत्र भीम राजा सुशर्भोके पास आ पहुंचे और 
ठसके चारों घोडोंको उन्होंने मार डाला ॥ २८ ॥ 

पृष्ठगोपाौ च तस्थाथ हत्वा परमसाथकेः । 


अधास्य सारधि क्रद्धों रथोपस्थादपाहरत ॥ २९॥ 
उसके बाद उसके पृष्ठरक्षकोंको बाणोंसे मारकर क्रोधसे उसके सारथीकों भी रथसे प्रथ्वी 
पर गिरा दिया ॥ २९ ॥ 

चक्ररक्षश्व श्रश्व शोणाइवो विश्वुतः । 

स भयादद्वैरथं दृष्ठा त्रेगत प्राजहत्तदा ॥ २० ॥ 


उसी समय इस द्वेरथ युद्धको देखकर शोणाश्व नामसे प्रसिद्ध सुशमांके रथके चक्रका रक्षक 
आुरवीर होने पर भी भयसे सुशमोकों छोडकर भाग गया ॥ ३० ॥ 

ततो विराद; प्रस्कन्ध रथादथ सुशमेणः | 

गदामस्य परासूद्य तमेवाजध्निवान्बली। 

स चचार गदापाणिबृद्धोई५पि तरुणो यथा ॥ ३१ ॥ 
उसी समय बलबान्‌ राजा विराट सुशमोके रथसे उतरे और सुशमोकी ही गदा छीनकर उस 
पर टूट पंडे और गदा हाथमें लेकर विराट बूढ़े होनेपर भी तरुण पुरुषक समान युद्ध- 
भ्रूमिम घूमने लगे ॥ ३१॥ 

भीमस्तु भीमसंकाशो रथात्प्रस्कन्दय कुण्डली । 

जिगतराजमादत्त सिंहः छ्ुद्रम॒गं यथा ॥ ३२ ॥ 
कुण्डलोंकी धारण किए हुए महापराक्रमी भीमने भी अपने रथसे उतरकर त्रिगतेराज सुशमो- 
को उसी प्रकार पकंड लिया जिस प्रकार कोई सिंह छोटे दिरणको पकड लेता है ॥ ३२॥ 
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तस्मिन्गहीते विरथे त्रिगतोनां सहारथे। 

अभज्यत बल सब त्रेगत तद्भयातुरम्‌ । ३३ ॥ 
महारथी सुशर्माके रथहीन होनेपर पकड़े जानेसे उसकी सब सेना भयसे व्याकल होकर 

गगगद॥ ३३ 

निवत्य गास्ततः सर्वाः पाण्डुपुश्ना महाबलाः। 

अचजित्य सुशर्माण घन चादाय सर्वेशः ॥ ३४ ॥ 
महाबली पाण्डवोंने सब गायें छीन हीं और उनका सब घन दूट लिया तथा सुशर्माको 
पकड लिया ॥ ३४ ॥ 

स्ववाहुबलसंपतन्ना हीनिषेधा यतव्रताः | 

संग्रामशिरसो मध्ये तां राख सुखिनोवसन्‌. ॥ ३५॥ 
मुख्य युद्धभूमिके मध्यभागमें बाहुबल लज्जा और व्रतसे सम्पन्न पाण्डवलोग उस रात्रिको 
सुखसे रहे ॥ ३५ ॥ 

ततो विराटः कोन्तेयानतिमानुषविक्रमान । 

अचयामास वित्तेन मानेन च महारथान ॥ ३६ ॥ 
राज! विराटने अमानुष पराक्रम करनेवाले महारथी कुर्न्तापृत्र पाण्डवोंका मान और भनसे 
सत्कार किया ॥ ३६ ॥ 


विराट उपाच 

यथेव मम रत्नानि युष्मार्क तानि वे तथा । 

काय इुरुत ते सर्वे यधाकामं यथासुखम्‌ ॥ ३७॥ 
विराट बोले- जो कुछ हमारे रत्न हैं वे सब आप ही ठोगोंके हैं। इसलिये आप लोग अपनी 
अपनी इच्छानुसार राज्यके काम कीजिए ओर सुख भोगिये ॥ ३७॥ 

ददान्यलंकृता; कन्या बसूनि विविधानि थ । 

मनसश्राप्यमिप्रेत यद्दवः शत्रनियहेणाः ॥ ३८ ॥ 
में आप लोगोंको भूषणोंके सहित अनेक कन्यायें देता हं और अनेक प्रकारके धन तथा जो 
कुछ और चाहेंगे वह भी वह दूंगा । आप लोग युद्धमें सब शत्रुओंका नाश करनेवाले महा 
बलवान्‌ हैं ॥ ३८ ॥ 

युष्माक विक्रमादद्य मुक्तो5हं स्वस्तिमानिह | 

तस्माउ््वन्तों मत्स्थानामीश्वराः से एव हि ॥ ३९ ॥ 
में आप लोगोंके पराक्रमसे ही आज शत्रुके हाथसे छूटकर सुखी हो सका हूं, इसलिये आप ही 
सब इस मत्स्य देशके राजा हैं॥ ३९॥ 
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गैवाम्पाथन उतरा 


तथामिवादिन मत्स्यं कौरवेयाः पृथक प्रथक | 

ऊचुः प्राज्षट्यः सर्वे युधिष्ठिरपुरो गमाः ॥ ४० ॥ 
वैशम्पायन बोले- राजा पिराटके ऐसे वचन सुनकर युधिष्ठिरादि पाण्डव प्रथक प्रथक रूपसे 
हाथ जोडकर बोले ॥ ४० ॥ 


प्रतिनन्दाम ते वाक्य सर्व चेव विदा पते | 

एतेनैव प्रतीताः स्मो यक्त्व सुक्तोड्य शब्नभिः. ॥ ४! ॥ 
है महाराज ! आप जो कुछ कहते हैं, वह सब सत्य है| हम छोग आपके वचनकी प्रशंसा 
करते हैं। दे ए्थ्वीनाथ ! आप शत्रुओंके हाथसे छूट गये, इसीसे हमको सब कुछ प्राप्त 
हो गया, हम बडे प्रसन्न हैं ॥ ४७१॥ 

अधान्रवीत्पीतमना मत्स्थराजों युधिष्ठिरम । 

पुनरेव महाबाहुविरादों राजसत्तमः | 

एहि त्वामभिषेध्यामि मत्स्यराजो5स्तु नो भवान ॥ ४२॥ 
पाण्डबोंके ऐसे वचन सुनकर राजाओंमें श्रेष्ठ महाबाहु मत्यराज बिराट प्रसन्न होकर 
युधिष्ठिससे फिर बोढ- आप हमारे पास आइए, में आपका अभिषेक करूंगा । आप हमारे 
इस मत्सयदेशके राजा बनिए ॥ ४२॥ 

मनसशथ्ाप्यमिप्रेतं यत्ते राच्ननिषहेण । 

तत्ते5ह संप्रदास्थामि सर्वेमहेति नो भवान्‌ ॥ ४३ 0 
इसके अलावा, है शत्रुनाशी ! आपकी ओर भी जो मनोकामनायें हों। उन्हें भी पूरा करूंगा, 
क्योंकि आप इन सबको प्राप्त करनेके अधिकारी हैं ॥ ४३ ॥ 

रत्नानि गाः सुवर्ण च सणिमुक्तमथापि वा । 

वेयाप्रपद्म विप्रेन्द्र सवंधेव नमोस्तु ते ॥ ४४ ॥ 
रतन, गौ, सुबर्णं, अथवा मणि, मुक्ता और भी अनेक वस्तु जो हमारे पास हैं, सब 
आपझ्दीकी हैं। दे वेयाप्रपदगोत्रोत्पन्न ! है ब्राह्मणश्रेष्ठ | हम आपको प्रणाम करते हैं ॥४४॥ 


त्वत्कृते द्यथ पद्यामिं राज्यमात्मानसेव च | 
यतश्र जातसंरम्भ; स च दात्रवशं गतः ॥ ४५ ॥ 
में आज अपना राज्य और स्वयंको भी आपका हुआ ही देखा रहा हूं, क्योंकि युद्धके प्रारंभ 
दोनेपर सब कुछ शत्रुके अधिकारमें चला गया था, पर आपके कारण छूट गया ॥ ४५॥ 
हु 
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ततो युत्रिष्ठिरों मत्स्थ परनरेवाभ्य5भमाषत । 

प्रतिनन्दामि ते वाक्य मनोझ मत्स्य साषसे ॥ ४६ ॥ 
ऐसे वचन सुनकर महाराज युधिष्ठिरने शाजा विराटसे पुनः कद्दा- हे राजन ! हम आपके 
उत्तम वचनोंसे बडे प्रसन्न हैं । मत्स्यशाट्‌ ! आप बडी सुन्दर बात कह रहे हैं ॥ ४६॥ 


आन्दांस्थपरो नित्य सुखुखः सतत मच । 

गच्छन्तु दूतास्त्वरित नगरं तव पाथिव | 

खुहृदां प्रियमार्यातुं घोषयन्तु च ले जयम्‌ 0 ४७॥ 
अब आपके दूत इस प्रिय समाचारकोी आपके प्रियजनोंको सुनानेके लिए शीघ्र ही नगरमें 
जायें, ओर नगरमें जाकर आपके विजयकी घोषणा करें ॥ ४७ ॥ 


ततस्तद्वचनान्मत्स्थों दूतानशाजा समादिशत । 

आचक्षध्व पुर गत्वा संग्रामे विजय मस ॥ ४८ ॥ 
तब राजा विराटने युधिष्ठिरके वचनानुसार दूतोंकोीं आज्ञा दी कि तुम लोग नभरमें माकर 
मेरे विजयका समाचार कद्द दो ॥ ४८ ॥ 


कुमाराः समलंकृत्य पर्योगउछन्तु से पुरात । 

वादित्राणि च स्वाणि गणिकाश्व स्वरूकृताः ॥ ४९ ॥ 
कुमारभण सब आशभूषण पहन कर नगरसे मेरे पास आदें, अनेक प्रकारके बाजे बर्जे और 
बेश्यायें आभूषणोंसे सजघज जायें ॥ ४९॥ 


ते गत्वा केवलां राजिमथ सूर्योदय प्रति । 
विराटस्य पुराश्याशं दूता जयमधोषघन ॥ ७५० ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विशटपवांणि द्वास्रिशोउध्यायः ॥ ३२॥ ८०७ ॥। 
वे दूत केवल एक रात्रि बिताकर स्र्योदयके करीब विराट नगरके पास जा पहुंचे ओर बहां 
पहुंचकर उन्होंने विराटके बिजयकी घोषणा की ॥ ५० ॥ 


॥ मद्दाभारतके विराटपवर्म बच्तीसवां अध्याय समाप्त ॥ ३२ ॥ ८५७ ॥। 
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याते झिगते मत्स्ये तु पशुंस्तान्स्वान्पराप्साति। 

दुर्षाधन: सहामात्यों विरादसुपय।द्‌थ ॥१॥ 
पैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेज4 ! मत्स्यराज पश्ुओकों छुडानेंके लिये त्रिगतंपर आक्रमण 
करनेके लिए गए, उसी दिन दुयोधन अपने मंत्रियोंके साथ विराठटनगर पर आक्रमण 
कर बेठा ॥ १ ॥ 

भीष्मो द्रोणश्व कर्णेश्व कृपथ परमासख्रवित्‌। 
द्रं।णिश्व सोबलशैव तथा दु।शासनः प्रभु! ॥ २॥ 
भीष्म और द्रोणाचार्य, और कण, शब्रविधाके जाननेवाले कपाचायय, द्रोगपुत्र अश्वत्थामा 
सुबलपुत्र शक्ुनि, सामथ्थशाली दुशशासन ॥ २॥ 

विविंशतिर्विकणश्र चित्रसेनश्र वीयबान। 

दुसुखों दुःसह्यव ये चेवाउन्ये महारथा: ॥ ३ ॥ 
विविंशति, विकण, बलवान्‌ चित्रसेन, दुस्ुंख ओर ढुःशल तथा दूसरे भी महारथी दुर्योधनके 
साथ गए ॥ ९२ ॥ 

एते मत्स्यानुपागम्य विरादस्थ सहाँपतेः । 

घोषान्विद्राव्य तरसा गोधन जप्हुरोजसा ॥ ४ ॥ 

उन्होंने मत्स्यदेशमें पईुकर राजा बिराटके गोपालोकी भगाकर जबद॑स्तसे सारी गोओंकों 

छीन लिया ॥ ४ ॥ 

षष्टि गयां सहस्राणि कुरब। कालयन्ति ते । 

महता रथवंशेन परिवाय समनन्‍्ततः ॥ ५॥ 
विशाल रथसेनासे चारों ओरसे बेरा डालकर कोरव साठ हजार मारयोको भगा ले गए ॥५॥ 

गोपालानां तु घोषेषु हन्यतां तेमेहारथेः । 

आरावः खुमहानासीत्संप्रहारे मथंकरे ॥ ६४७ 
उस भर्यकर युड्धके झुरु होने पर उन महारथियोंके द्वारा पीटे जाते हुए गोपालोंको 
चिल्लाहटोंका बडा भारी शोर हुआ ॥ ६ ॥ 

गवाध्यक्षस्तु संत्रस्तो रथमास्थाय सत्वरः । 

जगाम नगरायैव परिक्रोशंस्तदातंवत्‌ ॥७॥ 
अन्तमें ग्वालोंका स्वामी भयसे व्याकुल हो और रथपर चढकर दुःखितकी भांति रोता हुआ 


नगरकी ओर भाग गया 0 ७॥ 


१३४ महाभारत । [ भोप्रहणपथ 
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स प्रविद्य पुरं राज्ञों उपवेइसास्थयात्तल; । 

अवतीय रथात्तणमाख्यातुं प्रविवेश ह ॥ ८ ॥ 
वह विराटनगरमें प्रविष्ट होकर राजमहरूके पास गया और वहां जाकर बह रथसे शाौतघ्र उतरा 
और राजास सब समाचार कहनेके लिए राजमहलमें घुसा ॥ ८॥ 

हृष्ठा भूमिजय नाम पुत्र मत्स्यस्थ मानिनम्‌ । 

तर तत्सवंमाचष्ट राष्टस्थ पशुकषेणम ॥९॥ 
वहां भूमिजय नामक मत्स्यराजके अभिमानी पूत्रको देखकर उसने उससे शत्रुओंके द्वारा 
गार्योक़े अपहरणकी सब कथा कह सुनाई ॥ ९॥ 


पष्टि गवां सहखाणि कुरवः कालयन्ति ते। 
तद्विजितुं समत्तिष्ठ गोधन राष्ट्रव्धनम ॥ १० ॥ 
है बीर ! कौरव लोग आपकी साठ हजार गायें लिये जाते हैं, इसलिये आप शौाघ्रही उनसे 
राष्ट्को समुद्ध करनेवाली गौओंकों जीतनेंके लिये उठ खडे हो जाइये ॥ १० ॥ 
राजपुन्न हितप्रेप्छुः क्षिप्ं नियोहि वे स्वयम्‌ ! 
त्वां हि मत्स्यो महीपालः शुनन्‍्यपालमिहाकरोत्‌ू. ॥ ११॥ 
हे राजपुत्र ! अपने हितके लिये आप स्वयं शाप्र निकरें । राजा विराटने आपको दी इस शल्य 
नगरीका राजा बनाया है ॥ ११ ॥ 


त्वया परिषदों मध्ये ाघते स नराधिपः। 

पुत्री समानुरूपथ् श्रश्वेति कुलोडूह। ॥ १२ ॥ 
राजा विराट प्राय; सभामें आपकी प्रशंसा किया करते हैं कि मेरा पुत्र मेरे समान बलवान्‌ , 
शूर और कुलदीपक है ॥ १२॥ 

इृष्वस्त्र निषणो थोध! सदा वीरश्व में सुतः । 

तस्य तत्सत्यमेवास्तु मनुष्यन्द्रस्य भाषितम ॥ १३॥ 
मेरा पृत्र सब शख्रविद्यामें चतुर, योद्धाओंमें श्रेष्ठ और महावीर है। अब आप राजा बिराटके 
बचनको सत्य कौजिये ॥ १३ ॥ 


आवतंय कुरूझित्वा पश्चन्पशुसतां वर । 
निर्दहेषामनीकानि भीमेन शरतेजसा ॥ १४ ॥ 
है पशुओंको रखनेवालोंमें श्रेष्! आप गौओंकों छुड्ा ठीजिये। इनकी सेनाको अपने भयंकर 


चाएहऊपवी किये ला एाडियों ॥ 9७3 ॥॥ 


क्ष्याय रेरे ] विशठपवथे । १३७ 


केले तट जरर कलर कल रचा ३ कह नजारा आकाश भतार इ# पलायन? बडी. #ताइश्मात रमक शमाल; ०. रु 


धपाकशतायाथ ग्रकाका, 





धनुरुच्युते रक्मपंग्वे! शरे। सन्नतपर्वलिः । 

द्विषतां मिन्ध्यनीकानि गजानामिव यूधपः ॥ १७॥ 
धनुषसे छूटे, सोनेके पंखवाले, झुके हुए नोकोंवाले बाणोंसे उनकी सेनाको उसीप्रकार छित्न- 
मिश्र कर दीजिये, जस हाथियोंका गाजा झुण्डकों तितर बितर कर देता है॥ १५॥ 


पाशोपधानां ज्यातंत्री चापदण्डां महास्वनाम । 

शरवणा धनुवीणां शब्मुमध्ये प्रवादय ॥ १६ ॥ 
आप युद्धमें जाकर, डोरी छगानेके दो सिरे जिसके तारकी खूंटियां हैं, डोरी जिसका तार 
है, धनुषकी लकडी जिसका दण्डरूप है, जिसका शब्द महान्‌ है तथा शर जिसके शब्दबर्ण 
हैं, ऐसी धन्ुपरूपवीणाकों शत्रुओंके बीचमें बजाइये ॥ १६ ॥ 


शेता रजतसंकाशा रथे युज्यन्तु ते हया। । 

ध्यजं च सिंहँ सोबणमसुच्छ॒यन्तु तवाभिभो: ॥ १७॥ 
है राजन्‌ ! आपके रथमें इसी समय चांदीके समान स्वच्छ वणवाले घोड़े जोड़े जायें, *थपर 
ऊंची सोनेके दण्डवाली सिंहाकार ध्वज्ञा फडके ॥ १७॥ 


रुक्मपुखाः प्रसन्नाग्रा मुक्ता हस्तवता त्वया | 

छादयन्तु शराः सूथ राज्ञामायुनिरोधिन! ॥ १८॥ 
उत्तम हाथोंबाले आपके द्वारा छोड़े गए, राजाओंकी आयुको श्षीण करनेवाले और सोनेके 
पंखवाले तीह्ष्णग्राभागबाले बाण ब्र्यकोी हक लें ॥ १८ ॥ 


रणे जित्वा कुरून्सवान्वज्ञपाणिरियासुरान | 

यशो महादवाप्य त्व॑ प्रविधोद पुरं पुनः ॥ १९॥ 
आप युद्ध कोरवोंकों इस प्रकार जीतिये जैसे बज्नधारी इन्द्र दानवोंकों जीतते हैं। तब 
महान यशको प्राप्त करके इस नगरमें प्रवेश कौजिएगा ॥ १९॥ 


तय हि राष्ट्स्थ परमा गतिमत्स्थपलेः सुतः | 

गतिमन्तो भवन्त्वच्च से विषधयवासिनः ॥ २० ॥ 
मत्स्यराज बिराठके पूत्रके रूपमें आप ही इस राष्टकी परम गति हैं। आपके राष्टमें रहने 
वाली हम सब प्रजायें आपके कारण सनाथ हुई ॥ २० ॥ 


१३६ प्रहमभारते । [ गोग्रदणपर्व 
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सीमध्य उक्तस्तेनासों तद्वाव्यम भ्यकरम । 
अन्त!पुरे हलाधमान हद वचनभन्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
॥ इति श्रीमदाभारते तिराब्पर्वणि अयास्रिशोषध्यायः ॥ ३३ ॥ ८७८ ॥ 
इस उत्साहसे भरे हुए वचनका सुनकर अन्तःपुरमें स्लियोंक्रे बीचमें बेठ कर श्लाघा करते 
हुए विराटपुत्र उत्तर इसप्रकार बोला ॥ २१ ॥ 


5 शेर 


॥ महाभारतके विराटपर्वम तेतीसवां अध्याय समाप्त ॥ ३३ ॥ ८७८ ॥ 


७. ओआंथ._। 





'ऋएपहुदार" 


* हछहडेि : 
कार ३977! 

अद्याहमनुगच्छेयं हृहधन्चा गयां पदम | 

यदि में सारथि! कश्चिड्धवेदश्वेषु कोविद: | १॥ 
उत्तर बोला- यदि कोई अश्वविद्यामे प्रवीण सारथि मुझे मिले तो मैं इसीसमय दृढ़ भन्नुष 
लेकर गोओंको खोजनेके लिये चला जाऊं ॥ १ ॥ 

तमेव नाधिगच्छामि यो में यन्‍्ता भवेन्नरः । 

पद्यध्व॑ सारथि क्षिप्र॑ं मम युक्त प्रयास्यतः ॥ २ ॥ 
जो मनुष्य मेरे घोडेका नियमन करनेवाला हो, ऐसे मलुष्यको ही में पा नहीं रहा हूँ, इसलिए 
युद्ध करनेके लिए जाते हुए मेरे लायक कोई सारथि हो, तो शीघ्र ही ूंढ छाओ॥ २॥ 


अश्यविशतिरात्र वा मासं वा नूनमन्ततः । 


यत्तदासीन्महद्यद्धं तत्र से साराधिहेतः ॥ ३ ॥ 
जो महान्‌ युद्ध एक महीना या अट्टाइस दिनतक चला था, उसमें मेरा सारथी मारा 
गया ॥ ३ ॥ 
स लभेय यदि त्वन्य हथयानविदं नरम । 
त्वरावानद्य यात्वाह समुच्छितमहाध्वजम ॥ ४ ॥ 
विगाह्य तत्परानीक गजवाजिरथाकुलम । 
शस्म्रप्रतापनिर्वीयान्कुरूज्जित्वाउनये पशन ॥ ९ ॥ 


यदि में घोडोंकी विद्या जाननेवाले अन्य सारथाको पा जाऊं, तो इसी समय शाप्रतासे उडती 
हुई ऊँची पताका, रथ, हाथी और घोडोंसे भरी हुईं कौरवोंकी सेनामें घुसकर अपने बाणोंके 
प्रतापसे कोरवॉकों वीयंद्रीन बनाकर उनसे पश्लुओंको छीन लाऊंँ ॥ ४-५ ॥ 


क्र्याय २५ ] विशटपर्व । १३७ 


सरइरितरचिली टली समन रीता नाप लनपाम, 











दुर्योधन शान्तनवं कर्ण वैकतेन॑ कृपम। 

द्रोण च सह पुत्रेण महेष्वासान्समागतान ॥ ९॥ 
विज्रासयित्वा संग्रामे दानवानिव वज्ञभृत्‌। 

अनेनेव मुहर्तेन पुनः प्रत्यानये पशन ॥ ७॥ 


मैं युद्धमें आए हुए महाधनुधोरी दुर्योधन शान्तनुपुत्र, वैकतंन भीष्म कण, क्रपाचार्य और 
पुत्रसह्िित द्रोण आदि महावौरोंको, जिस प्रकार वजधारी इन्द्र दानवोंको डराते हैं, उसी प्रकार 
डराकर एक मुहृतेके अन्दर ही गोओंकी छीन लाऊंगा ॥ ६-७॥ 

शुन्यमासाद्य कुरवः प्रयानत्यादाय गोधनम । 

कि नु शकक्‍यं मया कतु यदह तत्न नाभवम्‌ ॥८॥ 
गौओंकी जगहको शून्य देखकर कौरव हमारी गोओंको छीनकर लिए जाते हैं । उस 
समय में वहां नहीं था, तो उसके लिये में क्या करूं ?॥ ८ ॥ 

पदह्येयुरद्य में वीये कुरवस्ते समागताः। 

कि नु पार्थोउज्ञुनः साक्षादयमस्मान्प्रवाधते ॥ ९॥ 
आज आये हुए वे सब कोरव मेरे पराक्रमको देखें। उन्हें ऐसा प्रतीत होगा कि कहीं साक्षात्‌ 
अजुन ही तो कही हमारे साथ युद्ध नहीं कर रहा है ॥ ९॥ 

वैश्म्पायन गाच 

तस्य तद्बचन सत्रीषु भाषतः सम पुनः पुनः । 

नामषेयत पाश्चाली बीमत्सोः परिकीतेनम्‌ ॥ १०॥ 
बैशम्पायन बोले- उत्तरको उन द्वियोंमें इस प्रकार बार बार अज्ञुनका नाम लेकर बड़बंड 
करते हुए देखकर द्रौपदी उसके उन वचनोंको सह न सकी ॥ १०॥ 

अयधैनमसुपसंगम्य सत्रीमध्यात्सा तपरिविनी । 


ब्ीडमानेव शनकैरिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ ख 
तब तपस्बिनी द्रौपदी स्लियोंके बीचसे उठी और उत्तरके पास जाकर लज्जासहित धीरे धीरे 


यह बात कहने लगी ॥ ११ ॥ 
यो5सौ बृहद्वारणामो युवा सप्रियदशनः । 
बृहन्नडेति विख्यातः पाथेस्यासीत्स सारथिः ॥ १२॥ 
यह जो बड़े हाथीकै समान डीलडौलवाला, सुन्दर और युवा बृहन्नडाके नामसे विरूयात है, 


यह अजुनका सारथी था॥ १२॥ 
१८ ( भद्दा, भा, विराट, ) 


१३८ महाभारते। [ गोप्रहणप्॑ 





धनुष्यनवरथ्रासीत्तरथ शिष्यों महात्मनः । 

दृष्टपूवों मया वीर चरन्त्या पाण्डवान्प्रति ॥ १३॥ 
हे वीर ! यह धनुरवेंदर्मे महात्मा अजुंनका अद्वितीय शिष्य भी था, में जब पाण्डवोंके घरमें 
रहती थी, तब इसको मेंने देखा था ॥ १३ ॥ 

यदा तत्पावकों दावभदहत्खाण्डव महत्‌। 


अजुनस्य तदानेन संगहीता हयोत्तमाः ॥ १४॥ 
जब अग्निने महान्‌ खाण्डव वनको जाया था, तब इसीने अजुनके घोडोंके लगाम पकड़े 
थे॥ १४॥ 

तेन सारधिना पा: सर्वेभूतानि सवेशः। 

अजयत्खाण्डवप्रस्थे न हि यन्तास्ति ताहशः ॥ १० ॥ 


इसी सारथिकी सहायतासे अजुनने खाण्डव वनमें सब प्राणियोंको जीता था। जगतमें इस 
नृहन्नदाके समान सारथ्य कर्म करनेवाला दूसरा कोई नहीं है ॥ १५॥ 

येथे कुमारी सुओणी भगिनी ते यवीयसी । 

अस्थाः स वचन वीर करिष्याति न संशयः ॥ १६॥ 
हे बीर ! उत्तम जांघोंवाली तुम्हारी जो यह छोटी बाहन है, इसीको उसके पास भेज दो 
वह इसके वचनकी अवश्य मानेगा, इसमें कोई संशय नहीं है ॥ १६॥ 

यदि वे सारथिः स स्पात्कुरून्सवॉनसंशयम्‌ । 

जित्वा गाश्व समादाय ध्रवमागमन भवेत्‌ ॥ १७॥ 
यदि बृहन्नडा तुम्हारा सारथी बन जाये, तो निस्सन्देह तुम सब कोरबोंको जीतकर ओर गायें 
लेकर लोट आओगे ॥ १७॥ 

एवमुक्तः स सेरन्ध्य्या भगिनीं प्रत्यभाषत । 

गच्छ त्वमनवद्याड़ि तामानय बृहन्नडाम्‌ ॥ १८ ॥ 
द्रौपदीके ऐसे वचन सुन उत्तर अपनी बहिनसे बोला- है अनिन्दित अंगोंवाली ! तुम शीघ्र 
बृहन्नड़ाके पास जाकर उसे बुला लाओ ॥ १८॥ 

सा क्रात्रा प्रेषिता शीघ्रमगच्छन्नतनागहम । 

यत्रास्ते स महाबाहुइछन्नः सब्रेण पाण्डवः ॥ १९॥ 

॥ इति भीमद्दाभारते विराटपर्व॑णि चतुर्स्िशोडघ्याय!॥ ३४ ॥ ८९७ ॥ 

अपने भाईके द्वारा भेजी गई उत्तरा श्रीध्र ही उस नतनागारमें गई, जहां वह महाबाहु अर्जुन 
छिपकर रहते थे ॥ १९॥ 


॥ मद्दाभारतके विराटपर्वमें चोंतीसवां अध्याय समाप्त॥ ३७ ॥ ८९७॥ 


भभ्याथ रै५ | विरठपथे । १३९ 


१जाथन का करपतक्ाल० कक ९8 । 








। ३७ ४ 
शद्ञाम्पागन उदाच 

सता दृष्ठा विशालाक्षीं राजपुत्नीं सर्खी सखा। 

प्रहसन्नब्रवीद्राजन्कुच्रागमनमित्युत ॥ १॥ 
वैश्म्पायन बोले- हे राजन्‌ ! उस विशालनयनोंवाली अपनी सखी राजपुत्रीको आया हुआ 
देखकर हंसते हुए अजुनने पूछा- तुम क्यों आई हो ? ॥ १॥ 

तमत्रवीद्राजपुत्री ससुपेत्य नरषेसम्‌ । 

प्रणर्य मावयन्ती सम सखीमध्य इृद वचः ॥ २॥ 
तब पुरुषार्सिह अज्ुनके पास जाकर वह राजपुत्री प्रेमको दशशाती हुईं सखियोंके मध्यमें यह 
वचन बोली ॥ २॥ 

गावो राष्ट्स्थ कुरुभिः काल्यन्ते नो बृहन्नडे । 

तान्विजेतुं मम भ्राता प्रयास्थति धनुधेरः ॥ ३॥ 
हे बहने ! कोरव लोग हमारे राष्टके पशुओंको लिये जा रहे हैं, उन गोओंको उनसे 
जीतकर लानेके लिये धनुधारी मेरा भाई उत्तर जाना चाहता है ॥ ३॥ 

नचिरं च हतस्तस्थ संग्राम रथसारथिः । 

तेन नास्ति समः सूतो योषर्थ सारथ्यमाचरेत्‌ ॥ ४॥ 
अधिक समय नहीं हुआ कि उसका सारथी युद्धमें मारा गया है, इसलिये उस जैसा उत्तम 
सारध्य करनेवाला कोई नहीं है जो मेरे भाईका साराथे बन सके ॥ ४ ॥ 

तस्मै प्रथलमानाय सारथ्यथ बृहन्नडे । 

आचचक्षे हयज्ञाने सैरन्धी कौशल तव ॥ ५ ॥ 
अतः, हे वृहन्नडे ! वह सारथ्यकर्ममें निपुण सारथीको प्राप्त करनेका यत्न कर रहा था, तो 
उसके सामने सैरन्धींने अश्रविध्ा्में तुम्हारी निपणताकी बहुत प्रशंसा की ॥ ५॥ 

सा सारथ्य॑ मम श्रातुः कुरु साधु बृहन्नड़े । 

पुरा दूरतरं गावो हियन्ते कुरुभिहि नः ॥ ९१ ॥ 
हे बृहन्नड़े ! तुम अब मेरे भाईका सारथ्य करो; नहीं तो कौरव ठोग हमारी गौओंको लेकर 
बहुत दूर निकल जायेंगे ॥ ६॥ 

अपैतद्वचन मे5्य नियुक्ता न करिष्यसि । 

प्रणयादुच्यमाना त्वं परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ ७॥ 
अतः यदि तुम मेरे द्वारा प्रेमपूषेक कहे गए इस वचनको नहीं मानोगी, तो में अपने 
जीवनको त्याग दूंगी ॥ ७ ॥ 


१४० भद्दाभारते । [(गोगह॒ पते 
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एवमुक्तस्तु सुओण्या तथा सख्या परंतपः । 

जगाम राजपुत्रस्य सकाशममितौजसः ॥ ८॥ 
सुन्दर अंगवाली तथा सखी राजपुत्रीके द्वारा इस प्रकार कहे जानेपर शत्रुनाशक अजुन महा- 
तेजस्वी राजपुत्रके पास आये ॥ ८ ॥ 

ते सा व्रजन्त त्वरित प्रभिन्नमिव कुझ्अरम । 

अन्वगच्छद्ठिशालाक्षी शिकश्ुगेजवधूरिव ॥ ९॥ 
वह विशालयनोंवाली राजपुत्री भी मतवाल़े ह्थीकी चालसे चलनेवाले उस अजुनके पीछे इस 
प्रकार चली कि जैसे कोई हथिनी अपने बच्चेके पीछे जाती है ॥ ९॥ 

दूरादेव तु ते प्रेध्य राजपुत्नोौ5भय भाषत । 

त्वया सारथिना पाथे खाण्डवेउग्रिमतपेयत्‌ ॥ १०॥ 
उसको दूरसे ही देखकर राजपुत्र उत्तर बोला- हे इहन्नंडे ! तुम्हींको सारथी बनाकर अजुनने 
खाण्डव बनमें अग्निकों तृप्त किया था ॥ १०॥ 

प्रथिवीमजयत्कृत्स्ां कुन्तीपुत्नरो धनंजयः । 

सेरन्धी त्वां समाचष्ट सा हि जानाति पाण्डवान ॥ ११॥ 
तुम्हारी सहायतासे अजुनने सब प्ृथ्वीको जीता था। हमसे वह सब समाचार सैरन्प्रीने 
कहा है, क्‍योंकि वह पाण्डवोंको जानती है ॥ ११॥ 

संयच्छ मामकानश्वांस्तथैव त्वं बृहन्नडे । 

कुरुभियोत्स्यमानस्थ गोधनानि परीप्सतः ॥ १२॥ 
इसलिये, हे बृहन्नंडे ! कोरवोंसे युद्ध करके गोधनको छुडाकर लानेकी इच्छा करनेवाले मेरे 
घोडोंकी लगामको भी तुम उसी प्रकार पकडो ॥ १२॥ 

अजेनस्प किलासीस्त्वं सारथिदेथितः पुरा। 

त्वयाजयत्सहायेन पथिवीं पाण्डवर्षमः ॥ १३॥ 
तुम प्राचीन समयमें अजुनके प्यारे सारथी थे, तुम्हारी ही सहायतासे पाण्डवोमें श्रेष्ठ अजैनने 
सब पृथ्वीफो जीता था ॥ १३॥ 

एवमुक्ता प्रत्युवाच राजपुन्न वृहन्नडा। 


का दाक्तिमम सारथ्यं क॒तु संग्रामसूधेनि ॥ १४॥ 
गीत॑ वा यदि वा रुत्त वादिन्नं वा पृथग्विधम । 
तत्करिष्यामि भद्गें ते सारथ्यं तु कुतो माये ॥ १७५॥ 


इस प्रकार कहे जानेपर बृहन्नडा राजपुत्रीसे बोली- इस महान्‌ संग्राममें तुम्हारा सारथ्य करनेकी 
शक्ति मुझमें कहां हे? तुम्हारा कल्याण हो। नाचना हो गाना हो या बाजे बजाने हों तो बह 
काम में कर सकता हूँ, पर सारथि बननेकी श्क्ति में कहां ? ॥ १४-१५ ॥ 
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भभ्पांय २० ] विशाटपर्व । १४१ 





हार हषात्त 
बृहन्नंडे गायनो वा नतेनो वा पुनरभव । 
क्षिप्रं मे रथमास्थाय निगृहीष्व हयोत्तमान | १६॥ 


उत्तर बोला- है बृहन्नड़े ! चाहे तुम नाचनेवाले हो, चाहे गानिवाले हो। मेरे रथपर शीघ्रतासे 
चढ़ जाओ, और मेरे उत्तम घोडोंकी बागडोर थाम छो ॥ १६ ॥ 


पशम्पायन इवाथ 

स तत्र नर्मसंयुक्तमकरोत्पाण्डवो बहु । 

उत्तरायाः प्रसुखतः सब जानन्नरिद्म ॥ १७॥ 
वैशम्पायन बोले- हे शत्रुनाशी ! यद्यपि अजुन सब विद्याओंकोी जानते थे, तथापि उत्तराके 
आगे अनेक प्रकारके बहाने बनाने लगे ॥ १७॥ 

ऊध्वेमुत्क्षिप्प कवच दारीरे प्रत्यमुश्वत । 

कुमायेस्तत्र त॑ दृष्ठा प्राहसन्पधुलोचना: ॥ १८॥ 
बह उत्तरके दिये कवचको उलटा करके पहनने लगे । तब विशाल नथनोंवाली कन्यायें उन्हें 
इस प्रकार करता देखकर हंसने ढगीं॥ १८ ॥ 

सतु दृष्द्ा विमुह्मन्तं स्वथमेवोत्तरस्ततः । 

कवचेन महाहेँण समनददबृहन्नडाम्‌ ॥ १९॥ 
उस समय अर्जुनको विभुग्ध हुआ देख उत्तरने अपने हाथसे बृहन्नडाकों बहुमूल्य कबच 
पहनाया ॥ १९॥ 

स बिश्रत्कव्च चार स्वयमप्यंशुमत्प मम । 

ध्वज च सिहमुच्छित्य सारथ्ये समकल्पयत्‌ ॥ २० ॥ 
और स्वय॑ने भी उत्तम सर्यके समान प्रकाशमान श्रेष्ठ कक्च पहना ओर सिंहचिन्हित ध्वजाको 
रथपर चढाकर अज्जैनको सारथी बनाया॥ २० ॥ 

धनूंषि च महाहाणि बाणांश् रुचिरान्वहून । 

आदाय प्रथयौ वीरः स बृहन्नड सारथिः ॥ २१॥ 
तदनन्तर रथमें उत्तम धनुष और बहुतसे सुन्दर बागोंकी रखकर बृहन्नडाको सारथी बनाकर 


वह वीर चलने लगा ॥ २१॥ 


१४२ मद्दाभारते । [ गाग्रहणपत 
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अथोत्तरा च कन्याश्र सख्यस्तामन्नवंस्तदा । 


बृहन्नडे आनयेथा वासांसि रुचिराणि नः ॥ २२॥ 
पाश्वालिकार्थ सूक्ष्माणि चित्राणि विविधानि | 
विजित्य संग्रामगतान्मीष्मद्रोण मखान्कुरून ॥ २३॥ 


चलते समय उत्तरा, उसकी सखियोँ और अन्य राजकन्यायें कहने लगीं, हे बृहन्नंडे ! तुम 
संग्राममें भीष्म द्रोण आदि कोरवोंको जीतकर हमारी गुडियोंके लिये सुन्दर सुन्दर बारीक 
कोमल बच्ध लेते आना ॥ २९-२३ ॥ 

अथ ता ब्रवतीः कन्या: सहिताः पांडुनन्दनः । 


प्रत्युवाच हसन्पाथों भेघदुन्दुभिनिःस्वनः ॥ २४॥ 
तब ऐसे वचन कहती हुईं कन्याओंसे पाण्डपृत्र अजुन मेष और नगारेंके समान वाणीसे इंसते 
हुए बोले ॥ २४ ॥ 

यद्युत्तरोष्य संग्रामे विजेष्यति महारथान । 

अधथाहरिष्ये वासांसि दिव्यानि रुचिराणि च ॥ २०॥ 


यदि ये राजपुत्र उत्तर युद्धमें महारथी कोरवोंकों जीतेंगे, तो में अवश्य दिव्य और सुन्दर 
बस्नोंकी लेता आऊंगा ॥ २५॥ 
एवमुक्‍्त्वा तु बीभत्सुस्ततः प्राचोदयद्धयान । 
कुरूनभिसुखाञ्शूरों नानाध्वजपताकिनः ॥ २६॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पदञ्चत्रिशोडध्यायः॥ ३५ ॥ ९२३ ॥ 
महावीर अजुनने ऐसा कहकर रथकों उस ओर हांका जिधर पताकाओंसे भरी हुई कौरवोंकी 
सेना खड़ी थी ॥ २६॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम पंतीसवां अध्याय समाप्त ॥ रे५ ॥ ९२३ ॥ 


वैदंपागन उदाच 
स राजधान्या नियाय वैराटिः शर्ववजयः । 
प्रयाहीत्यत्रवीत्सूतं यत्र ते कुरवों गताः ॥१॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजा जनमेजय ! प्रथिवीको जीतनेवाला वह विराटराजका पुत्र उत्तर 
राजधानीसे निकलकर अपने सारथीसे बोला- हे सख्त ! जिधर कोरवॉकी सेना है उधरहीको 
हमारा रथ ले चले ॥ १॥ 


अध्याय रे५ ] विराटपर्व । १४३ 





समवेतान्कुरून्यावज़िगीषूनवजित्य वै। 
गाश्नेषां क्षिप्रमादाय पुनरायाभी रव॑ पुरम ॥ २॥ 


ताके जीतनेकी अभिलाषासे एकात्रेत हुए इन सब कोरवोंको जीतकर और उनसे गौओंको 
छीनकर में शौप्र ही अपने नगरकों लौट आऊं ॥ २॥ 


ततस्तांश्रेद्यामास सदः्वान्पाण्डुनन्दनः । 

ते हथा नरासिहेन चोदिता वातरंहसः । 

आलिखन्त इवाकाशसू हु! काश्वनमालिनः ॥ ३॥ 
तब पाण्डुपुत्र अजुनने उन उत्तम धोडोंकी वेगसे हांका । पुरुषासिंह अजुनके हांकनेसे वायुके 
समान वेगवांठे और सोनेकी मालाओंकी धारण किए वे घोड़े इस प्रकार वेंगसे चले मानो 


आकाशको भी फाड डालेंगे ॥ ३॥ 


नातिद्रमथो यात्वा मत्स्यपुत्रधनंजयों । 
अवेक्षेताममित्रप्नी कुरूणां घलिनां बलम्‌ । 
इमशानसभितों गत्वा आससाद कुरूनथ ॥४॥ 


तब कुछ ही दूर जाकर शत्रुओंके मारनेवाले उत्तर ओर अजुनने बलशाढी कोरवोंकी सेना 
देखी । इ्मशानके समीपसे होकर वे कोरवोंके पास पहुंच गये ॥ ४ ॥ 


तदनीक॑ महत्तेषां विबभी सागरस्वनम्‌ । 

सपेमाणमिवाकाशे वर्न बहुलपादपम्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय कौरवोंकी सेना गरजते हुए समुद्रकी भांति दिखाई दे रही थी और ऊपरकी 
ओर आकाशमे ( चलते हुए झण्डोंसे ) चलते हुए घने वृक्षोवाले वनकी भांति शोभा दे 
रही थी ॥ ५॥ 


दहशे पार्थिवो रेणुजेनितस्तेन सपेता । 

इृष्टिप्रणाशों भूतानां दिवरणडनरसत्तम ॥ ६॥ 
अजुनने आकाशमे उस सेनाके कारण उठी हुईं उडती धूलकों देखा । हे नरश्रेष्ठ जनमेजय ! 
वह धूल आकाशतक छा गई थी, जिससे किसीको कुछ भी नहीं दिखाई पड़ता था ॥ ९॥ 


१४४ महाभारते । [ गोग्रहणपर्व 





/अम्ाइ॥ तह थे किम: 


तदनीक महद्दृष्ठा गजाश्वरथसंकुलम । 


कणदुर्थोधनकृपैगेप्त शान्तनवेन च ॥ ७ ॥ 
द्रोणेन च सपुत्रेण महेष्वासेन धीमता । 
हष्टरोमा भयोद्विम्नः पाये वैराटिरत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 


कर्ण, दुर्योधन, अंपाचाव और शन्तजुपुत्र भीष्म तथा अश्रत्यामासहित महाधनुधोरी तथा 
बुद्धिमान द्रोणसे रक्षित और हाथी, घोड़े एवं रथसे भरपूर उस विशाल सेनाको देखते ही 
भयके मारे उत्तरके रोम खडे हो गये, और वह अजुनसे कहने लगा ॥ ७-८ ॥ 

नोत्सहे कुराभियोंज्धं रोमह हि पहय में । 

बहुप्रवीरमत्युग्र॑ देवेरपि दुरासदस्‌ । 

प्रतियोद्धु न शक्ष्यामि कुरुसैन्यमनन्तकम ॥९॥ 
हे सारथे ! भेरी शक्ति कौरवोंसे युद्ध करनेकी नहीं है । देखो, मेरे शरीरके सब रोबवें खड़े 
हो गये, इस सेनामें बड़े बडे वीर विधमान हैं, जिनको देवता भी नहीं जीत सकते में 
कौरबॉंकी इस महा सेनासे युद्ध नहीं कर सकता ॥ ९॥ 

नाझंसे भारतीं सेनां प्रवेष्ट भीमकासेकाम । 

रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाकुलाम । 

हृष्टेव हि परानाजावात्मा प्रव्यथतीव मे ॥ १०॥ 
में घोर धनुष धारण करनेवाले इन कोरवोंकी सेनामें प्रवेश भी नहीं कर सकता यह सेना 
रथ, हाथी, धोंडे, पदाति और ध्वजाओंसे पूरित है, इसलिये इस संग्रामभूमिमें शत्रुओंको 
देखते ही मेरा मन कांप रहा है ॥ १०॥ 

सत्र द्रोणश्व भीष्मश्व कृप:ः कर्णों विविदतिः । 


अश्वत्थामा विकर्णेश्व सोमदत्तो5थ बाहिकः ॥ ११॥ 
दुर्योधनस्तथा वीरो राजा च रथिनां वरः। 
द्युतिमन्तों महेष्वासाः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १२॥ 


जहां साक्षात्‌ द्रोणाचार्य, कुरुबृद्ध भीष्म, कृपाचार्य, कर्ण, विविंशति, अश्वत्थामा, विकणे, 
सोमदत्त, बाल्हिक और रथियामें श्रेष्ठ बीर राजा दुर्योधन आदि महातेजस्वी महाधलुधोरी 
और युद्धविद्याके जाननेवाले उपस्थित हैं ॥ ११-१२॥ 

दृष्टेव हि कुरूनेतान्व्यूढानीकान्पहारिणः । 

हृर्षितानि च रोमाणि कदमलं चागत॑ मम ॥ ११॥ 
व्यूद बांधकर खडे हुए तथा प्रहार करनेवाले इन सब योद्धा कोरवोंको देखते दी मेरे रोंगटे 
खड़े हो गये हैं ओर मशे घबराहटसी आ गई है ॥ १३ ॥ 


की 2, 2, रह रन, नि. किम, ये मय कक ही कहर किलर आर फ जाग ता्ान कार कक न न करी कै जत फेज आर १० हक ८३२३४ कहर अमर लव जज 5 व, 


भ्रध्याय रेद | विराटपव्व । १४५ 
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ह्राम्पायन उवाच 
अवियातो वियातस्थ मौख्याद्धूतस्थ पहथतः । 
परिदेवयते मन्द। सकाशे सब्यसाचिनः ॥ १४॥ 
वैशम्पायन बोले- इस प्रकार वह साहसी उत्तर कारण अपनी मूखताके कारण असाहसी और 
कपट वेश धारण करनेवाले पूते अजुनके सामने देखते देखते धीरे धीरे रोने लगा ॥ १४ ॥ 


चत्रिगतोन्मे पिता यातः शून्ये संप्रणिधाय माम । 

सवा सेनामुपादाय न में सन्‍्तीह सैनिकाः ॥ १५॥ 
मुझे रिक्त नगरमें अकेला छोडकर मेरे पिता सारी सेना लेकर राजा सुशमासे युद्ध करने 
चले गये हैं, मेरे पास कोई सेनिक भी नहीं है ॥ १५ ॥ 

सो5हमेको बहून्बाल! कृतास्लानकृतश्रमः । 

प्रतियोदर्धु न शध्ष्यामि निवतरेव बृहन्नड़े ॥ १६॥ 
अतः, अकेला तथा शख्रचलानेमें अकुशल बालक में इन अनेकों शख्रधारियोंसे युद्ध नहीं कर 
सकूंगा। इसलिये, हे बृहन्नंडे |! नगरको छोट चलो ॥ १६॥ 


अर्जुन डगाच 

मयेन दीनरूपो5सि द्विषतां हथेवर्धेनः । 

न च तावत्कूत किचित्परैः कमें रणाजिरे ॥ १७॥ 
अजुन बोले- हे राजपुत्र ! तुम भयसे ही इतने दीन रूपवाले हो गए हो । तुम्हारे इसतरह 
धबडानेसे शत्रु लोग प्रसन्न हो रहे हैं, और अभी तो युद्धभूमिमें शत्रुओंने कोई ऐसा भारी 
कमे भी नहीं किया है कि जिससे तुम घबडा गये ॥ १७॥ 

स्वयमेव च मामात्थ वह मां कौरवान्प्रति । 

सो5हं त्वां तत्न नेष्यामि यत्रेते बहुला ध्वजाः. ॥ १८॥ 
तुमने स्वयं मुझसे कहा था कि मुझे कोरवोंकी सेनाकी ओर ले चलो । अतः में इस सेनाके बीचर्मे 
तुमको ले चढूंगा, जहाँ ये बहुतसी पताकायें हैं ॥ १८ ॥ 

मध्यमामिषगधाणां कुरूणामातताथिनाम्‌ | 

नेष्यामि त्वां महाबाहों एथिव्यामपि युध्यतामू ॥ १९॥ 
है महाबाहो ! जिस प्रकार मांसके ठोभी गिद्ध आकाशमें लड़ते हैं, उसी प्रकार इस प्रथ्वी पर 


लडनेवाले इन आततायी कौरवोंके बीचमें में तुम्हें ले चढूंगा ॥ १९॥ 
१९ ( महा, भा. विराट, ) 





१४६ महाभारते । [ गोग्रहणपर्ष 


तथा ख्त्रीषु प्रतिश्त्य पौरुष पुरुषेषु च । 

कत्थमानोइभिनियोय किमथ न युयुत्ससे ॥ २० ॥ 
घमण्ड करनेवाले तुम नगरमें स्लियोंके बीच शत्रु-विजयकी प्रतिज्ञा करके तथा पुरुषोंमें अपने 
पोरुषकी प्रशंसा करके आए हो, फिर अब युद्ध क्‍यों नहीं करना चाहते ? ॥ २० ॥ 


न चेद्विजित्य गारतारत्व॑ गहान्वे प्रतियास्यसि । 

प्रहसिष्यन्ति वीर त्वां नरा नाथेश्व संगताः ॥ २१॥ 
है वीर ! यदि तुम उन गायोंकीं बिना जीते ही नगरकी लौट जाओंगे, तो सब ख्रिया और 
पुरुष मिलकर तुम पर हसेंगे ॥ २१॥ 

अहमप्यत्न सैरन्ध्य्या स्तुतः सारथ्यकमेणि । 

न हि शश्याम्यनिजित्य गाः प्रयातु पुर॑ प्रति ॥ २२॥ 
साराथेके कायेमें मेरी भी सैरन्ध्रीने बहुत प्रशंसा की है। इसलिए अब बिना गायोंको जीते 
नगरकी ओरे में जा नहीं सकूंगा ॥ २१॥ 


स्तोत्रेण चैव सैरन्ध्य्यास्तव वाक्येन तेन च । 

कर्थ न युध्येयमह कुरून्सवोन्स्थिरो भव ॥ २३॥ 
सेरन्ध्रीके उन प्रशंसावचनों और तुम्हारे वचनके कारण में इन सब कोरवोंसे क्‍यों न युद्ध 
करूं ? अतः अब तुम स्थिर हो जाओ ॥ २३॥ 


उत्तर वा 
काम हरन्तु मत्स्यानां भूयांस कुरवों धनम । 
प्रहसन्तु च माँ नायों नरा वापि बृहन्नडे ॥ २४॥ 
उत्तर बोला- है बृहन्नंड़े ! कोरव अपनी इच्छानुसार भले ही मत्स्पोंका सब धन ले जायें, 
चाहे मुझपर ख्नी ओर पुरुष हंसे ॥ २४॥ 


शैश्म्पायन उपाच 
इत्युक्त्वा प्राद्रवद्धीतो रथात्प्रस्कन्य कुण्डली । 
त्यक्त्वा मान स मन्दात्मा विसज्य सदरं घनुः ॥ २०॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! यह कहकर कुण्डलोंको धारण करनेवाला मूर्ख राजपुत्र 


उत्तर डरकर, रथसे उतर कर, मान और बाणों समेत धनुषकों वहीं छोड़कर भाग 
निकला ॥ २७॥ 


क्रध्याय २७ ] विराटंपवे । १४७ 


पुहन्नहोषा 
नैष पूर्व: स्घतो धम क्षत्रियस्य पलायनम । 
श्रेयस्ते मरण युद्धे न भीतस्थ पलायनम्‌ ॥ २६॥ 
बृहन्नडा बोली- है राजपुत्र ! पूवजोंने युद्धसे भागना क्षत्रियोंका धमम नहीं कहा है। युद्धमे 
मरना उत्तम है, परन्तु भयसे भागना अच्छा नहीं ॥ २६॥ 
रपागन इवाच 
एवसुक्त्वा तु कोन्तेयः सो5वप्छ॒त्य रथोत्तमात्‌ । 
तमन्वधावद्धावन्त राजपुत्र घनंजयः । 
दीघों वेणी विधुन्चानः साधु रक्ते च वाससी ॥ २७॥ 
वैश्वम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! यह कहकर तब कुन्तीपुत्र अजुन भी उस उत्तम 
रथसे उतरकर भागते हुए राजपुत्रके पीछे वेगसे दोडे। दोडनेसे अजैनकी लम्बी वेणी हिलने 
लगी और लालवख्र उडने लगे ॥ २७॥ 
विधूय वेणीं धावन्तमजानन्तो5ज़ुन तदा। 
सैनिकाः प्राहसन्केचित्तथारूपमवेध्य तम्‌ ॥ २८ ॥ 
अपने जूडेको खोलकर भागते हुए अ््जुनको न पहिचानकर उसके उस रूपकों देखकर कुछ 
सेनाके छोग हंसने लगे ॥ २८ ॥ 


ते शीध्रमभिधावन्त संप्रेश्य कुरवो5ब्रवन्‌ । 

क एव वेषप्रच्छन्नों मस्मनेव हुतादानः ॥ २९॥ 
तेज दौडते हुए अजुनकी देखकर सब कौरव लोग कहने लगे, कि यह छिपे हुए रूपमें कौन 
है ? इसका रूप ऐसा जान पडता है जैसे भस्ममें छिपी हुईं अग्नि हो ॥ २९ ॥ 


किंचिदरय यथा पुंसः किचिदस्थ यथा स्रियः । 

सारूप्यमजुनस्येव क्ीबरूपं बिभर्ति च ॥ ३० ॥ 
इसके कुछ शरीरके भाग ख्ली और कुछ भाग पुरुषके समान हैं। रूप अजुनंके समान दीखता 
है, पर नपुंसकका रूप धारण किए हुए है ॥ ३० ॥ 

तदेवैतच्छिरोग्रीव॑ तो चाह परिधोपमो। 

तद्॒देवास्य विक्रान्त नाथयमन्यो घनंजयात्‌ ॥ ३१ ॥ 
इसका वैसाही शिर, बैसाही गला, वैसेही परिघके समान बाहें और वैसाही इसका तेज है। 
अतः यह अर्जुनके अतिरिक्त और कोई नहीं हो सकता ॥ ३१॥ 


२५ 


_अभक्रकामिकाकाा)०कनइातानय ९ 


१४८ भहाभारते । [| गोभहणपत्े 
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अमरेष्विव देवेन्द्रो मालुषेषु धनंजयः । 
एक! को5स्मालुपायायादन्यों लोके धनझ्ञयात्‌ू _॥ ३२॥ 


जिसम्रकार देवोंमें इन्द्र है उसीप्रकार मलुष्योमिं अजुन हैं। एक अजुनको छोडकर और 
जगवूमें ऐसा कौन है जो अकेला हम कोरवोंसे युद्ध करनेको आंवे ॥ ३२॥ 


एक पुत्रों विरादस्य शन्‍्ये सन्चिहितः पुरे । 

स एव क्िल नियातों बालभावाज्न पौरुषात्‌ ॥ ३३॥ 
विराटने अकेले अपने पृत्रकों शल्य नगरमें छोड दिया था, वह भी अपनी मूखंताके कारण 
ही केवल अकेले युद्ध करनेकी आया था, न कि बल से ॥ ३३॥ 

सत्नेण नून॑ छत्न हि चरन्त पार्थमजुनम । 

उत्तरः सारथि कृत्वा नियोतों नगराहहिः ॥ ३४॥ 
हमें निथ्य है कि यह ऊुर्न्तापुत्र अजुनही छिपा हुआ है। इसी अजुनको सारथी बनाकर 
उत्तर नगरसे बाहर निकलकर हमसे युद्ध करने आया है ॥ ३४ ॥ 

स नो मन्ये ध्वजान्ह्ठा भीत एब पलायति। 

ते नूनमेष धावन्त जिधघृक्षति धनंजयः ॥ ३२७ ॥ 
बह उत्तर हमारी ध्वजाओंकों देखतेही भयके मारे भागा जाता है, और भागे जाते हुए 
उत्तरकों अजुन पकडना चाहता है ॥ ३५॥ 

इति सम कुरवः सर्वे विम्र॒दन्तः एथक्प्रथक्‌ । 

न च व्यवसितु किचिदुत्तरं शकनुवन्ति ते। 

छन्न तथा ते सन्नेण पाण्डवं प्रेद्य भारत ॥ २६ ॥ 
कोरव लोग इस प्रकार अलग अलग रूपसे विचार प्रकट करने लगे। भारत ! कपटवेशमें 
छिपे हुए उस पाण्डव अजुनको देखकर निश्चित उत्तर देनेमें कोई भी समथ नहीं हुआ ॥ ३६ ॥ 

उत्तर तु प्रधावन्तमनु॒द्ग॒त्य धनंजयः । 


गत्वा पदशतं तूृण केशपक्षे परासशत्‌ ॥ ३७॥ 
उधर अजुन भागते हुए उत्तरके पीछे दौंडे और सौ पग दौडकर अजुनने उत्तरके बाल 
पकड़ लिये ॥ ३७॥ 

सो5जुनेन पराम्ष्टः पर्येदेवयदातंवत । 

बहुल कृपणं चेव विराटरय सुतस्तदा ॥ ३८॥ 


अजुनके पकड़ने पर वह विराटका पुत्र उत्तर दीनके समान रोने लगा, और बहुत दीन 
बनकर कहने लगा ॥ ३८॥ 





क्षष्याय २७ ] विराटपत्र । १४९. 
शातकुम्भस्थ शुद्धस्थ शत निष्कान्ददामि ते । 
मणीनष्ठी च वैडूयान्हरेमबद्धान्महाप मान ॥ ३९॥ 
नगरमें जाते ही में तुम्हें शुद्ध सोनिके बने सो निष्क दूंगा और सेनेंगे जडे हुए चमकनेवाले 
बहुत सुन्दर आठ बेड़ये हीरे दूँगा ॥३९॥ 
हेमदण्डप्रतिच्छन्न॑ रथं युक्त च सुब्रजः। 
मत्तांथ्य दश मातड़ान्मुश्व मां त्व॑ बृहन्नडे ॥ ४० ॥ 
सोनेके दण्डोंसे युक्त तथा उत्तम रीतिसे भागनेवाले घोडोंसे युक्त रथ तथा दस मस्त हाथी 
तुम्हें दूंगा, हे बृहन्नंडे ! तुम मुझे छोड दो ॥ ४०॥ 
दैगंपायन गाव 
एवसादीनि वाक्यानि विलपन्तमचेतसम । 
प्रहस्य पुरुषव्याधों रथस्थान्तिकमानयत्‌ ॥ ४१ ॥ 
वैशम्पायन बोले- इस प्रकारके वचन कहते हुए तथा घबरायें हुए उत्तरको हंसकर पुरुषार्सिह 
अज्जैन रथंके पास ले आये ॥ ४१॥ 
अधैनमत्रवीत्पार्थों भयाते नष्टचेतसम । 
यदि नोत्सहसे योद््घ शह््ञभिः शचुकशन । 
एहि मे त्वं हयान्यच्छ युध्यमानस्थ शब्नभिः ॥ ४२॥ 
तब भयसे व्याकुल ओर मूच्छित उत्तरसे अजुन बीले- है शत्रुनाशन ! यदि तुम श्त्रुओंसे 
युद्ध नहीं कर सकते हो, तो आओ, घोडोंको हांको और में शत्रुओंसे युद्ध करूंगा ॥ ४२ ॥ 
प्रयाद्मतद्रथानीक मदाहुबलराक्षितः । 
अप्रधृष्यतम घोरं गुप्त वीरेमेहारथेः ॥ ४३॥ 
तुम मेरी श्रुजाओंके बलसे रक्षित होकर महारथी वौरोंके द्वारा सुरक्षित होनेके कारण न जीते 
जाने योग्य इस घोर रथोंकी सेनामें प्रवेश करों ॥ ४३ ॥ 
मा भैस्त्वं राजपुत्नाम्य्य क्षत्रियोडसे परंतप । 
अहं वे कुरुभियोत्स्थाम्यवजेष्यामि ते पशुन्‌ ॥ ४४ ॥ 
हे श्रेष्ठ राजपुत्र ! हे शत्रु नाशन ! तुम क्षत्रिय हो, इसलिये युद्धसे मत डरो । में कोरबोंसे युद्ध 
करके तुम्हारे सब पशुओंकों जीत रूगा ॥ ४४ ॥ 
प्रविद्यैतद्रथानीकमप्र ध्ृष्यं दुरासदम । 
यन्‍्ता भूरत्व नरश्रेष्ठ योत्स्येडह कुराभि!ः! सह।. ॥४५॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! तुम मेरे सारथी बनो और में इस दुर्जेय ओर घोर रथसेनामें प्रविष्ट होकर 
कौरबोंसे युद्ध करूंगा ॥ ४५॥ 


१७८ भहाभारते । [ गोग्रहणपर्ष 














एवं ब्रवाणों बीभत्सुवैरादिमपराजितः । 

समाश्वास्थ मुहते तमुत्तर मरत ॥ ४६॥ 
हे जनमेजय ! इस प्रकार कहते हुए अपराजित अजुनने थोंडे समय उस विराटपुत्र उत्तरको 
घैयें दिया ॥ ४६ ॥ 

तत एने विचेष्टन्तमका्म मयपीडितम्‌ । 

रथमारोपयामास पाथेः प्रहरतां वरः ॥ ४७॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराठपर्वाण पद्तिशो5घ्यायः ॥ २६ ॥ ९७० ॥ 

इसके बाद योद्धाओंमें श्रेष्ठ अजुनने भयसे पीडित होकर भागे जाते हुए विराटपुत्रकी उसके 
न चाहते हुए भी रथमें बिठला दिया ॥ ४७ ॥ 


॥ महाभारतके विशटपर्म छत्तीखवां अध्याय समाप्त ॥ २६॥ ९७० ॥ 


६ अत 





गैज्याम्पागन बवाच 
ते दृष्ठा क्रीयवेषेण रथरथ नरपुंगव्म्‌ । 


शभ्ीमभिसुर् यान्त रथमारोप्य चोत्तरम्‌ ॥१॥ 
भीष्मद्रोणमुखास्तत्र कुरूणां रथसत्तमाः । 
वित्रस्तमनसः सर्वे धनंजयकृताहथात्‌ ॥२॥ 


वैशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! उस नरश्रेष्ठकी नपुंसकके वेषमें उत्तरको रथ्में 
बिठलाकर शमी वृक्षक्ी ओर जांते देखकर कोरवोमें उत्तम महारथी भीष्म ओर द्रोण 
आदि अजुनके भयसे भयभीत मनवाले हो गए ॥ १-२॥ 

तानवेध्य हतोत्साहानुत्पातानापि चाद्शुतान। 

गुरु) शराखभतां श्रेष्ठो भारद्वाजो5भ्थभाषत ॥३॥ 
उन सबको उत्साहरहित और अद्भुत उत्पातोंको देखकर शस्रधारियोंमें श्रेष्ठ गुरु भरद्वाज 
पुत्र दोणाचाय बोले ॥ ३॥ 

चलाश्व वाताः संवान्ति रूक्षाः परुषनिःस्वनाः । 

भस्मवर्ण प्रकाशेन तमसा संवृर्त नभः ॥४॥ 


यह घोर भयानक सखी बहुत भयंकर शब्द करती हुईं वायु चल रही है, आकाश भस्मके 
बणेके प्रकाशसे तथा अन्धकारसे भर गया है ॥ ४॥ 


भ्रध्याय २७ ] विराटपर्व । १५१ 
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रूक्षवर्णाश्व जलदा दृह्यन्तेषदखुतदशनाः । 

निःसरन्ति च कोशेभ्यः दाख्काणि विविधानिंच. ॥५०॥ 
अद्भुत रूपवाले रुखे मेघ आकाशमें दिखाई देंते हैं, विविध प्रकारसे श्र कोशोंसे अपने 
आप बाहर निकले पड रहे हैं ॥ ५ ॥ 

शिवाश्व विनदन्त्येता दीप्तायां दिशि दारुणाः । 

हयाश्राश्रुणि सुश्चन्ति ध्वज़ा। कम्पन्त्थकम्पिताः ॥६९॥ 
ये भयझ्नर सियारियां जलती हुई दिशामें चिल्ला रही हैं, घोडोंकी आंखोंसे आंसू बह रहे हैं, 
ध्वजाएं बिना कंपाये ही कांप रही हैं ॥ ६ ॥ 

याहशान्यत्र रूपाणि संहशयन्ते बहून्यपि । 

यत्ता भवन्तस्तिष्ठन्तु स्थायुद्ध ससुपस्थितम्‌ ॥ ७॥ 
यहां जिस प्रकारंके बहुत सारे रूप दिखाई देते हैं, उन्हें देखकर प्रतीत होता है कि यह 
सामने उपस्थित हुआ युद्ध अवश्य होगा। अतः आप लोग सावधान होकर सेनाकी रक्षा 
कीजिये ॥ ७ ॥ 

रक्षप्वमपि चात्मान व्यूहध्य वाहिनीमपि । 

वैदशसं च प्रतीक्षध्व॑ रक्षध्वे चापि गोधनम्‌ ॥ ८॥ 
अपनी अपनी रक्षा कीजिये और सेनाका व्यूह बनाइये । मारकाटकी प्रतीक्षा कीजिये ओर 
गोओंकी रक्षा कीजिये ॥ ८॥ 

एव वीरों महेष्वासः सर्वेशस्रभतां वरः । 

आगतः क्लीबवेषेण पार्थों नास्त्यन्न संशयः ॥९॥ 
इसमें तनिक भी सन्देह नहीं है कि यह सब धनुषधारियोंमें श्रेष्ठ सब श्लोंके जाननेवाले 
साक्षात्‌ अजजुन नंपुसकका वेष धारण करके युद्ध करने आये हैं ॥ ९ ॥ 

स एप पार्थों विक्रान्तः सव्यसाची परंतपः । 

नायुद्धेन निवर्तेत सर्वैरपि मरुह्णणः ॥ १०॥ 
ये सब शत्रुओंके नाश करनेवाले पराक्रमी कुन्तीपुत्र वीर अज्ुन सब मरुतोंसे भी बिना युद्ध 
किये नहीं छोट सकते ॥ १० ॥ 

क्ेशितश्व वने शरो वासवेन च शिक्षितः । 

अमर्षवशमापन्नों योत्स्यते नात्र संशयः ॥११॥ 
इन्होंने बहुत दिन पर्यन्त वनमें क्रेश भोगे हैं, और इन्द्रसे शिक्षाभी पाई है, ये क्ोधित 
होनेपर युद्ध अवश्य करेंगे, इसमें कोई शह्ढा नहीं है ॥ ११॥ 





१५२ महाभारते [ गोग्रहणपर्व 
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नेहास्य प्रतियोद्धारमह पहयामि कौरवाः । 
महादेवो5पि पार्थन आूयते युधि तोषितः ॥ १२॥ 
मुझे इस सेनामें इनसे युद्ध करनेवाला कोई भी नहीं दीखता। युद्धमें हमने सुना है कि अजुनने 
शिवको भी प्रसन्न कर दिया था ॥ १२॥ 
फा| अत 
सदा भवान्फल्गुनस्थ गुणैरस्मान्विकत्थसे । 
न चाजुनः कला पू्णो मम दुर्योधनस्थ वा ॥ १३॥ 
को बोले- आप हमारे सामने सदा अजुनके गुणोंकी प्रशंसा किया करते हैं, पर अजुन 
मेरी और दुर्योधनकी सोलहवीं कठाके भी समान नहीं है ॥ १३॥ 
दुर्योधन उवाच 
यद्येष पार्थों राधेय कृत कार्य भवेन्मस । 
ज्ञाताः पुनश्चरिष्यन्ति द्वादशान्यानिहि वत्सरान ॥ १४॥ 
दुर्योधन बोले- है कण ! यदि यह अजुन ही है, तो हमारे सब काम सिद्ध हो गये, क्योंकि 
पहचाने जानेंसे पाण्डवोंकों फ़िर बारह वे बनमें रहना होगा ॥ १४ ॥ 
अथैष कशथ्चिदेवान्यः क्ीबवेषेण मानवः । 
शरेरेनं सुनिशितेः पातयिष्यामि भूतले ॥ १५ ॥ 


और यदि कोई दूसरा ही पुरुष नपुंसकका वेष धारण करके आया है तो अभी तौह्ष्ण बाणोंसे 
मारकर में इसे प्रथ्वीपर गिरा दूंगा ॥ १५ ॥ 


वैज्ञम्पागन गवाच 


तस्मिन्त्रवति तद्वाक्य धातेराष्ट्र परंतपे । 
भीष्मो द्रोणः कृपो द्रौणि! पौरुष तदपूजयन ॥ १६॥ 
॥ इति श्रमहाभारते विराटपर्वणि सप्तत्रिशोउ्ध्यायः ॥ ३७ ॥ ९८६ ॥ 
वैशम्पायन बोले- हे शत्रुनाशन जनमेजय ! ध्रतराष््रप्रके ऐसे वचन सुनकर भीष्म, द्रोणा- 
चाये, कृपाचाये ओर अश्वत्थामा उनके पराक्रमकी प्रशंसा करने लगे ॥ १६ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमे सेतीसवाँ अध्याय समाप्त ॥ ३७ ॥ ९८६ ॥ 


अध्याय रे८ | विराटपर्व । १०३ 





* द३८ 


शैशम्पायन हगात्र 
तां शामीसुपसंगम्य पार्थों वैराटिमत्रवीत्‌ । 
सुकुमार समाज्ञातं संग्रामे नातिकोविदम्‌ ॥ १॥ 
वेशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! शमी वृक्षके पास जाकर विराटपुत्रकों युद्धमें अनिषुण 
और सुकुमार जानकर अजुन बोले ॥ १॥ 


समादिष्टो मया क्षिप्रं धनृंष्यवहरोत्तर । 

नेसानि हि त्वदीयानि सोहु दाध््यन्ति मे बलम ॥२॥ 
हे उत्तर ! मेरे कहनेसे तुम इस वृक्षपर चढ़कर धनुष उतार छाओ | ये तुम्हारे धनुष मेरे 
बलकी नहीं सह सकते ॥ २॥ 

भार॑ वापि मुरुं हतु कुझ्रं वा प्रमर्दितुम । 

मम वा बाहुविक्षेप॑ शन्नूनिह विजेष्यतः ॥ ३॥ 
न भारी बोझ उठा सकते हैं, न हाथियोंको मार सकते हैं और न शत्रुओंकी जीत॑ते समय 
मेरे बाहुबलको ही सहनेमें समथे हैं ॥ ३॥ 


तस्माडुर्मिजयारोह शमीमेतां पलाशिनीम। 


अस्या हि पाण्डुपुत्नाणां धनूषि निहितान्युत ॥ ४॥ 
युधिष्ठिरस्थ भीमस्य बीमत्सोयेमयोस्तथा। 
ध्वजाः शराश्व श्राणां दिव्यानि कवचानि च ॥ ९॥ 


इसलिये, हे भूमिंजय उत्तर ! तुम इस घने पत्तोंवाले शमी वृक्षपर चढ़ो। इस वृक्षपर महा 
पराक्रमी पाण्डपुत्र युधिष्टिर, भीमसेन, अजुन, नकुछ ओर सहदेवके धनुष बाण, प्रकाशमान्‌ 
कवच और जायें रक्‍्खी हुई हैं ॥ ४-७ ॥ 


अन्न चैतन्महावीये धनु! पा्ेस्थ गाण्डिवम्‌ | 

एक शतसहस्रेण संमितं राष्ट्रवधेनम्‌ । ॥ ९॥ 
उन्हींमें अर्जुनका अत्यन्त शक्तिशाली गाण्डीव धनुष भी है। वह धल॒ुप अकेलाही सैकड़ों ओर 
सहस्नों धनुषोंके तुल्य और राष्ट्रकी इृद्धि करनेवाला है ॥ ६॥ 


२० ( महा. भा. विराद, 2) 


१०४ महाभारते । [ गोग्रहणप्व 
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व्यायामसहमत्यथ तृणराजसमं महत | 
सर्वायुधमहामान्र शत्रुसंवाधकारकम ॥ ७॥ 
तथा उसपर कितना भी जोर पड़े, सब सहन करनेवाला है तथा ताड वृक्षके समान विश्ञाल 
है। वह अकेलाही सब शद्धोंके तुल्य और शत्रुओंका नाश करनेवाला है ॥ ७॥ 
सुवर्णविकृत दिव्य छष्णमायतमव्रणम्‌ । 
अलं भारं ग़ुरुं वोहुं दारुणं चारुददनम । 
ताहशान्येव सवोणि बलवन्ति दृढानि च ॥ ८ ॥ 
सोनेंसे जडा हुआ दिव्य, चिकना, चौडा और निशानरहित है। 4ह भयानक कमे करनेवाला 
तथा सुन्दर धनुष हर तरहके बोझकी सहन करनेमें समर्थ है। दूसरे भी सभी शस्त्र उसीतरह 
बलयुक्त और दृढ़ हैं ॥ ८॥ 
3त्तर उद्याच 
अस्मिन्व्ृक्षे किलोहडं शरीरमिति नः श्रतम्‌ | 
तद॒ह राजपुत्रः सन्सरप्दोय पाणिना कथम्‌ ॥ ९॥ 
उत्तर बोले- मैंने सुना है कि इस वृक्षपर एक पुरुषका शरीर बन्धा हुआ है, तो में राजपुत्र 
होकर उसे हाथसे किस प्रकार छुझंगा !॥ ९॥ 
नैवविध मया युक्तमालब्धुं क्षत्रयोनिना। 
महता राजपुत्रेण मन्त्रयज्ञविदा सता ॥ १०॥ 
श्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ, मन्त्र और यज्ञोंकी जाननेवाला, पण्डित तथा एक महान्‌ राजपुत्र में 
इसप्रकार फैसे छु सकता हूँ ? ॥ १० ॥ 
सएष्टवन्त शरीर मां शववाहमिवाशुचिम्‌ । 
कर्थ वा व्यवहाय वे कुर्वीथास्त्व॑ ब्रृहन्नडे । ॥ ११॥ 
हे बहन्नड़े ! में इस शरीरकों छूकर मुद्ों ढोंनेवाले मनुष्यके समान अपवित्र हो जाऊंगा, तब 
तुम भी मुझसे कैसे व्यवहार करोंगे ? ॥ ११॥ 
वुहन्नहोवात्र 
व्यवहायेश्र राजेन्द्र शुचिश्रैव भविष्यासि । 
धनृंष्येतानि मा भैस्त्वं शरीर नात्न विद्यते ॥ १२॥ 
बृहन्नडा बोली- है राजपुत्र ! तुम पावित्रही रहोंगे, और व्यवहारंक भी योग्य रहोंगे, 
ह बृक्षपर केवल धनुषही रखे हुए हैं, डरो मत, इस पर मेरे हुए पुरुषका शरीर नहीं 
॥ १२॥ 


भ्रभ्याय २८ | विराटपते | १५५ 
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दायाद॑ मत्स्यराजस्य कुले जात॑ मनास्विनम । 

कर्थ त्वा निन्दित कम कारयेय नपात्मज ॥ १३॥ 
हे राजपुत्र ! उत्तम मत्स्यराजके पुत्र और उत्तम कुहमें उत्पन्न हुए मनस्वी तुमसे मैं नीच कम केसे 
करा सकता हैं ? ॥ १३॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 

एवमुक्तः स पार्थन रथात्परकन्य कुण्डली । 

आएरुरोह शमीतृक्ष वैराटिरवशस्तदा ॥ १४॥ 
वेशम्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनकर कुण्डलोंको धारण किया हुआ उत्तर विबश होकर 
रथसे उतरा ओर शमीबृक्षपर चंद गया ॥ १४॥ 

तमन्वशासच्छचुप्नो रथे तिष्ठन्धनंजयः । 

परिवेष्टनमेतेषां क्षिप्रं चेव व्यपानुद ॥ १५ ॥ 
तब शत्रुनाशन अजुनने रथपर बैंठेही बैठे उससे कहा कि इनके चारों और हढिपंटे हुए 
बन्धन शीघ्र तोड दो ॥ १५॥ 

तथा संनहनान्येषां परिसुच्य समन्‍्ततः । 


अपद्यद्वांडिव तन्न चतुर्भिरपरैः सह ॥ १६॥ 
तेषां विम्ुच्यमानानां धनुषामकेवर्चेसाम । 
विनिश्वेरुः प्रभा दिव्या ग्रहाणासुदयेष्विव ॥ १७॥ 


तब उत्तरने उन श्नोंके चारों ओर लिपटे हुए बन्धनोंकों हटाया ओर तब उसने वहां चार 
अन्य धनुर्षोके सहित गाण्डीव धनुषकी देखा। जब सयेके समान चमचमाते हुए उन धनुषोंके 
बन्धन टूटे तब उनसे ऐसी दिव्य प्रभा निकलने लगी, कि जिस प्रकार श्यादि ग्रहोंके उदय 
होंने पर उनसे प्रभा निकलती है ॥ १६-१७॥ 

स तेषां रूपमालोक्य भोगिनामिव ज़म्भताम्‌ । 

हृष्टरोमा भयोद्विम्नः क्षणेन समपतद्यत ॥ १८ ॥ 
फुफुकारते हुए सर्पके समान उनके रूपको देखकर उसी क्षण विराटपुत्र भयसे कांपने लगा, 
और उसके सब रोवें खड़े हो गये ॥ १८ ॥ 

संस्पृद्रय तानि चापानि भानुमन्ति बृहन्ति च । 

वैराटिरज़ेन राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
हे राजन्‌ ! उन चमकते हुए बडे बड़े धलुषोंको छूकर विराटपुत्र उत्तर अजुनसे यह बचन 
बोला ॥ १९ ॥ 


१५६ महाभारते । | गोग्रहरणपर्व 


भारें हम 
बिन्दवों जातरूपरय शत यस्मिन्निपातिताः । 
सहखस्रकोटि सौवणो! कस्यैतद्धनुरुत्त मम ॥ २०॥ 
उत्तर बोले- जिसपर सोनेके सहस्रों बिन्दु जड़े हुए हैं, जिसके दोनों प्रान्त बहुत उत्तम 
सोनिके बने हुए हैं, यह किसका धनुष है ? ॥ २० ॥ 
वारणा यस्य सौवणाः पृष्ठे भासन्ति दंशिताः | 
सुपाश्व सुग्रह चेव कस्मैतद्धनुरुत्तमम ॥ २१॥ 
जिसकी पीठकर प्रकाशमान हाथी बने हुए हैं, जिसके मध्य ओर ग्रान्त भाग बहुत दढ़ हैं, 
यह किसका धनुष है ? ॥ २१॥ 
तपनीयस्य शुद्धस्य षष्टियेस्थेन्द्रगापकाः । 
पृष्ठे विभक्ताः शोभन्ते कस्सैतद्धनुरुत्तमम ॥ २२॥ 
जिसकी पीठमें शुद्ध सोनेकी साठ वीर बहूटियां बनी हुई शोभा दे रही हैं, यह उत्तम 
धनुष किसका है ?॥ २२॥ 
सूर्यो यत्र च सौवणाखत्रयो भासन्ति दंशिताः । 
तेजसा प्रज्वलन्तो हि कस्मैतद्धलुरुत्तमम ॥ २३॥ 
जिसपर तेजसे जलते हुए सोनेके तीन स्य बने हुए हैं, यह उत्तम धनुष किसका है? ॥२३॥ 
शालभा यत्र सौव्णास्तपनीयाबिचित्रिताः । 


सुवर्णमणिचित्र॑ च कस्पैतद्धनुरुत्तमम्‌ ॥ २४॥ 
जिसपर शुद्ध सुबरणके पत॑गे चित्रित किए हुए हैं वह सुबर्ण तथा मणिसे जटित उत्तम धनुष 
किसका है ? ॥ २४॥ 

इसे च कस्य नाराचा। सहस्रा लोमवाहिनः । 

समन्तात्कलधौताग्रा उपासड्ले हिरण्मये ॥ २५॥ 


ये रोबां काटनेवाले, तथा जिनके अग्रभागके चारों ओर सोना मढा हुआ है, ऐसे सोनेके 
तरकशमें रखे हुए हजारों बाण किसके हैं !॥ २७॥ 

विपाठाः प्थवः कस्य गाधेपन्ना!ः शिलाशिताः । 

हारिद्रवणों: सुनसाः पीता; सवायसाः हरा! ॥ २६॥ 
मोटे दण्डवाले, गृद्धेफे पंखोंसे शोमित, पत्थर पर (विसकर तीक्ष्ण किए गए इलदीके समान 
पीले. तेज मखवाले लोहेके बने सहस्नों बाण किसके हैं ? ॥ २६॥ 


७ 
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कस्यायमसितावापः पश्चणादूललक्षणः । 


वराहकर्णव्यामिश्रः शरान्धारयते दश ॥ २७॥ 
बाहके कानके समान दस बाण धारण करनेवाला और पांच शादूलोंसे चिह्नेत यह धनुष 
किसका है ? ॥ २७ ॥ 

कस्येमे शथवों दीघोः सवपारशवाः शराः | 

डतानि सप्त तिष्ठन्ति नाराचा रुधिराशनाः ॥ २८ ॥ 


थे रुधिर पीनिवाले मोटे ओर लम्बे, साक्षात्‌ अधचन्द्रेफ बिम्बके समान दीखनेवाले सात सो 
बाण किसके हैं ? ॥ २८ ॥ 

कस्येमे शुकपत्ना मैः पूर्वेरपें! सुवाससः । 

उत्तरैरायसैः पीनैर्हेमपुद्ठैः शिलाशितेः ॥ २९ ॥ 
थे ऊपरसे आवेभागमें तोतेके पंखके समान सुन्दर तीहण तथा पीछिके आधेभागमें लोहेसे 
बने हुए, तेजपानीमें बुझे, सोनेंके पंखयुक्त, शिलापर पिसे बाण किसके हैं ?॥ २९॥ 

कस्यार्य सायको दीघे! शिलीएछः शिलीसुखः । 

वैयाघकोरे निहितो हेमाचेत्रत्सरुमहान्‌ ॥ ३० ॥ 
यह मेढकके समान सुख और पीठवाला, सिंहके चमडेफे कोश रखा हुआ, सुनहरी 
चमकदार मूखवाला, अत्यन्त तेज सुन्दर विशाल खड॒ग किसका है ?॥ ३०॥ 

सुफलश्रित्रकोशश्व किड्लिंणीसायकी महान । 

कस्य हेमत्सरुदिव्यः खड़गः परमनित्रेणः ॥ ३१॥ 
उत्तम फालवाला चित्र विचित्र म्यानवाला, छोटे छोटे घुंधुरुओंसे युक्त, सोनेकी मूठवाला, 
कहींसे भी न टूटा हुआ यह महान्‌ दिव्य खड़्ग किसका है ? ॥ ३१॥ 

कस्यार्य विमलः खड़गो गब्ये कोशे समपितः । 

हेसत्सरुरनाधृष्यो नेषध्यो भारसाधनः ॥ ३२॥ 
पह गौके चमडेंके कोपमें रखा हुआ निर्मल, निषथ देशमें बना हुआ, सोनेकी मूखाला 
अत्यन्त दृढ़ शत्रुओंका नाश करनेवाढा यह खड्ग किसका है? ॥ ३११॥ 

कस्प पाश्वनखे कोशे सायको हेमविग्नहः । 

प्रमाणरूपसंपन्नः पीत आकाशसंनिभमः ॥ ३१॥ 
बरेंके चमडेमें रक्खा हुआ सुनहरा, उत्तम प्रमाण और रूपसे सम्पत् आकाशके समा 
तेजस्वी खज्न किसका दे ?॥ रे३ | 


१७८ भहाभारते | [ गोग्रदृणपर्ष 
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कस्य हेममये कोरो सुतसे पावकप्रभे | 
निश्त्रिशो5र्य गुरु) पीतः सैक्यः परमानिव्रणः ॥ ३४॥ 
अच्छी तरहसे प्रदीप्त अग्रिके समान प्रभावाले सोनेकी म्यानरम रखा हुआ, भारी तेजस्वी, 

कहींसे भी न टूटा हुआ यह निखिश ( ३० अंगुलियोसि मी आधिक लम्बी तलवार ) किसका 
है? ॥ ३४॥ 

निर्दिशस्व यथातर्त्व मया पृष्ठा बृहन्नडे । 

विस्मयो में परो जातो दृष्ठा सवोमिद महत्‌ ॥ ३०॥ 
इस प्रकार पूछी जाती हुईं तुम इन सबका यथाथे वर्णन करो, क्योंकि इन सबको देखकर 
मुझे बहुत आश्रय हो रहा है ॥ ३५॥ 


पृहन्नत्रापात्त 

यनन्‍्मां पूर्वेमिहाएच्छः दाच्रसेनानिबहेणम । 

गाण्डीवमेतत्पाथस्थ लोकेषु विदित घलनु ॥ ३६॥ 
बृहन्नडा बोली- तुमने जिसकी पहले मुझसे पूछा था, वह शत्रुसेनाका नाश करनेबाला तथा 
लोकोम प्रसिद्ध धनुष अजुनका गाण्डीव है ॥ ३६॥ 

सवोयुधमहामाज्र शातकुम्मपरिष्कृतम । 

एतत्तदजुनस्थासीह्वाण्डीब परमायुधम्‌ ॥ ३१७॥ 
सभी अन्य शख्रास्नोंसे टकर लेनेवाला, सोनेंसे चित्रित यह परमश्रेष्ठ शस्र॒ अजुनका गाण्डीव 
धनुष है ॥ ३७॥ 

यत्तच्छतसहस्रेण संमितं राष्ट्वधनम । 

येन देवान्मनुष्यांश्व पार्थों विषहते मरधे ॥ ३८ ॥ 
यह अन्य सेकडों ओर हजारों धनुषोंके समान है, यह राष्ट्रको बढानेवाला है। इसको धारण 
करके अजुन युद्धमें देवता ओर देत्योंकों जीतते हैं ॥ ३८ ॥ 


देवदानवगन्धर्वः पूजित शाश्वती! समा: 

एतद्रषसहस्त्र तु ब्रह्मा पूवेमधारयत्‌ ॥ ३९॥ 
सेंकडों वर्षोसे देव दानव ओर गन्धवोंसे पूजित है। इसकी एक सहस्र वर्षतक पहले ब्क्षाने 
धारण किया ॥ ३९॥ 

ततो5ननन्‍्तरमेवाथ प्रजापतिरधारयत | 

त्रीणि पश्चणतं /चैव रक्रोइशीति च पश्च च ॥ ४० ॥ 
फिर पांच सो तन वर्षतक प्रजापतिने धारण किया, इन्द्रने पिचासी बष धारण किया ॥४०॥ 


विराटपवे । १५०९ 
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भ्ष्याय २े८ ] 


सोमः पश्चदात॑ राजा तथैव वरुण! शतम । 

पाथ! पश्च च षष्टि च व्षोाणि श्वेतवाहनः ॥ ४१॥ 
चन्द्रमाने पांच सो वर्ष, तथा राजा वरुगने सो वर्ष और सफेद थघोडोंवाले अर्जुनने पेंसट 
वर्षतक धारण किया है॥ ४१ ॥ 

महावीय महहिव्यमेतत्तद्धलुरुत्तमम । 

पूजित सुरमर्त्येषु विमति परम व्षुः ॥ ४२॥ 
यह धनुष परम श्रेष्ठ, दिव्य ओर दृढ़ है, इसका आकार बडा ही सुन्दर है और यह देवों 
और मनुष्योंमें पूजित है ॥ ४२॥ 

सुपाश्े मीमसेनस्थ जातरूपग्रहं धनुः । 

येन पारथाष्जयत्कृत्स्नां दिला प्राची परंतप* ॥ ४३ ॥| 
उत्तम प्रान्त भागोंवाला तथा सेनिका बना हुआ दूसरा धनुष भीमसेनका है, जिस धनुषसे 
कुन्तीपुत्र शत्रुनाशन भीम॑ने समस्त पूबंदिशाकों जीता था ॥ ४३ ॥ 

इन्द्रगोपकचित्र च यदेतचारुविग्रहम । 

राज्ञो युधिष्ठिरस्मैतद्रैरादे धनुरुत्तमम्‌ ॥ ४४॥ 
है उत्तर ! जिस सुन्दर आकारवाले धनुषपर वीरबहूटी बनी है, वह उत्तम धनुष महाराज 
पुधिष्ठिका है ॥ ४४ ॥ 

सो यस्मिस्तु सौवणों प्रभासन्ते प्रभासिनः । 

तेजसा प्रज्वलन्तों वै नकुलस्मैतदायुधम ॥ ४७५॥ 
जिसमें सोनेके बने हुए महा ग्रकाशमान तथा अपने तेजसे जलते हुए त्रय श्रकाशित हो रहे 
हैं, वह नकुलका धनुष है ॥ ४५ ॥ 

शलभा यत्र सौवणोस्तपनीयविचित्रिताः । 

एतन्माद्रीसुतस्थापि सहदेवरस्थ का्सकम्‌ ॥ ४६९ ॥ 
जिसमें तपे हुए शुद्ध तेजस्वी सोनेके पतंगे बने हुए हैं, वह धनुष माद्रीपुत्र सहंदेवका है॥४६॥ 

ये त्विमे क्षुरसंकाशा! सहस्ना लोमवाहिनः । 


एते5जुनस्थ बैराटे शराः सर्पविषोपमाः ॥ ४७ ॥ 
है उत्तर ! रोबें धारण करनेवाले, सांपके विष समान विषेले छुरे जेसे तीक्षण ये सहस्रों बाण 
हैं॥४9॥ 
एते ज्वलन्तः संग्रामे तेजसा शीध्रगामिनः । 
भवन्ति वीरस्याक्षय्या व्यूहतः समरे पिन ॥ ४८ ॥ 


ये युद्धमें जाकर अपने तेजसे प्रकाशित होते हैं ओर वीरोंके युद्धमें शत्रुओंकी नष्ट करते हुए 
ये बाण अक्षय हैं ॥ ४८ ॥ 


१६० महाभारते । [ गोप्रहणपपष 





ये चेमे पथवों दीघाअन्द्रविबाधददोनाः 

एते भीमस्य निशिता रिपुक्षयकराः शराः ॥ ४९॥ 
ये जो ठम्बे, चन्द्रमाके अधेविम्बके समान तीक्ष्ण ओर शत्रुनाशक बाण हैं, वे भीमसेनके 
हैं ॥ ४९॥ 

हारिद्रवर्णा ये त्वेते हेमपुद्ठा। शिलाशिताः | 

नकुलस्थ कलापो5यं पंचशादेललक्षणः ॥ ५० ॥ 
जो हल्दीके समान वर्ण वाले और सोनेके पंखवाले, शिलापर घिसनेके कारण तीक्ष्ण बाण 
हैं, ये मह्य बुद्धिमान माद्रीपत्र नकुलके हैं । यह जो पांच शाईलोंसे चिह्नित तृणीर है वह 
भी नकुलहीका है ॥ ५० ॥ 

येनासों व्यज़यत्कृत्स्नां प्रतीचीं दिशमाहवे । 

कलापो झोष तस्थासीन्‍्माद्रीपुत्रस्थ धीमतः ॥ ५१ ॥ 
इसीकी सहायतासे उन्होंने युद्धमें समस्त पश्चिम दिशाको जीता था, यह बाणोंका समूह उन्हीं 
बुद्धिमान माद्रीपत्र नकुलका है ॥ ५१॥ 

ये त्विमे भास्कराकाराः सवेपारशवाः शराः । 

एते चित्रा! क्रियोपेता! सहदेवस्थ धीमतः ॥ ५२ ॥ 
ये जो ख्येके समान चमकते हुए सब शत्रुओंका नाश करनेवाले तथा चित्रविचित्र कार्मोसे 
युक्त बाण हैं, वे बुद्धिमान्‌ सहदेवके हैं॥ ५२॥ 


ये त्विमे निशिताः पीता; प्थवों दीधेवाससः । 

हेमपुंखास्तरिपवाणो राज्ञ एते महाशराः ॥ ५३॥ 
ये जो तीक्ष्ण, तेज पानीमें बुझाये, बड़े बडे सोनेके पंखवाले तीन धारवाले बाण हैं, वे महाराज 
युधिष्ठिरके हैं ॥ ५३ ॥ 


यरत्वयं साथको दीघे। शिलीएडः शिलीमुखः । 

अजेनस्थैष संग्रामे गुरुभारसहो दृढः ॥ ५४॥ 
यह जो मेढकके समान उठी हुई पीठवाला शिलापर पिसा हुआ युद्धमें बडेसे बडे बोझको भी 
सहनेवाला तथा दृढ़ विशाल सद्भ है, वह अजुनका है ॥ ५४ ॥ 

वैयाघकोशस्तु महान्भीमसेनस्थ सायकः । 

गुरुभारसहो दिव्यः शात्रवाणां भयंकर ॥ ५७ ॥ 
यह जो व्याप्रचमके म्यानमें रखा हुआ है वह महान्‌ दिव्य, शत्रओंके लिए भर्यकर ओर 
प्रचण्ड भार सहन करनेवाला खज्ड भीमसेनका है ॥ ५७॥ 


अध्याथ २९ ] विराटपर्व । १६१ 
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सुफलश्रित्रकोशश्र हेमत्सरुरनुत्तमः । 
निस्त्रिशः कौरवस्यैष धमेराजस्थ घीमतः ॥ ५६ ॥ 
उत्तम फालवाला, चित्र विचित्र म्यानमें रखा हुआ, सोनेकी मृठवाला और अत्यन्त श्रेष्ठ 
निर्त्रिश कुरुषशम उत्पन्न बुद्धिमान्‌ धर्मराजका है ॥ ५६ ॥ 
यसस्‍्तु पांचनखे कोशे निहितश्रिन्नसेवने । 
नकलस्थेष निर्ख्रिशों गुरुभारसहो हृढः ॥ ५७॥ 
जो बकरेके चमडेके म्यानमें रक्खा हुआ है, जो सदा विचित्र युद्धोंमें चछता है, वह सब शत्रुओंका 
नाश करनेवाला रढ खड्ढ नकुलका है॥ ५७ ॥ 
यरत्वय विमलः खड़गो गव्ये कोशे समपितः । 
सहदेवस्थ विद्धथ्रेन सवेभारसह हृठम ॥ ५८ ॥ 
॥ इति भ्रीमहाभारते विराटर्वाणि अष्ट/नत्रिशो रध्यायः ॥ रेट ॥ १०४४॥ 
है उत्तर ! यह जो विमल, दृढ़ और सब शत्रुओंका भार सहनेवाला खज्ड बेलके चमडेके 
म्यानमें रक्‍्खा हुआ है, उसे सहदेवका जानो ॥ ५८ ॥ 
॥ मदाभारतके विराटपरवमें अडतीसवां अध्याय समाप्त ॥ ३८॥ १०४४ ॥ 


५: हैै०% । 
बार हवा 
सुवर्णविकृतानीमान्यायुधानि महात्मनाम्‌ । 
रुचिराणि प्रकाशन्ते पाधोनामाशुकारिणाम ॥१॥ 
उत्तर बोले- जिन श॒त्रुनाशक महात्मा पाण्डवोंके ये सुवरणखचित तेजसे युक्त सुन्दर श्र यहां 
प्रकाशित हो रहे हैं ॥ १॥ 
क नु स्विदज्ञुनः पाथः कौरव्यो वा युधिष्ठिरः । 
नकुलः सहदेवश्थ मीमसेनश्व पाण्डवः ॥ २॥ 
वह प्रथापुत्र अर्जुन, कुरुबशी युधिष्टिर, नकुछ, सहदेव, और पाण्डपुत्र भीमसेन कहा हैं ?॥ २॥ 
सवबे एवं महात्मानः सवामिन्राविनाशनाः । 
राज्यमक्षै! पराकीय न आरूयन्ते ऋदाचन ॥ ३॥ 
वे सभी महात्मा हैं और शत्रुओंका विनाश करनेवाले वे सब राज्यको जुबेमें हारकर न जाने 


किधर चले गये ? अब वे सुननेमें भी नहीं आते ॥ ३ ॥ 
२१ ( महा, भा. विराट, » 


#भ्याग २५ ] विराटपवे। १३ 
अजुनः फल्गुनो जिष्णु; कृष्णो बीभत्सुरेव च । 
धनंजयश्र केनासि प्रबूहि मम तक्त्वतः । 
श्रता में तस्थ वीरस्थ केवला नामहेतवः ॥ १० ॥ 
तुम्होरे नाम अजुन, फल्मुन, जिष्णु, कृष्ण, वीभत्सु, और धनज्ञय क्‍यों हुए ? इसका 
मभाथ कारण बतलाओ । आजतक मेंने वीर अजुनके वे नाम पडनेके कारण सुने हैं ॥ १० ॥ 


अर्जुन उपाच 
सर्वाज्ननपदाज्ञित्वा वित्तमाचिछिय केंवलम । 
मध्ये धनस्थ तिष्ठामि तेनाहुमी धनंजयम्‌ ॥ ११॥ 
अजुन बोले- में सब नगरके श॒त्रुओंकी जीतकर उनका केवल धन छीन कर में सदा भनके 
मध्यमें रहता हूं, इसीकारण मुझे धनझ्ञय कहते हैं ॥ ११ ॥ 
अभिप्रयामि संग्राम यदह युद्धदुमदान । 
नाजित्वा विनिवतामि तेन मां विजय विदुः ॥ १२॥ 
युद्धमें में बडे बड़े भयंकर योद्धाओं पर आक्रमण करता हुआ चला जाता हूं, और 
उनको बिना जीते नहीं छौटता, इसीकारण लोग मुझे विजयके नामसे जानते हैं ॥ १२ ॥ 





शेताः काश्वनसन्नाहा रथे युज्यान्ति में हयाः । 

संग्रामे युद्धधमानस्थ तेनाहँ श्वेतवाहनः ॥ १३॥ 
संग्राममें युद्ध करनेवाले मेरे रथमें सोनेंके कवचवाले सफेद धोडे जोड़े जाते हैं, इसलिए में 
श्रेतबाहन हूँ ॥ १३ ॥ 

उत्तराभ्यां च पूवाभ्यां फल्मुनीभ्यामह दिवा। 

जातो हिमवतः प्ृष्ठे तेन मां फल्गुन विदुः ॥ १४॥ 
में उत्तरा फरगुनी और पूर्व फस्गुनी नक्षत्रकी संधिमे हिमाठयके शिखरपर उत्पन्न हुआ था 
इसीकारण लोग मुझे फरगुनके नामसे जानते हैं ॥ १४ ॥ 


पुरा शक्रेण मे दत्त युध्यतो दानवषमैः । 

किरीटं मूर्शि सूर्याम तेन माहुः फिरीटिनम्‌ ॥ १७ ॥ 
प्राचीनकालमें जब मैं घोर दानवोंसे युद्ध करने गया था, तब इन्द्रने अपने हाथसे भेरे सिरपर 
स्र्यके समान चमकनेवाला किरीट बांधा था, इसीकारण मुझे किरीटी कहते हैं॥ १५ ॥ 
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१६४ महाभारते । [ गोग्रहणपथष 


न कु्यों कमें बीभत्सं युध्यमानः कर्थचन । 

तेन देवमनुष्येषु बीभत्सुरिति मां विद॒ः ॥ १६॥ 
में युद्धमें छड़ता हुआ कभी भी बीभत्स अथोत्‌ निन्‍्दाके योग्य काम नहीं करता, इसलिये 
देवता ओर मनुष्योमें में बीभत्सु « के नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥ १६॥ 

उभी मे दक्षिणों पाणी गांडीवस्य विकषेणे । 

तेन देवमनुष्येषु सन्यसाचीति मां विद॒ः ॥ १७॥ 
धनुष खींचनेके काममें मेरे दोनों हाथ दाहिने हाथ ही हैं अथात्‌ जेंसे दाहिने हाथसे धनुष 
खींचता हूं, बेसेही बायेंसे भी खींच सकता हूं, इसलिए सब देवता और मनुष्य मुश्ने 
/ सव्यसाची ” कहते हैं ॥ १७॥ 


पृथिव्यां चतुरन्तायां वर्णों में दुलेमः समः । 

करोमि कमे शुक्ल च तेन मामज़ेन विद॒ः ॥ १८॥ 
चारों समुद्रोके वलयसे अंकित प्रथ्वीपर मेरे समान वर्णवाला कोई पुरुष नहीं है, और में 
निर्मल कम करता हूं, इसलिये मुझे अजुनके नामसे छोग जानते हैं ॥ १८ ॥ 

अहं दुरापो दुधर्षों दमनः पाकशासनिः । 

तेन देवमनुष्येषु जिष्णुनामास्मि विश्वतः ॥ १९॥ 
में अत्यन्त बलशाली, दुर्धप, शत्रुओंकी जीतनेवाला और इन्द्रका पुत्र हूं, इसीलिये में देवों 
ओर मनुष्योंमें ' जिष्णु ”” के नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥ १९॥ 

कृष्ण इत्येव दशर्म नाम चक्रे पिता मम । 

कृष्णावदातस्थ सतः प्रियत्वाह्मालकस्य जै ॥ २०॥ 
मेरे पिताने मेरा क्ृष्णयण देखकर, तथा बालभावमें सबके प्रिय होनेंफे कारण “' क्ृष्ण ? 
यह दसवो नाम रक्खा था ॥ २० ॥ 


श्ाम्पायन उत्तर 
ततः पाथ स वैराटिरभ्यवादयदन्तिकात । 
अह भूमिजयो नाम नाम्नाहमपि चोत्तरः ॥ २१॥ 
वेशम्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनकर विराटपुत्रने अर्जुनके निकट जाकर प्रणाम 
का और कहा कि मेरा नाम भूमिंजय है। और लोग सुझे उत्तरके नामसे भी प्रकारते 
॥ २१॥ 


श्षेध्याय ४० | विराटपर्व । १६५ 


7३७.//चकारंराअ कर ये, पक यान कि 





दिष्टया त्वां पाथे पद्यामि स्वागत ते धनंजय । 

लोहिताक्ष महाबाहों नागराजकरोपम्त । 

यदज्ञानादवोचच त्वां क्षन्तुमहेसि तनन्‍्मस ॥ २२॥ 
हे हाथीकी झंडके समान ढम्बी भ्ुजाओंवॉले धनक्ञय ! में सौभाग्यसे दी आज आपके 
दर्शन कर रहा हूँ और में आपका स्वागत करता हूँ ॥ २२॥ 

यतस्त्वया कूत॑ पूवे विचित्र कम दुष्करम । 

अतो भय व्यतीत में प्रीतिश्च परमा त्वयि ॥ २३॥ 

॥ इति श्रीमद्याभारते विराटपर्वेणि एकोनचत्वारिशो.5ध्यायः ॥ ३९ ॥ १०६७ ॥ 
में जो कुछ अज्ञानसे आपसे कह बैठा होऊं, उसे क्षमा करो । क्योंकि आपने जो पहले बड़े 
बड़े घोर और विचित्र कमें किये हैं, उनका स्मरण करनेसे भेरा सब भय दूर हो गया है 
और आपमें बहुत प्रीति बढ गई है ॥ २३ ॥ 

॥ मद्दाभारतके विराटपवेम उन्‍्तालीसवां अध्याय समाप्त ॥ ३२५॥ १०६७ ॥ 


४७० 


8त्तर उवाच 
आस्थाय विपुले वीर रर्थ सारथिना मया। 
कतम॑ यास्यसेषनीकस॒क्तो यास्याम्यह त्वया ॥ १॥ 
उत्तर बोला- है वीर ! आप मुझ सारथीके सहित इस उत्तम रथमें बेठकर कोनसी सेनासे 
युद्ध करना चाहते हैं ? कहिये, में उसी सेनाकी ओर चलूगा॥ १॥ 


अर्जुन बवाच 

प्रीतोइस्मि पुरुष्याघ न भय॑ विद्यते तव। 

स्वान्लुदामि ते शज्णून्रणे रणविशारद ॥ ९॥ 
अर्जुन बोले- हे पुरुषसिंह ! हे युद्धविध्याको जाननेवाले ! में तुमसे बहुत प्रसन्न हूँ, तुम कुछ 
भी भय मत करो । में तुम्हारे सब शत्रुओंको युद्धमें तितरबितर कर दूँगा।॥ २ ॥ 

स्वस्थो मव महाबुद्धे पदय मां दाज्जुभिः सह | 

युध्यमानं विमर्देइस्मिन्कुबोर्ण भैरव महत्‌ ॥३॥ ४ 
हे महाबुद्धिमान उत्तर ! तुम स्वस्थ होओ, और शत्रुओंसे युद्ध करते हुए इस युद्धमें में ज 
भयह्ूर काये करूंगा, उन्हें देखो ॥ ३ ॥ 


१६६ मंदाभारते । [ गोप्रहणपल 
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एतान्सवोनुपासंगास्क्षिप्र बश्नीहि मे रथे । 

एत॑ चाहर निर्त्रिशं जातरूपपरिष्कृतम्‌ 

अह वै कुरुभियोत्स्थाम्धव्जेष्यामि ते पशत ॥ ४॥ 
तुम शीघ्र ही मेरे रथमें इन तृणीरोंको बांध दो और सोनेकी मूठवाला एक खज्न ले आओ | 
मैं कौरवोंसे युद्ध करके तुम्हारे पशुओंकी जीत दूँगा ॥ ४ ॥ 

संकल्पपक्षविक्षेप बाहुप्राकारतोरणम । 


त्रिदण्डतृणसंबाधमनेकध्वजसंकुलम ॥ ५॥ 
ज्याक्षेपणं ऋधकूत नेमीनिनददुदुमि । 
नगरं ते मया गुप्ते रथोपरथ भविष्यति ॥ १॥ 


तुम निर्भीक होकर मेरे सारथिका काम करो, तुम्हारे इस रथपर बेठनेके जगहकी रश्षा में 
नगरीके समान करूंगा । चक्र, ध्वजा आदि इस रथरूपी नगराके रास्तेके दोनों ओर के 
प्रदेश हैं । मेरी भ्ुजायें ही इस नगरके परकोर्टेके बन्धनवार हैं। रथके तीन डण्डे और 
नुरकश ही इस रथरूपी नगरके रास्ते हैं। इस रथपर लगी हुईं अनेक पताकायें ही नगरमें 
फहरानेवाली पताकायें हैं। धलुषकी डोरी ही इस रथरूपी नगरमें लगी हुईं तोप है। क्रोधसे 
पह नगर सजाया गया है, रथके पहियोंकी घरधराहट ही इस नगरमें बजनेवाले दोलोंकी 
आबाज है ॥ ५-५९ ॥ 

अधिष्ठितो मया संख्ये रथो गांडीवधन्चना । 

अजेयः दज्ञसैन्यानां वैराटे व्येतु ते भयम ॥ ७॥ 
है विराटपुत्र ! तुम अपने भयका परित्याग कर दो, गांडीव धनुष लेकर मेरे द्वारा युद्धमें 
शक्षित यह रथ शत्रुकी सेनाके लिए अजेय है ॥ ७॥ 


उत्तर उवाच 

बिभेमि नाहमेतेषां जानामि त्वाँ स्थिरं युधि । 
केशवेनापि संग्रामे साक्षादिद्रेण वा समम्‌ ॥ ८॥ 

उत्तर घोला- में इन कोरबोंसे नहीं डरता, क्योंकि में जानता हूँ कि आप युद्धमें डगमगानेबाले 

नहीं हैं । आप संग्राममें साक्षात्‌ केशव अथवा इन्द्रकी बराबरी भी कर सकते हैं ॥ ८ ॥ 
इद तु चिन्तयन्नेव परिसछुझ्ामि केवलम । 

| निश्चय चापि दुर्मेघा न गच्छामि कर्थचन ॥ ९॥ 
पर आपकी यह वतेमान स्थितिको देखकर में आन्त हो रहा हूँ और मुझ दुब्बद्धिको एक 
शेसा सन्‍्देह है कि उसका निश्रय नहीं होता ॥ ९॥ 


क्षष्याय ४० | विराटपर्व । १६७ 
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एवं वीरांगरूपस्थ लक्षणैरुचितस्थ च | 

केन कमोवेपाकेन क्ीबत्वमिदमागतम्‌ ॥ १०॥ 
वीरोंके अनेक लक्षणोंसे युक्त और सुन्दर होकर भी किस कर्मफलके कारण आपको यह 
नपुंसकका रूप धारण करना पडा १ ॥ १०॥ 

मन्ये त्वां क्नीबवेषेण चरन्त शूलपाणिनम्‌ । 

गन्धरवराजप्रतिम देव॑ वापि शतऋतुम्‌ ॥ ११॥ 
इस नपुंसक रूपको धारण करनेवाले आपको मैं साक्षात्‌ शिव, गन्धवेराज अथवा अद्वितीय देब 
इन्द्र ही समझता हैँ ॥ ११॥ 

अर्गुन उवाच 

भ्रातुर्नियोगाज्ज्येष्स्थ संवत्सरमिद व्रतम्‌ । 

चरामि ब्रह्मचर्थे वै सत्यमेतद्गवीमि ते ॥ १२॥ 
अर्जुन बोले- मैं सच कहता हूँ कि अपने बड़े भाईकी आज्ञाहीसे एकबर्ष तक इस ब्रक्मचये 
व्रतकोी करता रहा हूँ ॥ १२॥ 

नास्सि छीबो महाबाहो परवान्धमंसंयुतः । 

समाप्तत्रतमुत्तीण विद्धि मां त्व॑ रुपात्मज ॥ १३॥ 
परन्तु, दे महाबाहो राजपृत्र ! वास्तव में नएुंसक नहीं हूँ। पराधीन और धमपरायण हूँ पर अब 
यह व्रत समाप्त हो गया है और मैं उस ब्तमें उत्तीणं हो गया हूँ, ऐसा तुम समझो ॥११॥ 


इतर गयाच 

परमो5नुग्रहो मेउद्य यत्पतर्कों न में वृथा । 

न हीदशाः कीबरूपा भवन्तीह नरोत्तमाः . ॥१४॥ 
उत्तर बोला- मेरा तर्क गलत नहीं था, यह मुझपर एक बडा भारी उपकार हुआ। क्योंकि 
ऐसे नरसश्रेष्ठ नपुंसक नहीं होते ॥ १४ ॥ 

सहायवानस्मि रणे युध्येयममरैरपि । 

साध्वसं तत्पनष्ट में कि करोमि त्रवीहि मे .' ॥ १५॥ 
अब मेरा सब भय दूर हो गया और मैं आपकी सहायतासे सब देवोंके साथ भी युद्ध कर 
प्कता हूं, कद्दो, अब में कोनसा काम करू ? ॥ १७॥ 

अहं ते संग्रहीष्यामि हयाजञ्शन्ञ॒रथारुजः । 

शिक्षितों छस्मि सारथ्ये तीथतः पुरुषषेम ॥ १६॥ 
है पुरुषासिंह ! में आपके शत्रुओंके रथ तोडनेवाले घोडोंकी लगाम पकड़गा, मैंने सारथिकी 
जिया गछ्ये ग्रीखी है | १६॥  . 


१६८ महाभारते । [ गोप्रहणपई 
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दारुको वासुदेवस्थ घथा शाऋस्य माललिः । 

तथा मां विद्धि सारथ्ये शिक्षित नरपुंगव._.. ॥ १७॥ 
हे पुरुषोत्तम ! जेंसे इन्द्रके मातढि ओर #ृष्णके दारुक सारथि हैं, उसी प्रकार मुझे भी 
सारथिके कामम कुशल समाझैए ॥ १७ ॥ 

यरथ याते न पह्यन्ति भूमी प्राप्त पद पदम । 

दक्षिण यो घुर॑ युक्तः सुग्रीवसद॒शों हयः ॥ १८ ॥ 
जिसके चलते समय भूमिपर पड़ते हुए चरण नहीं दिखाई पड़ते हैं, जो दाहिनी ओरकी 
धुरामें जुडा हुआ है, वह घोड़ा साक्षात्‌ सुग्रीवके समान बलवान्‌ है ॥ १८॥ 

यो5र्य घुर घुयवरों वाम॑ वहति शोभनः । 

ते मन्ये मेघपुष्पस्थ जवेन सहर्र हयम्‌ ॥ १९॥ 
जो सुन्दर घोडा बांइ ओरकी धुरामें जुडा हुआ है, वह वेगमें मेधपुष्पके समान है, ऐसा 
में मानता हूँ ॥ १९॥ 

योष्य कॉचनसंनाह! पार्षिण वहति शो'समनः । 

वाम सैन्यस्थ मनन्‍्ये ते जवेन बलवत्तरम ॥ २० ॥ 
जो सुन्दर घोडा सोनिका कबच पहने हुए है और बाँई ओर जुडा हुआ है, वह सैन्य घोडेकी 
अपेक्षा ज्यादा वेगवान्‌ ओर बलवान है॥ २० ॥ 

योष्य वहति ते पार्िण दक्षिणामश्वितोद्यतः । 

बलाहकादपि सतः स जवे वीथेवत्तरः ॥ २१॥ 
भागनेके लिये आतुर जो घोडा आपकी दाहिनी ओर जुडा हुआ है, वह वेग और बलमें 
कृष्णके घोड़े बलाहकसे भी अधिक है, ऐसा मेरा मत है ॥ २१॥ 

त्वामेवायं रथो बोदुं संग्रामेड्हेति धन्विनम | 

त्वे चेमे रथमास्थाय योद्घुमहों मतो मम ॥ २२॥ 
मेरा विचार है कि यह रथ संग्राममें आप जैसे धनुर्धारीको ही ले जाने योग्य है और आप 
भी इस रथ पर बैठकर शत्रुओंसे युद्ध कर सकते हैं ॥ २२॥ 

शैश्शंपागन उताच 
ततो निमुच्य बाहुभ्यां वलयानि स वीयेबान । 
चित्रे दुदुभिसंनादे प्रत्यमुंचत्तले शुभे ॥ २३॥ 


वैशम्पायन बोले- तदनन्तर उस महाबलवान्‌ अर्जुनने अपनी बाहुओंपरसे बाजूबन्द उतार- 
डाले और दब्टप्रिके:ः समय शाहता कजोकितोओ +न्‍ओं ---- -- 


भ्रष्याय ४१ ] विराटपर्व । १६९ 


कृष्णान्भंगीमतः केशाउश्वेतेनोद्ग्रथ्य वाससा | 

अधिज्यथ तरसा कृत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपद्धलः ॥ २४॥ 
फिर अपने घुंघराले काले बालोंकी सफेद कपडेसे बांधकर अजुनने शीघ्रतासे गाण्डीव धनुषपर 
प्रत्यश्चा चदाकर धनुषकी टंकार दी ॥ २४ ॥ 

तस्य विक्षिप्यमाणस्थ धनुषो5भून्महास्वनः । 

यथा शैलस्थ महतः दौैलेनैवामिजघ्लुषः ॥ २७॥ 
इस प्रकार टंकार करनेवाले अजुनके धनुषकी ऐसी भयंकर आवाज हुई कि जैसे एक पव॑तके 
दूसरे पवेतसे टकरानेपर होती है ॥ २५॥ 

सनिर्धाताभवद भूमिर्दिक्षु वायुववी सशम | 

आन्तद्विज खे तदासीत्प्रकंपितमहाद्रमम्‌ ॥ २६॥ 
उस समय पृथ्वी कांपने लगी, दिशाओंमें घोर वायु चलने लगी, आकाश उडनेवाले पक्षी 
भी आन्त हो गए ओर बड़े बड़े वृक्ष कांपने लगे ॥ २६ ॥ 

ते राब्द कुरवोष्जानन्विस्फोटमशनेरिव । 

यदज़ुनो धनुःश्रेष्ठ बाहुभ्यामाक्षिपद्रथे ॥ २७॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि चत्वारिशोउघ्यायः ॥ ४० ॥ १०९४ ॥ 

अजुनने रथमें बैठकर अपनी बाहुओंसे जो धनुषटंकार की, उसकी आवाज कौरबोंकों व्रके 


स्फोटके समान मालूम पडी ॥ २७ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम चालीसवाँ अध्याय समाप्त ॥ ४०॥ १०९४ ॥ 





: ऊशऐिैपू ' 
वैद्वम्पाग़न वात 

उत्तर सारथि कृत्वा शर्मी कृत्वा प्रदक्षिणम। 

आयुर्ध सर्वेमादाय ततः प्रायाद्धनंजयः ॥१॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! तत्पथरात पाण्डवॉमें श्रेष्ठ अजुनने उत्तरो सारथी 
बनाकर शमीवृष्षकी प्रदक्षिणा की और सब श्बोंकी लेकर चले ॥ १॥ 

ध्वज सिंह रथात्तस्मादपनीय महारथः । 

प्रणिधाय शमीमूले प्रायादुत्तरसारथिः ॥ २॥ 
महारथी अजुनने उत्तरकी सिंहयुक्त ध्वजाको उस रथसे उतारकर शमीवृक्षकी जडके पास 


रख दिया; ओर उत्तरको साराथे बनाकर चल दिये ॥ २॥ 
२२ ( महा. भा. बिराठ, ) 


१७० महाभारते | [ शोग्रहणप् 
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दैवीं मायां रथे युक्त्वा विहितां विश्वकमंणा । 

काश सिहलांगूल ध्वज वानरलक्षणम्‌ ॥ ३॥ 
अजुनने विश्वकमोंके द्वारा निर्मित देवी मायाकों रथमें स्थापित किया ओर इनुमाचसे युक्त 
सोनेकी ध्वजाकों रथमें लगाया। उस '्वजामें चिन्हित वानरकी एंछ शत्रुओंका विनाश करने- 
वाली थी ॥ ३॥ 


मनसा चिन्तयामास प्रसाद पावकरय च । 

सच तचिन्तितं ज्ञात्वा ध्वजे मतान्यचोदयत्‌ ॥ ४॥ 
फिर अजुनने अग्निके बरदानका मनसे ध्यान किया । अजुनके ध्यान करते ही अभिने अनेक 
प्राणियोंकीं उनकी ध्वजापर बेठने लिये भेजा ॥ ४ ॥ 


सपताक॑ विचित्राह सोपासई महारथः । 

रथमास्थाय बीभत्सुः कौनन्‍्तेयः श्वेतवाहनः ॥५॥ 
तत्पश्नात्‌ वह महारथी कल्याणकारी, सफेद घोडोंवाले कुन्तीपृत्र अजुन पताकासे युक्त, अदूभुत 
अंगोबाले, उत्तम बेठकवाले रथपर चंढे ॥ ५ ॥ 

बद्धासि! सतलुत्नाणः प्रगहीतशरासनः । 

ततः प्रायादुदीची स कपिप्रवरक्रेतनः ॥ ६॥ 
फिर वानरोंमें श्रेष्ठ हनुमानकी पताकावाले अजुन तलवार बांधकर, कवच पहनकर ओर धलुष 
लेकर उत्तर दिशाकी तरफ चल दिए ॥ ६॥ 


स्वनवन्तं महाशहूं बलवानरिसदेनः । 

प्राधमहलमास्थाय द्विषतां लोमहषेणम ॥ ७॥ 
कुछ दूर जाकर बलवान शत्रुनाशक अजुनने श॒त्रुओंके रोंगटोंको खडा कर देनेवाले, बडी 
आवाज करनेवाले शह्की जोरसे बजाया ॥ ७ ॥ 


ततस्ते जबना घयो जानुभ्यामगमन्महीम | 

उत्तरश्रापि संत्रस्तो रथोपस्थ उपाविदशत्‌ ॥ ८ ॥ 
उस शब्दकों सुनते ही अजुनके बलवान धोंडे भी प्रथ्वीपर घुटनोंके बल बैठ गये और 
उत्तर भी भयभीत होकर रथके अग्रभागमें बेठ गया ॥ ८ ॥ 

संस्थाप्य चाश्वान्कौन्तेयः सम्ुद्यम्य च रश्िमामिः । 

उत्तरं च परिष्यज्य समाश्वासयदजुनः ॥ ९॥ 
कर स्वयं लगाम खींचकर घोडोंको सेका और उत्तरको भी छातीसे लगा कर सान्लना 

॥९॥ 
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क्रध्याम ४१ ] विराटपव । १७१ 
मा भेरत्वं राजपुन्नाः्य क्षत्रियोईसि परतप। 

कर्थ पुरुषशादेल शचत्रमध्ये विषदासि ॥ १०॥ 

है राजपुत्र ! तुम डरो मत । हे शत्रुनाशक ! तुम क्षत्रिय हो । हे पुरुषसिह ! तुम शत्रुओंके बीचमें 
क्यों दुःखी होते हो ? ॥ १० ॥ 


श्रुतास्‍्ते राह्ुशब्दाश्न भेरीशब्दाश्व पुष्कलाः । 

कुज्जराणां च नदतां व्यूहानीकेषु तिष्ठताम ॥ ११॥ 
तुमने अनेक युद्धोंमिं बहुत बार श्डोंके शब्द, भेरीके शब्द ओर व्यूहोंमें खड़े हुए हाथियोंकी 
चिंघाड सुनी ही है ॥ ११ ॥ 


स त्व॑ं कथमिहानेन शद्भुशब्देन भीषितः | 

विषण्णरूपो विज्नस्तः पुरुषः प्राकृतो यथा ॥ १२॥ 
तो फिर तुम यहाँ केवल इस शंखके शब्दसे क्‍यों डर गये ? तुम्हारे मुखका रड्ग सामान्य पुरुषके 
समान निस्तेज हो गया है ॥ १२॥ 


बार हपात 
श्रुता मे राहुशब्दाश् भेरीशब्दाश् पुष्कलाः । 
कज्जराणां च निनदा व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ १३॥ 
उत्तर बोला- मैंने अनेकबार शंखके शब्द, भेरीके शब्द और व्यूह बनाकर युद्धर्में उपस्थित 
सेनाओंम हाथियोंके शब्द भी सुने हैं॥ १३॥ 


नैवंविधः शहुःशब्दः पुरा जातु मया श्रुतः । 

ध्वजर्थ चापि रूप में दृष्टपूव न हीहराम । 

धनुषशैव निर्धाषः श्रुतपू्वों न में कचित्‌ ॥ १४॥ 
परन्तु ऐसा शंखका शब्द मैंने पहले कभी भी नहीं सुना। ध्वजाका ऐसा रूप भी मैंने पहले कभी 
नहीं देखा था और ऐसा धनुषका शब्द भी मेंने पहले कभी नहीं सुना था ॥ १४॥ 


अस्य शहुस्थ शब्देन धनुषों निस्वनेन च । 
रथस्य च निनादेन मनों मुहयमति में भशम ॥ १७ ॥ 
इस शंखके शब्दसे और धनुषकी टंकारस तथा रथकी घरघराहटसे मेरा मन बुरी तरह मोहित 


हो रहा है॥ १५॥ 


१७९ महाभारते । गोअहणपब 


:उकन खेर 





व्याकुलाश्व दिशः सवो हृदर्य व्यथतीव में । 
ध्वजेन पिहिताः सवो दिशो न प्रतिभान्ति मे । 
गाण्डीवस्यथ च दाब्देन कर्णों मे बधिरीकृतौ ॥ १६॥ 
सब दिशायें व्याकुल हो गई हैं, मेरा हृदय कांप रहा है। ध्वजाओंसे सब दिशायें भर गई 
हैं अतः मुझे उनका ज्ञान नहीं हो पा रहा । गाण्डीवके शब्दसे मेरे दोनों कान बहरे हो गये 
हैं॥१६॥ 
अर्जुन गपाच 
एकन्ते रथमास्थाय पद्धधां त्वमवपीडय । 
हें च रइमीन्संयच्छ शाहूं' ध्मास्याम्यहं पुनः ॥ १७॥ 
अजुन बोले- है उत्तर ! तुम एक तरफ रथको खडा करके पेरोंसे रथको पकड लो और 
दृढतासे घोडोंकी लगाम थाम लो, में पुनः शंख बजाता हूँ॥ १७॥ 
शशम्पायन उताच् 
तस्थ शंखस्थ दब्देन रथनेमिस्वनेन च । 
गाण्डीवस्थ च घोषेण एथिवी समकम्पत ॥ १८॥ 
वेशम्पायन बोले- अर्जुनकी उस शंखध्वनी, रथके पहियोंकी घरघराहट और गाण्डीवकी 
टंकारसे पृथ्वी कांप गई ॥ १८॥ 
व्रोण बगाच 
यथा रथरय निर्धाषो यथा शहुः उदीयेते । 
कम्पते च यथा भूमिनेंषो5न्यः सब्यसाचिनः ॥ १९॥ 
द्ोणाचाय बोले- जिसप्रकार रथकी घरघराहट हो रही है, जिस प्रकार शंख बजाया जा 
रहा है और जिस प्रकार यह पृथ्वी डगमगा रही है, उससे ऐसा प्रतीत होता है कि यह 
अजुनके सिवाय और कोई नहीं हो सकता ॥ १९॥ 
शश्च्राणि न प्रकाशन्ते न प्रहृष्यन्ति वाजिनः । 
अम्नयश्व त भासन्ते समिद्धास्तन्न शोमनम्‌ ॥ २० ॥ 
हमारे श्र प्रकाशित नहीं हो रहे, घोड़े प्रसन्न होकर नहीं हिनहिनाते, आहुति देनेपर भी अग्नि 
नहीं जल रही, ये उत्तम लक्षण नहीं हैं ॥ २० ॥ 
प्रत्यादित्य च नः सर्वे रुगा घोरप्रवादिनः । 
ध्वजेषु च निलीयन्ते वायसास्तन्न शोभनम । 
..._ शकुनाशापसब्या नो वेदयान्ति महद्भयम््‌ ॥ २१॥ 
सयंकी ओर मुंह करके हमारे सभी पशु भयंकर शब्द कर रहे हैं। और हमारी ध्वजाओंपर 
कोबे बेठ रहे हैं, ये सब शकुन अच्छे नहीं हैं । मांस खानेवाले पश्ची दाहिनी ओरकी उडते हुए 
हमें बडे भारी भयकी स्चना दे रहे हैं ॥ २१ ॥ 
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#भ्यास ४२ | विराटंपव । १७३ 
गोमायुरेष सेनाया रुवन्‍्मध्येडइनु धावति | 
अनाहतश्र निष्क्रान्तो महद्वेदयते मयम । 
भवतां रोमकूपाणि प्रहष्टान्युपलक्षये ॥ २२॥ 
यह रोता हुआ सियार हमारी सेनाके बीचमेंसे दोडा जाता है और वह किसीसे भी न मारा 
जाकर निकल गया है, यह हमारे लिए बड़े भारी भयकी सचना दे रहा है और तुम सबके 
रोमोंको खडा हुआ में देख रहा हूँ ॥ २२॥ 
पराभूता च वः सेना न कश्रिद्योद्धुमिच्छाति । 
विवर्णमुख भूयिष्ठाः सर्वे योधा विचेतसः ! 
गा संप्रस्थाप्य तिष्ठामों व्यूहानीकाः प्रहरिण/ ॥ २३॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि एकचत्वार्शो5ध्याय5.॥ ४(९॥ १११७ ॥ 
तुम्हारी सेना निरुत्साहित हो गई है ओर तुम्हारी सेनामेंसे कोई भी योद्धा लडना नहीं 
चाहता । सब योद्धाओंके मुख पीले पड गए हैं, ओर सभी आन्तीचत्तेस हो रहे हैं । इसलिए 
हम गायोंकोी आगे भेजकर व्यूह बनाकर तैय्यार हो जावे ॥ २३ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम इकतालिसवां अध्याय समाप्त ॥ ४१ ॥ १११७ ॥ 


8 छेरे ३ 


शैत्म्पायन उद्ाच 

अथ दुर्योधनो राजा समरे भीष्ममत्रवीत | 

द्रोणं च रथशादलं कृपं च सुमहारथम्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- उसके बाद राजा दुर्योधनने रणभूमिमें भीष्म, रथीश्रेष्ठ द्रोणाचा्य और 
मदहारथी कपाचायेसे कहा ॥ १॥ 

उक्तोष्यमर्थ आचायों मया कर्णन चासकूत । 

पुनरेव च वक्ष्यामि न हि तृप्यामि त॑ ब्रवन्‌ ॥ २॥ 
मैने और कणने आचार्यसे बार बार कहा था और फिर भी कहता हूँ, क्योंकि इसके कहनेंसे 
मेरी ठप्ति नहीं होती है ॥ २॥ 

पराजितिहिं वस्तव्य तैश्व द्वादश वत्सरान | 

वने जनपदे5ज्ञातिरेष एवं पणों हि नः ॥ ३॥ 
जुबैमें पराजित हो जाने पर पाण्डव बारह वर्ष तक बनमें रहें और फिर एक वषे किसी भी 
एक देशमें अज्ञातवास करें, यही हम ठोगोंमें बाजी लगी थी ॥ ३ ॥ 


१७४ महाभारते । [ गोप्रदणपर्व 
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तेषां न तावनिवेत्त बतेते तु अयोदशम । 

अज्ञातवासं बीमत्सुरथास्मानि! समागतः ॥ ४॥ 
अभी उन पाण्डवोंका तेरहवां वर्ष पूरा नहीं हुआ है। वह तो अभी चल ही रहा है, तो भी 
अजुन हमसे लड़ने आ पहुंचा ॥ ४॥ 

अनिवृत्ते तु निवोसे यदि बीमत्सुरागतः | 

पुनद्वाद्श वर्षाणि बने वत्स्थन्ति पाण्डवाः ॥ ५ ॥ 
निर्वासकालके पूर्ण होनेसे पहले ही यदि अजुन आ गया है, तो पाण्डवोंको बारह बे पुनः 
बनमें रहना होगा ॥ ५ ॥ 

लोभाद्वा ते न जानीयुरस्मान्वा मोह आविशत्‌ | 

हीनातिरिक्तमेतेषां भीष्मों वेदितुमहेति ॥ ६॥ 
परन्तु पाण्डव छोभके कारण समयकी अवधि न जान सके हों, अथवा गिननेम हमसे ही 
भूल हो गई हो तो कम या अधिक समयका ठीक निश्चय भीष्म ही कर सकते हैं ॥ ६॥ 

अथोनां तु पुनह्वैँधे नित्य भवति संशयः । 

अन्यथा चिन्तितों छआथे! पुनमंवति चान्यथा.. ॥७॥ 

बिषयोंके दो पक्ष होनेंके कारण उनके निश्चय करनेमें प्रायः सन्देह हो ही जाता है। कोई 
बिषय दूसरे प्रकारसे विचारा जाता है और वह दूरसे ही प्रकारसे हो जाता है ॥ ७ ॥ 

उत्तर सा्गमाणानां मत्स्यसेनां युयुत्सताम्‌। 

यदि बीभत्सुरायातस्तेषां कः स्थात्पराइमुखः ॥ ८ ॥ 
हम लोग इस युद्धमें मत्स्यदेशकी सेनांके साथ युद्ध करना चाहते थे, और उत्तरका मागे 
देख रहे थे, परन्तु अजुन यदि आ गया हो तो भी उसे अपनी पीठ कौन दिखायेगा ? ॥८॥ 

त्रिगतोनां व हेतोमेत्स्थान्योद्धुमिहागताः । 

मत्स्यानां विप्रकारांस्ते बहनस्मानकीतेयन ॥ ९॥ 
हम लोग राजा सुशमोकी सहायता करनेके लिये राजा विराटसे लडनेके लिये आये थे, ओर 
आपके आगे उन त्रिग्तोने विराठके अनेक दोष भी हमसे कहे ये ॥ ९॥ 


तेषां भयाभिपन्नानां तदस्मामिः प्रतिश्रतम्‌ । 

प्रथम तैग्रेहीतदर्य मत्स्थानां गोधन महत्‌ ॥ १० ॥ 
उन भयभीत त्रिगतोसि हमने प्रतिज्ञा की और कहा कि वे प्रथम जाकर मत्स्योंके महान्‌ 
गोधन पर अधिकार कर लें ॥ १०॥ 


क्रष्याय ४२ | विराटपवे । १७५ 
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सप्तमीमपराहणे वे तथा नस्तेः! समाहितम । 

अष्टम्यां पुनरस्माभिरादित्यस्थोदय्य प्रति ॥ ११॥ 
सप्तर्मीके अपराहमें उन्होंने उन गायों पर अधिकार भी कर लिया । हमें भी अश्टमीके दिन 
बर्योदयके समय चल देना था ॥ ११ ॥ 


ते वा गावो न पहुयन्ति यदि वा स्यु) पराजिताः । 

अस्मान्वाप्यनिसंधाय कुयुमेत्स्पेन संगतम्‌ ॥ १२॥ 
ऐसी अवस्थामें या तो त्रिगत गायें हांक लाते, या बिराटोंसे पराजित हो जाते अथवा हमें 
धोखा देकर मत्स्यराजाके साथ संधि कर लेते ॥ १२॥ 

अथवा तानुपायातो मत्स्यो जानपदे! सह | 

सर्वेया सेनया साधेमस्मान्योदघुसुपागतः ॥ १३॥ 
हमें जान पडता है कि विराट त्रिगत्त देशके क्षत्रियोंका पीछा करता हुआ अपने सभी नगर 
वासियों और सेनाके साथ हमसे युद्ध करने आया है ॥ १३॥ 

तेषामेव महावीये! कश्चिदेव पुर/सरः । 

अस्माञ्जेतुमिहायातों मत्स्यो वापि स्वयं मवेत्‌. ॥ १४॥ 
उन्हींमेंसे अथोत्‌ राजा विराटके पुरुषो्मेसे यह कोई महाबलवान्‌ वीर है जो आगे बढ़कर हम 
लोगोंसे युद्ध करने यहां चला आता है अथवा यह स्वयं मत्स्यराज विराट भी हो सकता 
है॥ १४॥ 

यद्मेष राजा मत्स्थानां यदि बीमत्सुरागतः। 

सर्वैयोद्धब्यमस्माभिरिति नः समयः कृत: ॥ १५॥ 
पर अब चांहे यह विराट हो, चांहे अर्जुन हो, हम ठोगोंकों मिलकर युद्ध करना ही है, 
यही हमारा विचार है ॥ १५॥ 

अथ कस्मात्स्थिता झेते रथेषु रथसत्तमाः । 

भीष्मो द्रोणः कृपशैव विकर्णो द्रोणिरिव च ॥ १६ ॥ 

संभश्रान्तमनसः सर्वे काले छ्यस्मिन्महारथाः | 

नान्‍्यत्न युद्धाच्छेयोउस्ति तथात्मा प्रणिधीयताम्‌ ॥ १७॥॥ 
न जाने ये सर्वश्रेष्ठ रथी भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचाय, विकण ओर अश्वत्थामा आदि 
महारथी इससमय घबराये चित्तवाले होकर रथोंमें क्‍यों बैंठे हैं? हे वीरो ! इस समय युद्धके 
अतिरिक्त और किसी बातमें हमारा कस्याण नहीं है, इसलिए सब अपने मन स्थिर कर 
लें॥ १६-१७ ॥ 


१७६ महाभारते । [ गोभहणपर्ष 


आहचिछल्ने गोधने5स्माकमपि देवेन वज्िणा । 

यमेन वापि संग्रामे को हास्तिनपुरं व्रजेत्‌ ॥ १८ ॥ 
यदि हमसे इन्द्र, यम या और कोई महाबली भी युद्धमें गोओंको छीन लेगा, तब हस्तिनापुरमें 
लोटकर कोन जा सकेगा ? ॥ १८ ॥ 

शरेरभिप्रणुन्नानां मग्नानां गहने बने । 

को हि जीवेत्पदातीनां मवेदः्वेषु शंंसयः । 

आचारये पएृष्ठतः कृत्वा तथा नीतिविधीयताम ॥ १९॥ 
इस घोर वनमें हमारे बाणोंसे घायल होकर कोई पेदल तो बच नहीं सकता, घुडसवारोंके 
बारेमें शेका अवश्य है। इसलिए द्रोणाचार्यकों अपने पीछे रखकर आप युद्धका विधान 
कीजिये ॥ १९॥ 

जानाति हि मते तेषामतसत्रासयतीव नः । 

अजुनेनास्थ संप्रीतिमधिकासुपलक्षये ॥ २०॥ 
ये द्रोणाचाय पाण्डवोंके विचारोंकों जानते हैं और में देखता हूँ कि ये अज्ञैनसे अधिक प्रेम 
करते हैं इसीलिये हम लोगोंको डरा रहे हैं ॥ २० ॥ 

तथा हि दृष्ठा वीभत्सुसुपायान्तं प्रशंसति । 

यथा सेना न भज्येत तथा नीतिर्विधीयताम ॥ २१॥ 
ओर इसीकारण अजुनकी आता हुआ देख उसकी प्रशंसा कर रहे हैं, अतः जिससे हमारी 
सेना भी डरकर हतोत्साह न हो जाए वेसीही व्यवस्था कीजिए ॥ २१ ॥ 

अदेशिका महारण्ये ग्रीष्मे शाज्ञवरश गता । 

यथा न विश्रमेत्सेना तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥ २२॥ 
इस देशसे अनभिज्ञ तथा घने वनमें आई हुईं गर्भीसे पीडित हमारी सेना शत्रुके वशमें होकर 
तितराबितर न हो जाए, वैसी ही व्यवस्था आप छोग करें ॥ २२॥ 

अश्वानां हेषितं श्रुत्वा का प्रशंसा भवेत्परे । 

स्थाने वापि वजन्तों वा सदा हेषन्ति वाजिनन. ॥ २३॥ 
भला घोडोंका हिनहिनाना सुनकर वीरोंकी कौन प्रशंसा कर सकता है ? घोडोंका स्वभावही 
है कि वे अपने स्थानपर रहकर या दौडते हुए हिनद्विनाने लगते हैं ॥ २३ ॥ 

सदा च वायवो वान्ति नित्यं वर्षति वासवः। 

स्तनयित्नोश्व निर्धोषः श्रूयते बहुशस्तथा ॥ २४॥ 
वायु सदा चला ही करती है, जल भी सदाहदी बरसा करता है, तथा बिजली की कक भी 
सदा सुनी जाती ही है ॥ २४॥ 


प्रध्याय ७२ ] विराटपव | १७७ 


''ऋ किक. 














किमन्न काये पाथेस्थ कर्थ वा स प्रशस्थते । 
अन्यत्र कामादद्वेषाद्या रोषाह्मास्मासु केवलात्‌. ॥२५॥ 
इसमें अजुनका कया कठेत्व है और इसमें अजुनकी प्रशंसा करनेकी कौनसी बात है ? ऐसा 
हे पडता है, कि आचायके चित्तमें हम लोगोंके प्रति कुछ द्वेष, काम, या क्रोध भरा हुआ 
॥ २०७ ॥ 


आचाया वै कारुणिकाः प्राज्ञाशापायदरदिनः । 

नैते महाभये प्राप्ते संप्रष्टच्याः कर्थचन ॥ २६ ॥ 
आचार्य दयावान्‌, पण्डित और धर्मदर्शी होते हैं; इसलिये इनसे महाभयके प्राप्त होनेपर कुछ 
सम्मति नहीं पूछनी चाहिये ॥ २६ ॥ 


प्रासादेषु विचित्रेषु गोष्ठछीष्यावसथेषु च । 

कथा विचित्राः कुवांणाः पण्डितास्तत्न शोभनाः ॥ २७॥ 
उत्तम महलों, सभा और उद्यानोंमें बेठकर उत्तम कथा कहनेके समय पशण्डितोंकों बुलाना 
चाहिये ॥ २७ ॥ 


बहून्याश्र्थेरूपाणि कुवेन्तो जनसंसदि । 

हृष्वसत्रे चारुसन्धाने पण्डितास्तत्न शोभनाः ॥ २८ ॥ 
जब अनेक आश्रय सभामें दिखलाने हों, या यज्ञसे कोई सिद्धि प्राप्त करनी हो तब पण्डितोंसे 
संमति पूछनी चाहिये ॥ २८ ॥ 


परेषां विवरज्ञाने मनुष्याचरितेषु च | 

अन्नसंस्कारदोषेषु पण्डितास्तत्र शो भनाः ॥ २९॥ 
जहां शत्र॒ुका छिद्र ( बुराई ) देखना हो, किसी मलुष्यका आचरण पूछना हो, अन्नके संस्कार 
तथा दोष पूछने हों तभी पण्डितोंकी संमति लेनी चाहिये ॥ २९॥ 


पण्डितान्एृष्ठतः कृत्वा परेषां गृणवादिनः । 
विधीयतां तथा नीतियेथा वध्येत वे परः ॥ ३०॥ 
इस समय शत्रुओंके गुणकी प्रशंसा करनेवाले पण्डितोंकी अपनी पीठके पीछे करके ऐसी 


नीति निश्चित कीजिए कि जिससे शत्रुओंका नाश हो ॥ ३०॥ 
२३ ( महा, भा. विराट, ) 


१७८ मद्ाभारते । [ गोग्म हृणपर्व 


गावश्चेव प्रतिष्ठन्तां सेनां व्यूहन्तु मास 
आरक्षाश्र विधीयन्तां यत्र योत्स्थाम ॥ ११॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि द्विचत्वारिशोडध्यायः ॥ ४२॥ २१४८ ॥ 
गायोंकीं जाने दीजिए ओर उनकी रक्षाके लिए शीघ्र ही सेनाका ऐसा व्यूह बनाना चाहिये 
कि जहां खड़े होकर हम लोग शत्रुओंसे युद्ध कर सकें॥ ३१॥ 
॥ महाभारतके विराटपवेमे बयालीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४३॥ ११७८ ॥ 













४. छोदे 
क्र उवाच 

सवानायुष्मतो भीतान्संत्रस्तानिव लक्षये | 

अयुद्धमनसअैव स्वोश्चैवानवस्थितान । ॥ १॥ 
कण बोला- में सभी चिरंजीव योद्धाओंकी डरे हुए, घबराये हुए, सभीके मन चंचल दुए 
ओर युद्ध करनेमें निरुत्साहित देख रहा हूँ ॥ १॥ 

यद्येष राजा मत्स्यानां यदि बीभत्सुरागतः। 

अहमावारयिष्यामि वेलेव सकरालयम्‌ ॥ २॥ 
यदि यह राजा विराट या स्वयं अजुन ही युद्ध करनेके लिए आया होगा, तो भी में उसको 
इसप्रकार रोकूंगा जैसे तट समुद्रको रोकता है ॥ २॥ 

मम चापप्रस॒क्तानां दशाराणां नतपर्वेणाम । 

नावृत्तिगेंचछतामस्ति सपोणामिव सर्पेताम ॥ ३॥ 
धनुषसे छोडे गए सर्पोके समान वेगसे जानेवाले झुक्के हुए अग्रभागवाले ये मेरे महाबाण बिना 
शत्रुओंका नाश किये कभी नहीं लोटेंगे ॥ ३ ॥ 

रुक्म्रपुदुः सुतीक्षणाग्रा मुक्ता हस्तवता मया। 

छादयन्तु शराः पाथे शलभा हव पादपम्‌ ॥ ४॥ 
आज मुझ वीरके हाथसे छूटे हुए सोनेके पंख और तेज धारवाले बाण अजजुनकों इस प्रकार 
छा ढेंगे, जैसे टिड्डियां वृक्षकों छा लेती हैं ॥ ४॥ 

शराणां पुइ्खसक्तानां मौद्योभिहतया हृठम्‌। 

अश्रयतां तलयोः शब्दों भेयोराहतयोरिव ॥ ५॥ 
जिनके पंख सटे हुए हैं, ऐसे मेरे बाणों पर धनुषकी डोराके प्रहार होनेपर मेरी हथेलियोंकी 
ध्वानि ऐसी सुनाई देगी कि मानो कहीं नगाडे बज रहे हों ॥ ५ ॥ 


प्रध्याय ४रे | विराटपवे । १७९, 
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समाहितो हि बीमत्सुवषाण्य्ठी च पश्च च । 


जातरनेहअ युद्धस्थ माथे संप्रहारिष्यति ॥ ६॥ 
अजुन आठ और पांच अथात्‌ तेरह वषोभे वनभे रह रहा है, इसलिए युद्धके लिए स्नेहयुक्त 
और उत्सुक हुआ हुआ वह मेरे ऊपर प्रहार करेगा ॥ ६॥ 

पात्री भतश्व कोन्‍्तेयों ब्राह्मणो गुणवानिव । 

शरौघान्पतिगहणातु मया मुक्तान्सहसख्रशः ॥ ७॥ 
आज अजुन गुणवान ब्राह्मणके समान दानपात्र बनकर मेरे द्वारा छोडे गए सहस्नों बाणोंको 
दक्षिणाके रूपमें ग्रहण करें ! ७ ॥ 

एथ चैव महेष्वासस्तरिषु लोकेषु विश्वुतः । 

अह चापि कुरुश्रेष्ठा अज्ञुनान्नावरः कचित्‌ ॥ ८॥ 
हे कुरुभ्रेष्ठो ! यह बीर अजजुन यदि तीनों लोकोंके धनुधोरियोंमें प्रसिद्ध है, तो में भी अजेनसे 
किसी भी प्रकार कम नहीं हूं ॥ ८ ॥ 

इतश्रेतश्व निमुक्तेः काथनेगों धेवाजितेः । 

दहृह्यतामद्य वै व्योम खद्योतिरिव संवृतम्‌ ॥ ९॥ 
अब सोनेंसे मंढे हुए, शिद्धके पंखोंसे युक्त मेरे धनुषसे छंटे हुए बा्णोसे आकाश इसप्रकार 
व्याप्त हो जाये, जैसे बरसातभ वह जुगुनुअंसि व्याप्त होता है ॥ ९॥ 

अद्याहरुणमक्षय्य पुरा वाचा प्रतिश्नतम । 

धातेराष्ट्र्थ दास्थामि निहत्य समरे5जेनम्‌ ॥ १०॥ 
आज में अजुनको युद्ध मारकर अपने दिए गए वचनोंके अनुसार 'ृतराष्ट्पत्र दुर्योधनके 
सरलतासे न चुकाने योग्य ऋणसे छूट्टूगा ॥ १० ॥ 

अन्तरा छिद्यमानानां पुछ्ानां व्यतिशीयेताम्‌। 

दलभानामिवाकाशे प्रचारः संप्रदहयताम ॥ ११॥ 
हृदयोंको भी छेदनेवाले तथा पंखवाले मेरे बाण आकाशमें इस प्रकार घूमते हुए दिखाई दें 
कि, जैसे आकाश पतड्ढे घूम रहे हों ॥ ११॥ 

इन्द्राशनिसमरपरी महेन्द्रसमतेजसम्‌ । 

अदीयेष्याम्यहं पार्थेशुल्काभिरिव कुञ्लरम ॥ ११॥ 
आज मैं इन्द्रके वज़के समान धलुषकों धारण करनेवाले और इन्द्रके समान तेजस्वी अजुनको 
युद्धसे इस प्रकार भगाऊँगा जैसे पुरुष मशालसे हाथीकी भगाता है॥ १२॥ 








१८० महाभारते । [ गोमहणपञ 
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तमग्निमिव दुर्धेषेमसिशक्तिशरेन्धनम्‌ । 
पाण्डवाग्रिमहं दीप प्रदहन्तामेवाहितम ॥ १३॥ 
अश्ववेगपुरोवातों रथोघस्तनयित्लुमान । 
शरधारों महामेघ) शमयिष्यामि पाण्डवर्म ॥ १४॥ 


उस अग्निके समान अजेय, तलवार, शक्ति और बाणरूपी इन्धनोंसे प्रज्वालित, शत्रुओंकों जलाने- 
वाले तथा प्रदीप हुए पाण्डवरूपी अग्निको अश्ववेगरूपी परवेदिशाकी वायु, रथघोषरूपी गजनाके 
साथ बाणोंकी धारा बरसानेवाला महामेघरूपी में शान्त कर दूंगा ॥ १३-१४॥ 


प्रत्काघ्तकविनिम्ेक्ता: पार्थभाशीविषो पमाः । 

शराः समभिसपेन्तु वल्मीकमिव पन्नगाः ॥ १०५॥ 
मेरे धनुषसे छूटे हुए विषैठे सपके तुल्य बाण अजुनकी ओर इस प्रकार जायें जैसे सांप बिलकी 
ओर जाते हैं॥ १५ ॥ 


जामदग्न्यान्मया बस्तर यत्प्राप्तराषिसत्तमात्‌ | 

तदुपाश्नित्य वीये च युध्येयमपि वासवम्‌ ॥ १६॥ 
मैंने जो ऋषिओंमें श्रेष्ठ परशुरामसे शस्र॒ सीखा है, उस शद्रविद्या तथा अपने बलका सहारा 
लेकर तो में साक्षात्‌ इन्द्रेके साथ भी युद्ध कर सकता हूँ ॥ १६॥ 


ध्वजाग्रे वानरस्तिष्ठन्मछेन निहतो मया। 


अद्येव पततां भूमो विनदन्भैरवान्नवान्‌ ॥ १७॥ 
अजुनकी ध्वजाके आगे बैठा हुआ बन्दर मेरे भांलेसे आहत होकर घोर शब्द करता हुआ आजही 
पृथ्वी पर गिरे ॥ १७ ॥ 

शात्रोमेयाभिपन्नानां भूतानां ध्वजवासिनाम । 

दिद्वः प्रतिष्ठमानानामस्तु शब्दों दिव गतः ॥ १८॥ 


शत्रुकी ध्वजापर बेंठे हुए भूतोंका ऐसा संहार करूंगा कि वे दसों दिशाओंमें भागते नजर 
आयेंगे ओर भागते हुए उनकी चिल्लाहट बुलोकको भी छूने रंगेगी ॥ १८ ॥ 

अद्य दुर्योधनस्पाहं शल्य हृदि चिरस्थितम । 

समूलमुद्धारिष्यामि बीमत्सुं पातयन्नथात्‌ ॥ १९॥ 


युद्धभूमिमें अजुनको रथसे नीचे गिराकर आज में दुर्योधनके हृदयमें चिरकालसे स्थित कांटेको 
मूलसहित निकाल दूंगा ॥ १९ ॥ 
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लम्धाय ऐंड | विराटपव । १८१ 
हताश्व॑ विरथं पाथ पौरुषे पर्यवास्थितम । 
निःश्वसन्तं यथा नागमद्य पह्यन्तु कौरवाः ॥ २०॥ 
अपने सामथ्येकी दिखानेमें तत्पर अजुनके घोडोंको मारकर रथसे हीन कर दूंगा, तब कौरव 
अज्जैनको मारे गए सपेके समान सांस लेता हुआ देखें ॥ २०॥ 
काम गच्छन्तु कुरवों धनमादाय केवलम । 
रथेषु वापि तिष्ठन्तो युद्ध पश्यन्तु मामकम्‌ ॥ २१ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वांणि त्रिचत्वास्शो5ध्यायः ॥ ४३ ॥ ११६९ ॥ 
सब कोरवोंकी जहां इच्छा हो वहां धन लेकर चले जायें, अथवा यहीं रथोंमें बेठकर मेरे 
युद्धको देखें ॥ २१ ॥ 


॥ महाभारतके विर।टपवेम तेतालीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४३॥ ११६९ ॥ 


कृप उपाच 

सदैव तव राधेथ युद्धे कूरतरा मतिः । 

नाथोनां प्रकृति वेत्थ नानुबन्धमवेक्षसे ॥ १॥ 
कपाचार्य बोले- राधापुत्र कण! युद्धमें तेरी बुद्धि हमेशा क्र होती है। युद्धमें तुझे न कार्योके 
स्वभावका ज्ञानही होता है और न कार्योंके परिणामका ही ज्ञान ॥ १ ॥ 

नया हि बहवः सन्ति शासत्राण्याश्रित्य चिन्तिताः । 

तेषां युद्ध तु पापिष्ठं वेदयन्ति पुराविदः ॥२॥ 
शा्तरोंका सहारा लेकर विचार करने पर अनेक तरहकी नीतियां जानी जा सकती हैं, पर 
प्राचीन ज्ञानी उन छल कपट आदि नीतियोके द्वारा किये जानेवाले यद्धको अत्यधिक पापमय 
बताते हैं॥ २॥ 

देशकालेन संयुक्त युद्ध विजयदं भवेत्‌। 

हीनकालं तदेवेह फलवन्न भवत्युत। 

देशे काले च विक्रान्तं कल्याणाय विधीयते ॥ ३॥ 
जो युद्ध देश और कालके अनुसार होता है, उसीसे विजय प्राप्त होती है, पर यदि वही युद्ध 
देश और कालके प्रतिकूल हो, तो वह उत्तम परिणामको देनेवाला नहीं होता । कालके अनुसार 
प्रकट किया गया शौये ही कल्याणकारी होता है ॥ ३॥ 


१८३ पहाभारते,। | भोभ्रहणब् 

आलुकूल्येन कार्याणामन्तरं संविधीयताम । 

भार हि रथकारस्थ न व्यवस्थान्ति पण्डिताः ॥ ४ ॥ 
देश और कालकी अनुकूलता पर ही कार्यकी सफलता अवलम्बित रहती है। कोई रथकार यदि 
कह दे कि मेंने एक दृढ़ रथ तैय्यार किया है तो उस रथकारकी बात पर 'िश्वास करके 
ज्ञानी युद्ध करनेका निश्चय नहीं कर लेते ॥ ४ ॥ 

परिचिन्त्य तु पार्थन संनिषातो न नः क्षमः । 

एकः कुरून स्परक्षदकेश्वाप्रिमतपेयत्‌ ॥ ५ ॥ 
अजुनके बलको देखकर हमें निश्चय होता है कि हम छोगोंमें अजुनसे युद्ध करने योग्य कोई नहीं 
है। यह अकेलाही कौरबोंसे युद्ध करनेकी चला आया, अकेलेनेही खाण्डवबनम अभिको तप 
किया था ॥ ५ ॥ 

एकश्व पश्च वषोणि ब्रह्मचयेमधारयत । 

एकः सुमद्वामारोप्य देरथे कृष्णमाहयत्‌ । 

अस्मिन्नेव वने कृष्णो हतां कृष्णामवाजयत्‌ ॥ ६॥ 
अकेलेनेही पांच वर्षतक अक्मचय धारण किया। इसने अकेलेही सुभद्राकों अपने रथपर बेठाकर 
कृष्णको दैरथ युद्ध करनेके लिये ललकारा था। कृष्णवणेके अजुनने अकेलेही इसी बनमें 
जयद्रथसे हरी गई द्रोपदीकों छुटाया था ॥ ६॥ 

एकश्व पश्च व्षाणि शक्रादस्ञ्नाण्यशिक्षत । 

एकः सांयमिनीं जित्वा कुरूणामकरोद्यदाः | ॥ ७॥ 
अकेलेने ही पांच वषंतक इन्द्रसे विधा सीखी । उसी इस अकेले अज्ुनने ही शत्रुओंको 
जीतकर कोरेंका यश बढाया था ॥ ७॥ 

एको गन्धवराजान चित्रसेनमारिन्दमः । 

विजिग्ये तरसा संख्ये सेनां चास्प सुदुजयाम ॥८॥ 
गत्रुनाशक अजैनने अकेलेही चित्रसेन गन्धवराजको अपनी शक्तिसे युद्धमें जीता था और उसकौ 
कठिनतासे जीतने योग्य सेनाको भी जीता था ॥ ८ ॥ 

तथा निवातकवचाः कालखज्ञाश्व दानवाः । 

देवतैरप्यवध्यास्ते एकेन युथि पातिताः ॥ ९॥ 
अकेलेही अजुैनने देवताओंसे भी अवध्य निवातकबच ओर कालखज्ञ राक्षूसोंका युद्धमें नाश 
किया था ॥ ९॥ 

एकेन हि त्वचा कणे के नामेह कूतं पुरा । 

एकैकेन यथा तेषां भामिपाला वशीकृताः ॥ १०॥ 
पाण्डबोंमेंसे एक एकने सब राजाओंकोीं अपने अधिकारमें कर लिया था पर, है कर्ण ! त 
बता कि तूने अकेलेने पहले ऐसा कौनसा काम किया १॥ १०॥ 


प्रध्याय ४४ | विराटपव । १८३ 


इन्द्रोषपि हि न पार्थन संयुगे योद्धुमहेति । 

यस्तेनाशंसते योद्धु कतेव्य तस्थ भेषजम ॥ ११॥ 
इन्द्र भी अजेनसे युद्धभूमिमें युद्ध नहीं कर सकता । जो पागल अजुनसे युद्ध करनेको कहे, 
उसकी चिकित्सा करनी चाहिये ॥ ११॥ 

आशीविषस्य क्रुद्धस्य पाणिमुद्यम्ध दक्षिणम्‌ । 

अविमइय प्रदेशिन्या दंष्टरामादातुमिच्छसि ॥ १२॥ 
तू बिना सोचे विचारे ही क्रोधमें भरे विषेले सपेको दाहिने हाथसे पकड़कर तजेनी 
अहगुलीसे उसके दांत तोडना' चाहता है ॥ १२॥ 


अथ वा कुञ्जरं मत्तमक एवं चरन्वने। 

अनडूकुश समारुछह नगर गन्तुमिच्छासि ॥ १३॥ 
हा तू बनमें अकेले धूमते हुए अंकुशरहित मतवाले हाथीपर चढ़कर नगरको जाना चाहता 

॥ १३॥ 

समिद्धं पावर्क वापि घृतमेदोवसाहुतम्‌ | 

घृताक्तश्वीरवासास्त्व॑ मध्येनोत्ततुमिच्छसि ॥ १४॥ 
अथवा घीसे भीगे हुए कपडे पहनकर तू थी और चर्बी डालकर अच्छीतरह अ्रज्वालित की 
गई आश्के बीचमेंसे चलकर जाना चाहता है ॥ १४॥ 

आत्मानं यः समुदृध्य कण्ठे बद्ध्वा महाशिलास । 

समुद्र प्रतरेहोभ्या तन्र कि नाम पौरुषम्‌ ॥ १५॥ 
कौन मूर्ख अपने गलेमें बडीसी शिला बांधकर समुद्रमें कूदकर दार्थोंसे तेरकर उससे पार दोनेकी 
इच्छा करेगा ? और वैसा यदि कोई करे भी, तो उसमें उसका पराक्रम भी क्या है? बह तो 
उसकी मूखता है ॥ १५ ॥ 

अकृतासत्रः कृतास्त्र॑ वै बलवन्त सुदुषेलः । 

ताहरश कर्ण यः पार्थ योद्धुमिच्छेत्स दुमतिः. ॥ १९॥ 
है की! जो अर्जुनसे युद्ध करनेकी इच्छा करता है, तो तू बैसाही मूर्ख है, जैसे कोई 
जख्रविद्याको न जाननेवाला शख्रविधाको जाननेवाले और एक दुषेठ बलवानूसे युद्ध करनेक्ी 
इच्छा करता है ॥ १६॥ 

अस्माभिरेष निकृतो वषोणीह अ्योदश । 

सिंहः पाशविनिमुक्तो न नः शेर्ष करिष्यति ॥ १७॥ 
इम लोगोंने अजनको तेरह वर्ष तक महादुःख दिया है, अब यह पिज्लरेसे हंटे हुए सिंहके 
समान हमारा नाश कर देगा ॥ १७॥ 


१८४ महाभारते । [| गोग्रहणपर्थ 








एकान्ते पाथमासीन कूपेडप्रिमिव संवृतम | 

अज्ञानादभ्यवस्कन्य प्राप्ता! स्मी भयसुत्तमम ॥ १८ ॥ 
कुंवेमें छिपी हुई आग्रेफे समान गुप्त रहनेवाले अजुनसे अनजाने यह मुठभेड होनेके कारण 
इम बड़े भारी संकटमें पड गए हैं ॥ १८ ॥ 

सह युध्यामहे पाथमागतं युद्धदुमेदम । 

सैन्यास्तिष्ठन्तु सन्नद्धा व्यूढानीकाः प्रहरिणग._ ॥ १९॥ 
अब यहां आए हुए युद्धमें मतबाले अजजुनके साथ युद्ध करें। हमारी सेनाके सभी सैनिक 
शत्रुपर प्रहार करनेवाले होकर तथा व्यूह बनाकर तेय्यार हो जाएं ॥ १९॥ 

द्रोणो दुर्योधनो भीष्मो भवान्द्रोणिस्तथा वयम । 

सर्वे युध्यामहे पाथे कर्ण मा साहस कृथाः ॥ २०॥ 
अजुनसे द्रोणाचाय, दुर्योधन, भीष्म, अश्वत्थामा तुम और हम मिलकर युद्ध करें। हे कर्ण ! 
तुम अकेले ही अजुनसे लडनेका साहस मत करो ॥ २० ॥ 

वर्य व्यवसित पाथ वज््पाणिमिवोद्यतम । 

घड़थाः प्रतियुध्येम तिष्ठम यदि संहताः ॥ २१॥ 
इम छेहों महारथी यदि इकट़े हो जाएं तो ही हम वज्ञको धारण करनेवाले इन्द्रके समान 
युद्धके लिए सन्नद्ध अजुनसे युद्ध कर सकते हैं ॥ २१ ॥ 

व्यूढानीकानि सैन्यानि यत्ताः परमधन्विनः । 

युध्यामहे5जुन संख्ये दानवा वासवं यथा ॥ २२॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि चतुश्चत्वारिशोषध्यायः ॥ ४३४॥ ११९१ ॥ 

हम सेनाका व्यूह बनाकर ओर धनुष धारण करके अजजैनसे इस प्रकार युद्ध करेंगे जेसे 
इन्द्रसे राक्षस लडे थे ॥ २१ ॥ 


॥ महाभा।रतके विराटपर्वम चोवालीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४४॥ ११९१ ॥ 


ह ५968  ; 
अभ्याथामोषाच 
न च तावज़िता गावो न च सीमान्‍्तर गताः । 
न हास्तिनपुरं प्राप्तास्त्व॑ च कर्ण विकत्थसे ॥ १॥ 
श्वत्थामा बोले- हे कणे ! हमने अभी न गौओंकों जीता, न राज्यकी सीमापर पहुँचे ओर 
| इस्तिनापुर ही पहुंचे और तुम पहिलेसे ही अपनी प्रशंसा करने लगे ॥ १॥ 


विशरपवे । १८५ 


मानकर तक के का लत. म्रसनाद्ाकाका हक सतामत कप करके फ्रकश .. तामप६5आ। 








लब्ध्वा च विपुल धनम । 

विजित्य च परां भूमि नाहुः किंचन पौरुषम्‌ ॥ २॥ 
अनेक युद्धोंकी जीतकर ओर अनन्त लक्ष्मीकों प्राप्त करके तथा शत्रुकी अतिविस्तृत भूमिको 
जीतकर भी महात्मा अपनी प्रशंसा नहीं करते ॥ २॥ 

पचत्यग्रिरवाक्यस्तु तृष्णी भाति दिवाकरः । 

तूष्णी घारयते लोकान्वसुधा सचराचरान ॥१॥ 
अग्नि मोन होकर ही सबको पकाता है, छर्य मौन होकर प्रकाश करता है, और प्रथ्वी मौन 
दोफर सब चर और अचर ग्राणियों और जगतकी धारण करती है ॥ ३॥ 

चातुवेण्येस्य कर्माणि विहितानि मनीषिभिः । 

घन येरघिगन्तव्य यत्र कुवेन्न दुष्यति ॥ ४॥ 
बिद्वानोने चारों वर्णेके प्रथक्‌ प्रथर्‌ कमे निश्चित कर दिये हैं, उन्हींके करनेसे मलुष्यको 
धन मिल सकता है, और उनके करनेसे मनुष्यको दोष भी नहीं होता ॥ ४ ॥ 

अधीत्य ब्राह्मणों वेदान्याजयेत यजेत च । 

क्षात्रियो धनुराश्रित्य चजेतैव न याजयेत। 

वैद्यो5धिगम्य द्रव्याणि ब्रह्मकमोणि कारयेत्‌त। ॥५॥ 
ब्राक्षण चारों वेदोंको पढ़कर यज्ञ करे और करावे । क्षत्रिय धनुषका आश्रय लेकर यज्ञ करे, 
परन्तु करावे नहीं। वैश्य द्रव्य उपाजेन करके वेदोक्त कमे करे ॥ ५॥ 

वतमाना यथाशास्र प्राप्प चापि महीमिमाम । 

सत्कुवेन्ति महा'भागा गुरुन्खुविशुणानपि ॥ ६॥ 
महात्मा शासत्रके अनुसार कमें करके ओर समस्त प्रथ्वीके स्वामी होकर भी अपने गुणदीन 
गुरुओंकी सेवा करते हैं ॥ ६॥ 

प्राप्य दूतेन को राज्य क्षत्रियस्तोष्टमहोति । 

तथा रुशंसरूपेण यथान्यः प्राकृतो जनः ॥ ७॥ 
भला ऐसा कौन क्षत्रिय होगा जो एक साधारण मनुष्यकी तरह अपने अत्याचारी रूपसे 
तथा जुएसे राज्यकी पाकर सन्‍्तुष्ट हो जाएगा ? ॥ ७॥ 

तथावाप्तेषु वित्तेषु को विकत्थेद्विचक्षणः । 

निकृत्या वश्चवनायोगैश्वरन्बैतंसिको यथा ॥ ८॥ 
जगत्‌में व्याधके सिवा और कौनसा बुद्धिमान्‌ पुरुष ऐसा होगा कि जो छल और कपटसे 


धन जौतकर अपनी प्रशंसा करे ॥ ८॥ 
२४ ( महा, सा. विराट, ) 





१८६ महामारते । [ गोभप्रह्णपर्ष 
कतमद्द्वैरथ युद्ध यत्राजैधीधनञ्यम। 
नकुल सहदेव च घन येषां त्वया हतम्‌ ॥ ९॥ 
रे कर्ण ! तूने कौनसा द्ैरथ युद्ध किया है, जिसमें तूने अजुनको जीता हो ? तने कौनसे 
रथयुद्धमें नकुल और सहदेवको जीता था ? जिनका धन तने हर लिया है ॥ ९॥ 
युधिष्ठिरो जितः कस्मिन्मीमशञ् बालिनां वरः । 
इन्द्रप्रस्थं त्वया कस्मिन्संग्रामे निजितं पुरा ॥ १० ॥ 
तुझसे कौनसे युद्धमें याधिष्ठिर हार गये ? तूने कौनसे घोर युद्धमें महाबलवान्‌ भीमसेनको 
जीता था ? तूने पहले कौनसे युद्धमें इन्द्रश्रस्थकों जीता था ? ॥ १०॥ 
तथैव क॒तमं युद्ध यस्मिन्कृष्णा जिता त्वया । 
एकवस्त्रा सभां नीता दुष्टकमन्रजस्वला ॥ ११॥ 
और वह कोनसा युद्ध हुआ था जिसमें तूने द्रोपदीको जीता था? रे पापी ! कोनसे न्यायसे 
तूने रजस्व॒ला द्रौपदीको एक वख्र पहनाकर सभामें बुलाया था ॥ ११॥ 


मूलमेषां महत्कृत्तं साराथी चन्दन यथा। 

कमे कारायिथाः श्र तत्न कि विद॒रोष्त्रबीत ॥१२॥ 
हे श्र ! तुमलोगोंने पाण्डबोंका मूल इस प्रकार नष्ट किया है, जैसे कोई छोभी चन्दनके 
वृक्षों काटता है । तुमको स्मरण होगा कि जुवेके समय विदुरने क्या कहा था ? बिदुरने 
कहा था कि इस जुबेके कारण तुम कौरवोंका समूल नाश होगा ॥ १२॥ 

यथाशक्ति मनुष्याणां शममालक्षयामहे । 

अन्येषां चेव सत्त्वानामापि कीटपिपीलिके ॥ १३॥ 
हम मनुष्योंकी शान्ति किसी एक निश्चित मयोदा तकही देखते हैं, उसी तरह अन्य काडि 
चींटी आदि प्राणियोंकी शान्ति भी मयोंदित ही होती है॥ १३॥ 

द्रौपद्यास्तं परिक्केश न क्षन्तु पाण्डवो5हेति । 

दुःखाय धघातेराष्ट्राणां प्रादुभूतो धनज्ञयः ॥ १४॥ 
पाण्डव अजुन द्रोपदीके उस दुःखको क्षमा नहीं करेगा। अजुनने धृतराष्ट्पुत्नोंकोीं दुःख देनेके 
लिये ही अवतार लिया है ॥ १४॥ 

त्वें पुनः पण्डितों भूत्वा वार्च वक्‍्तुमिहेच्छसि। 
.. चैरान्तकरणो जिएणुने नः शेष करिष्याति ॥ १५॥ 
और तू पंण्डित बनकर यहां बडबड कर रहा है अपने शत्रुओंको मार कर ही अपने वैरको 
शान्त करनेवाला अजुैन हमारा नाश करके ही इस शत्रुताका कहीं अन्त न करे ॥ १५॥ 





भस्थाय ४५ | विराटपते । १८७ 





नेष देवान्न गन्धवोन्नासुरान्न च राक्षसान । 

भयादिह न युध्येत कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १६॥ 
यह कुन्तीपुत्र धनंजय अजुन न देवोंके, न गंधरवोके, न असुरोंके और न राक्षसोंके भयसे युद्ध 
करे ऐसा नहीं हो सकता अथोत्‌ वह इन सबसे भी युद्ध कर सकता है ॥ १६॥ 

ये यमेषो5भिसंक्रुद्ध। संग्रामेडमिपतिष्यति । 

ब्रक्ष॑ गरुडवेगेन विनिहत्य तमेष्यति ॥ १७॥ 
युद्धमें क्रोध करके जिसकी ओर भी अज्जेन जायेगा, उसका इस प्रकार नाश करके आगे 
बद जायेगा कि जेसे गरुडढ-अपने वेगसे वृक्षका नाश करके चला जाता है ॥ १७॥ 

त्वत्तो विशिष्ट वीर्ेण धनुष्यमरराद्समम्‌ । 

वासुदेवसमं युद्धे तं पाथ को न पूजयेत्‌ ॥ १८॥ 
अजुन तुझसे अधिक बलवान्‌ , इन्द्रके समान धलुर्धारी तथा युद्धमें कृष्णके समान योद्धा है । 
उसकी पूजा कौन नहीं करेगा ? ॥ १८ ॥ 

दैव दैवेन युध्येत मानुषेण च मानुषम । 

अख्रेणास्त्र॑ं समाहन्यात्कीउजेनेन समः पुमान ॥ १९॥ 
जो अर्जुन देवताओंके साथ देवोंकी विधिसे, मनुष्यके साथ मनुष्यकी विधिसे लडता है, जो 
अश्लनोंकी अख्नसे काटता है, उसके समान कोन मनुष्य होगा ? ॥ १९॥ 

पुत्नादनन्तरः शिष्य इति धर्मविदों बिदुः । 

एतेनापि निमित्तेन प्रियो द्रोणस्थ पाण्डवः ॥ २०॥ 
पुत्रके बाद शिष्य ही अधिक प्रिय होता है, ऐसा धर्मबेत्ता लोग कहते हैं इस कारणसे भी अजुन 
द्रोणाचायंको प्रिय है ॥ २० ॥ 

यथा त्वमकरोयूतमिन्द्रप्रस्थ यथाहरः । 

यथानैषीः सभां क्ृष्णां तथा युध्यरव पाण्डक्म ॥ २१॥ 
तुमने जैसे जुबा खेला था, जैसे इन्द्रसस्थको जीता था, जिस बलके भरोसे द्रोपदीको सभामें 
बुलाया था, उसी बलसे अब अजजुनके साथ युद्ध करो ॥ २१ ॥ 

अयं ते मातुलः प्राज्ञः क्षत्रधमेस्थ कोविदः । 

दुर्यृतदेवी गान्धारः शकुनियुध्यतामिह ॥ २२॥ 
हे दुर्योधन ! यह तुम्हारा बुद्धिमान्‌ मामा क्षत्रियके धमेको जाननेवाला छल कपटसे युद्ध 
करनेबाला गांधारदेशीय शक्कनि यहां युद्ध करे ॥ २२॥ 


ञँ 


१८८ भहाभारते | [ गोभहण॑पर्व 
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नाक्षान्क्षिपति गाण्डीव न कूत द्वापर न च | 
ज्वलतो निशितान्बाणांस्तीथ्णान्क्षिपति गाण्डिवम ॥२३॥ 
अजुनका गाण्डीवधनुष कृतयुग, त्रेता, द्वापर और कलियुगंके समान फांसे नहीं फेंकता। वह 
गाण्डीवधनुष तो जलते हुए तीक्ष्ण और पेंने बाणोंकों छोडता है॥ २३ ॥ 
न हि गाण्डीवनिसेक्ता गाभेपत्रा! सुतेजनाः । 
अन्तरेष्ववतिष्ठन्ति गिरीणामपि दारणाः ॥ २४॥ 
गाण्डीवसे छूटे हुए गिद्धके पंखोंसे युक्त तेज बाण पहाडोंको काटकर भी पार चले जाते 
हैं। बीचमे कहीं भी नहीं रुकते ॥ २४॥ 
अन्तकः शमनो स॒त्युस्तथाप्निवेडवासुखः । 
कुयरते कचिच्छेष॑ न तु क्रद्धों धनंजयः ॥ २५॥ 
मृत्यु, यम, पवन, ओर अग्नि ये सब क्रोध करके भी शत्रुओंका कुछ शेष छोड सकते हैं, 
परन्तु क्रुद्ध अजुन तो किसी भी तरह शेष छोड नहीं सकता ॥ २५ ॥ 
युध्यतां काममाचार्यों नाई योत्स्ये धनंजयम । 
मत्स्थो छस्माभिरायोध्यो यद्यागच्छेद्ववां पदम॒ ॥ २६॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवीणि पश्चचत्वारिशोउष्यायः॥ ४५॥ १२१७ ॥ 
चायकी इच्छा हो, तो वह युद्ध करें, में अजुुनसे नहीं लड्ंगा। क्योंकि हम तो बिराटसे 
7 करनेके लिए आये हैं । यदि वह गौओंको छीनने आयेगा तो हम उससे लड़ेंगे ॥२६॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमें पंतालीसवां अध्याय समाप्त ॥ 8४५ ॥ १२५१७ ॥ 


भीष्म उ्रवाच 
साधु पद्यति वै द्रोणः कपः साध्वनुपदयति । 
क्षत्रधमेंण यथावद्योद्धुमिच्छाति ॥ १॥ 

भीष्म बोले- हे राजन्‌ दुर्योधन ! द्रोण उचितही कहते हैं, और कृपाचायने भी उचित ही 
कहा है, परन्तु कण केवल श्षत्रध्मसे युद्ध करनेकी ही इच्छा करता है ॥ १॥ 

आचार्यों नाभिषक्तव्यः पुरुषेण विजानता । 
“.... देचक़ालीौ तु संप्रेश्य योदव्यमिति मे मतिः ॥२॥ 
ज्ञानी पुरुषफो चाहिए कि गुरुको कुछ न कहे ओर मेरे विचारसे तो युद्ध भी देश और 
कालको देखकर ही करे ॥ २॥ 


ध्याय ४९ | विराटपवे । १८९ 
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यस्य सूर्येसमाः पश्च सपत्नाः स्युः प्रहारिणः । 

कथमभ्युदये तेषां न प्रमुग्मेत पण्डितः ॥ ३॥ 
निस दुर्योधनके स्यके समान तेजस्वी तथा प्रहार करनेमें कुशल पांच शत्रु हैं, उनके 
अभ्युद्यके विषय पण्डितकी भी भ्रम क्‍्यों'न होगा ? ॥ ३ ॥ 

स्वार्थ सर्वे विघ्लुद्मन्ति येषपि धर्मेविदों जना; । 

तस्माद्राजन्त्रवीम्येष वाक्य ते यदि रोचते ॥ ४ ॥ 
धमज् पण्डित भी अपने स्वाथमें अन्य सबको भूल जांते हैं, इसलिये, है राजन्‌ ! यदि आपको 
पसन्द हो तो में कुछ वचन कहूँ॥ ४ ॥ 

कर्णो यदभ्यवोचन्नस्तेजःसंजननाय तत्‌। 

आचायपुत्नः क्षमतां महत्कायेसुपस्थितम ॥ ५ ॥ 
कणने जो कुछ हमसे कहा था, वह हम सबका तेज बढानेंके लिये ही कहा है। इस कारण 
आचार्यके पुत्र अश्वत्थामा कणेको क्षमा करें, क्योंकि इस समय हमारे सामने युद्धरूपी एक 
महान्‌ कार्य उपस्थित हो गया है ॥ ५॥ 

नाथ कालो विरोधस्थ कौन्तेये सम्ुपस्थिते । 

क्षन्तव्य मवता सर्वेमाचार्येण कपेण च ॥ ६॥ 
इस समय अर्जुन युद्ध करनेके लिए उपस्थित हो गया है, अतः यंह समय विरोधका नहीं है। 
तुम, द्रोणाचार्य और कृपाचायं सब क्षमा करो ॥ ६॥ 

भवता हि कृताखत्वं यथादित्ये प्रभा तथा। 

यथा चन्द्रमसो लक्ष्म सवेधा नापकृष्यते । 

एवं भवत्सु ब्राह्मण्य ब्रह्मास्न च प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ७॥ 
जिसतरह सर्यमें प्रभा है, उसी तरह आप सबमें श्नरविदयामें कुशलता है। जिस तरद चन्द्रमासे 
शोभाको दूर नहीं किया जा सकता, उसी तरह आप छोगोंसे शस्रविधाकों दूर नहीं किया 
जा सकता । आपमें ज्ञान और ब्क्मास्र भी प्रतिष्ठित है ॥ ७॥ 

चत्वार एकतो वेदाः क्षात्रमेकत्र दृश्यते । 

नैतत्समस्तसुभय्य कस्मिश्विदनुशुश्रुमः ॥ ८ ॥ 
चारों वेदोंका ज्ञान एक तरफ और क्षात्रतेज दूसरी तरफ दिखाई देता है। ये दोनों किसौ 
एक ही पुरुषमें प्रतिष्ठित हों, यह हमने कभी नहीं सुना ॥ ८ ॥ 

अन्यत्र भारताचायोत्सपुत्नादिति में मतिः 

ब्रह्मास्न॑ चेव वेदाश्व नेतदन्यत्र दृश्यते ॥९॥ 
मेरी समझमें द्रोणाचा्य और अश्वत्यामाके अतिरिक्त अक्षाख्र अथात्‌ अद्नविद्या और ज्ञान ये 
दोनों विद्यायें एकत्र किसी भी पुरुषमें नहीं मिलती ॥ ९॥ 





१९० महाभारते । [ गोग्रहणपष 


आचायपुन्नः क्षमता नाय॑ कालः स्वभेदने । 

सर्वे संहत्य युध्याम! पाकशासानमागतम्‌ ॥ १०॥ 
इसलिये आचायपुत्र अश्वत्थामा हमारे ऊपर कृपा करें, यह समय पारस्परिक विरोधका नहीं 
है। इस समय तो सब मिलकर आए हुए इन्द्रपुत्र अजुनके साथ युद्ध करें ॥ १०॥ 


बलस्य व्यसनानीह यान्युक्तानि मनीषिभिः । 
मुख्यों भेदो हि तेषां वे पापिष्ठो विदुषां मतः. ॥ ११॥ 
महात्मा पण्डितोंने सेनाके जो दोष कहे हैं, उनमें भेदही मुख्य है। यह फूटदी सबसे भयंकर 


है, ऐसा विद्यनोंका मत है ॥ ११॥ 


अश्णत्गामीवाव 
आचाये एव क्षमतां शान्तिरत्र विधीयताम । 
अभिषज्यमाने हि गुरो तदबत्त रोषफारितम ॥ १२॥ 
अश्वत्थामा बोले- आचायेही क्षमा करें और आप सब इस समय शान्ति रखिये। उन्होंने 
जो कुछ कहा था, क्रोधसे कहा था, हमारे अन्दर फूट डालनेकी इच्छासे नहीं ॥ १२॥ 
वैज्म्पागन बा 
ततो दुर्योधनो द्रो्ण क्षमयामास भारत । 
सह कर्णन भीष्सेण कृपेण च महात्मना ॥ १३॥ 
वेशम्पायन बोले- हे जनमेजय ! तदनन्तर दुर्योधनने कण, भीष्म, महात्मा कृपाचार्यके समेत 
द्रोणाचायंसे क्षमा मांगी ॥ १३॥ 
ब्रोण उपाच 
यदेव प्रथम वाक्य भीष्म: शान्तनवो5ब्रवीत । 
तेनेवाह प्रसन्नो वै परमत्र विधीयताम ॥ १४॥ 
द्रोणाचाये बोढे- शान्तलुपृत्र भौष्मने जो पहले वचन कह्दा था, मैं उसीसे प्रसन्न हो गया 
था, अब जो भी कत्तेव्य है वह कीजिये ॥ १४॥ 


यथा दुर्योधने5्यत्ते नाग; रफ्शति सैनिकान । 
साहसाद्यदि वा मोहात्तथा नीतिविधीयताम ॥ १५०॥ 
आप ऐसी नीतिका निधोारण कीजिए, कि जिससे साहस या मोहसे भी सैनिकोंके मध्यमें 


स्थित इस दुर्योधनको अजुनसे युद्धरुप पाप छ न सके, अथांत दुर्योधनकी स्वयं जाकर अर्जुनसे 
युद्ध करना न पड़े ॥ १५ ॥ 








भ्रध्याय ४७ | विराटपर्व । १९१ 





वनवासे छनिशषेत्त दर्शयेन्न धनजञ्ञयः । 

धनं वालभमानोऊन्न नाद्य नः क्षन्तुमहेति ॥ १६ ॥ 
अजुन वनवासका समय पूरा होनेके पहले कदापि प्रत्यक्ष नहीं हो सकता । इससे जान पड़ता 
है कि वे पूरा हो गया है। अब अजुन बिना गोओंको लिये हमें क्षमा नहीं करेगा ॥ १६ ॥ 

यथा ना समायुज्याद्धात्तंराष्ट्रन्कथंचन । 

यथा च न पराजय्यात्तथा नीतिविंधीयताम्‌ ॥ १७॥ 
ऐसा उपाय करना चाहिये, जिससे अजुन धतराष्टके पृत्रोंसे मुठभेड़ न करे तथा उन्हें पराजित 
न करे ॥ १७ ॥ 

उक्त दुर्योधनेनापि पुरस्ताद्वाक्यमीदशम | 

तदलुस्सखत्य गाड्नेय यथावद्वक्तुमहेसि ॥ १८॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वाण षद्चत्वारिशो5ध्यायः ॥ ४६॥ १२२५ ॥ 

हे गंगापुत्र भीष्म ! राजा दुर्योधनने पहले जो ऐसे वचन कहे थे, उसकी विचारकर जो उचित 
हो, आप यथायोग्य कहिये ॥ १८ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपवम छियांलीसवां अध्याय समाप्त ॥ ४६॥ ११२५॥ 
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भीष्म उवाच 
कलांशास्तात युज्यन्ते मुद्दत्ताश्व दिनानि च। 
अधमासाश्र मासाश्र नक्षत्राणि ग्रहास्तथा ॥ १॥ 
भीष्म बोले- है तात ! समयकी गिनतीमें कला, मुहत्ते, दिन, पश्च, महीने, नक्षत्र और ग्रह 
गिने जाते हैं ॥ १ ॥ 
ऋतवश्थापि युज्यन्ते तथा संचत्सरा अपि । 


एवं कालविभागेन कालचक प्रवतेते ॥२॥ 
उसी प्रकार ऋतु और वर्ष भी गिंने जाते हैं, इस प्रकार कालके विभागसे जगतूमें कालचक्र 
धूमता है ॥ २॥ 

तेषां कालातिरेकेण ज्योतिषां च व्यातिक्रमात्‌ | 

पश्चमे पश्चमे वर्ष द्ञो मासावुपजायतः ॥ ३॥ 


नश्षत्रोंके उछट पलट होनेके कारण उनमें समय बढ़ जानेसे प्रति पांचवें वर्षमें दो महौंने बढ 
जाते हैं ॥ ३॥ 


१९२ महाभारत । [ गोग्रहणपर्ष 
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तेषामभ्याधिका मासाः पश्च द्वादश च क्षपाः । 

त्रयोदशानां वर्षाणामिति में वतेते मतिः ॥४॥ 
ऐसी गणना करनेसे पाण्डवोंके तेरह वर्षमें पाँच महीने और बारह दिन अधिक हो गये हैं 
यह मेरा बिचार है ॥ ४॥ ु 

सर्वे यथावचरितं यद्यदेमिः परिश्रुतम । 

एवमेतद्ध्ुवं ज्ञात्वा ततो बीमत्सुरागतः ॥ ५ ॥ 
पाण्डबोंने जो कुछ प्रतिज्ञा की थी, उसका उन्होंने उचित रीतिसे निर्वाह किया है। यह 
सब निश्चय पूवेक विचार करके ही अजुन युद्ध करने आया है ॥ ५ ॥ 

सर्वे चेव महात्मानः सर्वे धर्मोथकाविदाः । 

सेषां युधिष्ठिरो राजा कस्माद्धमेंडपराध्लुयुः ॥ ९॥ 
सभी पाण्डव महात्मा हैं, सभी धमें ओर अथेके ज्ञानमें कुशल हैं। जिन पाण्डवोंके स्वामी 
स्वयं युधिष्ठिर हैं, वे भला धमेके विषयमें अपराध किस तरह करेंगे ? ॥ ६॥ 

अछुब्धाश्ैव कौन्तेयाः कृतवन्तश्र दुष्करम | 

न चापि केवल राज्यमिच्छेयुस्तेडइनुपायतः ॥ ७॥ 
पाण्डब लोभरहित हैं, इसी कारण उन्होंने इस घोर व्रतका पालन किया। वे छोग कदापि 
कृत्सित उपायोसे राज्यप्राप्तिकी इच्छा नहीं करेंगे ॥ ७॥ 

तदेव ते हि विऋरान्तुमीषु! कौरवनन्दनाः । 

धर्मपाशनिवद्धास्तु न चेलुः क्षत्रियव॒तात्‌ ॥ <८॥ 
कुरुकुलभरेष्ट पाण्डव उसी समय अपना पराक्रम प्रकट करनेमें समथे थे, पर घर्मपाशमें बंध 
जानेके कारण वे क्षत्रिय वतसे विचलित नहीं हुए ॥ ८॥ 

यत्चाह्नत हति ख्यायेद्यच्च गच्छेत्पराभवम । 

बृणुयुमेर्ण पाथो नाहतत्वं कर्थंचन ॥ ९॥ 
जो यद कट्टे कि अजुन झूठा है, अथवा यह कहे कि बह हार जाएगा, यह दोनोंही बातें 
असंभव हैं। क्योंकि पाण्डव मर जाना ज्यादा पसन्द करेंगे, पर झूठ बोलना तो किसी तरह 
भी नहीं॥ ९॥ 

प्राप्ते तु काले प्राप्तव्यं नोत्सजेयुनेरषेमाः । 

अपि वज्जञद्ता गुप्त तथावीयों हि पाण्डवाः ॥ १० ॥ 
पुरुषसिंह पाण्डंब समयपर अपने ग्राप्तव्य स्ववको कभी भी नहीं छोंडेंगे। चाहे वह इन्द्रसे 
भी सुरक्षित क्‍यों न हो ? पाण्डव ऐसे ही बलवान हैं ॥ १० ॥ 
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प्रतियुध्याम समरे सर्वेशख्रभतां वरम | 
तस्माग्यदत्न कल्याण लोके सद्धिरलाश्ठितम । 
तत्संविधीयरता क्षिप्र मा नो हार्थोंइतिगात्पतन ॥११॥ 
इसलिये हम सब लोग मिलकर सभी शख्रधारियोंमें श्रेष्ठ अजुनसे युद्ध करें और भले पुरुषोंने 
जो कल्याणकारी बातें कही हैं, वे सब आपदोगोंकों शात्र ही कार्यरुपमें परिणत करनी 
चाहिये जिससे हमारा धन शत्रुओंके पास न चला जावे ॥ ११॥ 
न हि पद्यामि संग्राम कदाचिदपि कौरव । 
एकान्तसिद्धि राजेन्द्र संप्राप्श्य धनमञ्ञवः ॥ ११॥ 
हे कौरव ! हे राजेन्द्र ! अब अजुन युद्ध करनेकी आया है, इसलिए इस युद्धमें हमें किसी 
तरह पूरी सिद्धि मिल सके, ऐसा कोई उपाय में नहीं देखता ॥ १२॥ 
संप्रवृत्त तु संग्रामे मावाभावों जयाजयों । 
अवद्यमेक॑ रफ्शतो दृष्टमतद्संशयम्‌ ॥ १३॥ 
युद्धेफे एक बार शुरु हो जानिपर छाभ-हानि, जय और पराजय इनमेंसे निस्सन्देह एक वस्तु 
अवश्य ही प्राप्त होती है ऐसा देखा गया है ॥ १३ ॥ 
तस्माद्युद्धावचरिक कमे वा धमेसंहितम्‌ । 
क्रियतामाशा राजेन्द्र संप्राप्तो हि धनझ्ञयः ॥ १४ ॥ 
इसलिये, है राजेन्द्र ! युद्धोचित कार्य या धर्म सहित युद्धका काये शांप्रि करना चाहिये, क्योंकि 
अजुन आ पहुँचा है ॥ १४॥ 
दर्गोधन उवाच 
नाहं राज्य प्रदास्यामि पाण्डवानां पितामह | 
युद्धावचारिकं यत्तु तच्छीघ्रं संविधीयताम ॥ १७ ॥ 
दुर्योधन बोले- है पितामह ! में पाण्डबोंकों राज्य नहीं दूंगा, इसलिये जो कुछ भी युद्धका 
उपचार हो सके, उसका शांघ्र विधान कीजिये ॥ १५ ॥ 
भीष्म गा 
अच्न या मामकी बुद्धि! शूयतां यदि रोचते । 
क्षिप्रं बलचतुभाग गृह गउ्छ पुरं प्रति । 
ततो5परश्रतुभोगो गा; समादाय गच्छतु ॥ १ 
भीष्म बोले- हे कुछनन्दन ! इस विषयमें मेरी जो संमति है, उसे तुमसे कहता हूँ, यदि 
तुमको प्रिय लगे तो सुनो | इसी समय सेनाके चार भाग कर देने चाहिये । एक चौथाई 
भागको लेकर इसी समय तुम हस्तिनापुरको चले जाओ । दूसरा चौथाई भाग गोओंको 
लेकर हस्तिनापुरको जाये ॥ १६॥ 
२५ ( मह्दा, भा, विराट, ) 








१९४ महाभारते । [ गोग्रहणपर्व 


हक आओ न पक. कके, 2हफिआ तभमाथ हों... आ+जात-ल्ताक २।ाजक तरििक#/तम्यककीए.. आ्पाहक+.. ताीमोत कि ती निशा आज प्र फिकन 23 स+ प्राय, रतिकान कक ७... ४, # या, # पाए. न्‍पिक, #]$+क. ०" १७०२७ भ> ८०२८३ ५७५०... 
४ आा/भाक जरएकक/न ३८३०० 









वर्य त्वर्घन सैन्येन प्रतियोत्स्थान पाए 
मत्स्य वा पुनरायातमथ वापि शनकऋतुम ॥ १७ ॥ 
आधी सेना लेकर हम अजुनसे लड़ेंगे । उसकी सहायताके लिए चांद मत्स्यराज विराट आबे 


या साक्षात्‌ इन्द्र ही आबे, कोई बात नहीं ॥ १७ ॥| 


'#7/098/20/॥7%% कह 
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आचायों मध्यतस्तिष्ठत्वश्वत्थामा तु सब्यतः । 
कपः शारद्वतो धीमान्पाश्व रक्षत दक्षिणम्‌ ॥ १८॥ 
आचार्य सेनाके बौचमें रहें, अश्वत्थामा बाई ओर तथा शरहावके पत्र बुद्धिमान क्ृपाचार्य 
दाहिनी, ओरसे सेनाकी रक्षा करें ॥ १८ ॥ 
अग्रतः सृतपुत्ररत कणस्तिष्ठतु दंशितः । 
अहं सर्वस्य सैन्यस्थ पश्चास्थास्थामि पालयन ॥ १०९ ॥ 
॥ इति भीमहाभारते विराटपर्वाण सप्तचत्वारिशोडध्याय /+ ४७॥ १२०७ ॥ 
खतपुत्र कणे सब युद्ध सामग्रीके सहित सब्नद्ध होकर सेनाके अग्रभागमें खंड़े हों ओर में सेनाके 
पिछले भागमें रहकर सबकी रक्षा करूंगा ॥ १९॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम सतालीसवां अध्याय समाप्त । ४७॥ १२५४ ॥ 
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४८ 


पैग़म्पायन उाच 

तथा व्यूढेष्वनीकेषु कौरवेयैमेहारथेः । 

उपायादजुनस्तृण रथधोषेण नादयन ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- है राजा जनमेजय ! जिस समय महारथी कोरवोंकी सेनाका इस प्रकार 
व्यूह बन चुका, तब अपने रथके शब्दसे दिशाओंकों गुंजाते हुए अज्ुन सेनाकी ओर 
आये ॥ १ ॥ 

दहशुस्ते ध्वजाग् वे शुश्र॒वुश्ध रथस्वनम्‌ । 

दोधूयमानस्थ भूझ गाण्डीवस्थ च निरचनम्‌ ॥ २॥ 
कोरबोंने अजुनकी ध्वजञाका ऊपरका भाग देखा और उसके रथका शब्द तथा बहुत बुरी 
तरह टंकारते हुए उसके गाण्डीव धनुषका घोर शब्द भी सना ॥ २॥ 


कंष्यास ४८ ] विशटपवे । १५७५ 
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ततस्तत्सबेमालेक्य द्रोणो वचनमत्रवीत्‌ । 
महारधमनुभाप॑ हृष्टा गाण्डीवधन्विनम ॥ ३॥ 
वह सब चिन्ह देखकर तथा गाण्डीब धनुपधारी महारथी अज्जुनको आते देखकर द्रोण यह 
बचन बोले ॥ ३ ॥ 
एलद्धवजा ग्रे पाथरथ दूरतः संप्रकाशते । 
एब घोष! सजलदों रोरवीति च वानरः ॥ ४॥ 
यह अजुनकी ध्वजाका अग्रभाग (रहीसे दीखने लगा है। उसके रथकी मेघके समान गंभीर 
ध्वनि भी सुनाई दे रही है ओर उसकी ध्वजापर बैठा हुआ वानर भी शब्द कर रहा है ॥४॥ 
एष तिष्ठन्रथश्नछ्ठो रथे रथवरप्रणुत्‌ । 
उत्कर्षति धनुःओ्रेष्ठ गाण्डीवभशनिस्वनम्‌ ॥ ५॥ 
श्रेष्ठ रथकों भी चलानेमें कुशल महारथी अजुन उत्तम रथमें बैठे हुए वज्ञके समान शब्दवाले 
धनुषकी खींच रहा है ॥ ५ ॥ 


इसमो हि बाणो सहितौ पादयोर्म व्यवस्थितो । 





अपरी चाप्यतिक्रान्ती कणों संस्प्रश्य मे शरौ ॥ ६ ॥ 
यह देखो अजुनके दो बाण इकट्ठे मेरे पैरोपर आ गिरे हैं और दूसरे दो बाण मेरे कानोंको 
छूकर चले गये ॥ ६ ॥ 

निरुष्य हि वने वासं कृत्वा कमातिमानुषम्‌ । 

अभिवादयते पाभथेः श्रोश्ने च परिएच्छति ॥ ७॥ 


इनका प्रयोजन यह है कि अशुन वनवाससे निशरत होकर और अमालुष कमे करके मुझ्े 
प्रणाम करता है, और मुझसे युद्ध करनेकी आज्ञा मांगता है ॥ ७॥ 


भर्जुन वयाच 
इषुपाते च सेनाया हयान्संयच्छ सारथे | 
यावत्समाीक्षे सैन्येपस्मिन्कासों कुरुकुलाधमः ॥८॥ 
अज्जैन बोढे- है सारथी ! सेना बाणोंकी मारके सामने आ पहुंची है, धोडोंकों रोको, जिससे 
कि में देख रू कि इस सेनामें वह कुरुकुलकलड्ढ दुर्योधन कहां है ?! ॥ ८ ॥ 
सवोनन्याननाइत्य दृष्ठा तमतिमानिनम्‌ । 
तस्थ मूर्धि पतिष्यामि तत एते पराजिताः ॥९॥ 
हन सब कौरवोंकी परवाह न करके में महाअभिमानी दुर्योधनकों देखकर उसके ही सिर 
होऊंगा । क्योंकि उसके हारनेसे ये सब स्वयं हार जायेंगे ॥ ९॥ 


१९६ भदाभररते,। [ गोपभहणपर्व 
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एथ व्यवास्थितो णेश्व तदनन्तरम्‌ । 

भीष्आ! द््पश्च द््णें श्र भहे ध्वासा वयवास्थिताः ॥ १०॥ 
यह देखो ! गुरु द्ोगाचार्य खड़े हैं, इधर उनके पुत्र अश्वत्थामा हैं। एक ओर भीष्म खड़े 
हैं। दाहिनी ओर कृपाचार्य हैं और आगे कणे खडे हैं ॥ १०॥ 

राजान नातन्न पह्यामे गा! समादाय गच्छाते । 

दक्षिण मार्गमास्थाय राह्ढे जीवपरायण: ॥ ११॥ 
पर में राजा दुर्योधनकों नहीं देख रहा है । मुझे सन्देह हो रहा है कि अपने जीवनसे अत्य- 
घिक प्रेम करनेवाला वह दुर्योधन दक्षिणका मांगे पकड़कर भागा जा रहा होगा ॥ ११ ॥ 

उत्सज्यैतद्रधानीक गरचछ यत्र सुधोधनः । 

तत्रेव योत्स्थे वेगदे नास्ति युद्ध निरामिषम । 

ते जित्वा विनिवर्तिष्ये गाः समादाय वै पुनः ॥ १२॥ 
है विराटपुत्र | तुम इस सब सेनाकी छोडकर हमारे रथको शस्ञ्रि दुर्योधनके आगे ले चढो, 
में वहीं चलकर युद्ध करूंगा, क्योंकि निष्प्रयोजन महारथियोंसे युद्ध करनेसे क्या लाभ है! 
दुर्योधनकी जीतकर गोओंकी छीनकर ही में अपने नगरकी लौट जाऊंगा ॥ १२॥ 

वैग्ंपागन बगाच 

एवमुक्तः स वैराथिहेयानसंयमूघ घत्नतः । 

नियम्यध च ततो रहमीन्‍न्यत्र ते कुरुपुंगवाः । 

अचोदयत्ततो वाहान्यतो दुर्योधनस्ततः ॥ १३ ॥ 
वेशम्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनकर विराटपुत्र उत्तरने अत्यन्त यत्न करके घोडों- 
पर नियंत्रण किया ओर कोरवोंकी सेनासे बचाकर वेगसे घोडोंकों उधरकी ओर हांका 
जिधरसे दुर्योधनकी सेना जा रही थी और थोडी दूर जाकर उत्तरने घोडोंको और भी बेगसे 
चलाया ॥ १३॥ 

उत्सज्य रथवंशं तु प्रयाते श्वेतवाहने । 

अभिप्रायं विदित्वास्थ द्रोणो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
अजुनको सेना छोड़कर जाते हुए देखकर कौरव उनके अभिप्रायको जान गये । तब 
द्रोणाचाय बोले ॥ १४ ॥ 

नेषो5न्तरेण राजान बी भत्सुः स्थातुमिच्छति । 

तस्य पाष्णि ग्रहीष्यामों जवेनाभिप्रयास्यतः ॥ १५ ॥ 
यह अजुन राजाके बिना खडा होना नहीं चाहता, अतः वह वेगसे राजाकी ओर गया है। 
हम सब उसका पौछा करें ॥ १५॥ 


भ्ध्याय ४८ | विराटपर्वे । १९७ 
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न छोनमभिसंकुद्धमेको युध्येत संयुगे | 

अन्यो देवात्सहसाक्षात्कृष्णाद्ा देवकीसुतात॒ _॥ १६॥ 
क्योंकि युद्धमें क्रीधी अजुनका मुकाबला इन्द्र और देवकीपत्र कृष्णके अतिरिक्त और कोई 
नहीं कर सकता ॥ १६॥ 


' कि नो गाव; करिष्यान्ति धनं वा विपुर्ल तथा । 
दुर्धोधनः पार्थजले पुरा नौरिव मजति ॥ १७॥ 
जब दुर्योधन अजुनरूपी जलमें नावके समान डूब जाएगा, अथोत अज्जञेन दुर्योधनकों मार 
डालेगा, तब ये गायें ओर प्रचुर धन भी हमारा कोनसा प्रयोजन सिद्ध करेंगे ? ॥ १७॥ 


तग्व गत्वा बीमत्सुनोम विश्राव्य चात्मनः । 

दालभैरिव ता सेनां शरें! शीध्रमवाकिरत्‌ ॥ १८ ॥ 
( ये लोग इधर संमति कर ही रहे थे और उतनेमें अजेन दुर्योधनके आगे जा पहुंचे। ) बहां 
जाकर अजेनने अपना नाम सुनाकर दुर्योधनकी सेनाको टिड्डीदलकी भांति बाणोंसे छा 
डाला ॥ १८॥ 


कीयेमाणाः शरौपैस्तु योधास्ते पाथचोदितेः 

नापइ्यन्नावृ्ता भ्ूमिमन्तरिक्षं च पत्रिभि ॥ १९॥ 
उस समय अजुनके द्वारा छोंडे गए बाणोंके समूहोंसे वे सब सेनिक पूरी तरह ढक गए। 
सब जगह बाणोंसे ढक जानेंके कारण सेनिक भूमि और अन्तरिक्षको भी नहीं देख 
सके ॥ १९॥ 


तेषां नात्मनिनों युद्धे नापयाने5भवन्मतिः । 

शीघत्वमेव पार्थस्य पूजयन्ति सम चेतसा ॥ २०॥ 
वे सभी योद्धा स्वाभिमानी थे, इसलिये किसी भी योद्धाने युद्धसे भाग जानेकी इच्छा नहीं 
की । इसके विपरीत वे सब हृदयसे अजुनकी शीघ्रताकी प्रशंसा ही करने लगे ॥ २०॥ 


ततः झाहूं प्रदध्मौ स द्विषतां लोमहषेणम्‌ । 

विस्फाय च धनुःश्रेष्ठ ध्वजे भूतान्यचोदयत्‌ ॥ २१ ॥ 
तब अर्जनने धनुषपर टंकार देकर शत्रुओंके रोमोंको खडा कर देनेवाला शह्ठ बजाया और 
रथपर बेटे हुए भूतोंको गजनेकी आज्ञा दी ॥ २१॥ 


१९८ भद्दामारते । | गोग्रहणपर्ष 
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तस्य शहुस्य शब्देन रथनेमिस्वनेन च । 


अमानुषाणां तेषां च मृतानां ध्वजवासिनाम ॥ २२॥ 
ऊध्व पुच्छान्विधुन्चाना रेममाणा; समन्ततः । 
गावः प्रतिन्यवतेन्त दिशमास्थाय दक्षिणाम ॥ २३॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वाण अश्चत्वारिशो्रध्यायः ॥ ४८ ॥ १२७७ ॥ 
इस शंखके शब्द तथा रथके पहियोंकी घरघराहट; तथा ध्वज पर बेंठे हुए उन अमानुष 
प्राणियोंके शब्दोंकों सुनकर चारों ओरकी गायें रंभाती हुईं और अपनी पूँछोंको खडाकर 
उन्हें फटकारती हुईं दक्षिणकी दिशासे नगरकी ओर भाग गई ॥ २२-२३ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्चम अडतालीसवोँ अध्याय समाप्त ॥ ४८॥ १२७७ ॥ 





४ ७४५ 
वैज्ञम्पाणन उवाच 
स शच्सेनां तरसा प्रणुद्य गासता विजित्याथ घनुधेराग्ज्यः । 
दुर्योधनायाभिमुख प्रयातो भूथोष्जञेनः प्रियमाजौं चिकीषंन._ ॥१॥ 
बेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! धनुधारियोंमें श्रेष्ठ अनुंन जब शीघ्रही शत्र॒सेनाको 
नष्टकर गौओंको जीत चुके, तब फिर युद्धमें अपना प्रियकाय करनेकी इच्छासे दुर्योधनके आगे 
पहुंचे ॥ १॥ 


गोषु प्रयातासु जवेन मत्स्थान्किरीटिनं कृतका्य च मत्वा । 

दुर्योधनायाभिसुखं प्रयान्तं कुरुपवीराः सहसाभिपेतुः ॥ २॥ 
जब कोरवोंने देखा कि गायें बड़े बेगसे मत्स्यनगरकी तरफ भाग गई हैं और अजुंन भी अपने 
कार्यमें सफल हो गया है और दुर्योधनसे युद्ध करने चला जाता है, तब वे सब लोग 
बेगसे उसकी ओर दोंडे ॥ २॥ 


तेषामनीकानि बहूनि गाढं व्यूढानि दृष्ठा बहुलध्वजानि । 

मत्स्थस्य पुत्र द्विषतां निहन्ता वैरादिमामन्त्रय ततोष्भ्युवाच ॥ ३॥ 
अनेकों ध्वजाओंसे युक्त कोरवोंकी अनेक सेनाको तथा उनकी दृढ़ व्यूहरचनाको देखकर 
शत्रुनाशक अजुनने मत्स्यराज विराटपुत्र उत्तरसे कहा ॥ ३॥ 


[य ४९ ] विराटपव । १९९ 
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एतेन तृण प्रातिपादय्रेमाअ्खेतान्हयान्काशनरश्मियोक्त्रान । 

जवेन सर्वेण कुरु प्रथत्नमासादग्रैतद्रथसिहबृन्दम ॥ ४॥ 
ऐ सारथे ! तुम हमारे सोनेकी लगामवाले इन श्रेत धोडोंकों शीघ्र हांको और पूण बेगसे प्रयत्न 
फरो जिससे कि में कोरबोंकी सेनाकी पा सकूं ॥ ४॥ 

गजो गजेनेव मया दुरात्मा यो योद्घुमाकाछुति सूतपुत्रः। 

तमेव मां प्रापय राजपुत्र दर्योधनापाश्रयजातदपम ॥ ५ ॥ 
है राजपुत्र ! यह दुरात्मा छतपुत्र कण दुर्योधनके आश्रयसे अभिमानमें भर गया है, और 
पुझ्से इस प्रकार युद्ध करना चाहता है, जेसे हाथी हाथीसे । इसलिये तुम मेरे रथकों इसीके 
आगे ले चलो ॥ ५ ॥ 

स तैहेसैवातजवेबृहड्लिः पुत्री विराव्रय खुवणकश्येः । 
विध्व॑सय॑स्तद्राथिनामनीक ततो5वहत्पाण्डवर्माजि मध्ये ॥ ९॥ 
विराटके पुत्र उत्तरने सोनेके आभूषणोंसे सुसज्जित, वायुके समान वेगवान्‌ बड़े बड़े घोडोंसे 
महारथियोंकी उस सेनाकों तितर बितर कर दिया और वह पाण्डपृत्र अजुनको सेनाके बीचमें 

ले गया ॥ ६॥ 
ते चित्रसेनों विशिखैर्विपाड़ै! संग्रामजिच्छञ्चसहो जयश् । 
प्रत्युधयुभोरतमापतन्त महारथाः कर्म भीष्समानाः ॥ ७॥ 
उसी समय अजुनको क्रोधसे आंते हुए देख कर्णकी रक्षाके निम्मित्त महारथ चित्रसेन; संग्राम 
नित्‌, शत्रुसदह और जय आदि महारथी बीरोंने अज्ुुनके ऊपर तीक्ष्ण बाण चलाये ॥ ७॥ 


ततः स तेषां पुरुषप्रवीरः छरासनाचिः दरवेगतापः । 

व्रातान्रधानामदहत्समन्युवन यथाप्निः कुरुपुह्वानाम्‌ ॥ <८॥ 
उस पुरुषशरेष्ठ अुनरूपी अग्निकी धनुपही ज्वालायें थीं और उसके द्वारा छोडे गए बाणोंका 
बेगही उस अग्निकी उष्णता थी। ऐसे उस अर्जुन रूप अभ्िने क्रुद्ध होकर कुरु्ेष्ठोंके रथोकि 
समूहको उसी प्रकार दुग्ध कर दिया, जिस तरह अग्नि वनको जलाती है॥ ८ ॥ 


तरिमिस्तु युद्धे तुसुले प्रत्त्ते पा्थ विकर्णोंडतिरथं रथेन । 

विपाठवर्षण कुरुप्रवीरो भीमेन भीमानुजमाससाद ॥९॥ 
उसी समय घोर युद्धके शुरू होनेपर महारथी अर्जुनसे युद्ध करनेके लिये रथ पर बैठकर 
विकण आया। महारथी भीमसेनके छोटे भाई अजुन पर तीक्ष्ण बाणोंकी झडी लगाता हुआ 
वह युद्ध करने लगा ॥ ९॥ 


२०० मद्दाभारते । | गोग्रदणपर्व 
ततो विकणेस्थ धनुरविकृष्य जाम्बूनदाग्य्योपचित हृढज्यम | 
अपातयद्ध्वजमस्य प्रमथ्य छिन्नध्वजः सो5प्यपयाज्वेन ॥ १० ॥ 

उसी समय अजुनने अपने बाणोंसे विकणेके सोनेसे चित्रित रह गेंदेवाले धनुपकों काटकर 

उसकी ध्वजाको गिरा दिया। ध्वजा और धनुपके बीचसे कट जानेसे विकणे बहुत घबडाया 
ओर युद्ध छोड़कर भाग गया ॥ १० ॥ 

ते शात्रवाणां गणबाधितार॑ कमोणि कुवोणममालुषाणि । 

शत्रुन्तपः कोपमसष्यमाणः समपेयत्कूमंनखेन पार्थम्‌ ॥ ११॥ 
तब शत्रुन्तप नामका राजा इसकी सहन न कर सका ओर उसने श्ञत्रुओंके समूहकों नष्ट 

करनेवाले ओर अमानुष कर्मोकों करनेवाले अजुनकी तरफ कूमनख नामके बाण छोडे ॥११॥ 
स तेन राज्ञातिरथेन विद्धों विगाहमानों ध्वजिनी कुरूणाम । 
शचत्ुन्तपं पश्चभिराशु विद्धवा ततो5स्थ सूतं दशभिजेंधान_ ॥ ११॥ 

कोरवबोंकी सेनामें प्रवेश करते हुए अजुनने अतिरथी राजा शत्रुन्तपके बाणोंसे विद्ध होकर 

तत्काल शत्रुन्तपको पांच बाणोंसे उसके बाद उसके सारथिकों दश बाणंसे बीधकर मार 

डाला ॥ १२॥ 
ततः स विद्धों मरतषभेण बाणेन गात्रावरणातिगेन । 
गतासुराजी निपपात भूमों नगो नगाग्रादिव वातरुग्णः ॥ १३॥ 

भरतश्रेष्ठ अजुनके द्वारा छोडे गए कबचको भी भेदकर निकर जानेवाले बाणोंसे विद्ध होकर 

निषप्राण होकर वह इस प्रकार प्रथ्वीपर गिर गया, जैसे पबेतसे वायु द्वारा वृक्ष टूठकर 

गिरता है ॥ १३॥ 
रथषभास्ते तु रथर्षभेण वीरा रणे वीरतरेण मञ्नाः । 
चकमिपरे वातवशेन काले प्रकम्पितानीव महावनानि ॥ १४॥ 

जब महावीर कुरुकुलुसिंह अजुनने राजा शत्रुन्तपकों मारा, तब कौरवसेनाके वीर थोद़ा 

इस प्रकार कांपने लगे जेसे अधिक वायु चलनेसे वनके वृक्ष कांपने लगते हैं ॥ १४ ॥ 
हतास्तु पार्थेन नरप्रवीरा भ्मौ युवानः सुषुपुः सुवेषाः । 
वरुप्रदा वासवतुल्यवीया: पराजिता वासवजेन सड्रख्ये 
सुवणकाष्णोयसवमनद्धा नागा यथा हैमवताः प्रवृद्धाः । ॥ १५॥ 
इसी तरह अत्यन्त धनवान्‌, इन्द्रके समान बलशाली, उत्तम बेष धारण किए हुए अनेकों 
नरश्रेष्ठ युवक युद्धमें इन्द्रके पुत्र अजुनके द्वारा पराजित होकर एवं मारे जाकर भूमि पर पढ़े 
हुए थे। उस समय मरे हुए सोने ओर लोहेके कबच पहने हुए वे वीर ऐसे दीखते ये जेसे 
हिमाअलमें उत्पन्न हृए बड़े बंडे हाथी हों ॥ १५॥ 





प्रष्याय ४९ ] विराटपवे । २०१ 
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तथा स दानुन्समरे विनिम्नन्गाण्डीवधन्चा पुरुषप्रवीरः | 

चचार सड़्रूये प्रदिशो दिदश्र दहन्निवाप्रिवेनमातपान्ते ॥ १६॥ 
गाण्डीवधनुषधारी पृरुषश्रेष्ठ अजुन युद्धमें योद्ाओंको मारते हुए उस युद्धमें सब दिशा 
प्रदिशाओंकी जलाते हुए इस प्रकार घूमने लगे जैसे जेठ मासकी अग्नि वर्नोंकी दुग्ध करते 
हुए संचार करती है ॥ १६॥ 


प्रकोणपणानि यथा वसन्ते विशातयित्वात्यनिलो नुदन्खे । 

तथा सपत्नान्विकिरन्किरीदी चचार सड़ख्येडतिरथों रथेन ॥ १७॥ 
उस समय युद्धमें घूमते हुए महारथी अजुनकी ऐसी शोभा बढ़ी जैसे वसन्त ऋतुर्मे पत्ते और 
बादल उडाते हुईं वायुकी होती है। वह अतिरथी किरीटधारी अजुन रथमें बैठकर शत्रुओंको 
तितरबितर करते हुए युद्धक्षेत्रम विचरने लगे ॥ १७ ॥ 


शोणाश्ववाहस्य हयात्रिहत्य वैकतेनभ्रातुरदीनसच्त्वः । 

एकेन संग्रामजितः शरेण शिरो जहाराथ किरीदमाली ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर अत्यन्त बलशाली किरीटधारी अजुनने विकंतेन कणके छोटे भाईके रथमें जुड़े हुए 
लाल घोड़े मार डाले तथा एक ही बाणसे संग्रामजित्‌ राजाका सिर उडा दिया॥ १८ ॥ 


तस्मिन्हते आतरि सूतपुत्रो वैकतनों वीयेमथाददानः । 

प्रगछय दन्ताविव नागराजों महषेम व्याघ इवाभ्यधावत्‌ ॥ १९॥ 
उस भाईके मारे जानेंसे विकर्तन पुत्र कपको बडा क्रोध हो गया और जिस ग्रकार कोई क्रोधी 
हाथी अपने दोनों दांतोंको सीधा करके आक्रमण करनेके लिए दोडता है, अथवा जिस प्रकार 
कोई व्याप्र किसी श्रेष्ठ बैठकी तरफ दौडता है, उसी तरह कण भी अजुनकी तरफ दोडा ॥१९॥ 


स पाण्डवं द्वादशामिः एषत्कैवैंकतेन! शीघ्रमुपाजघान । 
विव्याध गात्रेषु हयांश्व सवान्विराटपु्न च इरेनिजप्ने ॥ २०॥ 
कर्णने शीघ्र ही अर्जुनके शरीरमें बारह बाण मारे तथा अपने बार्णोंसे विराट पुत्रके शरीरको 
तथा अजुनके घोडोंको घायल कर टिया ॥ २० ॥ 
है ( महा, सा. चिराद. ) 


२०२ प्रहाभारते । [ गाप्रहणप् 
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स हस्तिनेवाभिहतों गजेन्द्रः प्रगद्य शछ्ान्निशितात्रिषज़ात | 

आकणपूर्ण च धलुर्विकृष्य विव्यात् बाणैसरथ सूतपुत्नम्‌ ॥ २१॥ 
जिस प्रकार एक हाथी दूसरे दाथीके द्वारा मारे जानिगर बहुत ही क्रोधित हो जाता है 
उसी तरह क्रुद्ध होकर अजुनने अपने तीक्ष्ण बाणोंको तृणीरसे निकाह और कान पयनन्‍्त 
खींचकर झतपुत्र कणकी ओर चलाना आरम्भ किया ॥ २१॥ 

अधथास्य बाहूरुशिरोललादं ग्रीवां रथाज्ञानि परावसर्दी । 

स्थितस्थ बाणैयुधि निर्बिभेद गाण्डीवशुक्तैरशनिप्रकारीः ॥ २२॥ 
युद्धमं उस समय शत्रुनाशी अजुनके गाण्डीव धनुपसे छूटे हुए तीक्ष्ण और वज्ञके समान 
चमकते हुए बाणोंसे कर्णके हाथ, जंघा, शिर, मारा, गला, मुख, और सब अंग कट 
गये ॥ २२॥ 

स पाथसक्तेविंशिखः प्रणुन्नो गजो गजेनब जितस्तरस्वी । 

विहाय सड्ग्ामशिरः प्रथातों वैक॒तेनः पाण्डवबाणतप्तः ॥ २३॥ 

॥ इति श्रीमहामारते विरशाटपर्वेणि एकोन्पश्चाशोउघ्यायः ॥ ४९॥ १२०० ॥ 

इस प्रकार अजुनके द्वारा छोडे गए बाणोंसे पीडित हुआ कणे हाथीसे पराजित हुए दूसरे 
हाथीके समान अजुनके बाणोंसे व्याकुल हो गया और रणभूमिसे भाग गया ॥ २३॥ 


॥ मद्दाभारतके विराटप्ेम उन्तश्चासवां अध्याय समाप्त ॥ ४३९॥ १३०० ॥ 





(िन्‍पपपरेल 4:५0 १06:-यकताा+क 2 इुं.।.हएफकमततपर (कर ॥4कककततसी उस! २85 अस्त सतत नाना पजशफा. हक 


«() 
ऐैहम्पागन उपाच 

अपयाते तु राधेये दुर्योधनपुरोगमाः 

अनीकेन यथास्वेन शनेराछेनत पाण्डवम ॥ १॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब राधापृत्र कर्ण युद्धको छोडकर भाग गया, तब 
दुर्योधनादि वीर अपनी अपनी सेनामें खड़े होकर धीरे धीरे अजुनके ऊपर बाण चलाने 
लगे ॥ १॥ 

बहुधा तस्य सैन्यस्थ व्यूहस्थापततः शरैः | 

अभियानीयमाज्ञाय वैराटिरिदमत्रवीत ॥ २॥ 


बा्णोसे सम्पन्न उत्तम व्यूहको बनाकर आते हुए उस सैन्यकों देखकर और अजुनके मनोगत 
विचारोंकी जानकर विराटपत्रने कहा ॥ २॥ 
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प्राय ५० ] विराठपव । ३०३ 


आस्थाय रुचिर जि्णो रथ सारथिना मया। 
कतमदास्यसे5नीकझुक्तो यास्याम्यह त्वया ॥ ३॥ 
है अजुन ! मुझ सारथीको साथमें लेकर आप कौनसी सेनासे युद्ध करना चाहतेहं? कहिए, 
आपके कद्दनेपर में उधर ही रथको ले चढूँ ॥ ३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
लोहिताक्षमरिष्ट य॑ वेयाघमनुपद्यसि। 
नीलां पताकामाश्रित्य रथे तिपठन्तमुत्तर ॥ ४॥ 
अजुन बोले- हे उत्तर ! यह उत्तम व्याप्रके चभंकी धारण करिए, लाल आंखोंवाला जो 
अपराजेय वीर नीली पताकाका आश्रय लेकर रथ खड़ा हुआ है. ४॥ 
कृपस्यैतद्रथानीक प्रापथस्वैतदेव माम । 
एतस्य दशाथिष्यामि शीघ्रार्त॑ हृ्धन्विनः ॥ ५ ॥ 
वही कृपाचायकी रथसेना है । तुम मुझे वहीं ले चढो। आज में दृढ़ धलुधारी कृपाचार्यको 
अपनी धनुर्विध्या दिखाऊगा ॥ ५॥ 
कमण्डल्ध्वेजे पस्य शातकुम्ममयः शुभः । 
आचाये एष हि द्रोणः स्वेशख्रभृतां वरः ॥९॥ 
जिनकी ध्जापर सोनेका बना सुन्दर कमण्डलु बना हुआ है, येही सब शख्रधौरियोंमे श्रेष्ठ 
हमारे गुरु द्रोणाचाये हैं ॥ ६॥ 


सुप्रसन्नमना वीर कुरुष्वैन प्रदाक्षिणम्‌ | 

अग्रैव चाविरोधेन एब घमे! सनातन: ॥ ७॥ 
हे वीर ! प्रसन्न मनसे तथा मनमें किसी भी तरहका वेरभाव न रखकर इन द्रोणाचायकी 
प्रदक्षिणा करो, यही सनातन घमे है ॥ ७॥ 

यदि में प्रथम द्रोणः शरीरे प्रहरिष्यति । 

ततो5स्थ प्रहरिष्यामि नास्थ कोपो मविष्यति ॥ ८ ॥ 
जब पहले द्रोणाचार्य मेरे शरीरपर बाण मारेंगे, तब में भी उनके शरीरपर प्रहार करूगा। 
ऐसा करनेसे गुरुको क्रोध नहीं होगा ॥ ८ ॥ 

अस्याविद्रे तु धलुध्वेज्ञाग्रे यस्थ दृश्यते । 

आचार्यस्पैष पुत्रो वै अश्वत्थामा महारथः ॥९॥ 
इनके समीपही जिनकी ध्वजापर धनुष बना हुआ है, यही आचायके पुत्र महारथी अश्वत्थामा 


)। ७ ।। 





2०४ मद्दाभारते । | गोप्रदणपत् 


सदा ममैष मान्यश्व सर्वेशख्रभ्भतामपि । 
एलस्थ त्व रथ प्राप्य निवर्तेथा! पुनः पुनः ॥ १०॥ 
(७ ४7%. ७ पूः ञ् 
थे हमारे ही नहीं वरन्‌ सब शख्रधारियोंके भी सदा पूज्य हैं। तुम इनके रथके पास जाकर 
बारबार लौटो ॥ १० ॥ 
नीके शत 
य एष तु रथानीके सुवर्णकवचाबृतः । 


सेनाग्य्येण तृतीयेन व्यवहार्येण तिष्ठति ॥ ११ ॥ 
यस्य नागो ध्वज़ाग्रे वै हेमकेतनसंश्रितः । 
धृतराष्ट्रत्मजः श्रीमानेष राजा सुयोधनः ॥ १२॥ 


यह जो सजी हुईं तीसरी रथसेनाके अग्रभागमें खडा हुआ है, जो उत्तम सुवर्ण कवच पहने हुए 
है, जिसकी ध्वजापर सोनेका हाथी बना हुआ है, यही राजा धृतराष्ट्का पुत्र श्रीमान्‌ महाराज 
दुर्योधन है ॥ ११-१२॥ 

एतस्थाभिसुर्ख बीर रथ पररथारुजः । 

प्रपायसवैष तेजोभिः प्रमाथी युद्धदुमंदः ॥ १३॥ 
है वीर ! तुम हमारे रथको, जो शत्रुओंके रथकी तोडनेवाला है, शीघ्र इसके रथके आगे ले 
चलो, क्योंकि यह अपने तेजके कारण महापराक्रमी और मह्दयोद्धा है ॥ १३ ॥ 

एव द्रोणस्थ शिष्याणां शीघासर्क्षः प्रथमो मतः । 

एतस्थ दरशयिष्यामि शीघार्त्र विपुल शरैः ॥ १४॥ 
रोणाचार्यके सब शिष्योंमें इसके समान शीघ्र शस्त्र चलाने वाला कोई नहीं है। में भी आभ 
ुद्धमें इसको बाणोंकों शीघ्रतासे चलानेमें अपनी कुशछ॒ता दिखाऊंगा ॥ १४ ॥ 

नागक॒क्ष्या तु रुचिरा ध्वजाग्र यस्य तिष्ठाति । 

एष वैकतेनः कर्णो विदितः पू्रमेव ते ॥ १५ ॥ 
जिसकी ध्वजापर हाथीकी शृंखलाका सुन्दर चिन्द बना हुआ है, यही बिकरत्त॑नपुत्र कण दै 
इसको तुम पहलेसे ही जानते हो ॥ १५ ॥ 

एतस्य रथमास्थाय राधेयस्य दुरात्मनः । 

यत्तो भवेथाः संग्रामे स्पर्धेत्येष मया सदा ॥ १६॥ 
[स दुरात्मा राधापुत्रसे, जब रथोंपर बैठकर युद्ध हो, तब तुम अत्यन्त सावधान रहना, क्योंकि 
पह सदा मुझसे स्पधों करता है ॥ १६॥ 

यस्तु नीलानुसारेण पश्चतारेण केतुना | 

हस्तावापी बृहद्धन्वा रथे तिष्ठाते वीथेवान ॥ १७॥ 
जिनकी नीली ध्वजा पर पांच तारे बने हुए हैं, जो महाबली कवच पहनकर और एक 
पद्वान्‌ धनुषको धारण किए रथर्मे बेंठे हैं ॥ १७॥ 


्रधाय ५० | विराटपव । ३०५ 
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यस्य ताराकेचित्रो5सौ रथे ध्वज़बरः स्थित: । 

यस्येतत्पाण्डुरं छतन्न॑ विमरं मून्नि तिष्ठति ॥ १८॥ 
निनके रथपर स्वयं और नश्षत्रोंके समान सुन्दर श्रेष्ठ धवजा ढगी हुई है, जिनके शिर पर यह 
निर्मल सफेद छत्र ठुगा हुआ है ॥ १८॥ 

महतो रथवंशरथ नानाध्वजपताक्रिनः । 

बलाहकाग्रे सूर्यों वा य एप प्रमुखे स्थित ॥ १९॥ 
जो मद्दारथी अनेक रथ ध्वजा और पताकासे युक्त सेनाके अग्रभागमें मेघोंके बीचमें स्मकरे 
तमान खड़े हैं ॥ १९॥ 

हैम॑ चन्द्राकेसंका्श कवच यस्य दृद्यते। 

इपशिरस्त्राणसत्रासयन्निव में मनः ॥ २० ॥ 
जिनका सोनेका कवच चन्द्रमा और त्यके समान जगमगा रहा है, जिनके सोनेका शिरस्राण 
देखकर मेरा हृदय कांपसा जाता है ॥ २०॥ 

एथब शान्तनवो भीष्सः सर्वेषा नः पितामहः । 

राजश्रियावबद्धस्तु दुर्योधनवशानुगः ॥ २१॥ 
बही राजकी लक्ष्मीसे बंधे हुए होनेके कारण सम्पन्न दुर्योधनके वशवर्ती हम सबके पितामह 
शान्तनुपुत्र भीष्म हैं ॥ २१॥ 

पश्चादेष प्रयातव्यों न में विश्चकरों भवेत्‌। 

एतेन युध्यमानस्थ यत्तः संयच्छ से हयान्‌ ॥ २२॥ 
तुम इनके पास पीछे चलना, क्योंकि ये हमारे युद्धमें विश्न नहीं करेंगे। परन्तु इनसे युद्ध करते 
समय तुम सावधान होकर घोड़े हांकना ॥ २२॥ 

ततो5भ्यवहदव्यग्रों वैरादि! सव्यसाचिनम्‌ | 


यत्रातिष्ठत्कूपो राजन्योत्स्यमानों धनञ्ञयम्‌ ॥ २३॥ 
॥ इति श्रीमदाभारते विराटपर्वणि पश्चाशोउध्यायः ॥ ५० ॥ रै३१३ ॥ 


तदनन्तर, हे राजन्‌ ! विराटपुत्र उत्ततने भयकों छोड जिधर ऋृपाचाये अजुनके साथ युद्ध 
करनेके लिए तेयार थे उधरकी और अजुनके रथकी चलाया ॥ २३॥ 


॥ मदाभारतके विराटपर्वम पचासलवां अध्याय समाप्त ॥ ५० ॥ रै३े१३ ॥ 


खली अमकरन? परत उदय +कशाएल। 


३०६ मद्दाभारते । [ गोप्रदणपत् 





: ५१ 
शशम्पायन 3वाच 

तान्यनीकान्यह॒इ्यन्त कुरूणामुग्रधन्विनाम 

संसपेन्तों यथा भेघा घमोन्ते मन्‍्दमारुताः ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन जयमेजय ! उस समय महाधनुधोरी कौरवोंकी सेना ऐसी 
दिखाई दे रही थी कि मानों वषोकालमें मन्दवायुसे प्रेरित होकर मेघ बढ़े चले आ रहे 
हों ॥ १॥ 

अभ्याशे वाजिनस्तस्थु। समारूढाः प्रहारिभिः । 

भीमरूपाश्व मातज़ास्तोमराइकुशचोदिताः ॥२॥ 
सेनाके दोनों ओर घोडोपर चढ़े हुए प्रहारमें कुशल वीर थे। तथा तोमर और अंकृशसे प्रेरित 
होनेवाले मतवाले हाथी खडे हुए थे ॥ २॥ 

ततः शक्तः सुरगणैः समारुद्य सुदशेनम । 

सहोपायात्तदा राजन्विश्वाश्विमरुतां गणेः ॥ ३॥ 
है राजन्‌ जनमेजय ! तथ इन्द्र समस्त देवगण, अश्विनीकुमार तथा सब मरुतोंके गणोंके साथ 
अपने उत्तम दशेनीय विमान पर चढ़कर वहां आए॥ ३॥ 

तदेवयक्षगन्धवेमहोरगसमाकुलम । 

शुद्यभेःश्रविनिसेक्त ग्रहैरिव नमस्तरूम ॥ ४ ॥ 
है राजन्‌ जनमेजय ! देवता, यक्ष, गन्धव ओर नागेंसे घिरे हुए उन सबसे आकाशकी 
ऐसी शोभा बढ़ी, जैसे नक्षत्रोंके उदय होनेसे मेघराहित आकाशकी शोभा बढती है ॥ ४ ॥ 

अस्त्राणां च॒ बल तेषां मानुषेषु प्रयुज्यताम । 

तच धोरं महदुद्ध भीष्माजेनसमागमे ॥ ५॥ 
उस समय भीष्माचाय और अजुनका घोर युद्ध होंने छगा। वे लोग मानवयुद्धोंमें प्रयोग 
किए जानेवाले अद्नोंका प्रयोग करने लगे ॥ ५ ॥ 

शते शतसहस्राणां यन्न स्थूणा हिरण्मयाः । 

मणिरत्नमयाश्रान्याः प्रासादसुपधारयन ॥ ९ ॥ 


इन्द्रके विमानमें एक करोड सोनेके खम्मे लगे हुए थे, और बीचमें एक मणिका खम्भा 
लगा था। उन्हींपर उस विमानका महल खड़ा हुआ था ॥ ९॥ 


क्र्याय ५१ ] विराटपर्व । २०७ 
रा क्रखशिकि्ंज सजजण 


अकतती किकज किये # नियाकन्‍ह चेग# ११३, # जिन िए३// "2७ । 





तत्र कामगर्म दिव्य सबेरत्नविभूषितम्‌। 

विमान देवराजर्य शुद्युभे खेचरं तदा ॥ ७ ॥ 
बह इच्छानुसार चलनेवाला दिव्य मणियोंसे भूषित इन्द्रका विमान आकाशमें शोभा देने 
लगा ॥ ७॥ 

ततञ्न देवासत्रयास्त्रिशात्तिष्ठन्ति सहवासवाः । 


गन्धर्वा राक्षसाः सपा) पितरश्व महिभिः: ॥८॥ 
तथा राजा वसुमना बलाक्षः सुप्रतदेनः । 
अष्टकश्व शिविश्वैव ययातिनहुषो गयः ॥९॥ 


हेंतीस देवता, इन्द्र, गन्धव, राक्षस, सपे, पितर, महर्षि, राजा वसुमना, बलाक, सुप्रतदेन 
अष्॒टक, शिकि, ययाति, नहुप, गय ॥ <-९ ॥ 

मन॒ः क्षुपो रघुभानुः कुशाश्व/ सगरः शलः । 

विमाने देवराजस्थ समहठयन्त सुप्रभाः ॥ १०॥ 
मलु, क्षुप, रघु, भाठु, कशाश्र, सगर और राजा शल थे सभी तेजस्वी राजा उस विमानमें 


दिखाई दिए ॥ १०॥ 


अग्नेरीशस्थ सोमस्यथ वरुणस्थ प्रजापतेः । 

तथा धातुर्विधातुश्व कुषबेररथ घमस्य च ॥ ११॥ 
अलम्बुसोग्रसेनस्थ गन्धवेस्थ च तुम्बुरोः | 

यथा'ागं यथोद्देश विमानानि चकाशिरे ॥ १२॥ 


इसी प्रकार अम्रि, शिव, चन्द्रमा, वरुण, प्रजापति, धाता, विधाता, कुषेर, यम, अलम्बुस, 
उग्रसेन और गन्धर्व तुम्बुरु आदिके विमान भी यथायोग्य क्रमके अनुसार यथायोग्य स्थान- 
पर आकर सुशोभित होने लगे ॥ ११-१२॥ 

सर्वदेवनिकायाश्र सिद्धाथ परमषयः | 

अजुनस्थ कुरूणां च द्रष्ट युद्धछपागताः ॥ १३॥ 
ये सब विमान अपने अपने क्रमके अनुसार यथास्थान आकाशमें चमकने लगे, समस्त देवता, 
सिद्ध और महर्पिजन कौरव और अर्जुनके इस बुद्धको देखने आये ॥ १३॥ 

दिव्यानां तन्न माल्यानां गन्धः पुण्योड्थ सवेशः | 

प्रससार वसन्‍्ताग वनानामिव पुष्पताम ॥ १४ ॥ 
है जनमेजय ! उस समय देवताओंकी दिव्य मालाओंकी पवित्र सुगन्‍्ध सब दिशाओंमें ऐसी 


पूरित हो गई जैसे वसन्तऋतुके प्रारंभमें खिले हुए फूलोंसे युक्त वनोंकी होती दे ॥ १४॥ 


९०८ महाभारते । [ गोप्रहणपत् 


रक्तारक्तानि देवानां समहइयनन्‍्त तिषताम । 

आतपत्राणे वारसांसि स्ज़श्च व्यजनाने च ॥ १५ ॥ 
उस समय देवताओंके वख्र, छत्रमाला और प॑खोंके कारण सर्वत्र छाली छा गई ॥ १५॥ 

उपशाम्यद्रजों मौम सवे व्याप्त मरीचिभिः | 

दिव्यान्गन्धानुपादाय वायुयॉधानसेवत ॥ १६॥ 

प्रभासितमिवाकाश चित्ररूपमलड्कृतम । 

संपतडद्धि) स्थितेश्ेव नानारत्नावभासितेः । 

विमानेविविषेश्चित्रेरुपानीते! सुरोत्तमैः ॥ १७॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विशट्पवोणि एकर्पचचाशों इध्यायः ॥ ५१॥ १३४०॥ 

देवों द्वारा उस स्थानपर विविध विमान छाए गए थे। अनेक रत्नोंसे प्रकाशित देवबिमान 
कुछ आ जा रहे थे तो कुछ स्थिर थे । उन विमानोंसे सारा आकाश प्रकाशित हो गया था 
ओर वह चित्रविचित्र रूपोंसे अलंकृत हो गया था और सब जगह किरणोंसे गई और दिव्य 
गन्धको लेकर वायु वीरोंकी सेवा करने लगी ॥ १६-१७ ॥ 


॥ महाभारतके विराटप्वम इक्यावनवां अध्याय समाप्त ॥ ५१॥ १३४०॥ 


४: (रे 


कक 


पैज्ञम्पागन उगात्र 
एतस्मिन्नन्तरे तन्न सहावीयपराक्रमः । 
आजगाम महासत्त्वः कृप)ः राखभूतां वरः । 
अज्ञेनं प्रति संयोद्धुं युद्धाथी स महारथः ॥ १॥ 
इसी बीच महावीये, पराक्रमसे युक्त, महाबलशाली, महारथी शस््रधारियोंमें श्रेष्ठ युद्ध करनेकौ 
अभिलाषावाले क्पाचाये युद्ध करनेके लिए अजुनकी तरफ आए ॥ १॥ 
तो रथौ सूथेसंकाशौ योत्स्थमानौं महावलौ। 
शारदाबविव जीमूतों व्यरोचेतां व्यवस्थितौ ॥ २॥ 
ब्रयेके समान वे दोनों तेजस्वी महाबरुशाली वीर परस्पर युद्ध करते समय इस तरह प्रतीब 
हो रहे थे कि मानों शरहतु में दो मेघ आपसमें लड रहे हों ॥ २॥ 
पाथोंडपि विश्वुतं लोके गाण्डीवं परमायुधम । - 
विक्ृष्य चिक्षेप बहुन्नाराचान्मम भेदिनः ॥ ३१॥ 


जलाये ॥ ३॥ 





ध्याय ५२ | विराटपर्व । २०९ 
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तानप्राप्ताल्शितिबाणनाराचान्नक्तमोजनान | 

कृपश्चिच्छेद पाथस्थ शतशो5्थ सहखराः ॥ ४॥ 
कृपाचायने उन रक्तभोजी अजुनके सेंकडों और हजारों बाणोंको अपने तीक्ष्ण बाणोंसे मारगहीमें 
काट दिया ॥ ४ ॥ 

ततः पा्थश्व संक्रुद्धश्रित्नान्मागान्प्दशॉयन | 

दिछः संछादयन्बाणैः प्रदिशश्व महारथः ॥ ५॥ 
तब महारथी अजुनने बहुत क्रुद्ध होकर अनेक विचित्र तरीकोंको दिखलाते हुए अपने बाणोंसे 
सब दिशाओं ओर उपदिशाओंको ढक दिया ॥ ५॥ 

एकच्छायमिवाकारं प्रकुवेन्सवेतः प्रभु! । 

प्रचछादयदसेयात्मा पाथे! शररशतेः कृपम ॥ ६॥ 
सामथ्येशाली अजुनने अपने बाणोंसे आकाशकी इस तरह ढक दिया कि वह स्पष्ट आकाश 
न दीखकर आकाशकी छाया सा प्रतीत होने छगा । उस अमित आत्मशक्तिवांले अजेनने जब 
अपनी इस विचित्र बाणविद्याकों प्रकाशित किया कि करपाचाये उन बाणोंसे दक गये ॥ ६॥ 

स दारैरापिंतः कुद्धः शितैरप्रिशिखोपमैः । 

लतूणे शरसहस्रेण पाथेमप्रतिमौजसम । 

अपेयित्वा महात्मान ननाद समरे कृपः ॥ ७॥ 
तब बाणोंसे व्याकुल होनेपर कृपाचायकों महाक्रोध हो आया और अग्निकी ज्वालाके समान 
सहस्नों बाणोंसे अज्जुनके बाणोंकों काटकर महांतेजस्वी अज्लैनकी ओर एक सहस्र बाण चलाये 
और युद्धमें गजेने लगे ॥ ७॥ 

ततः कनकपु्काग्रैवीरः सन्नतपवेभिः । 

त्वरन्गाण्डीवनिसेक्तैरञ्ञेनस्तस्थ वाजिनः । 

चतुर्मिश्रतुरस्ती €णैरविध्यत्परमेष॒ामिः ॥ ८ ॥ 
अजुनने तब सोनेके अग्रभागवाले तथा तीक्ष्ण नोकों वाले बा्णोंको शीघ्रता करते हुए अपने 
गाण्डीवपर जोडा, तथा उनमें अत्यंत तौाक्ष्ण चार श्रेष्ठ बाणोंसे उन ऋषाचाय्यके चार घोडोंके 
बींघ डाला ॥ ८ ॥ 

ते हया निशिलनैर्विद्धा ज्वलद्भिरिव पन्नगेः । 

उत्पेतुः सहसा सर्वे कप: स्थानादथाच्यवत्‌ ॥९॥ 
अत्यन्त तीक्ष्ण होनेके कारण मानों जलते हुए सपोके समान बाणोंसे विद्ध होकर वे सब घोड़े 
अचानक उछले, इस कारण क्रंप भी अपने रथसे नीचे गिर पड़े ॥ ९॥ 


२७ ( महा. भा. विराट, ) 


२१० महाभारते । [ गोप्रहणपर्व 

च्युतं तु गौतम स्थानात्समीदय कुरुनन्दनः । 

नाविध्यत्परवीरप्नो रक्षमाणो5स्थ गौरवम ॥ १० ॥ 
कृपाचायेकी अपने रथसे गिरा हुआ देखकर भी शत्रुनाशी कुरुनन्दनने अपना गुरु जान 
उनका गारेव रखते हुए उन्हें छोड दिया ॥ १० ॥ 

स तु लब्ध्वा पुनः स्थान गौतमः सब्यसाचिनम्‌ । 

विव्याध दशभिबोणैस्त्वरितः कक्षपत्रिभिः ॥ ११॥ 
गौतम गोत्रीय कृप फिर अपने रथपर आकर बैठ गए और उन्होंने शीघ्र ही कैकके पंखोंवाले 
दस बाणोंसे सब्यसाची अजुनकों मारा ॥ ११ ॥ 

ततः पार्थों पन्नुस्तस्थ भछेन निशितिन च । 

चिच्छेदेकेन भूयश्र हस्ताचापमथाहरत ॥ १२॥ 
तब अजुनने एक तीक्ष्ण बाणसे कृपाचायंका धनुष काट दिया फिर एक बाणसे हस्ताच्छादन 
( दस्ताने ) काट दिया ॥ १२॥ 


अथास्य कवच बाणैनिंदितैमेमेमभेदिसिः । 

व्यधमन्न च पार्थो5स्थ शरीरमवपीडयत ॥ १३॥ 
फिर ममको भेदजानेवाले तीक्षण बाणोंसे उनका कवच काट दिया । तथापि उनके शरीरको 
उन्होंने पीडा नहीं पहुंचाई ॥ १३ ॥ 

तस्य निर्मेंच्यमानस्थ कवचात्काय आबभो । 

समये मुच्यमानस्थ सप्पेस्थेव तनुयेथा ॥ १४॥ 
कवच कटकर गिरते समय कृपाचायके शरीरकी ऐसी शोभा हुई जैसे केंचुलीसे निकले हुए 
सपके शरीरकी होती है ॥ १४॥ 

छिन्ने धनुषि पार्थेन सोषडन्यदादाय कार्सुकम । 

चकार गौतमः सज्यं तदद्ख्ुतामिवाभवत्‌ ॥ १५॥ 
अजुनने जब धनुष काट डाला तो कृपाचार्यने दूसरे धनुषको लेकर इतनी जरुदी रोदा चढाया 
कि सबकी आशये होने छगा ॥ १५॥ 

स तदप्यस्यथ कौन्तेयश्रिच्छेद नतपर्वणा । 

एवमन्यानि चापानि बहूनि कृतहस्तवत्‌ । 

शारह्वतस्थ चिच्छेद पाण्डवः परवीरहा ॥ १६॥ 
अजुनने अपने तीक्षण बाणसे उस धलुषको भी काट दिया । इस प्रकार कृपाचार्यने अन्य 
के धनुष लिये और शत्रुनाशन अजुनने अपने हार्थोकी कुशछाता दिखाकर सब काट 

.. दिये ॥ १९॥ 
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स छिन्नधनुरादाय अथ शाक्ति प्रतापवान । 

प्राहिणोत्पाण्डुपुत्नाय प्रदीप्रामशनीमिव ॥ १७॥ 
जब प्रतापी ऋपाचायंके पास धनुष न रहे, तब जलते हुए वज्के समान भयंकर शक्ति 
हेकर अजुनकी ओर चलाई ॥ १७॥ 

तामज़ेनस्तदायान्ती शक्ति हेमविभूषिताम्‌ । 

वियद्वतां महोल्कामां चिच्छेद दशभिः हारैः । 

सापतदशधा छिन्ना भूमों पार्थन धीमता ॥ १८॥ 
अर्जुनने उस बिजलीके समान तेजवाली सुवर्णभूषित शक्तिकों आकाशमेंसे आते देख दस 
ब्राणोंसे उसे काट डाला और वह शक्ति भी बुद्धिमान अज्जुनके द्वारा दस टुकडोंमें काटी 
जाकर प्ृथ्वीपर मिर पडी ॥ १८ ॥ 

युगमध्ये तु भछैस्तु ततः सा सधनुः कपः । 

तमाशु निशितेः पाथ बिभेद दशभिः शरेः ॥ १९॥ 
एकदम क्रपाचायने अपने दूसरे धनुषपर रोदा चढा लिया और उस धघनुषपर एकसाथ 
अनेक बाण चढा लिए और शीघ्र ही अज्ेनके शरीरमें दस तीक्षण बाण मारे ॥ १९ ॥ 

ततः पार्थों महातेजा विशिखानप्नितेजसः । 

चिक्षेप समरे कुद्धक्योदश शिलाशितान्‌ ॥ २० ॥ 
तब महातिजस्वी अर्जुनने भी क्रोधमें भरकर अग्निकी ज्वालाके समान प्रकाशित तेरह बाण 
कृपाचायेके शरीरमें मारे ॥ २० ॥ 

अथास्य युगमेकेन चतुभिश्चतुरों हयान । 

पष्ठेन च शिरः कायाच्छरेण रथसारथेः ॥ २१॥ 
अर्जुनने एक बाणसे क्रपाचार्यके रथके पहिये, चारसे चारों घोड़े और छठे बाणसे कृपाचायके 
रथके सारथिके घडसे सिर अलग कर दिया ॥ २१ ॥ 

बत्रिभिख्रिवेणुं समरे द्वाभ्यामक्षी महाबलः । 

द्वादशेन तु भछ्लेन चकतास्य ध्वर्ज तथा ॥ २२॥ 
युद्धमें महाबलशाली अर्जुनने त्रिवेणु अर्थात रथंके दण्डको काट गिराया । दो बाणोंसे रथके 
अक्षको तोड डाला और बारहवें बाणसे उनकी ध्वजा काटकर गिरा दी ॥ २२॥ 

ततो वज्ननिकाशेन फल्शुनः प्रहसन्निव । 

त्रयोदशेनेन्द्रसमः कृप वक्षर्थताडयन ॥ २३॥ 
फिर इन्द्रतुल्य अ्जुनने इंसकर वज़के समान तेरहवें बाणको कृपाचार्यके हृदयमें मारा ॥ २३॥ 


३२१२ महाभारते । [ शोग्रहणप् 
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स छिन्नधन्वा विरथों हताश्वों हतसारथिः । 

गदापाणिरवपष्छुत्य तूण चिक्षेप तां गदाम्‌ ॥ २४॥ 
जब कृपाचार्यके रथ, सारथी, घोड़े और धलुष सब काट दिये गये, तब वे गदा हाथमें 
लेकर रथसे कूद गए और उन्होंने वह भारी गदा अज्जुनकी ओर फेंकी ॥ २४॥ 

सा तु मुक्ता गदा गुर्वी कृपेण सुपरिष्कृता | 

अजुनेन दरैलेन्ना प्रतिमागमधागमत्‌ ॥ २७ ॥ 
कृपाचार्यके द्वारा छोडी गई वह उत्तम रीतिसे निर्मित भारी गदा अजैनके बाणोंसे टकराकर 
फिर वापस लोट गई ॥ २७ ॥ 

ततो योधाः परीप्सन्तः शारद्वतमममषणम । 

सव्वेतः समरे पा दरवर्धैरवाकिरन ॥ २६॥ 
जब इस प्रकार क्पाचार्य और अजुनका युक्त होने ठगा। तब अनेक योद्धा क्रोधयुद्ध कृपाचायकी 
रक्षाके लिये आये और अजुनके ऊपर बाण बरसाने लगे ॥ २६ ॥ 

ततो विरादर॒घ सुतः सव्यमावृत्थ वाजिनः । 

यमक॑ मण्डर्ल कूत्वा तान्योधान्प्रत्ववारघत्‌ ॥ २७ ॥ 
उसी समय विराटपृत्र उत्तरने अपने रथको बांयीं ओर घुमाकर सब योद्धाओंका मा रोक 
दिया ॥ २७॥ 

ततः कृपसुपादाय विरथं ते नरषेमाः । 

अपाजज्हुमहावेगाः कुन्तीपुत्राइनंजयात्‌ ॥ २८ ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि द्विपश्चाशोडष्यायः ॥ ५२॥ १५४६८ ॥ 
तब उन सब नरश्रेष्ठ योद्धाओंने रथरहित कृपाचार्यको बेगेंसे एक रथपर बिठलाकर कुन्तीपृत्र 
अजुनके आगेसे हटा दिया ॥ २८ ॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम बावनवां अध्याय समाप्त ॥ ७२ ॥ १३६८ ॥ 
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यत्रैषा काश्वनी वेदी प्रदीप्ताग्नशिखोपमा । 

उच्छिता काअने दण्डे पताकाभिरलड्कृता । 

तत्न माँ वह भद्र ते द्रोणानीकाय सारिष ॥ १॥ 
अजुन बोले- है शत्रुनाशक ! तुम्हारा कल्याण हो । सोनेके दण्डपर बनाई गई पताकाओंसे 
अलकृत प्रदीप्र ज्वालाओंवाली अग्निके समान तेजस्वी सोनिकी वेदी जहां दिखाई दे रही है। 
कहीं मुझे द्रोणकी सेनाके पास ले चलो ॥ १ ॥ 
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अश्वा शोणाः प्रकाशन्ते बृहन्तञ्चारुवाहिनः 

स्निग्धाविद्रमसंकाशास्ताम्रास्या: प्रियदरशनाः | 

युक्ता र्थवर ससय सवाशधकश्षाविद्यारदा! ॥ २॥ 
जिसके रथश्रेष्टम सभी तरहकी शिक्षाओंमे कुझल, बड़े बड़े, अच्छीतरहसे ढोनेवाले, चिकने 
मुंगेके समान रंगवाले, ताम्बेके समान वर्णेके मुखवाले, देखनेमें सुन्दर छाल घोंडे जुंडे हुए 
चमक रहे हैं ॥ २॥ 

दीघेबाहुमेहातिजा बलरूपसमन्वितः । 


सर्वलोकेषु विख्यातो भारद्वाजः प्रतापवान ॥ ३॥ 
बे ही महाबाहु, महातेजस्वी, रूप और बलसे युक्त सब लोकोंभे विख्यात प्रतापी द्रोणाचार्य 
हैं॥ ३॥ 

बुद्धया तुल्यों छशनसा बृहरपतिसमो नये । 

वेदास्तभैव चत्वारों ब्रह्म चर्य तथैव च ॥ ४॥ 


यह बुद्धिमें श॒ुक्रके तुस्य, तथा नीतिमें बृहस्पतिके समान हैं, वेदविद्या और ब्ह्मचये इनमें 
निबास करते हैं ॥ ४ ॥ 

ससंहाराणि दिव्यानि सवोण्यसत्राणि मारिष | 

धनुर्वेदश्य कात्सन्यन यस्मिन्नित्य प्रतिष्ठित ॥ ५ ॥ 
है शत्रुनाशक ! संहारकी विद्यासे युक्त सभी दिव्य अस्त्र और समस्त धलुर्वेद जिनमें पूरी 
तरह स्थित हैं ॥ ५ ॥ 

क्षमा दमश्थ सत्य च आनशस्थमथाजवम | 

एते चान्ये च बहवो गुणा यस्मिन्द्विजोत्तमे ॥ ९ ॥ 
जिन दिजश्रेष्ठमें क्षमा, दम ( इन्द्रियोंकी वशम करना ) सत्य, आनृशस्य ( सबसे यथा योग्य 
दयापूवेक व्यवहार करना ) और कोमलता ये तथा अन्य भी बहुतसे शुण रहते हैं ॥ ६ ॥ 

तेनाहईँ योद्धुमिच्छामि महा'भागेन संयुगे। 

तस्मात्त्व॑ प्रापयाचाय क्षिप्रमुत्तर वाहय ॥ ७॥ 
उन्हीं महाभाग द्रोगाचार्यके साथ + युद्धमें ठडना चाहता हूँ, इसालिये, हे उत्तर ! मेरे रथको 
शीघ्र उनके आगे ले चलो, मुझे वहाँ पहुँचा दो ॥ ७॥ 

शैगम्पागन 8वात् 

अजेनेनैवमुक्तस्त वैरायिहम नाषितान । 

चोदयामास तानश्वान्भारद्वाजरथ प्रति ॥ ८ ॥ 
वैज्म्पायन बोले- अजुनके ऐसे वचन सुनकर उत्तरने सुबरणभूषित उन धोडोंको द्रोणाचायेके 


रथकी ओर हांका ॥ ८ ॥ 


२१४ मद्दाभारतं । [ गोजहणपर्ष 
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तमापतन्त वेगेन पाण्डर्व रथिनां वरम । 

द्रोणः प्रत्युधयों पाथे मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ९॥ 
जब द्रोणाचायने रथियोंमें श्रेष्ठ अजुुंनकी अपनी ओर आते देखा, तब वे भी उनकी ओर इस 
प्रकार दौंडे जैसे मतवाला हाथी मतवाले हाथीकी ओर जाता है ॥ ९॥ 

ततः प्राध्मापयच्छ हूं भेरीशतनिनादितम । 

प्रचुक्षुभे बल सर्वेुद्धूत इव सागरः ॥ १०॥ 
तब द्रोणाचायने अपने सेंकडों नगाडोंके समान आवाज करनेवाले अपने शहको बजाया । उस 
शब्दकी सुनकर सब सेन्यके लोग समुद्रंके समान श्षुब्ध होने लगे ॥ १० ॥ 

अथ शोणान्सदम्वांस्तान्हंसवर्णे मं नोजवैः । 

मिश्रितान्समरे दृष्ठा व्यस्मयन्त रणे जनाः ॥ ११ ॥ 
जब द्रोणाचायके वे लालरंगके उत्तम घोड़े मनके समान वेगवान और हंसके समान सफेद 
रंगके अजुनके थोर्डोके साथ युद्धमें जा मिले, तब वहां उस युद्धभूमिमें स्थित सभी मलुष्य 
आश्चयचकित हो गये ॥ ११॥ 

तो रथौ वीयेसंपन्नौ दृष्ठा संग्रामसूधनि । 


आचार्यशिष्यावजितौ कृतविद्यो मनस्विनौ ॥ १२॥ 
समाछिष्टो तदान्योन्यं द्रोणपाथों महाबली । 
इृष्ठा प्राकम्पत मुहुभरतानां महहलम्‌ ॥ १३॥ 


समरभूमिम रथी, वीयेवान्‌, अजेय, शस्त्रविद्यामें कुशल मनस्वी महाबलशाली वे दोनों गुरु 
शिष्य अथोत्‌ द्रोण-अज्ुन आपसमें मिड गए। तब उन्हें परस्पर युद्ध करते देखकर भारतोंकी 
बह विशालसेना भी कांप गई ॥ १२-१३ ॥ 

हषयुक्तस्तथा पार्थः प्रहसन्निव वीयवान । 


रथ रथेन द्रोणएसश्थ समासाद्य महारथः ॥ १४॥ 
तब इसे युक्त होकर वीयबान्‌ महारथी अर्जुन हंसते हुएसे अपने रथसे द्रोणके रथंके पास 
जा पहुंचे ॥ १४॥ 

अभिवाद्य महाषाहुः सान्त्वपू्वेमिदं वचः । 

उवाच छ८णया वाचा कौन्तेयः परवीरहा ॥ १५॥ 


तब शत्रुनाशी महाबाह कुन्तीपुत्र अजेनने उन्हें प्रणाम किया फिर शान्तिपूवंक स्निग्ध और 
मधुरवाणीसे वे द्रोणसे बोले ॥ १५ ॥ 
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उषिताः सम बने वास प्रतिकर्म चिकीषवः । 

कोप नाहेसि नः क॒तु सदा समरदुर्जय ॥ १६॥ 
है युद्धमें कठिनतासे जीते जानेंके योग्य आचार्य ! हम लोगोंने बहुत दित तक शत्रुओंसे 
प्रतिशोध लेनेके लिये वनमें वास किया है, इसलिये हे अविजेय ! आपको हमारे ऊपर क्रोध 
करना उचित नहीं है ॥ १६॥ 

अहं तु प्रहते पूर्व प्रहरिष्यामि तेडनघ । 

इति में बतेते बुद्धिस्तद्भधवान्कतुमहेति ॥ १७॥ 
हे निष्पाप ! मेरा यह भी निश्चय है कि जब पहले आप मुझपर प्रहार करेंगे तभी में आप 
पर प्रहार करूंगा । इसलिये आपकही मेरे ऊपर पहले बाण छोडिये ॥ १७॥ 

ततो5स्मै प्राहिणोदद्रोणः शरानधिकविंशतिम । 

अप्राप्तांज्ेब तान्पाथेश्रिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ १८ ॥ 
अजुनके ऐसे वचन सुनकर द्रोगाचा्यने अजुनके बीससे आधिक बाण मारे। अजुनने अपनी 
कुशलतासे मार्गहीमें उन्हें काट दिया ॥ १८ ॥ 

ततः शरसहस्रेण रथं पार्थस्थ वीयेवान । 

अवाकिरत्ततो द्रोणगः शीघ्रम््लन॑ विद्शयन ॥ १९॥ 
तब वीर्य॑वान द्रोणने शीघ्रतापूषंक अख्न छोडनेकी कलामें अपनी कुशलता दिखाते हुए एक 
हजार वाणोंसे अजुनके रथकों ढक दिया ॥ १९॥ 


एवं प्रववृते युद्ध भारद्वाजकिरीटिनोः । 
सम॑ विम्तुश्वतो! संख्ये विशिखान्दीप्रतेजसः ॥ २० ॥ 
- जब द्रोणाचार्य और अज्जैनका युद्ध होने रगा, तब दोनों समान रूपसे तीक्ष्ण बाण युद्धमें 
छोडने लगे ॥ २०॥ 


ताबुभौ रूयातकरमाणाबुमौ वायुसमौ जवे | 

उभौ दिव्यासत्रविदुषावु भावुत्तमतेजसो । 

क्षिपन्ती दरजालानि मोहयामासतुरेपान्‌ ॥ २१॥ 
बे दोनों प्रसिद्ध कर्मवाले, दोनों ही वेगमें वायुके समान, दोनों ही दिव्य अख्लोंको जाननेवाले 
थे, दोनोंही उत्तम तेजस्वी थे, वे दोनों वीर अपने बाणोंके जाढोंको छोड़ते हुए राजाओंको 
मोहित करने लगे ॥ २१॥ 

व्यस्मयन्त ततो योधाः सर्वे तन्न समागताः । 

शरान्विसजतोस्तूृर्ण साधु साध्विति पूजधन्‌ ॥ २२॥ 
वहां आए हुए सभी योद्धा आश्रर्यचकित हो गए। और बाणोंको छोडनेवाले उनकी 
“४ साधु साधु ”” कहकर प्रशंसा करने लगे ॥ २२॥ 
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द्रोणं हि समरे को5न्यो योद्घुमहोति फल्गुनात्‌ 

रोद्ः क्षत्रियधर्मोष्यं गुरुणा यदयुध्यत । 

इत्यब्रवज्जनास्तत्र संग्रामशिरासे स्थिता! ॥ २३॥ 
समरभूमिमें खडे छोग कहने रुगे कि अजुनको छोडकर द्रोणाचार्यसे और कौन युद्ध कर 
सकता है ? क्षत्रियथम बडा कठिन है कि जिसके कारण शिष्यको भी गुरुसे युद्ध करना 
पडता है ॥ २३ ॥ 

वीरो तावापे संरब्धो संनिकृष्ठी महारथो । 

छादयेतां शरत्रातैरन्योन्यमपराजितोौ ॥ २४॥ 
वे दोनोंही वीर बहुत क्रोधी महारथी और अपराजित थे। जब वे दोनों आपसमें भिद्द गए, 
तब उन्होंने बाणोंके समूहसे एक दूसरेफों ढक दिया॥ २४ ॥ 

विस्फाये सुमहचापं हेमपृष्ठ दुरासदस । 

संरब्धोष्थ भरद्वाजः फल्गुनं प्रत्ययुध्यत ॥ २५॥ 
तब महापराक्रमी दोणाचाये क्रोधसे सोनेकी पीठवाले घोर धनुष खींचकर अ््'ुनसे रुडने 
लगे ॥ २५॥ 

स सायकमयैजालैरज़ेनस्थ रथ प्रति । 

भानुमद्ठि! शिलाधौतैमोनोः प्रच्छादयत्पभाम. ॥ २६॥ 
दरोणाचायने शिरापर पिसे हुए, महातेजस्वी, शीघ्र चलनेवाले, ऐसे बाण चलाये कि जिससे 
बयेकी प्रभा भी आच्छादित हो गई ॥ २६ ॥ 

पाथ च स महाबाहुमहावेगैमेहारथः । 

विव्याध निशितिबोणैमेंघो वृष्टथेव पवेतम्‌ ॥ २७॥ 
जैसे मेघ वृष्टिसे पबेतकों बंध देता है वैसेही महाबाहु और महारथी उन द्रोणने महा गेगबाढे 
बाणोंसे अजुनको विद्ध कर दिया ॥ २७॥ 

तथैव दिव्यं गाण्डीवं धन्ुरादाय पाण्डवः । 

शन्ुघ्न वेगव्द्धृष्टो भारसाधनसुत्तमम्‌ ॥ २८ ॥ 

विससज रारांश्रित्रान्सुवर्णविकृतान्वहन । 

नाशयज्दारवधोणि भारद्वाजस्थ वीयेवान । 

तूण चापाबनिसुक्तैस्तदद्सुतमिवाभवत्‌ ॥ २९॥ 
इसी प्रकार प्रसन्नचित्तवाले अजुनने भी शत्रुनाशक, युद्ध करनेके योग्य, दिव्य ग्ाण्डीव 
धनुष लेकर और सुनहरी विचित्र बाण चढ़ाकर छोंडे और बीर्यवान्‌ अजुनने भरद्वाजपुत्र 
क्षेग्राचायंके सब बाणोकों काट दिया । अर्ज़ुनकों इतनी शीघरताके साथ बाणोंकों चलाते देख 
सबको आश्रय होने लगा ॥ २८-२९॥ 
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से रथेन चरन्पाथ!ः प्रेक्षणीयों धन॑जयः । 


युगपदिक्षु सवासु स्वेशस््राण्यदर्शयत्‌ ॥ ३०॥ 
उस समय सुन्दर अजुन सब दिशाओंमें एक साथ बाणोंकी वर्षा करते हुए रथद्वारा घूमने 
फिरने लगे ॥| ३०॥ 

एकच्छायमिवाकाश बाणैश्वक्रे समन्‍्ततः । 

नाहइयत तदा द्रोणो नीहारेणेव संवृतः ॥ ३१॥ 


उनके बाण सब आकाशमें छा गये और उन्होंने आकाशकोी एक छायाके समान कर दिया 
उन बाणोंमें द्रोणाचाय इस प्रकार छिप गये जैसे कृहरेमे छये छिप जाता है ॥ ३१॥ 
तस्थामवत्तदा रूप॑ संब्ृतस्यथ शरोत्तमः । 


जाज्वल्यमानस्थ यथा पर्वेतस्थेव स्ेतः ॥ ३२॥ 
उस समय श्रेष्ठ बाणोंसे आच्छादित द्रोणाचायेकी ऐसी शोभा बढ़ी, जेसे सब ओरसे जलते हुए 
पवेतकी होती है ॥ ३२॥ 

दृष्ठा तु पाथेस्थ रणे शरैः स्वर्थमावृतम्‌ । 

स विस्फाय धनुश्चित्र मेघस्तनितनिस्वनम ॥ ३३॥ 


अग्निचक्रोपम॑ घोर॑ विकषेन्परमायुधम्‌ । 

व्यशातयच्छरांस्तांस्तु द्रोण” समितिशो भनः । 

महानभूत्ततः शब्दों वंशानामिव दह्यताम ॥ ३४॥ 
युद्धमें शोभा देनेवाले द्रोणने युद्धमें अपने रथको अजुनके बाणोंसे ढका हुआ देखा। तब 
उन्होंने मेष और बिजलीकी सी गजवाले अग्निचक्रके समान भर्यकर अत्यन्त श्रेष्ठशद्र अपने 
सुन्दर घनुषकों फैलाया और उसे खींचकर अजुनके उन बाणोंको काट डाला। तब उनकी 
जलते हुए बांसोंके समान बहुत बडी आवाज हुईं ॥ ३३-३४ ॥ 

जाम्बूनदमयैः पुल्ैेश्चित्तचापवरातिगैः । 

प्राच्छादयदमेयात्मा दिशः सूर्यस्थ च प्रभाम ॥ ३७५॥ 
अमित आत्मशक्तिषाले द्रोणाचार्यने अद्भुत धलुषसे निकलनेवाले सुन्दर पंखवाले बा्णोंसे 
सब दिशाएँ और स्र्यके तेजकीं ढक दिया ॥ ३५॥ 

ततः कनकपुद्दानां शराणां नतपर्वेणाम् । 

वियचराणां वियति दृश्यन्ते बहुशः प्रजाः ॥ ३६॥ 
उस समय आकाशमें उडनेवाले, सोनेके पंखोंवाले, तीक्षण नोकवाले बारणोमेंसे अनेक अन्य बाण 
निकलते हुए आकाशमे दिखाई देने लगे ॥ ३६ ॥ 
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एको दीघे इवाहइयदाक रो बह हल शर: ॥ ३२७॥ 
द्रोणके धनुपसे अनेक बाण निकल रहे थे और वे एक दृसरेकी पूंछमें लगे हुए थे, अत; 
प्रतीत ऐसा होता था कि मानो आकाशमें एक ही जुडा हुआ बडा लम्बा बाण हो ॥ ३७॥ 








आकाओं संबत वीरावल्कामिरिव चऋत | ३८ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों श्रवीर सुबणेचित्रित बड़े बड़े बराणोंकों छोड़ने लगे, उनके बाणोंसे 
आकाश इस प्रकार आच्छादित हो गया, जेसे आकाश बिजालियोंसे भर गया हो ॥ ३८॥ 
शरास्तथोश्व विषल॒) कडकबहिणवाससः । 
पड़त्तवः शरदि खस्थानाँ हंसानाँ चरतामिव ॥ २१ ॥ 
उन दोनोंके कंक और पक्षियोंके पंखोंसे युक्त विचित्र बाण आकाश शरत्कालमें आकाशर्मे 
उडते हुए हंसोंकी पंक्तियोंके समान शोभित होने लगे ॥ ३९॥ 
युद्ध सम'भवत्तत्र सुसरव्धं महात्मनोः | 
द्रोणपाण्डवयोघोंर व्ृत्रवासवयोरिव ॥ ४०॥ 
द्रोण और अर्जुन महात्माओंका ऐसा क्रोधपू्ण घोर युद्ध हुआ, जैसे पहले बत्रासुर और इन्द्रका 
हुआ था ॥ ४० ॥ 
तो गजाबिव चासाद्य विषाणाग्रः परस्परम । 
शरैः पूर्णोयतोत्सप्टैरन्योन्यममिजप्नतुः ॥ ४१॥ 
जैसे दो हाथी अपने दांतोंके अग्रभागसे परस्पर आक्रमण करते हैं, उसीप्रकार पूरी तरह 
धनुष खींचकर छोडे गए बाणोंसे वे दोनों द्रोण अजुन एक दूसरेकों मारने लगे ॥ ४१॥ 
तो व्यवाहरतां शरो संरूब्धी रणशोभिनौ । 
उदीरयन्ती समरे दिव्यान्यसत्राणि भागदाः ॥ ४२॥ 
अत्यन्त क्रोधित हुए और युद्धमें अत्यन्त शोमित होंनेवाले वे दोनों वीर समय समय पर 
दिव्य अस्त्रोंका प्रयोग करते हुए भी धमयुद्ध कर रहे थे ॥ ४२॥ 
अथ त्वाचायेम्ुरूपेन दरान्सष्टाज्चिलाशितान । 
न्यवारयच्छितैबोणैरज़नो जयतां वरः ॥ ४३॥ 
जब श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने तीक्षण किए गए बाणोंकों चलाने आरम्भ किये, तब विजय करनेवालोंमें 
ओह अज्ुनने उन सबको तीक्ष्ण बाणोंसे काट दिया ॥ ४३ ॥ 


कभ्याय ५३ ] विराठपवे । २१९, 
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दरशयज्नैन्द्रिरात्मानसुग्रमुग्र पराक्रम: । 





इघुमिस्तूणेमाकार्श बहुभिश्र ससावृणोत्‌ ॥ ४४॥ 
महापराक्रमी इन्द्र पृत्र अजुनने अपने पराक्रमकी दिखलाकर शीघ्रही आकाशको असंख्य बाणोंसे 
ढक दिया ॥ ४४ ॥ 


जिधघांसन्त नरव्याघमजुन तिग्मतेजसम 

आचायमुख्यः समरे द्रोणः शाख्खभृतां चरः । 

अज़ुनेन सहाक्रीडच्छरै! सन्नतपवेलिः ॥ ४५ ॥ 
नरव्याप्र उग्रतेजस्वी अजुन यद्यपि आचार्यकोी मारना चाहते थे, तथापि शब्रधारियोंमें श्रेष्ठ 
आचायेमुख्य द्रोण तीक्ष्ण नोकवाले वाणोंसे अजुनसे खेलते ही युद्ध करने लगे ॥ ४५॥ 

दिव्यान्यसत्राणि झुश्वन्त॑ भारद्वाज महारणे । 

अख्रेरसत्राणि संवाये फल्मुनः! समयोधयत्‌ ॥ ४६॥ 
उस महारणमें दिव्य अस्त्रोंको प्रकट करते हुए भरद्जके पृत्र द्रोणके अस्त्रोंका अपने अस्त्रोंसे 
निवारण करते हुए अजुनने युद्ध किया ॥ ४६॥ 

तयोरासीत्संप्रहारः कुद्धयोनरसिंहयोः । 

अमषिणोस्तदान्योन्य देवदानवयोरिय ॥ ४७॥ 
उन दोनों क्रोधमें भरे हुए नरव्यापोंका ऐसा घोर युद्ध हुआ जैसा कि एक दूसरेफी सहन 
न करनेवाले देवता ओर दानवोंका होता है ॥ ४७ ॥ 

ऐन्द्रं वायव्यमाप्रेयमसत्रमस््रेण पाण्डवः । 


द्रोणेन मुक्त मुक्त तु ग्रसते सम पुनः पुनः ॥ ४८ ॥ 
इन्द्र, वायु ओर अग्निके अख्रभी द्रोणाचायने चलाये, अजुनने उनको भी बार बार काट 
दिया ॥ ४८ ॥ 

एवं शूरों महेष्वासी विसजन्ती शिताज्दरान । 

एकच्छाय चऋतुस्तावाकार्ं शरबष्टिमिः ॥ ४९॥ 


इस प्रकार शूरवार, महाधनुर्धारी उन दोनोंने तीए््ण बाणोंको छोडते हुए अपनी शरबृशटिसे 
आकाशको छायाके समान कर दिया ॥ ४९॥ 

ततो5ज़ुनेन मुक्तानां पततां च शरीरिषु । 

पर्वेतेष्विव वज्ञाणां शराणां आ्रूयते स्वनः ॥ ५० ॥ 
अरजनके द्वारा छोंडे गए बाण जब मनुष्यों पर जाकर शिरते थे, तब उन बाणोंकी आवाज 
पर्नेतोंपर गिरनेवाले व्जोकी आवाजके समान सुनाई देती थी॥ ५० ॥ 
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५५० मद्दाभारते । [ गोभदरणपध 


तंतो नागा रथाओव सादिनश्र विशां पते | 

शोणिताक्ता व्यहृदयन्त पुष्पिता इव किशुकाः. ॥%१॥ 
उस समय हाथीसवार, रथसवार और घुडसवार रुधिरसे भीगकर ऐसे दखने लगे, जैसे 
पूले हुए टेश्न (ढाकके ) फूल॥ ५१॥ 

वाहुभिश्व सकेय्रीविचित्रेथ महारथेः । 
छुवर्णचित्रे! कवचैध्वजैश्व विनिपातितेः ॥ ५२॥ 
बाजूबन्दसे भूषित झुजायें, अनेक तरहके बडे बडे रथ, अनेक सोनेके कवच और जा 
पृथ्वीपर गिर गई ॥ ५२१॥ 

योपैशव निहतैस्तत्र पाथेबाणप्रपीडितैः । 

बलमासीत्समुद्धान्त द्रोणाजनसमागमे | ५३॥ 
अजुनके बाणेंसे अनेक योद्धा पीडित होकर पथ्वीपर गिर गए। द्रोण और अर्जुनके ऐसे 
युद्धमें सब सानेक भयभीत हो गये ॥ ५३ ॥ 

विधुन्चानों तु तो वीरोी धनुषी भारसाधने । 

आच्छादयेतामन्योन्य तितक्षन्ती रणेघुमिः ॥ ५४ ॥ 
द्रोणाचायें और अर्जुन इढ धलुषोंपर टंकार देते हुए परस्पर बाण चलाने ढंगे, और एक 
दूसरेके बाणोंकों काटनेकी इच्छासे उन्होंने एक दूसरेको बाणोंसे हक दिया ॥ ५४॥ 

अधान्तरिक्षे नादो5भूदूद्रोण तन्न प्रशंसताम । 





दुष्करं कृतवान्द्रोणो यदज्ञनमयोधयत्‌ ॥ ५७ ॥ 
प्रमाधिन महावीये हृठसुष्टि दुरासदम। 
जेतार॑ देवदैत्थानां सपोर्णां च महारथम ॥ ५६ ॥ 


उसी समय वहां द्रोणकी प्रशंसा करनेवालोंका नाद अन्तरिक्षमें हुआ कि द्रोणने जो शत्रुओंको 
मथनेवाले, महावीयंवान्‌, मजबूत मुह्ठीवाले, अजेय, सभी देवों और देत्योंको जीतनेवाले महारथी 
अजुनसे युद्ध किया, वह उन्होंने बहुत दुष्कर कम किया ॥ ५५-५६ ॥ 

अविश्वम च शिक्षां च लाघवं दूरपातिताम । 

पाथेस्थ समरे दृष्ठ्रा द्रोणस्थाभूच विस्मयः ॥ ५७॥ 


युद्धमें अजुनके उत्साह, तीक्ष्ण, शीघ्र और दूर बाण चढानेकी कुशलुताको देखकर द्रोणाचार्य 
आश्रयमें पड गये ॥ ५७॥ 


अथ गाण्डीवमुद्यम्य दिव्यं धनुरमषेणः । 

विचकषे रणे पार्थों बाहुभ्यां मरतर्षभ ॥ ५८॥ 
इसके बाद अत्यन्त क्रोधी अजुनने, हे भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! अपने दिव्य गाण्डीव धलुपको 
उठाया, और उसे अपने हाथोंसे युद्धसे खींचा ॥ ५८ ॥ 


अध्योय .परे ] विराटपंवे । ५२६ 
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तस्थ बाणमर्य वर्ष शलभानामिवायतम । 

न च बाणान्तरे वायुरस्थ शक्नोति सर्पितुम्‌ ॥ ५९॥ 
अजुनने इस प्रकार बाण बषाये जैसे वृक्षोंपर टिड्डियां गिरती हैं। अज नके बाणोंके बीच जानेकी 
वायुकी भी शक्ति न हुईं ॥ ५९॥ हु 

अनिश संदधानस्थ शरानुत्सजतस्तदा। 

दहरो नानन्‍्तरं किश्वित्पाथस्यादद्तोषपि च ॥ ६० ॥ 
अजुनके बाणोंकों बार बार लेनेकी, उन्हें वार बार धनुष पर संधान करनेकी ओर उन्हें बार 
बार छोडनेकी क्रियामें कोई भी अन्तर नहीं दिखाई दिया॥ ९० ॥ 

तथा शीघाख्रयुद्धे तु वतमाने खुदारुणे । 

शीधाच्छीघतर पाथे। दारानन्धानुदीरयत्‌ ॥ ६१॥ 
इस प्रकार बहुत शीघ्रतासे वह भयंकर युद्ध चल रह था कि अजुनने ओर अधिक शीघ्रतासे 
और बाण छोडे ॥ ६१ ॥ 

ततः शतसहस्राणि शराणां नतपवेणाम्‌ । 

युगपत्प्रापतंस्तत्र द्रोणस्थ रथमन्तिकात्‌ ॥ ९२॥ 
उसी समय अर्जुनके सैकड़ों सहस्नों बाण एक ही दम द्रोणाचायके रथपर आकर गिरे ॥९२॥ 

अवकीयरमाणे द्रोणे तु शरैगोण्डीवधन्चना । 

हाहाकारो महानासीत्सैन्यानां मरतषेभ ॥ ६३॥ 
हे भरतश्रेष्ठ ! जिस समय गाण्डीवधनुधारी अजुनके बाण द्रोणाचा्य व्याकुल हो गए, तब 
कौरबोंकी सेनामें महान्‌ हाह्कार होने लगा ॥ ६३ ॥ 

पाण्डवस्थ तु शीघार्त्न मघवान्समप्जयत्‌ 

गन्धर्वाप्सरसश्रैव ये च ततन्न समागताः ॥ ६४ ॥ 
अख छोडनेमें अज्नैनकी इस शीघ्रताको देखकर अप्सरा, गन्धव और इन्द्र तथा जो भी वहां 
आए थे, वे सब उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६४ ॥ 

ततो बृन्देन महता रथानाँ रथयूथपः । 

आचायपुनत्र: सहसा पाण्डवं प्रत्ववारयत्‌ ॥ ९७॥ 
उसी समय रथसमूहोंके स्वामी आचार्यपुत्र अश्वत्थामाने बहुत भारों रथके समूहसे बहां 
आकर अजुनको रोक दिया ॥ ९७ ॥ 

अश्वत्थामा तु तत्कमे हृदयेन महात्मनः । 

पूजयामास पार्थस्य कोर्प चास्याकरोदशुशम्‌ ॥ ९६ ॥ 
अश्वत्थामाने भी अपने हृदयसे महात्मा अज्लनंके बा्णोकी प्रशंसा को, पर उन्हें अजुन पर 
बहुत क्रोध हो आया ॥ ९६ ॥ 





२२२ भद्दाभारत । [ गोप्रहणप 


स मन्युवशमापत्नः पार्थस भ्यद्गवद्रणे | 
किरञ्शरसहखाणे पञुन्ध इव |छमान ॥ *७॥ 
वे अश्वत्थामा महाक्रोध करके अजुनक्की ओर दोंडे और थे इस प्रकार बाण वपोने लगे जैसे 
मेध जल बरसाता है॥ ६७ ॥ 
आवृत्य तु महाब्राहुयेतों द्रोणिस्ततो हयान । 
अन्तर प्रददी पार्थो द्रोगस्थ व्यपसर्पितुम॒ ॥ ६८ ॥ 
उसी समय महाबाहु अजुनने धूमकर द्रोशाचार्यकी जानेका समय देकर अपने रथकों 
अश्वत्थामाकी ओर चलाया ॥ ६८ ॥ 
स तु लब्ध्वान्तरं तृणमपायाजवनैहेयैः । 
छिन्नवमेध्वजः झरो निकृत्तः परमेषुभिः ॥ ६९ ॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि जिपश्चाशोडध्यायः ॥ ५३॥ १४३७ ॥ 
तब द्रोणाचाय अवसर पाकर तेज घोडों द्वारा युद्धसे हट गये, परन्तु उनकी ध्वजा और 
कवच कट गये थे, तथा शरीरमें भी बहुत घाव छग गए थे ॥ ६९॥ 
॥ महाभारतके विराटपर्वम तिरिपनवां अध्याय समाप्त । ५३॥ १४३७॥ 














छठ १ 
ऐद्ाम्पाथन उत्ाच 

ते पाथेः प्रतिजग्राह वायुवेगमिवोद्धतम । 

शरजालेन महता वर्षमाणमिवाम्बुदम ॥ १॥ 
वेशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! अजुनने भी उनसे युद्ध करना ठान लिया । अजुनने 
अपनी बाण वषांसे उद्धत हुए अश्वत्थामाकों इस प्रकार रोका जैसे वर्षते हुए मेघको वायु 
रोक लेती है॥ १॥ 

तयोदेंबवासुरसमः संनिपातों महानभूत । 

किरतोः शरजालानि बृन्नवासवयोरिव ॥ २॥ 
इन दोनोंका देवता ओर राक्षसोंके समान महान्‌ युद्ध हुआ । इस युद्धमें ऐसे बाण चंढे, 
जैसे इन्द्र और वृत्रासुरके युद्धमें चले थे ॥ २॥ 

न सम सूर्येस्तदा भाति न च॒ वाति समीरणः । 

शरगाढे कूते व्योप्नि छायामृते समनन्‍्ततः ॥ ३॥ 
उस समय न ये प्रकाशित हुआ और न वायु ही चल सकी, सब आकाश बाणोंसे पूरित हो 
गया ओर सत्र छाया जैसी फैल गई ॥ ३॥ 


प्षष्याय १४ ] विराटपर्व । २२ 
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सहांश्वट्यूटागब्दों योधयोहेन्यमानयथो 
दह्य्रतामिव वेणनामासीत्परपुर॑जय ॥ ४॥ 
है शत्रुओंके नगरोंको जीतनेवाले जनमेजय ! युद्ध करते हुए उन दोनोंके बाणोंके परस्पर 
भिडनेसे ऐसा चट चट शब्द होने लगा जेसे जलते हुए बॉँसोंका होता है ॥ ४ ॥ 
हयानस्थाजुन! स्वोन्कृतवानल्पजीवितान । 
स राजन्न प्रजानाति दिशं कांचन मोहितः ॥ ५ || 
अजुनने अपने बाणोंने अश्वत्थामाके धोडोंकों नट सा कर दिया, और मोहित हुए उनको 
कोई दिशा तक न दीखती थी ॥ ५ ॥ 


ततो द्रोणिमहावी्ः पार्थस्य विचरिष्यतः । 

विवर सूक्ममालोक्य ज्यां चिच्छेद क्षुरेण ह। 

तदस्पापूजमन्देवाः कर्म दृष्टवातिमालुषम, ॥६॥ 
तब महापराक्रमी अश्वत्थामाने अजुनके घूमते समय थोडासा प्रभाद पाकर अपने बाणोंसे 
उनकी धनुपका रोदा काट दिया । अश्वत्थामाके इस अमालुष कमेंको देखकर सब देवता 
उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६॥ 

ततो द्रौणिधेनूष्यछी व्यपक्रम्प नरषेभम्‌। 

पुनरभ्याहनत्पाध हृदये कड्ृपत्रिभिः ॥ ७॥ 
उस समय अश्वत्थामाने अपने धनुषकों खींचकर नरसभ्रेष्ठ अजुनके हृदयमें आठ बाण मारे ॥७॥ 

ततः पार्थों महाबाहुः प्रहस्य स्वनवत्तदा । 

योजयामास नवया मौद्यों गाण्डीवभोजसा ॥ ८॥ 
तब मद्दाबाहु अजुनने खिल खिलाकर हंसकर अपने गाण्डीव धनुषपर कंडाकेके साथ शीघ्र 
दूसरा रोदा चढ़ाया ॥ ८ ॥ 

ततो5घैचन्द्रमावृत्य तेन पार: समागमत्‌ । 

वारणेनेव मत्तेन मत्तो वारणयूथपः ॥ ९ ॥ 
तब अर्जुन अध॑चन्द्राकृति मोड खाकर अश्वत्थामासे ऐसे मिड गए, जैसे मतवाला हाथी 
मतवाले हाथीसे मिडता है ॥ ९॥ 

ततः प्रवक्नते युद्ध शथिव्यामेकवीरयोः । 

रणमध्ये दयोरेव सुमहक्लोमहषणम्‌ ॥ १० ॥ 
इन दोनों जगतविख्यात महावीरोंका रणभूमिमें ऐसा घोर युद्ध हुआ, कि उसको देखनेसे 
वीरोंके भी रोंवे खड़े होने लगे ॥ १० ॥ 








२२४ मद्ाभारते । [ गोग्रहरणपर्व 


३, ,न्‍या५,/#?*ह, फरार पे #०००३ /# मेक गदर भेद, हज गिकाक भय भिकेअऑ "भेद पक पक्की फेक “आकर कल... फटकार, $,कार आकार चर “पपामर कर तमत, हर पका तो फेक कर बिल िसहरचिआइाभ,,कत मेक पे #क पेश मारकर पाप“ जिद दाह यह जन. फकनक “पक कर “तक चनक भर चिकक भिलकक चक;ा "चमक "कै # पल पका मर क#ट या अर 2*भ५, 22. का 
२ ार”यकान# पहाशक# पदक 


तो वीरौ कुरवः सर्वे दहशाविस्मयान्विताः । 

युध्यमानौं महात्मानी यूथपाविव सह्ृतो ॥ ११॥ 
हाथियोंके समान युद्ध करते हुए इन दोनों महात्माओंकों देखकर कोरव आशथये करने 
लगे ॥ ११॥ 

तो समाजप्नतुर्वीरावन्योन्य पुरुष भौ । 

शरैराशीविषाकारैज्वलद्ठिरिव पन्नगैः ॥ १२॥ 
ये दोनों बीर परस्पर जलती हुईं अग्नि और विषैले सपके समान एक दूसरेकी ओर बाण 
चलाने लगे ॥ ११॥ 

अक्षय्याविषुधी दिव्यों पाण्डवस्थ महात्मनः । 

तेन पार्थों रणे श्र॒स्तस्थों गिरिरिवाचलः ॥ १३॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र अजुनके दोनों तृणीर अक्षय थे, अथोत्‌ उनके बाण कभी नहीं घटते थे, 
इसीकारण वीर अज़ुन रणमें पततके समान अचल खडे रहे ॥ १३॥ 

अभ्वत्थाज्नः पुनबाणाः क्षिप्रमभ्यस्थतों रणे | 

जम्सुः परिक्षयं शीघ्रममत्तेनाधिको5जुनः ॥ १४॥ 
और युद्धमें शीघ्र चलानेके कारण अश्वत्थामाके सब बाण समाप्त होगये, इसी कारण अजुन 
युद्धमें उनसे आधिक ही रहे ॥ १४॥ 

ततः कर्णो महचाप॑ विकृष्यामभ्यधिकं रुषा । 

अवाक्षिपत्ततः शब्दों हाहाकारों महानभूत ॥ १५० ॥ 
उसी समय क्रोधित कण 'उस महान्‌ धनुषकी जोरसे खींचकर अज्जुनके आगे युद्ध करनेको 
आये । तब कोरवोंकी सेनामें हाहकपरका शब्द होने छगा ॥ १५॥ 

तत्न चक्षदधे पार्थों यत्र विस्फायेते धनः । 

ददरों तत्र राघेयं तस्थ कोपो5त्यवीबृधत्‌ ॥ १६॥ 
जब अजुनने उस दिशाकी तरफ देखा कि जिसतरफसे धनुषकी टंकार आ रही थी तो वहां 
अजुनने कर्णको देखा। कर्णको देखकर अज्ैनका क्रोध बहुत बढ गया ॥ १६॥ 

स रोषवदामापतन्नः कर्ण मेव जिघांसया । 

अवैक्षत विवृत्ताभ्यां नेत्नाभ्यां कुरुपुड्रबः ॥ १७ ॥ 
क्रोधके वशमें होकर कणेको मारनेकी इच्छासे कुरुओ्रेष्ठ अजुनने फटी हुईं आंखोंसे देखा ॥१७॥ 

तथा तु विझुखे पार्थे द्रोणपुत्रस्थ सायकान । 

 त्वरिताः पुरुषा राजन्लुपाजज्हु!ः सहखशः ॥ १८ ॥ 

जब अजुन युद्धसे विमुख हुए अथोत्‌ अश्वत्थामाको छोड कर्णसे युद्ध करने चले, तब, हे 
राजन्‌ ! अनेकों पुरुष अश्वत्थामाके लिए फिरसे हजारों बाण हे आए ॥ १८॥ 


क्षष्याय ५४ ] विराड पर्व । २२५ 


उत्सज्य च महाबाहुद्रोंणपुत्न धनंजयः । 
अभिदुद्राव सहसा कर्णमेव सपत्नजित्‌ ॥ १९॥ 
शत्रुनाशक महयबाहु अजुन द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको छोड कर्णकी ओर वेगसे दोंडे ॥ १९॥ 
तममिद्गत्य कौन्तेयः ऋोघसंरक्तलोचनः । 
कामयन्द्ेरथे युद्धमिदे वचनमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
॥ इति भ्रीमहाभारते विराटपर्वणि चतुःपश्चाशो5ध्यायः ॥ ५७ ॥ १४५७ ॥ 
उस समय क्रोधके मारे अजुनके नेत्र छाल हो गये थे। तब अजुनने कर्णसे हररथ युद्ध करनेकी 
इच्छासे उनके पास जाकर यह वचन कहा ॥ २० ॥ 
॥ मदहाभारतके विराटपवेम चोवनवां अध्याय समाप्त ॥ ५७॥ १४५७॥ 











७०: 
अर्जुन गा 

कण यक्ते समामध्ये बहु वाचा विकत्यितम्‌ । 

न में युधि समोषस्तीति तदिदं प्रत्युपास्थितम्‌ ॥ १॥ 
अजुन बोले- है कर्ण ! तुमने जो सभामें अपनी बढ़ बढ़ कर प्रशंसा की थी कि युद्धमें मेरे 
समान कोई नहीं है, लो वह दिन आज आ गया है॥ १॥ 

अवोचः परुषा वाचो धमंसुत्सज्य केवलम । 

इ॒द॑ तु दुष्करं मनन्‍्ये यादिदं ते चिकीषितम्‌ ॥ २॥ 
तुमने धर्मका त्याग करके कठोर वचन कहे थे। अब जो कमें तुम करना चाहते हो, वह 
तुम्हारे लिए बहुत दुष्कर है ऐसा में मानता हूँ ॥ २॥ 

यक्ष्यया कथित पूर्व मामनासाद्य किचन । 

तदद्य कुरु राधेय कुरुसध्ये मया सह ॥ ३॥ 
हे राधापूत्र ! तुमने पहले मुझसे मुकाबढा न करके जो कुछ कहा था, वह कम आज 
कौरवोंके बीचमें मेरे साथ करके दिखाओ ॥ ३॥ 

यत्सभायां सम पाश्वा्ली क्लिद्यमानां दुरात्मभिः । 

हृ्णवानासे तस्थाद्य फलमाप्नाहि केवलम ॥४॥ 
सभामें दुष्ट छोगोंने द्रोपदीको जो दुःख दिया था ओर तुम देखते रहे, आज उसका फल 


तुमको प्राप्त होगा ॥ ४ ॥ 
२९ ( महा, भा. विराट, ) 


२२६ महाभारते । [ गोग्रहणप६ 
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धर्मपाशनिबद्धेन यनन्‍्मया मषित पुरा । 
तस्थ राधेय कोपरथ विजय पहय में झधे ॥ ५ ॥ 
मैने जो धर्मके वशमें होकर पहले तुम्हें क्षमा कर दिया था, उस क्रोधका फल तुम युद्धमे 
देखो। आज युद्ध प्रगट करूंगा ॥ ५ ॥ 
एहि कर्ण मया साथे प्रतिपद्यस्व सद्गरम | 
प्रेक्षका! कुरवः सर्वे भवन्तु सहसैनिका: ॥ ६ ॥ 
हे करण ! आओ, आज तुम मेरे साथ युद्ध करों और सब सैनिकोंके साथ ये सब कोरब 


लोग हमारे युद्धके दशेक बनें ॥ ६॥ 


का उप्ाच 
ब्रवीषि वाचा यत्पाथे कमेंणा तत्समाचर । 
अतिशोते हि वे वाच कर्मति प्रथित भ्ुवि ॥७॥ 
कण बोले- है कुन्तीपुत्र | तुम जो कुछ बचनसे कहते हो उसे कमेसे दिखाओ । संसारमें यह 
प्रसिद्ध है कि कम हमेशा वाणीसे बढ़कर होता है ॥ ७॥ 
यक्त्या मषित पूर्व तदशक्तेन मषितम । 
इति गृह्मामि तत्पाथे तब दृष्ठा पराकरमम्‌ ॥ ८ ॥ 
तुमने जो पहले क्षमाकी थी, वह भी असमथ होकर ही की थी। आज में तुम्हारे पराक्रमको 
देखकर तुम्हारी बातकी स्वीकार कर छेगा ॥ ८ ॥ 
धर्मपाशनिबद्धेन यदि ते मषित पुरा । 
तथैव बद्धमात्मानमबद्धमिव मन्यसे ॥ ९॥ 
तुमने जैसे पहले धर्मके बन्धनसे बंधे हुए होनेके कारण सब कुछ सह्दा था, वेसेद्दी अब भी 
बंधे हुए हो तो भी तुम अपनेको मुक्त हुआ मानते हो ॥ ९ ॥ 
यदि तावदने वासों यथोक्तश्वरितस्त्वया । 
तत्त्व धमारथवित्क्रिष्टः समय भेत्तामिच्छासे ॥ १०॥ 
यदि तुमने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार वनवास धारण किया है तो तुम निश्चयसे धम और 
अथेके जाननेवाले हो; तथा उसी क्लेशको स्मरण करके मुझसे युद्ध करना चाहते हो ॥१०॥ 
यदि शक्रः स्वयं पाथे युध्यते तव कारणात्‌ । 
तथापि न व्यथा काचिन्मम स्याद्विक्रामेष्यत: ॥ ११॥ 
हे अजुन ! यदि साक्षात॒ इन्द्र भी तुम्हारी ओर होकर मुझसे युद्ध करे तो भी पराक्रम 
करनेवाले मुझे कोई व्यथा नहीं होगी ॥ ११ ॥ 


क्षभ्याय ५५ ] विराटपवे । ० 
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अं कोन्तेय कामस्ते नचिरात्ससुपास्थितः । 

योत्स्यसे त्व॑ सथा साधेमद्य द्रश्यसि मे बलम ॥ १२॥ 
हे कुन्तीपुत्र ! मुझसे रूडनेकी तुम्हारी इच्छा बहुतही जल्दी आकर उपाध्थित हो गई है। 
आज तुम मेरे साथ लडोंगे ओर मेरा बल देखोंगे ॥ १५॥ 


अर्जुन उवाच 
इृदानीमेव तावत्त्वमपयातों रणान्मम । 
तेन जीवसि राधेय निहतस्त्वनुजस्तव ॥ १३॥ 
अजुन बोले- दे राधापुत्र ! तुम अभी मेरे आगेसे युद्ध छोडकर भाग गये थे, इसीसे अभी 
तक जीते बचे हो । तुम्हारे भाईकों तो मेंने युद्धम मार डाला ॥ १३ ॥ 
श्रातरं घातगित्वा च त्थक्त्वा रणशिस्थ के । 
त्वदन्यः पुरुष: सत्सु ब्रूयादेवं व्यवस्थित: ॥ १४॥ 
जगतमें अपने निमित्त भाईका नाश कराकर और युद्धभूमिकों छोडकर, तुम्हारे सिवा ओर 
कौन इस प्रकार सज॒नोंमें खडा होकर कह सकता है ?॥ १४॥ 


विश्ञम्पागन उपवाच 
हति कण ब्रवन्नेव बीमत्सरपराजितः । 
अभ्ययाद्विसजन्बाणान्कायावरण भेदिन: ॥ १७॥ 
वैशम्पायन बोले- है राजन जनमेजय ! अपराजित अजुनने करण्ेसे ऐसा कहकर अपने 
धनुषपर शरीर और कवचको भेदनेवाे बाण चढाकर कणके शरीरमें मारने आरम्भ 
किये ॥ १०॥ 
प्रतिजग्राह तान्कर्ण:ः शरानभिशिखोपमान्‌ | 
दारवर्षण महता वर्षमाण हवाम्बुदः ॥ १६॥ 
महारथी कर्ण भी अप्निकी ज्वालाओंके समान जलते हुए बाणोंकों ग्रहण करने लगे, ओर 
अर्जुनके ऊपर इस प्रकार बाण बरसाने लगे जैसे महामेध जरू बरसाता है॥ १६॥ 
उत्पेतुः शरजालानि घोररूपाणि सर्वशः । 
अविध्यदःश्वान्बाहोश्र हस्तावापं॑ एथक्श्थक्‌ ॥ १७॥ 
करके थोररूपवाले बाणोंके जाल सब ओर छा गये। कर्णने अंग अछूग रूपसे अजनके 


घोडों, बाहुओं और द्वाथंके कबचोंको बांध डाला ॥ १७॥ 
7९ 


५५८ प्रहाभारते । [ गोअहणपष 
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सो5सष्यमाणः कणस्य निषद्ञस्थालम्बनम्‌ 
चिच्छेद निशिताग्रेण शरेण नतप्वेणा ॥ १८ ॥ 
तब अजुनने क्रोधमं भरकर कणणके तृर्णारकी डोरीको तीक्षण बाणसे काट दिया ॥ १८॥ 


उपासड्रादुपादाय कर्णो बाणानथापरान । 

विव्याध पाण्डर्व हस्ते तस्थ सुध्टिसशीयेत ॥ १९॥ 
तब कण्णने तृणीरसे दूसरे बा्णोकी निकालकर अजुनके हाथमें मारा । उन बाणोंके लगनेसे 
अर्जुनकी मुद्ठी शिथिल हो गई ॥ १९॥ 

ततः पार्थों महाबाहुः कणेस्थ धनुरच्छिनत्‌ । 

स शक्ति प्राहिणोत्तस्मै तां पार्थों ब्यधमच्छरै!ः . ॥२०॥ 
अनन्तर महाबाहु अजुनने कर्णके धनुषकों काट दिया | तब कणने अजुनको मारनेके लिए 
शक्ति चलाई | अजुनने उसको भी बाणोंसे काट डाला ॥ २० ॥ 


ततो5भिपेतुबेहवो राधेयस्थ पदालुगाः । 

तांश्व गाण्डीवनिमेक्तैः प्राहिणोद्यमसादनम्‌ ॥ २१॥ 
तब कर्णके बहुतसे साथी अजुनपर टूट पंडे, उन सबको अजुनने गाण्डीवसे बाण वरसाकर 
यमके घर भेज दिया ॥ २१॥ 


ततो5स्पाश्वाञ्दरैस्ती ध्णैबी मत्सु मोरसाधनेः । 

आकणस॒क्तैरभ्यप्नंस्ते हताः प्रापतन्भुवि ॥ २२॥ 
तदनन्तर अजुनने अपने तीक्षा और इंढ़ बाणगोंकों कान तक खींचऋर छोड़ा और उनसे 
कणके घोंडे मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ २२॥ 


अथापरेण बाणेन ज्वलितेन महाभ्ुज्ञः । 

विव्याघ कर्ण कौन्तेयसतीश्णेनोरसि वीयेवान्‌_ ॥ २३॥ 
वीयेवान्‌ महाबाहु कुन्तीपुत्रने एक दूसरा जलता हुआ तीक्ष्ण बाण कणंकी छातीमें 
मारा ॥ २३॥ 

तस्थ भिकत्तवा तनुत्राणं कायमभ्यपतच्छरः । 

ततः स तमसाविष्टो न सम किचित्प्रज्ञिवचान्‌ _॥ २४॥ 
वह बाण कैणेके ककचकी काटकर उनके हृदयमें जा लगा । उसके लगनेसे कर्णको ऐसी 
मूच्छो हो आई कि उन्हें कुछ भी ज्ञान न रहा ॥ २४ ॥ 


अध्याय ५६ ] विराटपचे । २६९ 
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स गाढवेदनो हित्वा रण प्रायादुदडूसुखः । 
ततो5जुन उपाक्रोशदुत्तरश्व महारथः ॥ २५॥ 
| हत श्रीमहाभारते विराटपर्वणि उचपश्चाशोपध्यायः ॥ घ०॥ १४८२॥ 
वह ( कण ) रणस्थल छोड़कर बेदना हल होनेंसे उत्तर दिशाको ओर चले गये, तब 
तब अर्जुन और महारथी उत्तर गजने लगे ॥ २५॥ 
॥ महाम,रतके विराटपर्वमें पचपनवाँ अध्याय समाप्त ॥ ५५॥ १४८२ ॥ 


७६ : 


पैशम्पाथन उपाच 

ततो वैकतेन जित्वा पार्थों वैराटिमत्रवीत । 

एतन्मां प्रापयानीक यनत्र तालो हिरण्मयः ॥१॥ 
वेशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! जब्र अजुनने विकतनपुत्र कणेकों जीत लिया, तब वे 
उत्तरसे बोले- हे उत्तर ! तुम मेरे रथकी उस सेनाके आगे ले चलो जिसमें सोनेका ताड़ 
दीखता है ॥ १ ॥ 

अन्न शान्तनवो भीष्मो रथेषस्मा्क पितामहः । 

काड्ूमाणो मया युद्ध तिष्ठत्यमरदशनः । 

आदास्याम्धहमेतस्थ धलुज्योमापि चाहवे ॥२॥ 
वहाँ हमारे पितामह सृत्युंजयी शन्तनुपृत्र भीष्म मेरे साथ युद्ध करनेकी इच्छा करते हुए 
रथमें बैंढे हुए हैं। में युद्धमें उनके धनुष और डोरीको काट दूंगा ॥ २॥ 

अस्पन्तं दिव्यमल्व माँ चित्रमय निशासय | 


शतहदाभिवायान्ती स्तनयित्नोरिवाम्बरे ॥ ३॥ 
सुवर्णपृष्ठ गाण्डीव॑ द्रक्ष्यन्ति कुरवो मम । 

दक्षिणेनाथ वामेन कतरेण स्विदस्थति । 

इति मां सड्गताः सर्चे तकेयिष्यन्ति शत्रवः ॥ ४ ॥ 


आज में दिव्य अब्ोंका प्रयोग कैसा करता हूँ, उस चमत्कारकों देखो । अन्तरि्षके मेघसे 
निकलनेवाली बिजर्लके समान सोनेकी पीठवाले मेरे गाण्डविपर सब कौरवोंकी नजर पड़ेगी। 
वहां इकट्ठे हुए सभी शत्रु मेरे बारेमें सोचेंगे, कि यह दायें हाथसे, या बायें हाथंसे अथवा 
किस हाथसे बाण मारता है ॥ ३-४ ॥ 





२३२ मद्दाभारते । [ गोप्रहणपर् 
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दुःशासनस्तु भछेन विध्वा वेरायिमुत्तरम। 

द्वितीयेनाजुन वीरः प्रत्यविध्यत्स्तनान्तरे ॥ २० ॥। 
दुःशासनने विराट पुत्र उत्तरके शरीरमें एक बाण मारा और दूसरा बाण अजुनके दोनों 
स्तनोंके बीचके भागमें मारा ॥ २० ॥ 

तस्य जिष्णुरुपावृत्य एथुधारेण का 





चकते गाध्पत्रेण जातरूपपरिष्कृतम । ॥ २१ ॥ 
तब अजुनने भी मुडकर तीव्रतासे चोडी धारवाले गीधके पंखसे युक्त बाणसे दुःशासनका 
सोनेसे भूषित धनुष काट दिया ॥ २१॥ 

अथेन पश्चमिः पश्चात्प्रत्यविध्यत्स्तनान्तरे ! 

सो5पयातो रणं हित्वा पार्थबाणप्रपीडितः ॥ २२॥ 
फिर पांच बाण दुःशासनके स्तनोंके बीचके भागमें मारे | तब दुःशासन अजुनके बाणोंसे 
पीडित हो युद्ध छोडकर भाग गया ॥ २२१॥ 

ते विकणः शरैस्तीधणगोधपज्रैरजिह्यगैः । 

विव्याध परवीरप्नमज़ुन घृतराष्ट्रज: ॥ २३॥ 
तब धृतराष्ट्रपृत्र विकणने सीधे जानेवाले, गीधके पंखोंसे युक्त तीक्ष्ण बाणोंसे शत्रुनाशी 
अजुनको बीघा ॥ २३ ॥ 


ततस्तमपि कौन्तेयः दरेणानतपवेणा । 

ललाटेड्भ्यहनत्तण स विद्ध+ प्रापतद्रथात्‌ ॥ २४॥ 
तब कुन्तीपुत्र अजेनने भी अपना एकबराण विकणेके ललाटपर मारा । विकणे उस बाणके 
लगते ही घायल होकर रथसे पर गिर पडा ॥ २४॥ 


ततः पा्थेमभिद्रत्य दुःसहः सविविशतिः । 

अवाकिरच्छरैस्ती €णैः परीप्सन भ्रातरं रणे ॥ २५॥ 
उसी समय दुःसह और विविंशति अर्जुनकी ओर दौडे । युद्धमें अपने भाईका बदला लेनेकी 
इच्छासे वे दोनों अजुनके ऊपर तीक्ष्ण बाण बरसाने लगे ॥ २५ ॥ 


तावुभौ गाधेपन्नाभ्यां निशिताम्यां धनंजयः । 
विद्ध्वा युगपदव्यग्रस्तपोवोहानसूदयत्‌ ॥ २६॥ 
उसी समय निर्भीक अजुनने एक ही बारमे दो तीक्ष्ण और पंखवाले बाणोंसे दोनोंको 
ब्याकुल कर दियां और उनके घोडोंको मार डाला ॥ २६॥ 
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भ्रध्याय ५७ ] विराटपर्व २३३ 





तो हताश्वी विविद्धांगौ ध्रतराष्रत्मजाबु भो । 

अभिपत्य रथेरन्यैरपनीतो पदानुगैः ॥ २७॥ 
जब उन दोनों धवतराष्ट्रपृत्रोंके घोंडे मार डाडे गए और उनके शरीर बिद्ध हो गए, तब 
उनके सेवक उन्हें दूसरे रथों पर चढ़ाकर भगा ले गए ॥ २७॥ 

सर्वा दिशश्वाभ्यपतद्दी मत्सुरपराजितः । 

किरीटमाली कौन्तेयो लब्धलक्षों महाबलः ॥ २८ ॥ 

॥ इति श्रीमह/भारते विराटप्वाणि षट्पंचाशो5ध्यायः ॥ ५६ ॥ १५१० ॥ 

फिर वह मुकुट और माला धारण करनेवाले, महाबलशाली, अपराजित, लक्ष्य न चूकनेबाले 
कुन्तीका पुत्र अजुंन चारों ओर से कौखसेना पर टूट पड़े ॥ २८ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वेम छप्पनवां अध्याय समाप्त ॥ ५६॥ १५१० ॥ 


"(अपना का -मपभामककाक९-दाउयममाप पकने; किककन्यकक। 


४ ७ 


वैज्ञम्पागन उदाच 

अथ संगम्थ सर्वे ते कौरवाणां महारथाः । 

अजुन सहिता यत्ताः प्रत्ययुध्यन्त भारत ॥ १॥ 
पैशम्पायन बोे- हे भारत जनमेजय ! तदनन्तर कुरुसेनाके सब महारथी इकड्ठे होकर 
अजुनसे युद्ध करने आये ॥ १ ॥ 

स सायकमगैजालैः स्वेतस्तान्महारथान । 

प्राचछादयदमेयात्मा नीहार हव पवेतान्‌ ॥२॥ 
तब अपरिमित आत्मशक्तिवाले अर्जुनने अपने बाणोंकें जालसे सब बीरोंको इस श्रकार इस 
ढक दिया जैसे कुहरेंसे पवेत ढक जाते हैं ॥ २॥ 

नदद्धिश्व महानागैहेषमाणैश्व वाजिभिः । 

भेरीशइखनिनादैश्व स शब्दस्तुमुलो5मवत्‌ ॥३॥ 
सिंघाडते हुए हाथियों, दिनहिनांते हुए घोड़ों तथा बजते हुए ,भेरी और शंखोंके कारण 


वहां महान्‌ शब्द होने लगा ॥ २॥ 
३० ( मद्दा. भा. विराट, ) 


२३४ महामारते | | गोग्रहणपच्च 








नराश्थकायात्रिभिद्य लौहानि कवचानि च | 

पाथरसय शरजालानि विनिष्पेतु!ः सहस्रश: ॥ ४॥ 
अजुनके हजारों बा्णोके जाल मलुप्य और घोडोंके शर्गरोंकों काट काट कर तथा हछोहेके 
कवचोंको काटकाट कर गिराने लगे ॥ ४ ॥ 

त्वरमाण; शरानस्थन्पाण्डवः स बसों रण । 

मध्यन्दिनगतोइचिष्माज् रदीव दिवाकरः ॥ ५ ॥ 
उस समय तीक्ष्ण बाण चलाते हुए अजुनकी ऐसी शोभा बढ़ी जेंसे शरदूऋतुमें दोपहरके 
सयेकी बढ़ती है ॥ ५ ॥ 

उपप्ठवन्त विज्वस्ता रथेभ्यो रथिनस्तदा । 

सादिनआश्वएष्टेम्थो भूमो चापि पदातयः ॥ 5 ॥ 
अरजुनके बाणोंसे व्याकुल होकर रथी रथ परसे गिर गए, घुडसवार घोडोंकी पीठ परसे 
नीचे आ पंडे ओर पेदल खड़े खड़े ही जमीन पर गिर पड़े ॥ ६॥ 

शरे! संताडयमानानां कवचानां महात्मनाम | 

ताम्रराजतलोहानां प्रादुरासीन्महास्वनः ॥ ७॥ 
उस युद्धमें अजुनके बाणों द्वारा कटते हुवे वीरोंके चांदी, सोने, तथा लोहेके कत्रचोंके घोर 
शब्द होने ढंगे ॥ ७॥ 

छन्नमायोधनं से शरीरैगतचेतसाम । 

गजाश्वसादिभिस्तत्र शितबाणात्तजीविते! ॥ ८ ॥ 
समस्त युद्धभूमि, मरे हुए हाथी और घुडसवार और तीक्ष्णबाणोंके कारण मरे हुए पुरुषोसे 
भर गई ॥ ८॥ 

रथोपस्थाभिपतितैरास्तृता मानवैमेही । 

प्रदत्यदिव सड़ग्रामे चापहस्तों धनंजयः ॥९॥ 
रथों पर जो पुरुष बैठे थे उनके मरकर गिरनेसे प्रथ्वी भर गई। उस समय धलुधोरी 
अजेन संग्राममें मानों नाच रहे थे ॥ ९ ॥ 

अ्रत्वा गाण्डीवनिधोष विस्फूजितमिवाशनेः । 

त्रस्तानि सर्वेभूतानि व्यगच्छन्त महाहवात्‌ ॥ १०॥ 
साक्षात्‌ वज़्के समान अजुनके गाण्डीव धनुषका शब्द सुनकर सब प्राणी व्याकु हो गए 
और सब सेना युद्धस्थलसे इधर उधर भागने लगी ॥ १० ॥ 
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अध्याय ५७ ] विराटपवे । १३५ 
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कुण्डलाष्णीषधारीणि जातरूपस्रजानि च | 
_ पतितानि सम दृश्यन्ते शिरांसि रणसूधीनि ॥ ११॥ 
युद्धभूमिमें कुण्डल, पगडी ओर सुवणमाला धारी सिर पड़े हुए दिखाई देते थे ॥ ११ ॥ 


विशिखोन्मधिनगोत्रैबाहुभिश्व सकासुकैः । 

सहस्ताभरणैश्रान्ये प्रच्छन्ना माति मेदिनी ॥ १२॥ 
बाणोंसे कटे हुए अंगों, धलुषोंसे युक्त हाथों तथा अन्य आशभृषणोेंसे सजे हुए हाथोंसे वह 
भूमि पटी हुईं दिखाई देती थी ॥ १२॥ 


शिरसां पात्यमानानामन्तरा निशितैः दारैः । 

अद्मवृष्टिरिवाकाशाद भवद्धरतषे'म ॥ १३॥ 
है भरतश्रेष्ठ ! तीक्ष्णबाणोकि कारण क्षण ध्षूणमें कटकर गिरनेवाले सिर ऐसे प्रतीत हो रहे थे 
कि मानों ओलोंकी बरसात हो रही हो ॥ १३॥ 


दशोथित्वा तथात्मान रौद्र रुद्रपराक्रमः । 

अवरुद्धअरन्पार्थों दश वषोणि त्रीणि च । 

ऋधाभिमुत्सजद्धारं धातराष्ट्रेणु पाण्डवः ॥ १४॥ 
महापराक्रमी अर्जुनने जो बारह वर्षतक वनमें रहकर क्रोधको रोका था, वही क्रोध इस युद्धमें 
कोरवोंपर प्रकट किया ॥ १४॥ 


तस्य तद्ृ॒हतः सैन्य दृष्टया चैव पराक्रमम । 

सर्वे शान्तिपरा योधा धातेराष्ट्स्ध पहयतः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार अपनी सेनाको जलते हुए और अजुनके पराक्रमको देखकर सब योद्धा दुर्योधनके 
देखते देखते शान्त हो गये ॥ १५ ॥ 


विज्नासयित्वा तत्सैन्य द्रावयित्वा महारथान । 

अजुनो जयतां श्रेष्ठ पर्येवतेत मारत ॥ १६॥ 
है भारत जनमेजय ! उस सेनाको भयभीत कर और महाराथियोंको भगाकर महापराक्रमी 
अर्जुन वापिस लौटे ॥ १६॥ 

प्रावतेयन्नदी घोरां शोणितौघतराड्िणीम । 

अस्थिशैवलसंबाधां युगान्ते कालनिर्मिताम्‌ ॥ १७॥ 
अर्जुनने उस समय रुधिरकी महानदी बहा दी । उसमें हड्डी तिवारके स्थानमें थी। यह 
नदी इस प्रकारसे बही, जैसे यमके द्वारा बहाई जाकर प्रलयकालमें बहती है ॥ १७॥ 

२५ 


(. #) 


३ मेदाजारते । [ गोअहणपने 
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शरचापपष्ठवां घोरां मांसशोणितकदंमाम । 

महारथमहाद्वीपां शह्लुदुन्दुभिनिस्वनाम्‌ | 

चकार महती पार्थों नदीसुत्तरशोणिताम्‌ ॥ १८॥ 
उसमें बाण धनुष जलजन्तु हो गये; उसमें मांस ओर खूनकी कीचड थी । बड़े बडे रथ हीपके 
समान दखिने लगे, अनेक नगाड़े बड़े घोर शब्द करते हुए बजने लगे। उस खूनकी नदीको 
अजुनने बहा दिया ॥ १८ ॥ 

आददानस्थ हि दारान्संधाय च विमुश्वतः । 

विकषेतञ्च गाण्डीव न किंचिद्द॒हयते5न्तरम्‌ ॥ १९॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि सप्तपश्चाशोउध्यायः॥ ५७ ॥ १०२९ ॥ 


उस समय कोई नहीं जान सका कि अर्जुन कब बाण चढांते हैं, कब निकालते हैं, और कब 
छोड देते हैं ॥ १९॥ 


५ महाभारतक विराटपर्वम सत्तावलवां अध्याय समाप्त ॥ ५७॥ १०२५९ ॥ 
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गैद्ञम्पागन उप्ाच 


अथ दुयोधनः कर्णो दुःशासनविविंशती | 

द्रोणअ सह पुत्रेण कृपश्लातिरथों रणे ॥ १॥ 

पुनरीयुः सुसरब्धा धनज्ञयजिधांसया | 

विस्फारयन्तश्चापानि बलवन्ति हृढानि च ॥ २॥ 
वेशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! ( जब अर्जुनने अपने पराक्रमसे सब सेनाकी जीत 
लिया ) तब राजा दुर्योधनकों आगेकर कर्ण, दुःशासन, विविंशति, महारथी कृपाचार्य, 
द्रोणाचार्य और अश्वत्थामा मिलकर अजुैनकों मारने आये । थे सब लोग अपने अपने दृढ़ 
धनुषोपर टंकार देने लगे ॥ १-२॥ 

तान्प्रकोणेपताकेन रथेनादित्यवर्चसा | 

प्रत्युधयों महाराज समस्तान्वानरध्वजः ॥ ३॥ 


तब, हैं महाराज! वानरकी ध्यजावाले ऊंची पताकावाले, स्रवेके समान तेजस्वी अर्जुन अपने 
रथपर बैठकर उन सबसे युद्ध करने चले ॥ ३॥ 


भभ्याय ५८ ] विराटपचे ! २३७ 
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ततः कृपश्च कणेश्र द्रोणअ राधिनां चरः । 





ते महास्त्रैमेहावीस परिवाये धनंजयम ॥ ४॥ 
दरीघान्सम्यगस्पन्तों जीसूता इव वाषिकाः । 
वचधुः शरवधोणि प्रपतन्त किरीदिनम ॥ ५॥ 


तब कप, कर्ण ओर रथीश्रेष्ठ द्रोण उस महावीयशाली धनजंयको महान अस्त्रोसे घेरकर उस 
पर बाणोंके समूह बरसाने लगे । जिस प्रकार वषोकालके मेघ जल बरसाते हैं, उसी तरह 
आते हुए अजुनपर वे बाण बरसाने लगे ॥ ४-५ ॥ 

इघुभिबेहुमिस्तूण समरे लोमवाहिभिः । 

अद्रात्पयवस्थाय प्रयामासुराइताः ॥ ६॥ 
समरमें पंखोंके सहारे उडनेवाले बहुतसे बाणोंसे उन वौरोंने पास ही स्थिर होकर अजुनको 
दक दिया ॥ ९ ॥ 

तथावकीणंस्य हि तेर्दिव्यरसै! समन्‍ततः । 

न तस्य व्यडुगुलमपि विवृर्त समहदयत ॥ ७॥ 
उन वीरोंने अज्ुुन पर दिव्य अस्त्रोंकी ऐसी बरसात की कि अजुनके चारों ओर दो अंगुलकी 
जगह भी खाली नहीं रही ॥ ७॥ 

ततः प्रहस्थ बीभत्सुर्दिव्यमेन्द्र महारथः । 

अख्नमादित्यसंकार्श गाण्डीवे समथोजयत्‌ ॥ ८॥ 
तब महारथी अजजुनने हैसकर सर्यके समान प्रकाशित दिव्य इन्द्रबाणफो गाण्डीव धनुपपर 
चढ़ाया ॥ ८॥ 

स रश्मिभिरिवादित्यः प्रतपन्समरें बली । 

किरीटमाली औन्‍्तेयः सवोन्प्राच्छादयत्कुरून ॥ ९॥ 
उस समय कुन्तीपुत्र किरीटधारी अर्जुनका तेज ऐसा बढ़ा जैसे महातेज छ्यका होता है। 
अर्जुनने अपने बाणोंसे सब कौरवोंकों आच्छादित कर दिया ॥ ९॥ 

यथा बलाहके विद्युत्पावकों वा शिलोचये । 

तथा गाण्डीवममवदिन्‍द्रायुधमिवाततम्‌ ॥ १०॥ 
इन्द्रधनुषके समान झुका हुआ वह गांडीव धनुष मेघमें बिजलीके समान अथवा पत्थरमें 
अग्निके समान चमकीला हो गया ॥ १० ॥ 

यथा वर्षति पजेन्ये विद्युद्निश्राजते दिवि । 

तथा दर दिद्वः सवा! पतह्वाण्डीवमान्ृणोत्‌ ॥ ११॥ 
जैसे बरसाते हुए मेघमें बिजली आकाशमें शोभा देती है उसी तरह बाण बरसाते हुए गांडीबने 
अपने प्रकाशसे दर्सो दिशाओंकी ढक दिया ॥ ११ ॥ 


२४३८ भद्दाभारते | गोग्रह्ृणपतर 
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सर्वे शान्तिपरा भूत्या स्वचित्तानि न लेोभिरे | 

संग्रामविश्लखाः सव्वे यो वास्ले हतचनस।; | १२ ॥ 
अजुनका तेज देखकर सभी सैनिक शान्त हो गए वे सब मोहित हो गए। निरुत्साहत 
होकर वे सब योड्धा संग्रामसे विमुख हो गए।॥ १२॥ 

एवं सवोणि सैन्यानि भज्जानि मरतेभ | 

प्राद्रवन्त दिश! सवा निराशानि स्वजीविति ॥ १३॥ 

॥ शति श्रीमहाभारते वेशटपवोणि अप्टपश्चाशोडध्यायः ॥ ५८॥ १०४२ ॥ 

है भरतश्रेष्ठ ! इसप्रकार सभी सैनिक तितर बितर हो गए तथा अपने जीवनसे निराश होकर 
वे सभी दिशाओर्म भाग गए ॥ १३ ॥ 

॥ महाभारतके विराटपवेम अड्टावनवां अध्याय समाप्त ॥५८॥ १०४२ ॥ 


बनी *- अननननननन “वन ५. प्रध७.. २७03.34५03#84%. 


७९, : 
वैशपागन उधाच 
ततः शांतनवो भीष्मो दुराधषेः प्रतापवान । 


वध्यमानेषु योधेषु धनंजयमुपाद्रवत्‌ ॥ १॥ 
प्रगह्म कासकश्रेष्ठ जातरूपपरिष्कृतम । 
शरानादाय तीदणाग्रान्मस से द प्रमाथिन: ॥ २॥ 


बेशम्पायन बोले- जब इसप्रकार अजजुन योधाओंको मार रहे थे. तब प्रतापशाली, अपराजिैय 
शान्तनुपुत्र भीष्म सोनेसे विभूषित श्रेष्ठ घसुष और ममको भेदनेवाले, शत्रुओंकों मथने वाले 


कर कक 


तथा तेज नोकवाले बाणोको लेकर धंजबकों ओर चढ़े ॥ १-२॥ 

पाण्ड्रेणातपत्रेण धियमाणेन सूधीनि । 

शुशुभे स नरव्याधो गिरि! सूयोंदये यथा ॥ ३॥ 
अपने सिर पर सफेद छत्रकी धारण करके भीष्म ऐसे शोमित हुए, जैसे सर्यके उदय होनेसे 
पवेत शोभित होता है ॥ ३॥ 


प्रध्माय छह गांगेयो घातराष्ट्रान्प्ह्षधन । 

प्रदक्षिणसुपावृत्य बी मत्सुं समवारथत्‌ ॥ ४ ॥ 
गज्लापुत्र भीष्मने धृतराष्ट्रपुत्नोंको प्रसन्न करनेके लिये अपना शह बजाया और अ्जुनको 
दाहिनी ओरसे घेर लिया ॥ ४॥ 


अध्याय ५९ ] विराटपर्व , २३९ 
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तमुद्वीश्य तथायान्त कोन्तेयः परवीरहा | 
प्रत्मण ह्वात्पह्प्टात्मा घाराधरासिवाचल! ॥०॥| 
जब शत्रुनाशक अजुनने देखा कि भीष्म मुझसे युद्ध करने आये हैं तब उनके बाणोंको 
अजुनने ऐसे ग्रहण किया जैंसे मेघकी वषोकी पर्वत ग्रहण करता है ॥ ५॥ 
तता भीष्मः दारानष्टी ध्वजे पार्थस्थ वीयवान । 
समपयन्महावेगाञ्श्वसमानानिवोरगान ॥ ६ ॥ 
वीयेवानू भीप्मने आठ बाण अजुनकी जामें मारे; वे महावेग युक्त बलवान बाण इस प्रकार 
चले, जेसे सांस लेते हुए सपे उड रहे हों ॥ ६ ॥| 


ते ध्वज पाण्डुपुत्रस्यथ समासाद्य पतन्निणः । 





ज्वलन्तः कपिमाजध्नुध्वजाग्रनिलयांश्व तान ॥ ७॥ 
वे बाण अजुनकी ध्वजामें लगकर ध्वजामें स्थित हनुमानकों और सब ध्वजावासी भूतोंकों दुःख 
देने लगे ॥ ७॥ 

ततो भछ्ेन महता प्रथुधारेण पाण्डवः । 

छतञ्च चिच्छेद भीष्मस्थ तूण तदपतद्सुवि ॥ ८ ॥ 


तब अजुनने अपने एक विशाल धारवाले बाणसे भीष्मके छत्रकों काट दिया ओर वह छत्र भी 
शीघ्रही पृथ्वीपर आ गिरा ॥ ८ ॥ 

ध्वर्ज चैवास्य कौन्तेय! शरैरभ्यहनद्द॒दम । 

शीघकृद्रथवाहाँश्व तथो नो पाषिणसारथी ॥ ९॥ 
शीघ्रतासे अख्न चलानेवाले कुन्तीपृत्र अजुनने भीष्मकी दृढ ध्वजा, रथके घोडों तथा दोनों 
पाश्चेरक्षकोंकों बा्णोंसे विद्ध किया ॥ ९॥ 

तयोस्तदभवद्ुद्धं तुमुलं लोमहषेणम्‌ । 

भीष्मस्थ सह पार्थन बलिवासवयोरिव ॥ १०॥ 
भीष्मका अर्जुनके साथ भयंकर और रोंगटोंको खडा कर देनेवाला युद्ध बलि ओर इन्द्रक 
बीचमें हुए युद्धके समान हुआ ॥ १० ॥ 

भछलैमछाः समागरूय भीष्मपाण्डवयोयुपि । 

अन्तरिक्षे व्यराजन्त खद्योताः प्रावृषीव हि ॥ ११॥ 
युद्धमें भीष्म और अर्जुनके बाण बाणोंसे कराकर अन्तरिक्षमें इस प्रकार चमकते थे, जेसे 
वर्षाकालमें जुगनु चमकते हैं ॥ ११॥ 


२४० मद्दाभारत । | गोग्रहणपर्व 
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अग्निचक्रामिवाविद्ध सब्यदाक्षि गमस्थतः ! 
गाण्डीवममवरद्राजन्पाथस्थ सजतः शरालन । ९२॥ 
उस समय दाहिनी और बाई ओर बाण छोडनेंसे अजनका गाण्डीव धनुष अभ्निचक्रके समान 
दौखने लगा ॥ १२॥ 
स ते! सबच्छादयामास भीष्म शारशते! शितः । 
पवत वारिधारामिदछादयन्निव तोथद! ।१३ 
फिर अज॑नने अपने सहस्नों तीक्षण बाणोंसे भीष्मकोी इस प्रकार ढक दिया जैसे मेघ अपने 
जलकी धाराओंसे पवंतकी ढक लेता है ॥ १३॥ 
तां स वेलामिवोद्धूतां शरबष्टि समत्यिताम्‌ 
व्यधमत्सायक्रेमीष्मो अज्ुन संनिवारथत्‌ ॥ १४॥ 
परन्तु अपने किनारोका भी अतिक्रमण कर जानेवाले सम्ृद्रके ज्वारके समान अचानकही 
शुरु हुए हुए उस बाणोंकी वृष्टिको भीप्मने अपने बाणोंसे नष्ट करके अजेनको रोका॥१४॥ 
ततस्तानि निकृत्तानि शरजालानि भागहाः । 
समरे5ईभिव्यशीयन्त फल्गुनस्य रथ॑ प्रति ॥ १५॥ 
तब युद्धमें भीष्मके द्वारा तोंडे गए वे बाणोंके समूह वापस अजुनके रथ पर आ गिरे॥१५७॥ 
ततः कनकपुद्डानां शरवृष्टि समृत्यिताम | 
पाण्डवस्य रथात्तण शालमानामिवायतिम । 
व्यधमत्तां पुनस्तस्य भीष्मः दारशते! शितेः ॥ १६॥ 
उसके बाद ही अजुनके रथ परसे टिड्डी दढके समान उडकर आनेवाले सोनेके पंखवाले 
बाणोंकी वृष्टि भीष्मने फिर अपने तीक्ष्ण बाणोंसे नष्ट कर डाही ॥ १६॥ 
ततस्ते कुरवः सर्वे साधु साध्विति चाब्रवन । 
दुष्करं कृतवान्भीष्मो यदज्ञुनमयोधयत्‌ ॥ १७॥ 
तब सब कोरव “ शाबाश शाबाश” कहकर भीष्मकी प्रशंसा करके कहने लगे कि भीष्मने 
जो अजुनसे युद्ध किया वह एक बडा दुष्कर काये भीष्मने किया है ॥ १७॥ 
बलवांस्तरुणो दक्ष: क्षिप्रकारी पाण्डवः । 





को5नन्‍्यः समथेः पार्थस्थ वेग धारयितुं रणे ॥ १८ ॥ 
ऋते शांतनवाद्धीष्मात्कृष्णाद्दा देवकीसुतात । 
आचार्यप्रवराद्मापि भारद्वाजान्महाबलात्‌ ॥ १९॥ 


अजुन बलवान्‌ , तरुण, फुर्तीला और बाण-विद्याकों जाननेवाला है। युद्धमें अज्ुनके बेगको 


शन्तनुपृत्र भीष्म, देवकीपुत्र कृष्ण, भरद्ाज पुत्र महाबली ओर आचार्यश्रेष्ठ द्रोणनो छोड़कर 
और कौन सह सकता है ? ॥ १८-१९ ॥ 


भ्ष्याय ५९ ] विराटपर्च । ५७१ 
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अस्लैरस्राणि संवार्थ क्रीडतः पुरुषषेनो | 
चक्षूंषि सवेभूतानां मोहयन्तो महाबलौ ॥ २० ॥ 
दोनों महाबलवान्‌ नरसिंह भौष्म और अजुन शस्त्र और अन्लोंसे युद्ध करते हुए सब वीरोंको 
मोहित करने छगे ॥ २०॥ 

प्राज़ापत्य॑ तथैवैन्द्रमाम्रेयं च सुदारुणम । 

कोबेरं वारुणं चेव याम्यं वायव्यमेव च । 

प्रयुज्ञानों महात्मानों समरे तो विचेरतुः ॥ २१॥ 
वे दोनों महात्मा कभी प्रजापति, कभी इन्द्र, कभी अग्नि, कभी वरुण, कभी कुबेर, कभी 
वायु ओर कभी यमके बाण चलाते हुए समरमें घूमने लगे ॥ २१॥ 


विस्मितान्यथ म्लतानि तो दृष्ट॒वा संयुगे तदा। 

साधु पार्थ महाबाहो साधु भीष्मेति चाब्रवनू_॥ २२॥ 
तब उन दोनोंको युद्ध देखकर सभी प्राणी विस्मित हो गए और वे ““ महाबाहों अजुन ! 
शाबाश, भीष्म ! शाबाश ”? इस प्रकार कहने लगे ॥ २२॥ 

नेद॑ युक्त मनुष्येषु योड्यं संदइयते महान । 

महास्त्राणां संप्रयोगः समरे भीष्मपाथेयो: ॥ २३॥ 
वे यह भी कहते थे कि इस युद्धमें भीष्म और अर्जुनके बीच महाद्धोंका यह जो प्रयोग दिखाई 
दे रहा है, वह साधारण मलुष्योंके युद्धमें कमी दिखाई नहीं दे सकता ॥ २३ ॥ 

एवं सर्वाख्रविदुषोरखयुद्धमवतेत । 

अथ जिष्णुरुपावृत्य एथुधारेण कासुकम । 


चकते भीष्मस्थ तदा जातरूपपरिष्कृतम्‌ _॥१२४॥ 
है राजन जनमेजय ! इस प्रकार सब शख्रविधाके जाननेवाले भौष्म ओर अजुनका वह अखल् 


युद्ध शुरु हुआ, उसी समय अजुनने घूमकर एक तीक्ष्ण बाणसे भीष्मका सुवर्णचित्रित धनुष 
काट दिया ॥ २४ ॥ 

निर्मेषान्तरमात्रेण मीष्मो5न्यत्कासुक रणे । 

समादाय महाबाहुः सज्यं चक्रे महाबलः । 

शरांश्व सुबहन्कुदों समोचाशु धनअझ्ञये ॥ २७ ॥ 
उसी क्षण महाबाहु महाबली भीष्मने युद्धमें शीध्रतासे एक दूसरा धनुष लेकर उस पर डोरी 


चढा ली और क्रोधसे अजुनके ऊपर बाण चलाने प्रारम्भ कर दिये ॥ २७५॥ 
३१ (महा. मा विराद ) 





२४२ मद्दाभारते । [ गोग्रहणपछ् 
अजुनो5पि शरांश्रित्रान्भीष्माथ निशितान्बहन । 
चिक्षेप सुमहातेजास्तथा भीष्मश् पाण्डवे.._॥ २६९॥ 
उसी प्रकार महातेजस्वी अजुन भी भीप्मकी ओर अनेक विचित्र ओर तीक्ष्ण बाण छोड़ने 
लगे और भीष्म भी अजुनके ऊपर तीक्ष्ण बाण चलाने लगे ॥ २६ ॥ 


तयोदिव्यास्राविदुषोरस्थतोरानिरश्श दरान्‌ । 

न विशेषस्तदा राजलछुध्यते सम महात्मनोः ॥ २७॥ 
है राजन्‌ ! दिव्याद्नोंकी जाननेवाले, तीक्ष्ण बाणोंको छोडनेवाले उन दोनों महात्माओंमें कोई 
विशेषता नहीं दिखाई दी ॥ २७ ॥ 


अथाबृणोहदा दिशा! दारैरतिरथस्तदा | 

किरीटमाली कौन्तेयः श्र! शांतनवस्तथा ॥ २८ ॥ 
तब महारथी अजुनने ओर महाबलवान्‌ शन्तनुपृश्न भीप्मने अपने बाणोंसे दसों दिश्ाओंको 
भर दिया ॥ २८ ॥ 


अतीव पाण्डवो भीष्म॑ भीष्मश्ञातीव पाण्डवम । 
बभूव तस्मिन्संग्रामे राजल्लोके तददसुतम्‌ ॥ २० ॥| 
है राजन ! उस संग्राममें कमी अजुन भीष्मसे अधिक हो जाते थे, तो कभी भीष्म अजुनसे 


अधिक हो जाते थे, यह छोकमें बडा विस्मयजनक था ॥ २९ ॥ 


पाण्डवेन हताः झरा भीष्मस्थ रथरक्षिणः । 

शेरते सम तदा राजन्कौन्तेयर्थाभितो रथम्‌ ॥ ३०॥ 
है राजन्‌ ! उसी समय अजुनने अपने बाणोंसे भीष्मके रथकी रक्षा करनेवाले वीरोंकों मार 
डाला । वे मरकर अजुनके रथके चारों ओर गिर गये ॥ ३०॥ 


ततो गाण्डीवनिमुक्ता निरमित्र चिकीषवः । 

आगच्छन्पुछुसंड्िष्टाः श्वेतवाहन पत्चिण: ॥ २१॥ 
उसी समय अजुनके धलुषंस छूटकर अनेक बाण शत्रुओंका नाश करनेके निमित्त युद्धमे 
घूमने लगे ॥ ३१॥ 


निष्पतन्तो रथात्तस्थ धौता हैरण्यवाससः । 

आकारशे समहृदयन्त हंसानामिव पड़न्तयः ॥ ३२॥ 
वे सोनेके पंखबाले सफेद बाण अजजुनके रथसे उडते हुए आकाशर्में हंसकी पंक्तियोंके समान 
दिखाई देने लगे ॥ ३२॥ 


भ्रध्याय ५९, | विराटपव्व । २४३ 
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तस्य तदिव्यमस्त्न हि प्रगाठ चित्रमस्यतः । 

प्रेश्नन्ते स्मान्तरिक्षस्थाः सर्वे देवाः सवासवा; ॥ ३३॥ 
अदूश्ुत रीतिस फेंके जाते हुए अज्जैनके दिव्य अब्ोंकी आकाशमें खड़े हुए इन्द्रादिक सब 
देवता देखने लगे ॥ ३३ ॥ 


तद्दृष्ठा परमप्रीतो गन्धवेश्रित्रमद्‌ खुतम्‌ । 


शहबांस देवराजाथ चित्रसेनः प्रतापवान ॥ ३४ ॥ 
अजुनके इस अद्भ्रुत कार्येकी देखकर गन्धवेराज प्रतापी चित्रसेन बहुत प्रसन्न होकर इन्द्रसे 
कहने लगे ॥ ३४॥ 

पद्येमानरिनिदारान्संसक्तानिव गचछतः । 

चित्ररूपमिदं जिष्णोदिंव्यमस्रसुदीयतः ॥ ३७॥ 


दिव्य अद्चोंकों प्रकट .करते हुए अजुनके इस विचित्र कामको देखो। और शत्रुओंकों नष्ट 
करनेवाले इन बाणोंकों देखो, मानों ये एक दूसरेमें जुड़ते हुए उड़े जा रहे हैं ॥ ३५॥ 
नेद॑ मनुष्याः श्रदष्युने हीद तेषु विद्यते । 
पौराणानां महाखत्राणां विचित्रो5य समागमः ॥ २६॥ 
जैसे अर्जुन बाण चलाते हैं; वैसे कोई मनुष्य नहीं चला सकता है ओर इस बाणविद्याको भी 
कोई मनुष्य नहीं जानता । पुराने महात्वोंका यह विचित्र समागम है ॥ ३६ ॥ 


मध्यन्दिनगत सूर्य प्रतपन्तमिवाम्बरे । 

न दाक्नुवान्ति सैन्यानि पाण्डवं प्रतिवीक्षितुम ॥ ३७॥ 
आकाशमें तपते हुए दोपहरके छर्थके समान अज्ुनकी ओर कोई भी वीर नहीं देख 
सकता ॥ ३७ ॥ 

उमा विश्वतकर्माणावुभौ युद्धविशारदी । - 

उसमौ सहरशकमांणावुभौ युधि दुरासदौ ॥ ३८ ॥ 
भीष्म और अर्जुन दोनों ही विरुयात कमवाले हैं। दोनों युद्धमें कुशल हैं | दोनोंके कमे 
एक समान हैं और दोनों ही युद्धमें अजेय हैं ॥ ३८ ॥ 

इत्युक्तो देवराजस्तु पार्थ भीष्मसमागमम्‌ । 

पूजयामास दिव्येन पृष्पवर्षण भारत ॥ ३९॥ 
है भारत जनमेजय ! भीष्माजुन युद्धके बारेमें चित्रसेनके ऐसे वचन सुनकर देवराज इन्द्र 
अत्यन्त प्रसन्न होकर भीष्म और अज्जैनके ऊपर दिव्य फूल बषोने लगे ॥ १९॥ 


के 


२४४ महाभारत । [ गोश्रहणपतव 

ततो भीष्म! शान्तनवों वामे पार्खे समपेयत्‌। 

अस्यतः प्रतिसंधाय विद्वर्त सदयसाचिनः ॥ ४० ॥ 
उसी समय शान्तलुपुत्र भाप्मने सब वीरोंके बीचमें बाण चलाते हुए अज्जुनकी बाई ओर 
एक बाण मारा ॥ ४०॥ 

ततः प्रहस्य बीभत्सु! एथुधारेण कार्मकम । 

न्यकुन्तद्वाधपत्रण भीष्मस्थामिततेजसः ॥ ४१॥ 
तब अजुनने हंसकर गौधके पंखवाले एक तेज बाणसे अत्यन्त तेजस्वी भीष्मका धनुष काट 
दिया ॥ ४१ ॥ 

अभैन दशभियांणेः प्रत्यविध्यत्स्तनान्तरे । 

यतमान पराक्रान्त कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ४२॥ 
बहुत शौघ्रतासे वीरता दिखलाते हुए कुन्तीपुत्र अजुनने पराक्रम प्रकट करते हुए तथा 
प्रयत्न करते हुए भीष्मकी छातीमें दस बाण मारे ॥ ४२॥ 

स पीडितो महाबाहुग हीत्वा रथकूबरम्‌ । 

गाड़ेयो युधि दुर्ेषेस्तस्थी दीघेमिवातुरः ॥ ४३॥ 
तब युद्धमें दुर्जेय महाबाहु महातेजस्वी भीष्म पीडित होकर रथका डण्डा पकड कर इस 
तरह बैठ गए कि मानों वे बहुत लम्बे समयसे बीमार हों ॥ ४३ ॥ 

ते विसंज्ञमपोवाह संयन्ता रथवाजिनाम । 

उपदेशमनुस्झृत्य रक्षमाणो महारथम्‌ ॥ ४४ ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि एकोन्षष्टितमो5ध्यायः ॥ ५० ॥ १५८६ ॥ 
भीष्मको मूच्छित देख भीष्मके सारथीने अपने धरंका स्मरण करके भीष्मकी रक्षाके निमित्त 
रथको युद्धसे हटा दिया ॥ ४४ ॥ 

॥ मद्ाभारतके विराटपर्वमे उनसठवाँ अध्याय समाप्त ॥ ५९ ॥ १५८६ ॥ 


४ ६0 
वैज्ञम्पागन उप्राच 
भीष्मे तु संग्रामाशिरों विहाय पलायमाने ध्रृतराष्ट्रुपुत्नः । 
उच्छित्य केतुं विनदन्महात्मा स्वयं विशृ्याज़ेनमाससाद ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब भीष्म युद्धस्थल छोडकर भाग गये, तब महात्मा 
धतराष्ट्पुत्न दुर्योधन अपने रथकी ध्वजा उडाते हुए और गजेते हुए स्वयं धनुष धारण करके 
अजुनसे युद्ध करने आये ॥ १॥ 


अध्याय ५० ] विराटपवे । ३४५ 
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स भीमधन्वानमुदग्रवीय घनंजय दाच्गण चरन्तम | 
आकणपू0्णाथतचोदिलेन मलेन विष्याध ललादमध्ये ॥ २॥ 
दुर्योधनने भयंकर धनुपवाले और अत्यन्त बीर्यवान्‌ अजुनको शत्रुसेनामें घूमते हुए देखकर 

कानतक खींचकर अजुनके मस्तकमें बाण मारा ॥ २॥ 

स तेन बाणेन समरपितेन जाम्बूनदाभेन सुसंशितेन | 

रराज राजन्महनीयकरमा यमैकपवां रुचिरैकश्वज्गः ॥ ३॥ 
हे राजन ! वह सुवर्णके अग्रभागवाला अत्यन्त तीक्ष्ण बाण उसके मस्तकमें जाकर धंस गया 
तब वह प्रशंसर्नाय कर्मवाले अर्जुन एक ही पर्बवाले तथा एक ही चोटीवाले सुन्दर पवेतके 
समान शोमित हुए ॥ ३ ॥ 

अधास्प बाणेन विदारितस्थ प्रादुबभवासगजस्रम्ृष्णम्‌ । 

सा तस्य जाम्बूनदपृष्पचित्रा मालेव चित्राभिविराजते सम || ४ ॥ 
उस बाणके लगनेके कारण माथा फट जानेंसे अजुनके माथेतरे लगातार गरम रुधिर निकलने 
लगा और वह खून सोनेंके फूलोंसे चित्रविचित्र मालाके समान शोभा देने लगा ॥ ४॥ 

स तेन बाणाभिहतस्तरस्वी दुर्योधनेनोद्धतमन्युवेगः । 

शरालुपादाय विषाग्निकल्पान्विव्याध राजानमदीनसत्त्वः ॥ ५ ॥ 
जब दुर्योधनके द्वारा छोडा गया वह बाण बलशाली अजुनके जाकर लगा, तब अजुैनका 
क्रोध बहुत बढ गया और अत्यन्त बलशाली अजुनने विष और अग्निके समान भयंकर 
बाणोंकी लेकर उनसे राजा दुर्योधनकों बीच डाला ॥ ५ ॥ 

दुर्योधनश्ापि तमुग्रतेजाः पार्थश्व दुर्योधनमेकवीरः । 

अन्योन्यमाजौ पुरुषप्रवीरी सम॑ समाजप्नतुराजमीढौ ॥ ६ ॥ 
इसके बाद उम्रतेजस्वी हर्योधन अजुनसे और पूरे विश्वमें अद्वितीयवीर अज्जुन दुर्योधनसे ये 
दोनों अजमीढ कुलमें उत्पन्न पुरुषभ्रेष्ठ युद्धमें एक दूसरेसे मिड गए ॥ ६॥ 

ततः प्रभिन्नेन महागजेन महीधरामेन पुनर्विकर्णः । 

रपैश्वतुमिंगंजपादरक्षेः कुन्तीखुतं जिष्णुमथान्यघावत्‌ ॥ ७॥ 
उसी समय पर्वतके समान मतवाले मदयुक्त हाथीपर चढकर हाथीके पेरोंकी रक्षा करनेवाले 
रथोंके सहित विकणे पुनः कुन्तीपुत्र अजुनसे युद्ध करने आया ॥ ७॥ 

तमापतन्तं त्वारितं गजेन्द्रं धनंजयः कुम्भविभागमध्ये । 

आकर्णपूर्णन दढायसेन बाणेन विव्याध महाजवेन ॥ ८ ॥ 
तेजीसे उस मस्त हाथीकों अपनी तरफ आते देखकर अज्जैनने उस मतवाले हाथीके कुम्भके 
बीचमें कानतक खींचकर एक महातेज बाण मारा ॥ 4 ॥ 


२४५ भदा भारत । [ गोग्रहणपप 


कक, एप्प एक ७ न की न मा क०+ ७९,/. कमी क जक. के, ९२५... आह कक पके का # तक, २५ 9क आओ मा असल पका ५3. पा, 








4008, 00 002 ७ के 7 3320७/३७/७०७२७०७७२७००० ७००५० ५० ८७७८ हथ५+५५७००५५५७५» 


पार्थेन सृष्टः स तु गाध्रपत्र आ पुद्छुदेशात्प्रविविश नागम । 

विदाये शैलप्रवरप्रकार यथाशाविः पवतमिन्द्रसष्टः ॥ ९॥ 
तब परतकों फोडनेतराड़े इन्द्क्रे शा छोंडे गए वज्के समान वह अजुनके दारा छोडा गया 
ग्रप्रपिच्छबाण एक श्रेष्ठ पवेतके समान विश्ञाल हाथीका गण्डस्थल फोडकर पंखोंके साथ 
अन्दर घुस गया ॥ ९॥ 

दरप्रतप्तः स तु नागराजः प्रवेपिताड़ों व्यथितान्तरात्मा । 

संसीदमानों निपपात थज्यां वचज्ञाहतं शृज्ञमिवाचलस्थ ॥ १० ॥ 
उस बाणके लगनेंसे हाथीका शरीर कांपने गा और उसकी आत्मा व्यथित होगई। वह हाथी 
इस प्रकार चिह्लाकर प्रथ्वीपर गिरा जेसे वज्के लगनेसे पवतेकी चोटी गिरती है ॥ १०॥ 

निपातिते दन्तिवरे पथिव्यां आसाहिकर्णः सहसावतीय। 

तूृण पदान्यष्टशतानि गत्वा विविंदशतेः स्थन्दनमारुरोह ॥ ११॥ 
जब अजुनने विक्का हाथी प्रथ्वीपर गिरा दिया, तब वह विकर्ण डरके मारे अचानक 
हार्थीपरस कूद गया और आठसो कदम चलकर विविशतिके रथपर चढ गया ॥ ११॥ 

निहत्य नाग तु शरेण तेन वज्जोपमेनाद्रिवराम्बुदाभम । 

तथाविधेनेव शरण पाथों दुर्घोधन वक्षसि निर्बिभेद ॥ १२॥ 
इस प्रकार वजञ्रके समान भर्यकर उस बाणसे पहाडके समान विशाल और मेघके समान काठे 
उस हाथीको मारकर अजुनने उसी तरहके एक दूसरे बाणको दुर्योधनकी छातीमें मारा ॥ १२॥ 

ततो गजे राजनि चैव भिन्ने भश्ने विकर्ण च सपादरक्षे । 

गाण्डीवमुक्तैविशिखः प्रणुन्नास्ते योधसुरूयाः सहसापजग्सः ॥ १३॥ 
जब अपने पादरक्षकोंके साथ विकणे युद्धको छोडके भाग गया और हाथी मारा गया तथा 
राजा दुर्योधन हार गये, तब गाण्डीब धनुषसे छूटे हुए बाणोंसे पीडित होकर सब वीर 
भाग गये ॥ १३॥ 

दृष्नेव पार्थेन हत॑ तु नाग योधांश्व स्वान्द्रवतो निशम्य । 

रथ समाबृत्य कुरुप्रवीरो रणात्प्रदुद्गाव चतो न पा: ॥ १४॥ 
जब राजा दु्योधनने देखा कि हाथी मारा गया; और यह भी देखा कि सारे योद्धा भागे 
जा रहे हैं, तो कुरुश्रेष्ठ टुयोंधन अपने रथकों घुमाकर ऐसे स्थानपर भाग गये जहां अर्जुन 
न देख सके ॥ १४॥ 

ते भीमरूप॑ त्वारित द्रवन्तं दुर्योधन राचुसहो निषज्ी । 

प्राश्वेडय्योद्युमनाः किरीटी बाणेन विद्धं रुधिरं वमन्तम ॥ १५ ॥ 
उस पराजित हुए उग्ररूप दुर्योधनकों बाणसे घायल होनेके कारण रक्तका वमन करते हुए 
भागे जाते हुए देखकर अजुनने युद्धकी इच्छासे अपने भुजदण्ड ठोके ( और बे बोले )॥१५॥ 


अध्याय ६० ] विराटपर्व । २४७ 
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अर्जन बवाच 

विहाय कीर्ति विपुल यशश्र युद्धात्परावृत्थ पछायसे किम । 

न तेडद्य तृथाणि समाहतानि यथावदुद्यान्ति गतस्थ यद्े ॥ १६ ॥ 
अजुन बोलि- है दुर्थोधन ! तुम यशोराशि छोडकर कातरतामे युद्धसे क्‍यों भागे जाते हो? 
अभी तो जैसे युद्धकी समाप्ति पर बाजे बजाये जाते हैं, वैसे तुम्हारी भेरियां नहीं बजाई गई 
हैं, अथोत्‌ अभी युद्ध समाप्त नहीं हुआ है ॥ १६ ॥ 

युधिष्टिरस्थास्मि निदेशकारी पाथस्तृतीयों युधि च स्थिरोषस्मि । 

तदर्थमावृत्य झुर्ख प्रयच्छ नरेन्‍्द्रवृत्त समर धातरी ष्ट्र ॥ १७॥ 
में राजा युधिष्ठिरका आज्ञाकारी तीसरा पांडव युद्ध करनेके लिए अभी खडा हुआ हूँ। हे 
धृतराष्ट्रपृत्र ! तुम श्षत्रियोंके धमेंको याद करो और लोटकरके मेरा मुकाबला करो ॥ १७॥ 

मोधघ तवेदं ख्रुवि नामधेय दुर्योधनेतीह कृत पुरस्तात्‌। 

नहींह दुर्योधनता तवास्ति पछायमानस्थ रणं विहाय ॥ १८ ॥| 
संसारमें पहले जो दुर्योधन ( जिसके साथ युद्ध करना बहुत कठिन है ) के नामसे तुम 
विख्यात थे, वह तुम्हारा नाम आज व्यथे हो गया | रणकोी छोडकर भागे जानेवाले तुम्हारे 
अन्दर दुर्योधनता कहां है ?॥ १८ ॥ 

न ते पुरस्तादथ पृष्ठतों वा पद्यामि दुर्योधन रक्षितारम । 

परैहि युद्धेन कुरुप्रवीर प्राणान्प्रियान्पाण्डवतोड्द्य रक्ष ॥ १९॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विशाटपर्वणि षष्टितमोउध्यायः ॥ ६० ॥ १६०५ ॥ 
हे दुर्योधन ! में तुम्हारे आगे, पीछे कोई रक्षा करनेवाला नहीं देखता इसलिए, हे कुरुभ्रेष्ठ ! 
तुम युद्धसे दूर भाग जाओ और आज पाण्डपुत्र अजनसे अपने प्रिय आणोंकी रक्षा कर 
लो॥ १९॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वम साठवांअध्याय समाप्त ॥ ९० ॥ १६०५ ॥ 
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अध्यकुमिमाप्रकासतभ: 


वैशम्पागन उवाच 

आहयमानस्तु स तेन संख्ये महामना धृतराष्ट्रस्थपुत्रः । 

निवार्तितस्तस्थ गिराडकुशेन गजो यथा मत्त इवाइ्कुशेन ॥ १॥ 
वैशम्पायन बोले- हे राजन जनमेजय ! इस प्रकार उन महामनस्वी अजुनके द्वारा युद्धमे 
बुलाये जानेपर वह ध्ृतराष्ट्रपत्र दुर्योधन उन अज्ैनके बचनरूपी अंकुशसे पीडित होकर उसी 
प्रकार लौट आए, जिस प्रकार कोई मत्त गज अंकुशके कारण छोट आता है ॥ १॥ 


२४८ महाभारते । गोग्रहणपव्व 
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सोषमसष्यमाणों बबसामिसष्ठो सहारथधेनातिसर्थस्तरस्वी । 

पर्याववर्ताथ रथेन बीरो भोगी बथा पादतलामिस्रष्टः ॥ २॥ 
महावेगवान महारथी दुर्योधन उस कठोर बाणोंकों सहन कर अजुनसे इस प्रकार युद्ध करने 
लोट आया, जैंसे रात लगनेसे विषेला साँप छोटता हैं ॥ २ ॥ 

ते प्रेद्य कर्ण: परिवतेसान निवत्थे संस्तभ्य च विद्वगात्रः ! 

दुर्योधन दक्षिणतो5भ्यगच्छत्पाथ रुवीरो युधि हेममाली ॥ ३॥ 
घायल शरीरवाला होनेपर भी सोनेकी माला धारण किया हुआ नरभश्रेष्ठ कणे दर्योधनको 
ढोटकर आता हुआ देखकर स्व्रयं भी होट आया और इुर्योधनकी दाहिनी तरफसे अजुनकी 
तरफ दोडा ॥ ३ ॥ 

भीष्मस्ततः शाॉंतनवो निवृत्य हिरण्यकक्ष्यांस्व्वरथंस्तुरंगान | 

दुर्याधन पश्चिमतो5भ्यरक्षत्पाथोन्महाबाहुरधिज्य धन्वा ॥ ४ ॥ 
तब महाबाहु और उत्तम डोरीवाले धनुषकों धारण करनेवाले शान्तनुपृत्र भीष्म भी छोटकर 
सोनेसे भूषित अपने घोडोंको शीघ्र हांकते हुए अज्जैनसे दुर्योधनकी पीछेसे रक्षा करने 
लगे ॥ ४ ॥ 

द्रोणः कृपशऔैव विविंशतिश्व दुःशासनअव निवृत्य शीघम्‌ | 

सर्वे पुरस्ताद्विततेषुचापा दुर्धोधनाथ त्वरिताभ्युपेयुः ॥ ५॥ 
उसी समय द्रोणाचार्य, कृपाचायं, विविशति और दुःशासनादि वीर छौट आए और 
दुर्योधनकी रक्षाके लिए अपने धनुषोंको फ़ैताकर दुर्योधनके पास आ पहुँचे ॥ ५ ॥ 

स तान्यनीकानि निवरतेमानान्यालोक्य पूर्णॉधनिमानि पाथेः । 

हँसो यथा मेघमिवापतन्तं धनंजयः प्रत्यपतत्तरस्वी ॥ ६॥ 
जब अजुनने उस पूर्ण भरें हुए समुद्रके समान उस सेनाकों लौटते हुए देखा, तब उसकी 
ओर इस प्रकार दोडे जैसे मेधकी ओर हंस दौडता है ॥ ६॥ 

ते सवेतः संपरिवाये पार्थेमस्राणि दिव्यानि समाददानाः 

ववषुरभ्येत्य दरैः समन्तान्मेघा यथा भूधरमम्बुवेगैः ॥ ७॥ 
उन सबने चारों ओरसे अजुनको घेरकर दिव्य बाण चलाने आरम्भ किये। वे छोग इस 
प्रकार अजुनके ऊपर बाण छोडने लगे जैसे मेघ पतके ऊपर जल बरसाते हैं ॥ ७॥ 

ततो5ख्रमस्त्रेण निवाये तेषां गाण्डीवधन्वा कुरुपुड्वानाम्‌ । 

संमोहन शत्रुसहो5न्यदस्त्र प्रादुअकारैन्द्रिरपारणीयम्‌ ॥ ८॥ 
उस समय गांडीव धनुष धारण करनेवाले, शत्रुनाशी इन्द्रपृत्र अजुनने उन सब कोरबोंकि 
अख्रोंकी अपने अल्लेसे काटकर सम्मोहन नामक एक दुधेर अख्र चलाया ॥ ८ ॥ 





क्रध्याय ५१ ] विराटपव । २४९ 

ततो दिशश्चथानुदिशो विवृत्य शरे! सुधारैनिशितः सुपुद्ैः । 

गाण्डीवधोषेण मनांसि तेषां महाबलः प्रव्यथरयांचकार ॥ ९॥ 
इसके उपरान्त अजुनने अपने तीक्ष्ण धारवाले पंखवाले बाणोंसे दिशा और कोनोंकों भर दिया 
तथा अपने धनुषके टह्लारसे वीरोंके अंतःकरणोंकों व्यथित कर दिया ॥ ९॥ 

ततः पुनर्भीमरवं प्रगह्य दोभ्यों महाशछुसुदारघोषम । 

व्यनादयत्स प्रदिशो दिशः ख॑ भुव च पाथों द्विषतां निहन्ता ॥ १०॥ 
तब फिर शत्रुनाशी अजुनने अपने दोनों हाथोंमें लेकर घोर शब्दवाला महाशंख बजाया। 
उसके शब्दसे सब दिशायें उपादिशायें आकाश और प्रृथ्वी पूरित हो गई ॥ १०॥ 

ते शाछुनादेन कुरुप्रवीराः संमोहिताः पार्थसमीरितेन । 

उत्सज्य चापानि दुरासदानि सर्वे तदा शान्तिपरा व्भूवुः ॥ ११॥ 

उस अजुनके बजाये शंखके शब्दको सुनकर सब कौरव मोहित हो गये, ओर सब अपने अपने 
दुर्जय धनुषोंकों रखकर शान्तिसे बेठ गये ॥ ११॥ 

तथा विसंज्ञेषु परेषु पाथः स्मृत्वा तु वाक्यानि तथोत्तरायाः। 

नियाहि मध्यादिति मत्स्यपत्रमुवाच यावत्कुरवों विसंज्ञा.. ॥ १२॥ 
जब सब कौरव संज्ञारहित हो गये, तब आनेके समय उत्तराकी कहीं हुई बातका स्मरण 
करके अर्जुनने उत्तरसे कहा, हे उत्तर ! जब्रतक कौरव मूच्छित हैं, तबतक उनके बीचमें 


चली ॥ १२॥ 

आचार्यशारद्वतयोः सुशुके कणस्य पीत॑ रुचिरं च वस्त्रम्‌ । 

द्रौणेश्व राज्ञञ्व तथैव नीले वस्त्र समादत्स्व नरप्रवीर ॥ १३॥ 
हे नरश्रेष्ठ ! तुम द्रोणाचार्य और कृपाचायके सफेद, कर्णके सुन्दर पीले, अश्वत्थामा और 
दुर्योधनके नीले वच्र उतार कर शीघ्र हे आओ॥ १३॥ 

भीष्मस्य संज्ञां तु तबैव मन्ये जानाति मे5स्त्रप्रतिघातमेषः । 

एतरय वाहान्कुरु सव्यतरत्वमेवं हि यातव्यमसूदसंसज्े: ॥ १४॥ 
में जानता हूं कि भीष्म मूर्चिछित नहीं हुए हैं क्योंकि ये इस बाणकों काठना जानते हैं। अतः 
तुम उनके घोडोंकों बाई तरफ कर दो, क्योंकि होशसे युक्त लोगोंको इसी ढंगसे चलना 
चाहिए॥ १४॥ 

रइमीन्समुत्सज्य ततो महात्मा रथादवष्छुत्य विराटपुत्र: । 

वस्त्नाण्युपादाय महारथानां तूणे पुनः स्व॑ रथमारुरोह ॥ १५॥ 
बिराटपृत्र महात्मा उत्तर धोडोंकी लगाम छोडकर रथसे नीचे उतरे और सब वीरोंके वद्र 


उतारकर फिर शीघ्र अपने रथपर आ बैठे ॥ १७॥ 
३२ (महा, भा. विराट. ) 


२५० महामारते । [ गोग्रहणपर 
ततो5न्वशासचतुरः सदस्वान्पुत्नो विराटस्य हिरण्यकश्यान । 

ते तद्दथतीयुध्वेजिनामनीक श्वेता वहन्तोष्जुनमाजिमध्यात्‌ ॥ १६॥ 

तब विराटपुत्र उत्तर अपने रथपर आकर सुवणोलड्ारोंसे भूषित अपने चारों अच्छे घोडोंको 
हांकने लगे । उसी समय वे सफ़ेद घोड़े श्षणमात्रमें अजुंनको लेकर सेनासे बाहर आ 
गये ॥ १६॥ 

तथा तु यान्‍्त॑ पुरुषप्रवीर॑ मीष्मः दरैरभ्यहनत्तरस्वी । 

स चापि भीष्मस्यथ हयात्रिहत्य विव्याथ पाश्वों दशाणिः पृषत्कैः ॥ १७॥ 
जब पुरुषसिंह अजुन युद्धकों जीतकर चलने लगे, तब भीप्मने वेगसे उनके ऊपर अनेक बाण 
मारे। अजुनने भी भीष्मके घोडोंकों मार डाला ओर दस बाणोंसे भीप्मको भी बींघ डाला ॥ १७॥ 

ततो5जुनो भीष्ममपास्य युद्धे विदृध्वस्थ यन्‍्तारमारिष्टधन्वा । 

तस्थी विम्तुक्तो रथवृन्दमध्याद्राहु विदार्थव सहस्ररश्मिः ॥ १८ ॥ 
उसी समय धनुधेर अजुनने भीष्मकों छोड़कर सारथीके शरीरमें बाण मारा और रथोंके 
समूहमसे निकलकर ऐसे खड़े हो गये जेसे राहुकी तोडकर खये दीखते हैं ॥ १८ ॥ 

लब्ध्वा तु संज्ञां च कुरुप्रवीर; पाथे समीक्ष्याथ महेन्द्रकल्पम । 

रणाहिमुक्त स्थितमेकमाजा स धातराष्ट्रस्त्वरितो बभाषे ॥ १९॥ 
उसी समय सब कोरवोंकी मूच्छो खुली और सबने इन्द्रकें समान अजुनको रणसे मुक्त और 
रणक्षेत्रमें अकेले खडे हुए देखा । तब राजा दुर्योधनने कहा ॥ १९ ॥ 

अय॑ कर्थस्विज्धवर्ता विमुक्तर्तं वे प्रबधीत यथा न मुच्येत्‌ । 

तमत्रवीच्छांतनवः प्रहस्थ क ते गता बुद्धिरभूत्क वीग्रेम्‌ ॥ २० ॥ 
तुम लोगोंने अजुनकों क्‍यों छोड दिया ? इसको इस तरह बांध दो कि यह छूटने न पाये। 
तब शन्तनुपुत्र भीष्म हंसकर बोले- अभी अभी तुम्हारी बुद्धि और बल कहां चढे गये 
थे?॥२०॥ 

शान्ति पराश्थस्य यथा स्थितो5भूरुत्सज्य बाणांश्व धनुश्च चित्रम । 

न त्वेव बीमत्सुरलू उुहंस क॒तु न पापेषर्थ मनो निविष्टम. ॥ २१॥ 
अभी तुम धनुषबाण रखकर क्यों शान्त हो गये थे ? अजुन पापी नहीं है, इसलिये वह 
बुरा कमें नहीं करता है ॥ २१॥ 

तऔैलोक्यहेताने जहेत्स्वधर्म तस्मान्न सर्वे निहता रणेषस्मिन्‌ 

क्षिप्रं कुरून्याहि कुरुप्रवीर विजित्य गाश्व प्रतियातु पा:। ॥ २२॥ 
वह तीनों छोकोंके राज्यके छोभसे भी धमकी नहीं छोडेगा: इसीलिये उसने हम सबको ऐसी 
अवस्थामें नहीं मारा । हे कुरुश्रेष्ठ ! अक्ष तुम शीघ्र दस्तिनापुरकों लौट जाओ और अजुन भी 
गौंओंकी जीतकर विराट नगरकों छौट जाये ॥ २२॥ 


भ्ष्याय ५१ ] विराटपत्व । २५१ 
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दुर्योधनस्तस्य तु तन्निशम्थ पितामहस्थात्महितं वचोडष्थ । 

अतीतकामो युधि सो5त्यमर्षी राजा विनिःश्वस्थ बमूव तृष्णाम्त ॥ २३॥ 
भीष्म पितामहके ऐसे आत्महितकारी वचन सुनकर राजा हुर्योधनने अर्जुनको जीतनेकी 
आशा छोड दी ओर अपने संतापकी कम करके लम्बी सांस लेकर चुप हो गया ॥ २३ | 


तद्भीष्मचाक्य हितमीश्ष्य सर्वे धनज्ञयात्रिं च विवधेमानम । 

निवतेनायैव मनो निदध्युदुयोधन ते परिरक्षमाणाः ॥ २४ ॥ 
सब वीरोंने भीष्मके वचनकी अपने लिए हितकारी समझा और अजुनरूपी अग्निको 
बढ़ते हुए देखा, तब दुर्योधनकी रक्षा करनेके निमित्त उन्होंने लोटनेका ही निश्रय किया ॥२४॥ 


तान्प्रस्थितान्प्रीतमनाः स पा्थों धनअ्जयः प्रेश्य कुरुप्रवीरान । 

आभाषमाणो5नुययौ मुहते सम्पूजयंस्तत्र गुरून्महात्मा ॥ २७॥ 
वापस ढोटकर जांते हुए उन कुस्वीरोंकों प्रसन्न मनसे देखकर थोडी देर तक कुछ न बोलते 
हुए उन महात्मा अजुनने गुरुओंकी पूजा करते हुए उनसे विनय दिखाने लगे ॥ २७ ॥ 


पितामहं शान्तनवं स वृद्ध द्रो्ण गुरुं च प्रतिपूज्य सून्ना । 

द्रौणि कृप चैव गुरूश सवोज्शरैविचित्रैरभिवाद्य चैव ॥ २६॥ 
शान्तनुपृत्र पितामह भीष्म, बूढ़े गुरु द्रोणाचायंकी सिर झुकाकर प्रणाम किया और द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा, कृपाचायें और सब मान्य बूढ़ोंकों विचित्र बाणोंसे प्रणाम किया ॥ २६ ॥| 


दुर्योधनस्थोत्तमरत्नचित्र॑ चिच्छेद पार्थों सुकु्द शरेण । ञ 
आमन्त्य वीरांश्व तथैव मान्यान्गाण्डीवधोषेण विनाद्य लोकान ॥ २७॥ 
और दुर्योधनका रत्नजटित मुकुट बाणसे काटकर पृथ्वी पर गिरा दिया, तथा सब अन्य 

माननीय वीरोंसे अनुमति लेकर फिर धनुषपर टंकार दी ॥ २७॥ 


स देवदत्तं सहसा विनाद्य विदाथे वीरो द्विषतां मनांसि । 

ध्वजेन सवोनभिभूय दन्चून्स हेमजालेन विराजमानः ॥ २८ ॥ 
फिर अचानक देवदत्त शहृकी बजाकर सब शत्रुओंके हृदयोंकों दहला दिया। इस प्रकार सब 
शत्रुओंका- पूरी तरह पराभव करके सोनेकी मालासे युक्त ध्वजावाले अजुन अपने तेजसे 
चमकने लगे ॥ २८ ॥ 


भ 


४५२ मदाभारते । [ गोप्रहणपर्व 
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हृष्टवा प्रयातांस्तु कुरून्किरीटी हृष्टोउत्रवीत्तत्र स मत्स्यपुश्रम । 
आवलेयाश्वान्पशवो जितास्ते याताः परे याहि पुरं परहष्ट: ॥ २९॥ 
॥ इति भरीमह्ाभारते विराटपर्वेणि एकषाश्टितमो5ध्याय/॥ ६१ ॥ १६३४ ॥ 
कौरवोंको लौटकर जाते हुए देखकर प्रसन्न हुए अजुन वहां मत्स्यराजके पृत्र उत्तरसे पोि- 
है उत्तर ! तुम अब रथकी लोठाओं, तुमने गौबोंकों जीत लिया; अब प्रसन्न होकर अपने 
नगरकी लोगो ॥ २९॥ 


॥ महाभारतके विरटपर्वमें इकलठवां अध्याय समाप्त ॥ ६१॥ १६३४ ॥ 


/ ६ । 


शशाम्पायन उद्ाच 
ततो विजित्य संग्रामे कुरून्गोत्रष भेक्षणः । 
समानयामास तदा विराटस्थ घन महत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायन बोले- हे राजन्‌ जनमेजय ! जब विश्ञालनेत्र अर्जुन इस प्रकार सब कौरवों 
जीत चुके और विराटका धन छीन चुके तब अपने नगरकों छोटे ॥ १ ॥ 


गतेषु च प्रभप्रेषु धातंराष्ट्रेपु सबेशः । 


वनान्निष्क्रम्थ गहनाहहवः कुरुसैनिका: ॥ २॥ 
जब धृतराष्ट्रपत्र हरतरहसे हारकर छोट गए; तब छिपे हुए कौरबोंकी सेनाके अनेक लोग 
वनसे निकले ॥ २॥ 

भयात्संत्रस्तमनसः समाजग्मुस्ततस्ततः । 

मुक्तकेशा व्यहृर्यन्त स्थिताः प्राज्ऊयस्तदा ॥ ३॥ 


इन सभीके हृदय भयसे कांप रहे थे । वे सब इधर उधरसे आकर इकट्ठे हुए । वे सभी 
बाल खोलकर आए ओर हाथ जोडकर अजुनके आगे खड़े हो गए ॥ ३॥ 
क्षात्पिपासापरिश्रान्ता विदेशस्था विचेतसः । 
ऊचुः प्रणम्य संभ्रान्ताः पार्थ कि करवाम ते ॥ ४ ॥ 
वे सब परदेशी भूख प्याससे व्याकुल, चेतनारहित और आन्‍्त हो गए थे। वे प्रणाम 
करके अजुनसे बोले- है अर्जुन ! हम आपके लिए क्या करें ? ॥ ४॥ 


अध्याय ६२ ] (विराटपर्व । २५३ 


मल परी विद कहर तर, के की के हक #र फिरकतीकी तर... 2ट१आ - कह कक कक; कप पक हक सै फिक, 4. राई केदार फिट ऑफपिक:आ “यह किए कं हर #गक भेद. ९, पाकर पकाने ७४०१५ अत 
283३ ल नजर 0आ जन रपट पट यानर ट्रक री चाह पम ३५ जनक ७३-३2 प हर #>े 2३५३२ ० मकम प पतआ अपन पदक न पेन पेड पर िलरपे आग पिजर पर प# ० # का +व९ ५ #१९/ग७ न 
नया न्‍ यह पहामिकाकान 


पर्जुन उदाच 
स्वस्ति ब्रजत भद्दे वो न भेतव्यं कर्थचन। 
नाहमातान्लिघांसामि भृशमाश्वासयामि वः ॥ ५॥ 
अजुन बोले- तुम लोगोंका करयाण हो, सुखसे अपने अपने घरकों चले जाओ तुम डरो 
मत। में निश्चयपूवेक तुम्हें सान्‍्थना देता हूँ कि में डरे हुए मलुष्योंकों नहीं मारता ॥ ५ ॥ 


ऐैशंपायन उषाध 
तस्य तामभर्यां वार्च श्रुत्वा योधा। समागताः । 
आयुःकीतियशोदाभिस्तमाशीमिरनन्दयन्‌ ॥ ९॥ 
वैशम्पायन बोले- अजुनकी ऐसी अभयवाणी सुनकर आए हुए सब योद्धा उन्हें दीध आयुष्य, 
' कीतिं और यश्ञ प्राप्त हो ऐसा आर्शाबाद देंने लगे ॥ ६ ॥ 
ततो निवृत्ताः कुरवः प्रभम्ा वशमास्थिताः । 
पन्थानसुपसड्म्ध फल्गुनो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ७॥ 
तब कोरवगण निरुत्साहित होकर अजुनसे पराभूत होकर लौट गए । इधर विराटनगर 
जाते हुए अजुन रास्तेमें उत्तर यह वचन बोले ॥ ७॥ 


राजपुत्र प्रत्यवेक्ष समानीतानि स्वेद्ाः । 
गोकुलानि महाबाहों वीर गोपालकैः सह ॥ ८॥ 


है राजपुत्र ! हे महाबाहो ! देखो, इन सब गो और ग्वालोंकों में जीत लाया हूँ ॥ ८ ॥ 


ततो5पराहणे यास्थामों विराटनगरं प्रति। 

आश्वास्थ पायथित्वा च परिष्ठाव्य च वाजिनः ॥९॥ 
अब हम दूसरे पहरमें विराट नगरकी ओर चढेंगे। अभी घोडोंको टहलाकर पानी पिलाकर 
उन्हें शान्त करना चाहिये ॥ ९॥ 

गउछन्तु त्वरिताशैव गोपालाः प्रेषितास्त्वया । 

नगरे प्रियमारूयातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌ ॥ १०॥ 
तुम्हारे द्वारा भेजे गए गोपाल नगरमें यह प्रिय समाचार देनेके लिए शीघ्र ही जायें और 
वहां जाकर तुम्होरें विजयकी घोषणा करें ॥ १० ॥ 


२५४ भदभारत | [ वेवाहिकपप 
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वैगम्पागन उदाच 
उत्तरस्त्वरमाणो5्थ दूतानाज्ञापयक्ततः । 
वचनादजुनस्वैव आचक्षध्व॑ जय॑ मम ॥ ११॥ 


भी या 


# इति श्रीमहाभारते विराटपवाणि द्विषप्रितमो-+घ्यायः ॥ ६२॥ समाप्त गोग्रहणपर्व ॥ १६४५ ॥ 


बेशम्पायन बोले- उत्तरने अजुनके वचन सुनकर शीघ्रता करते हुए अहीरोंकों आज्ञा दी कि 
तुम लोग शीघ्र नगरमें जाकर भहाराजसे विजयका समाचार कहो ॥ ११ ॥ 


॥ महाभारतके विराटपवेम बासठवां अध्याय समाप्त ॥ ६२॥ गोग्रहणपव समाप्त॥ १६४५ ॥ 


; दे ' 
वैह्म्पागन उतार 

अवजित्य धनं चापि विराटो वाहिनीपतिः । 

प्राविशन्नगरं हृष्टथ्वतुभिः सह पाण्डचैः ॥ १॥ 
बेशम्पायन बोले- है राजन्‌ जनमेजय ! इस प्रकार सेनाके स्वामी बिराट युथिष्ठिर , भीम 
नकुल और सहंदेवके सहित अपने नगरमें आये ॥ १ ॥ 

जित्वा त्रिगतोन्संग्रामे गाग्नैवादाय केवलाः | 

अशोभत महाराजः सह पार्थे! थ्रिया वृतः ॥ २॥ 
संग्राममें सुशमोको और गौओंको जीतकर राजा विराट पाण्डबोंके सहित अत्यन्त शोभासे 
युक्त हुए ॥ २॥ 

तमासनगत वीर सुहृदां प्रीतिवर्धनम । 

उपतस्थुः प्रकृतयः समस्ता ब्राह्मण! सह ॥ ३॥ 


मित्रोंकी सुख देंनेवाले, महातेजस्त्री राजा विराट जब अपनी सभामें बैंठे, तब उनकी प्रजायें 
ब्राक्षणोंके सहित वहाँ आकर उपस्थित हुई ॥ ३॥ 


सभाजितः ससैन्यस्तु प्रतिनन्धाथ मत्स्थराट्‌ । 
विसजयामास तदा द्विजांश् प्रकृतीस्तथा ॥ ४ ॥ 


राजा बिराटने सेनाके सहित अपनी सभाकों अभिनंदन कर ब्राक्षण और प्रजाका बिसर्जन 
किया ॥ ४॥ 


अध्याय दे ] विराटपरव्व । श्५५ 


| सस्‍ाकरा ४०० फर पलक कातमानकपविमन ह भयनकतन पहन मापन तक / पाकर पादरी * कर. अब मा ६० ७, 0 ०4 + किक. नही उ्मन्‍्की ह-ओ्किक। 
>क-ना पलक" 200.# +कक डा कलह फाका;#नजम॥ पक (१ भय भा 2 दस जग+ पा" ० पतन न; "इक ० बे >र किक हक पिन + आह फेकक+ मी मिक/र ९ अर ये#न९>भेहकर नारी ० जप निभाकरि मार कप पक कक ०" जाम व ग ला #*१३ कक 
34७ भगड पक 





ततः सर राजा मस्त्यानां विरादों वाहिनीपति!ः । 

उत्तर परिपप्रच्छ क यात इति चात्रवीत्‌ | ५ ॥ 
इसके बाद सेनाके स्वामी, मत्स्यदेशके राजा विराटने उत्तरके बारेमें पूछा और कहा कि वह 
कहां चला गया ? ॥ ५ ॥ 

आचख्युस्तस्थ संहृष्टाः स्त्रिय! कन्याश्र वेइमनि | 

अन्तःपुरचराश्व कुरुमिगोंधन हृतम ॥ ६॥ 
तब उसके महलमें रहनेवाली कन्याओं, स्रियों ओर अन्य अन्तःपुरवासियोंने प्रसन्न होकर 
कौरवोंके द्वारा गौहरणका समाचार कह सुनाया ॥ ६॥ 

विजेतुमामिसरब्ध एक एवातिसाहसात्‌ | 


बृहन्नडासहायश्व नियोतः एथिवीजयः ॥ ७॥ 
उपयातानतिरथान्द्रोणं शांतनरव कृपम । 
कण दुर्योधन चैव द्रोणपुत्रं च षडथान ॥ ८ ॥ 


कौरवोंके द्वारा गोओंको हरे जानेके कारण राजपुत्र बहुत क्रोधित हो गए, इसलिए बृहन्नडा 
को साथमें लेकर वे प्रथिवींजय अकेले ही बहुत साहससे, आक्रमण करनेवाले भीष्म, कप, 
कण, दुर्योधन द्रोण और अश्वत्थामा इन महारथियोंकों जातनेके लिए गए हैं ॥ ७-८ ॥ 
राजा विरादोषथ भद्ग प्रतप्तः श्रुत्वा सुतं छोकरथेन यातम्‌ । 
बृहन्नडासारथिमाजिवधन प्रोवाच सवोनथ मन्च्रिमुख्यान्‌ ॥ ९॥ 
जब राजा विराटने सुना कि मेरा पुत्र बृहन्नड़ाको साथ लेकर अकेलाही युद्ध करनेको चला 
गया है, तब घबडाकर मुख्यमंत्रियोंसे कहने लगे ॥ ९॥ 
सववेथा कुरवस्ते हि ये चान्ये वसुधाधिपाः | 
त्रिगर्तान्निजिताउश्व॒ुत्वा न स्थास्यन्ति कदाचन.. _॥१०॥ 
मुझ्ते निश्रय है कि राजा सुशर्माको पराभूत हुआ सुनकर सब राजा और कोरव शान्त नहीं 
बेठेंगे ॥ १० ॥ 
तस्माद्वच्छन्तु मे योधा बलेन महता बूताः । 
उत्तरस्य परीप्साय ये त्रिगतेरविक्षताः ॥ ११॥ 
इसलिए मेरे वे योधा, जो त्रिगर्तोंके साथ हुए युद्ध घायल नहीं हुए हैं, बहुत भारी सेना 
लेकर उत्तरकी रक्षाके लिए जायें ॥ ११॥ 
हयांश् नागांश्व रथांश्व शीघ्र पदातिसंघांश्व ततः प्रवीरान । 
प्रस्थापयामास सुतस्थ हेतोविचित्रशस्थासत्रमरणोपपन्नान्‌ ॥ १२॥ 
राजाने अपने पुत्रकी रक्षाके लिए घोंडे, हाथी, रथ और पदातियोंके झुण्ड अनेक शस्त्र और 
आभूषणोंकी धारण करनेवाले बीरोंकी भजा ॥ १२॥ 


२५६ पहाभारते । [ घेवाहिकपब 
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एवं स राजा मत्स्यानां विराठो5क्षो हिणीपतिः । 
व्यादिदेशाथ तां क्षिप्रं वाहिनी चतुरज्षिणीम्‌ ॥ १३॥ 
इस प्रकार अश्षीहिणी सेनाके पति राजा विराटने अपनी चतुरांगिणी सेनाको आज्ञा देकर 
कहाँ ॥ १३ ॥ 
कुमारमाशु जानीत यदि जीवति वा न वा। 
यसय यन्‍ता गतः षण्ढों मन्‍्ये5ह न स जीवति ॥ १४ ॥ 
कि पता लगाओ के मेरा पुत्र जीता भी है या मर गया ? नपुंसक जिसका सारथी बनकर 
गया है वह उत्तर अवश्य मर गया होगा, ऐसा में मानता हूँ ॥ १४॥ 
तमब्रवीद्धमराजः प्रहस्य विराटमाते कुरुभिः प्रतप्तम । 
बृहन्नडा सारथधिश्रेन्नरेन्द्र परे न नेष्यन्ति तवाद्य गास्ताः ॥ १५॥ 
कुरुओंके कारण संतप्त और व्याकुल राजा विशटके ऐसे वचन सुनकर धम्मराज युधिष्ठिर 
इंसकर बोले- हे नरनाथ ! जब बृहन्नडा सारथी बनकर गया है, तो फ़िर आपकी गायें शत्रु 
नहीं ले जा सकेंगे ॥ १७५॥ 
सवोन्महीपान्सहितान्कुरूंश्॒ तयैव देवासुरयक्षनागान। 
अलं विजेतु समरे सखुतस्ते स्वनुष्ठितः सारधिना हि तेन ॥१६॥ , 
आपके पुत्र बृहन्नडा सारथीकी सहायतासे सब राजा, कौरेव, देवता, असुर, यक्ष और नागों- 
को भी युद्धमें जीत सकते हैं ॥ १६ ॥ 


अथोत्तरेण प्रहिता दूतारते शीध्रगामिनः । 

विराटनगरं प्राप्य ज़यमावेदयंस्तदा ॥ १७॥ 
इसी बीच उत्तरके भेजे हुए तीव्रगातिवाले दूत राजा विराटके नगर पहुंचे और उन्होंने उत्तरकी 
बिजयकी घोषणा की ॥ १७॥ 

राज्ञस्ततः समाचरूयौ 'मन्‍्त्री विजयम्तत्तमम । 

पराजयं कुरूणां चाप्युपायान्तं तथोत्तरम्‌ ॥ १८ ॥ 
उसी समय मन्त्रीने आकर राजासे उत्तरकी विजय, कोरवोंकी पराजयकी सूचना दी और 
यह भी कहा कि उत्तर आ रहे हैं ॥ १८ ॥ 

सवो विनिर्जिता गावः कुरवश्व पराजिताः । 

उत्तरः सह सूतेन कुशली च परन्तपः ॥ १९॥ 
बह उत्तर कौरवोंको जीतकर और गौओंको छीनकर अपने सारथ्थाक़े सहित कुशलसे 
$ ॥.१९॥ 


भ्रध्याय परे ] विराटपर्व । २५७ 
कक उदाच 
दिष्टया ते निजिता गावः कुरवश्व पराजिताः । 
दिष्टया ते जीवितः पुत्र: श्रयते पार्थिवर्षम ॥ २० ॥ 
कंक बोले- सौभाग्यसे ही आपके पृत्रने गायें जीती हैं। सौभाग्यसे ही कौरवॉंकी पराजित 
किया है। हे राजश्रेष्ठ ! सोभाग्यसे ही हम अपने पृत्रकों जीवित सुन रहे हैं ॥ २० ॥ 
नादुश्ुुतं त्वेव मन्ये5ह यत्ते पुत्रोौउजयत्कुरून । 
धव एवं जयस्तस्थ यस्थ यन्‍ता वृहन्नडा ॥ २१ ॥ 
जो आपके पुत्रने कोरबोंकों जीत लिया, उसमें में कुछ आश्चर्य नहीं मानता, क्योंकि जिसका 
बृहन्नडा सारथी हो, उसकी विजय निश्चित ही है ॥ २१॥ 


ैशपायन उद्यातर 


ततो विरादो हपतिः संप्रहष्टतनूरुहः । 

श्र॒त्वा तु विजय तस्थ कुमारस्थामितौजसः । 

आच्छादयित्वा दूतांस्तान्मन्त्रिण: सो5भ्यचोदयत्‌ ॥ २२॥ 
वैशम्पायन बोले- अत्यन्त तेजस्वी कुमार उत्तरकी उस विजयकों सुनकर प्रसन्नताके कारण 
राजा विराटके रोंगटे खड़े हो गए। उसने दूतोंकों वस्त्रादियोंसे आच्छादित करके मंत्रियोंको 


आज्ञा दी ॥ २२॥ 
राजमा्गाः क्रियन्तां मे पताकाभिरलंकृताः । 





पृष्पोपहारैरच्यन्तां देवताश्रापि सवेश : ॥ २३॥ 
कि मेरे राजमार्गोकों पताकाओंसे सजाया जाये। पृष्पादिकोंसे सब देवताओंकी पूजा 
हो ॥२३॥ 

कुमारा योधसुर्याश्र गाणिकाश्व स्वलेकृताः । 

वादिच्राणि च सवोणि प्रत्युधान्तु खुतं मम ॥ २४॥ 


राजकुमार, सेनापति और वेश्या अपने अपने आभूषण पहिनकर उत्तरके पास जायें; नगरमें 
चारों ओर बाजे बजाये जायें ॥ २४॥ 
घण्टापणवकः शीघ मत्तमारुझ वारणम | 


श्वड़ाटकेषु सर्वेधु आरुयातु विजय मम ॥ २७॥ 
एक दूत मतवाले हाथीपर बैठकर सब चोराहोंमें घण्ठा बजा कर मेरी विजयका समाचार 
कह आवे ॥ २७॥ 


है३ ( महा. भा. विराठ, ) 
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२५८ मद्दाभारते । [ घेवाहिकपव 





उत्तरा च कुमारीभिबेहीभिरभमिसंबूता । 
झंगारवेषाभरणा प्रत्युयातु बृहन्नडाम ॥ २६ || 
उत्तरा अन्य बहुतसी कन्याओंके सहित श्रृंगार और उत्तम वेष धारण कर बृहन्नडाका स्वागत 
करे ॥ २६॥ 
श्रुत्वा तु तद्चन पार्थिवस्थ सर्वे पुनः स्वस्तिकपाणयश्र । 
भेयेश्व तूयाणि च वारिजाश्र वेषैः पराध्यैं! प्रमदा: शुमाश्च ॥ २७॥ 
राजाकी आज्ञा सुनतेही सब नगरमें शान्तिपूवंक कर्म होने छंगे। भेरी, शंख और नगाड़े 
बजने लगे । वेच्यायें श्रृंगार करके नाचने लगीं ॥ २७ | 
तथैव सूताः सह मागघैश्व नन्‍्दीवाद्याः पणवास्तूर्थवाद्याः । 
पुराद्विटस्य महाबलस्थ प्रत्युधयुः पुत्रमनन्‍्तवीयम्‌ ॥ २८॥ 
और महाबलवान्‌ विराटके सामनेही उत्तरके पास अनेक खत , मागध और बंदी जाकर तथा 
पणव तूयें आदि बाज बजाकर स्तुति गाने लगे ॥ २८ ॥ 
प्रस्थाप्य सेनां कन्याश्व गणिकाश्र स्वलेकृताः । 
मत्स्यराजो महाप्राज्ञः प्रहृष्ट इृदमत्रवीत । 
अक्षानाहर सैरन्ध्रि कड्ढ झूतत प्रवतेताम्‌ ॥ २९॥ 
सेना और अलंकृत गणिकाओं और कन्याओंको अपने पुत्रके पास भेजकर बुद्धिमान राजा विराट 
प्रसन्न होकर यह बोला- हे सैरन्प्री ! पांसे हे आ, हे कंक ! जुवा शुरु होने दो ॥ २९॥ 
ते तथा वादिन दृष्डा पाण्डवः प्रत्यभाषत । 
न देवितव्य हृष्टेन क्रितवेनेति नः श्रुतम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजाके ऐसे वचन सुनकर महाराज युधिष्ठिर बोले- है प्रथ्वीनाथ ! हमने सुना है कि प्रसन्न 
पुरुषको जुबा नहीं खेलना चाहिये ॥ ३० ॥ 
न त्वामग्य मुदा युक्तमह देवितुमुत्सहे । 
प्रियं तु ते चिकीषोमि चतेतां यदि मनन्‍्यसे ॥ ३१॥ 
इसलिये में आज प्रसन्नतासे युक्त आपको जुवा खिलाना नहीं चाहता । साथही आपका 
प्रिय भी करना चाहता हूँ। अतः यदि आप कहें तो खेल शुरु दो ॥ ३१॥ 
विराट उवाच 
स्त्रियो गावो हिरण्यं च यच्ान्यद्वसु किचन | 
न में किंचित्त्वया रक््यमन्तरेणापि देवितुम ॥ ३२॥ 
विराट बोला- स्त्री, गाय, सोना, अथवा इतर जितना भी कुछ धन है, उसमेंसे मेरा कुछ 
भी. नहीं है। धूतके बिना भी वह सब कुछ तुम्हारा ही है॥ ३२॥ 


भ्रध्याय दैदे ] विराटपव । २५९ 
कल सन सकता न बस अमर लक प पक लटक पक पक 


कक उषा 
कि ते ब्ूतेन राजेन्द्र बहुदोषेण मानद | 
देवने बहवो दोषास्तस्मात्तत्पारिवजयेत्‌ ॥ ३३॥ 
कह्क बोला- हे प्रथ्वानाथ ! जुबेमें अनेक दोष हैं, इसलिये जुबासे आपका क्‍या प्रयोजन 
है ? जुबेमें बहुतसे दोष हैं, इसालिए उसे मनुष्य त्याग दे ॥ ३३ ॥ 
श्रुतस्ते यादि वा दृष्टठ; पाण्डवो वै युधिष्ठिरः । 


स्‌ राज्य खुमहत्स्फीत॑ भ्रातृश्व त्रिदशोपमान्‌ ॥ ३४॥ 
ब्यूते हारितवान्सब तस्माइथूत न रोचये | 
अथवा मन्यसे राजन्दीव्याव यादि रोचते ॥ ३२०७॥ - 


आपने कर्भी राजा युधिष्ठिकों देखा वा सुना होगा, वे अपने सब राष्ट्रसमेत महान 
सम्पन्न राज्यकी हार कर देवतुल्य भाईयोंकों भी जुवेमें हार गये । इसलिये मुझे जुवा 
अच्छा नहीं लगता । परन्तु, है राजन्‌ ! आपकी आज्ञा हो तो खेढें ॥ ३४-३५॥ 
पैशंपागन उद्राच 

प्रवतेमाने यूते तु मत्स्यः पाण्डवमत्र्वीत्‌ । 

पद्य पुत्रेण में युद्धे ताइशाः कुरवो जिताः ॥ रेदे ॥ 
वैशम्पायन बोढे- जब जुवा होने लगा, तब राजा विराटने महाराज युधिष्ठिर्से कहा- हे कंक ! 
देखो, मेरे पुत्रने उन जेसे वीर कोरबोंकों भी जीत लिया ?॥ ३६॥ 

ततो5ब्रवीन्मत्स्यराज घर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 

बृहन्नडा यस्य यन्‍्ता कर्थ स न विजेष्यति ॥ २७ ॥ 
राजाके वचन सुनकर धर्मपुत्र युधिष्ठिर मत्स्थराजासे बोढे- हे महाराज ! जिसका सारथी 
साक्षात्‌ बृहन्नडा हो, वह युद्धमें क्यों न जीते ? ॥ ३७ ॥ 

इत्युक्तः कुपितो राजा मत्स्यः पाण्डवमत्रवीत्‌। 

सम॑ पुन्रेण मे षणढं ब्रह्मबन्धों प्रशंससि ॥ ३८ ॥ 
युधिष्ठिरके ऐसे वचन सुनकर राजा 'पिराट क्रीधसे बोला- रे ब्राह्मणाधम ! मेरे पुत्रके समान 
नपुंसक बृहन्नडाको बताता है ॥ ३८ ॥ 

वाच्यावाच्य न जानीषे नून॑ मामवमन्यसे । 

भीष्मद्रोणसुखान्सवो न्करमान्न स विजेष्यति ॥ ३९॥ 
तू कहने 'और न कहने योग्य बातें नहीं जानता है; बार बार मेरा निरादर किये जाता है । 
मेरा पुत्र भीष्म और द्रोणाचाय आदि सबको कैसे नहीं जीत सकता ?॥ ३९॥ 


२ 


२६० मद्दाभारते । [ वेवादिकपव 
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वयस्यत्वात्तु ते ब्रह्मन्नपराधमिम क्षमे । 

नेहर्श ते पुनवाच्य यदि जीवितुमिच्छसि ॥ ४०॥ 
हे ब्राह्मण ! में तुझे अपना मित्र समझकर यह तेरा अपराध क्षमा करता हूँ। यदि तू जीनेकी 
इच्छा रखता है तो फिर कभी ऐसा वचन मत कहना ॥ ४० ॥ 


गृधिष्तिर उदाच 
यत्र द्रोणस्तथा भीष्मो द्रौणिवेंकतेनः कृपः । 
दुर्योधनश्र राजेन्द्र तथान्ये च महारथाः ॥ ४१॥ 
युधिष्िर बोले- हे राजेन्द्र ! जहां महापराक्रमी द्रोणाचाये, भीष्म, अश्वत्थामा सतपुत्र कण, 
कृपाचाये, दुर्योधन तथा अन्य महारथी हों ॥ ४१॥ 


मरुह्णेः परिवृतः साक्षादपि शतक्रतुः । 


को<5न्यो बृहन्नडायास्तान्प्रतियुध्येत संगतान्‌ ॥ ४२॥ 
जहां मरुद्॒णोंसे विरकर साक्षात्‌ इंद्र युद्ध करते हों, वहां बृहन्नडकी छोडकर और कौन युद्ध 
कर सकता है ?॥ ४२॥ 
विराट उधपाच 
बहुदः प्रतिषिद्धोईसि न च वाच नियच्छसि । 
नियन्ता चेन्न विद्येत न कथश्चिद्धममाचरेत्‌ ॥ ४३॥ 


विराट बोले- हमने तुझे कई बार मना किया, परन्तु तू अपने वचनोंको बशमें नहीं रखता। 
यदि नियन्त्रण करनेवाला न हों तो जगतमें कोई मनुष्य धमे न करे ? ॥ ४३॥ 


एंद्म्पागन उप्ाच 

ततः प्रकुपितो राजा तमक्षेणाहनद्भशम्र । 

सुखे युधिष्ठिरं कोपान्नैवामित्येव मत्सयन ॥ ४४ ॥ 
वेशम्पायन बोले- तदनन्तर राजाने क्रोधित हो करके युधिष्ठिके मुखपर पांसा मारा और 
डपटके कहा कि अब ऐसा न कहना ॥ ४४ ॥ 

बलवत्प्रतिविद्धस्य नस्तः शोणितमागसत्‌ । 

तदप्राप्तं महीं पाथेः पाणिभ्यां प्रत्यग्रहत ॥४७५॥ 
जोरसे पांसे मारनेके कारण राजा युधिष्ठिरकी नाकसे रुधिर बहने लगा । पर महद्दाराजने उसे 
पथ्वीपर न गिरने दिया, प्रत्युत रुधिरको अपने हाथमें ले लिया ॥ ४५ ॥ 


भंध्याय रे ] विराटपवे । १६१ 
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अवैक्षत च धमात्मा द्रौपदी पाश्वेतः स्थिताम । 

सा वद तमभिप्रा्य भतुश्रित्ततशानुगा ॥ ४६॥ 
धमात्मा युधिष्ठिरने पासमें खड़ी दौपदीकी ओर देखा । अपने पतिके चित्तके अभिप्रायोंकी 
जाननेवाली द्रोपदी उनका अमिग्राय जान गई ॥ ४६॥ 


पूरथित्वा च सौवण पात्र कांस्पमनिन्दिता । 


तच्छोणित प्रत्यगह्मगत्प्रसुख्राव पाण्डवात्‌ ॥ ४७॥ 
अथोत्तरः शु्मेगेन्धैमाल्यैश्व विविपैस्तथा । 

4५ हैं संहृष्टे ५ 
अवकायमाणः संहष्टो नगरं स्वैरमागमत्‌ ॥ ४८॥ 


३ सा ७, 


अनिन्दिता द्रौपदी सोनेके बरतनमें पानी ले आई और उसीमें नाकसे बहते हुए रुधिरको ले 
लिया । उसी समय उत्तर अनेक माला और फूलोंको ग्रहण करते हुए प्रसन्नतापूर्वक अपने 
नगरमें आ पहुंचे ॥ ४७-४८ ॥ 


सभाज्यमानः पौरेश्व स्लीमिजोनपदैस्तथा । 

आसाद्य भवनद्वार॑ पिन्रे स प्रत्यहारयत्‌ ॥ ४९॥ 
पुरवासी, खत्रियों ओर पुरुषोंसे सत्कृत होता हुआ उत्तर राजमहलके द्वारपर आया और 
उत्तरने अपने आनेका समाचार अपने पिताकी कहला भेजा ॥ ४९॥ 

ततो द्वाःस्थः प्रविश्येव विराटमिदमत्रवीत । 

बृहज्नडासहायर्त पुत्रो द्वायुत्तरः स्थितः ॥ ५०॥ 
दारपालने जाकर विराट राजासे यह कहा कि ब्रहन्नडाके संहित आपके पुत्र द्वारपर खड़े 
हैं ॥५०॥ 

ततो हृष्टो मत्स्यराजः क्षत्तारमिद्मत्रवीत । 

प्रवेदयतासुभौ तूण दरोनेप्सुरहं तयोः ॥ ५१ ॥ 
राजाने प्रसन्न होकर द्वारपालसे यह कहा कि उन दोनोंको शीघ्र हे आवो; में उन दोनोंको 
देखना चाहता हूँ ॥ ५१॥ 

क्षत्तारं कुरुराजस्तु शनेः कण उपाजपत्‌ । 

उत्तरः प्रविशत्वेको न प्रवेशया बृहन्नडा ॥ ५२॥ 
तब मद्ाराज युधिष्ठिरने धीरेंसे पुरुषफे कानमें कह दिया कि केवल उत्तरको भेज दो, 
बृहल्नडा न आने पावे ॥ ५२॥ 


२६३ मद्दामारते । [ वेबादिकपव 
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एतस्थ हि महांबाहों ब्रतमेतत्समाहितम । 

यो ममाहे त्रणं कुयांच्छोणितं वापि दशयेत । 

अन्यत्र संग्रामगतान्न स जीवेदसंशयम्‌ ॥ ५३ ॥ 
है महाबाहो ! उस बुहन्नडाकी यह श्रतिज्ञा है कि जो युद्धभूमिकों छोडकर और कहीं मेरे 
शरीरमें घाव करेगा या रुधिर निकालेगा वह किसी भी तरह जीवित नहीं रह सकता ॥०३॥ 

न रृष्यादभशसंक्द्धों मां रृष्टेब सशोणितम । 

विराटमिह सामात्य हन्यात्सवबलवाहनम्‌ ॥ ५४ ॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि त्रिषष्टितमोउघ्यायः ॥ ६९३॥ १६९९ ॥ 


जब बे मेरे शरीरसे रुधिर निकलता देखेंगे तब क्षमा नहीं करेंगे । उसी समय सेना और 
बाहनोंके सहित राजा विराटकों मार डाठेंगे॥ ५७॥ 


॥ महाभारतके विराटपर्वमं तिरिसठवां अध्याय समाप्त ॥ ९३॥ १६०५९॥ 





४. दे ; 
शगाम्पायन उवदाच 
ततो राज्ञः सुतो ज्येष्ठः प्राविशत्पथिवींजयः । 
सो5भिवाद्य पितुः पादी धमराजमपदयत ॥ १॥ 


बैशम्पायन बोले- उसी समय राजा विराटका बडा पुत्र प्रथिवींजय उत्तर सभामें आया और 
अपने पिताके चरणोंमें प्रणाम करके उसने कंककोी देखा ॥ १ ॥ 


स त॑ रुघधिरसंसिक्तमनकाग्रमनागसम्‌ । 

भूमावासीनमेकान्ते सेरन्ध्य्या सम्ुपस्थितम्‌ ॥ २॥ 
निरप्राध महाराज युधिष्टिर रुधिरमें भीगे, घबराये हुए और द्रौपदीके सद्दित एकान्तमें बैठे 
हुए थे ॥ २॥ 


ततः पप्रच्छ पितरं त्वरमाण हवोत्तरः । 

केनाय ताडितो राजन्केन पापमिदे कृतम्‌ ॥ ३॥ 
यह देखकर उत्तरने झट पिताजासे पूछा हे राजन्‌ ! इनको किसने मारा है ? यह महापाप 
किसने किया है ? ॥ ३॥ 


अध्याय ५४ ] विराटपवव २६३ 


विराट उवाच 
मयाय॑ ताडितो ज़िह्मो न चाप्येतावदहेति । 
प्रदास्यमाने यः श्रे त्वयि षण प्रशसति ॥ ४ ॥ 
विराट बोला- इस पापीको मेंने मारा है, इसे यह दण्ड कम ही है। में तुम्हारी प्रशंसा 
करता था तब यह नपुंसक बृहन्नडाकी प्रशंसा करने लगा ॥ ४ ॥ 


बार बात 
अकाय ते कूत राजन्क्षिप्रमेव प्रसाताम | 
मा त्वा ब्रह्मविष घोरं समूलमपि निर्देहेत्‌ ॥ ५॥ 
उत्तर बोला- है राजन ! आपने बहुत बुरा काम किया । आप शीघ्र इनको प्रसन्न करें। 
कहीं पुत्र और वाहनोंके सहित धोर ब्राह्मण आपका विनाश न कर दे ॥ ५ ॥॥ 


पैग्म्पाथन उवाच 
स पुत्र॒स्य वचः श्रुत्वा विराटो राष्ट्रवधेनः । 
क्षमयामास कौन्तेय भस्मच्छन्नमिवानलम ॥ ६॥ 
कैशम्पायन बोलें- हे राजन जनमेजय ! राजा अपने पुत्रके ऐसे वचन सुनकर राखमें छिपी 
हुईं अभिके समान युधिष्टिरसे क्षमा मांगने लगे ॥ ६ ॥ 


क्षमयन्त तु राजान पाण्डवः प्रत्यभाषत | 

चिर क्षान्तमिद राजन्न मन्युविद्यते मम ॥ ७॥ 
तब राजा युधिष्टिरने क्षमायाचना करते हुए राजा विराटसे कहा- हे राजन ! में पहिले ही 
क्षमा कर चुका हूँ । मुझे अब जरा भी क्रोध नहीं है ॥ ७ ॥ 

यदि झेतत्पतेदभूमौ रुधिरे मम नस्ततः 

सराष्ट्रसत्व महाराज विनदयेथा न संशय: ॥ ८॥ 
यदि मेरी नाकसे बहता यह रुधिर पएथ्वीपर गिर जाता, तो आपका राज्यके सद्दित नाश हो 
जाता, इसमें कुछ सन्देह नहीं है ॥ ८ ॥ 

न दृषयामि ते राजन्यच्च हन्याददूषकम 

बलवन्त महाराज क्षिप्र दारुणमाप्नुयात्‌ ॥ ९॥ 
हे राजन ! बलवान्‌ तथा शासन करनेवालेको शाप्र ही क्रोध आ जाता है। इसलिए वह 
निरपराधीकी भी मार बैठता है। इसलिए, हे राजन्‌ ! में आपको दोष नहीं देता ॥ ९॥ 
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शोणिते तु व्यातिक्रान्ते प्रविवेश बृहन्नडा । 

अभिवाद्य विराट च कई्ढ चाप्युपतिष्ठत ॥ १०॥ 
जब महाराज युधिष्ठिरका रुधिर रख गया तब बृहन्नडा राजसभाम आयी । उसने राजा 
विराठको प्रणाम करके राजा युधिष्ठिरको प्रणाम किया ॥ १० ॥ 

क्षमयित्वा तु कौरव्य रणादुत्तरमागतस्‌ । 

प्रशशंस तताो मत्स्थः श्ण्वतः सब्यसाचिनः ॥ ११॥ 
उसी समय राजा विराटने बृहन्नडाकी बहुत प्रशंसा की ओर अजुनके सामने ही रणसे आये 
उत्तरकी प्रशसा करने लगा ॥ ११॥ 

त्वया दायादवानस्मि कैकैयीनन्दिवर्धन । 

त्वया में सहशः पुत्रो न मतों न भविष्यति ॥ १२॥ 
राजा बोला- हे कैकैयीके आनन्दको बढ़ानेवाले ! तुम्हारे जन्म लेनेंसे में पुत्रवान्‌ हुआ, 
तुम्हारे समान न मेरा कोर पुत्र है, और न कोई होगा ॥ १२॥ 

पद पदसहर्स्रेण यश्वरन्नापराध्नुयात । 

तेन कर्णन ते तात कथमासीत्समागमः ॥ १३॥ 
जो'एक समयमे सहस्र स्थानोंम बाण छोडनेकी इच्छा करता है तथापि उनमेंसे एक भी 
स्थान ऐसा नहीं रहता कि जो उसके बाणसे विद्ध न हो, ऐसे कणंसे तुमने कैसे युद्ध 
किया ? ॥ १३॥ 

मनुष्यलोके सकले यस्य तल्यो न विद्यते । 

यः समुद्र इवाक्षोभ्यः कालाप्रिरिव दुःसहः ! 

तेन भीष्मेण ते तात कथमासीत्समागमः ॥ १४॥ 
जो समस्त मनुष्य लीकमें अपने तुल्य वॉर नहीं रखते, जो सागर जैसे श्षुब्ध न होनेवाे 
और प्रलयकालके अग्नि जैसे दु!सह हैं, उन भीष्मसे तुमने कैसे युद्ध किया ? ॥ १४॥ 

आचार्यों वृष्णिवीराणां पाण्डवानां च यो द्विजः । 

सर्वेक्षत्रस्य चाचाये। सर्वशख्त्रभ्॒तां वरः 

तेन द्रोणन ते तात कथमासीत्समागमः । ॥ १५ ॥ 
द्रोणाचायं सब श्रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं तथा जो वृष्णिवीर, पाण्डव, सब ब्राक्ण और क्षत्रियोंके 
मुरु हैं; हे तात ! उनसे तुमने किस प्रकार युद्ध किया ?॥ १५॥ 

आचायेपुतओर यः शरः सर्वेशख्रभ्नतामपि । 

अश्वत्थामेति विख्यातः कर्थ तेन समागमः ॥ १६ ॥ 
जो सब शख्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यके पुत्र महापराक्रमी अश्वस्थामाके नामसे प्रसिद्ध हैं उनसे 
तुम्हारा युद्ध कैसा हुआ ? ॥ १६॥ 
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रणे ये प्रेश्य सीदान्ति हतस्वा वाणिजों यथा | 

कृपेण तेन ते तात कथमासीत्समागमः ॥ १७॥ 
है तात ! जिसको देखकर क्षत्रिय सर्वस्व छुटे हुए बनियोंके समान युद्ध छोड़कर भाग जाते 
हैं, उन कृपाचार्यसे तुम्हारा युद्ध कैसे हुआ ?॥ १७॥ 

पवेत॑ योडभिविध्येत राजपुत्रो महेषुभिः | 

दुर्योधनेन ते तात कथमासीत्समागमः ॥ १८॥ 
है तात! जो राजपुत्र क्रोधित होकर अपने बाणोंसे पर्वृतोंको भी तोड सकते हैं, उन दुर्योधन- 
के साथ तुम्हारा युद्ध केसे हुआ ?॥ १८॥ 

हार हपा। 

न मया निज़िता गावो न मया निर्जिताः परे। 

कृत तु कमे तत्सव देवपुत्रेण केनचित ॥ १९॥ 
उत्तर बोला- मैंने गोओंको नहीं जीता । मैंने कौरबोंसे युद्ध नहीं किया । ये सब कम किसी 
देवपुत्रने किये हैं ॥ १९॥ 

स हि भीत॑ द्रवन्त मां देवपुत्रो न्यवारयत्‌। 

स चातिष्ठद्रथोपस्थे वच्नहस्तनिभो युवा ॥ २०॥ 
जब में युद्धसे डरकर भागने रूगा, तब उस देवपुत्रने मुझे रोका। और वह तरुण देवपुत्र 
स्वयं रथके अन्दरके भागमें बेठ गया ॥ २०॥ 

तेन ता निजिता गावस्तेन ते कुरवो जिताः | 

तस्य तत्कम वीरस्थ न मया तात तत्कृतम्‌ ॥ २१॥ 
है तात ! उसीने कोरवोंकों जीत कर गौयें छीनी, उसी वीरने युद्ध किया है, मेंने नहीं 
किया ॥ २१॥ 

स हि शारद्वतं द्रोणं द्रोणपुत्न॑ च वीयेवान। 


सूतपुत्र च भीषमं च चक्कार विसुखाञ्शरैः ॥ २२॥ 
उसी वीरने अपने बाणोंसे कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा, कण और भीष्मके मुँह फेर 
दिये ॥ २२॥ 

दुर्योधन च समरे सनागमिव यूथपम्‌ । 

प्रभम्नमत्रवीद्धीत राजपुत्र सहावबलम्‌ ॥ २३॥ 


जिस समय युद्धमें उसके आगेसे मतवाले हाथीके समान दुर्योधन और महाबलूवान्‌ विकणे 
डर कर भागे, तब उसने कहा ॥ २३ ॥ 
३४ ( महा, भरा, विराद, ) 
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न हास्तिनपुरे त्राणं तव पदयामि किचन । 
व्यायामेन परीप्सस्व जीवित कौरवात्मज ॥ २४ ॥ 
कि तुम हस्तिनापुरमें रहकर भी हमसे जीते नहीं बचोंगे; इसालिये, हे कुझुपुत्र ! अब तो 
पराक्रम दिखाकर ही अपने प्राणोंकी रक्षा करो ॥ २४ ॥ 
न मोध्यसे पलायंर्त्व राजन्युद्धे मनः कुरु । 
प्रथिवीं मोक्ष्यसे जित्वा हतो वा स्वगंमाप्स्यसि ॥ २७॥ 
है राजन । तुम भागकर जीते नहीं बचोंगे, इसलिये युद्ध करो । यदि हमकी जीत लोगे तो 
पृथ्वीका राज्य करोंगे और जो मर जाओगे तो स्वगे पाओंगे ॥ २७ ॥ 
स निवृत्तों नरव्याधों मुश्नन्वञ्जनिभाज्शरान्‌ । 
सचिवेः संव॒तों राजा रथे नाग इव श्वसन ॥ २६॥ 
परन्तु राजा दुर्योधन उनके वचन सुनकर विपैले सांपके समान सांस लेते हुए और बजे 
समान बाण छोड़ते हुए मन्त्रियोंके सहित युद्धसे भाग गया ॥ २६॥ 
तत्र में रोमहषो5 भूदूरुस्तम्म#च सारिष । 
यदश्रधनसंकादमनीक व्यधमच्छरेः ॥ २७ ॥ 
हे शत्रुनाशन ! उस देवपुत्रके देखनेंसे मेरे रोवें खडे हो गये और मेरे पेर भी स्थिर हो गए 
फिर उस देवपुत्रने बादलोंके समान अपने बाणोंसे उस महासेनाको व्याकु कर दिया ॥२७॥ 
तत्पणुद्य रथानीक सिहसंहननो युवा । 
कुरूस्तान्प्रहसन्राजन्वासांस्यपहरहली ॥ २८ ॥ 
सिंहके समान तरुण बलवान देवपुत्रने रथकी सेनाकों तथा उन कोरबोंकी जीतकर इंसते हुए 
कौरवोंके व्र उतार लिये ॥ २८ ॥ 
एकेन तेन वीरेण षडथाः परिवारिताः । 
शादूलेनेव मत्तेन सगास्तृणचरा वने ॥ २९॥ 
उस एक बौरने छः महारथियोंको इस प्रकार जीत लिया, जैसे मतवाढ्ा शादूंल वनमें रहकर 
घास खानेवाले हरिणोंकों जीत लेता है॥ २९॥ 
विराट उवाच 
कस वीरो महाबाहुदेवपुत्रो महायशाः । 
यो में धनमवाजैषीत्कुरुभिग्रस्तमाहवे ॥ ३० ॥| 
विराट बोले- हे पुत्र ! जिस महात्माने युद्धमें कोरवोंसे हमारा धन छुडाया है, वह महद्दायशस्तर 
महाबाहु वीर देवपुत्र कहां है ? ॥ ३०॥ 
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इच्छामि तमह द्रष्टमाचितुं च महाबलम । 

य्रेन से त्वं च गावश्च रक्षिता देवसूनुना ॥ २१॥ 
में उस महापराक्रमी देवपुत्रको देखना और पूजना चाहता हूं, क्योंकि उसीने तुम्हारी और 
गौओंकी रक्षा की है ॥ ३१॥ 

उतर उवाच 
अन्तधोन गतस्तात देवपुनत्रः प्रतापवान । 
तु शवों वा परश्वो वा मन्ये प्रादुभविष्यति ॥३२॥ 

उत्तर बोला- युद्धके पश्चात्‌ वह महाप्रतापी देवपुत्र अन्तधोन हो गया । मुझे निश्रय है कि 
कल या परसों वह प्रत्यक्ष होगा ॥ ३२॥ 


शैशम्पायन उदाच 
एवमाख्यायमान तु छन्नं सत्रेण पाण्डवम । 
वसन्‍्त तन्न नाज्ञासीद्विराटः पाथमज़ुनम्‌ ॥ ३३॥ 
वेशम्पायन बोले- उत्तरके ऐसे वचन सुनकर भी राजा विराटने छिपकर वहाँ रहते हुए 
पाण्डव अजुनको न जाना ॥ ३३॥ 
ततः पार्थोंज्भ्यनुज्ञातों विराटेन महात्मना । 
प्रददी तानि वासांसि विराददुहितुः स्वयम्र ॥ ३४॥ 
तब स्वयं अजैनने महात्मा राजाकी आज्ञा पाकर वे सब वस्र विराटकी पुत्री उत्तराको दे दिये ॥३४॥ 
उत्तरा तु महाहोंणि विविधानि तनाने च । 
प्रतिगष्मामवरत्परीता तानि वासांसि भामिनी ॥ ३५॥ 
उत्तरा उन नवीन, महान और महामूल्य वस्खोंको पाकर बहुत प्रसन्न हुई ॥ ३५ ॥ 
मन्त्रायित्वा तु कौन्तेय उत्तरेण रहस्तदा । 


इतिकतेव्यतां सवा राजन्यथ युधिष्टिरे ॥ ३६॥ 
तदनन्तर अर्जुनने उत्तरसे एकान्तमें सम्मति करके राजा युधिष्टिरके निमित्त सब प्रबन्ध कर 
लिया ॥ ३९॥ ५ 

ततस्तथा तद्यदधाद्यथावत्पुरुषषेभ । 

सह पुत्रेण मत्स्यस्य प्रहष्टों भरत्षभः ॥ ३७॥ 


॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि चतुःषश्टितमो5घ्यायः ॥ ६४ ॥ १७३६॥ 
हे पुरुषभ्रेष्ट ! उस समय जो करनेके योग्य था वह सब करके मरतकुल श्रेष्ठ पांडव बिराट 


पुत्र उत्तके साथ प्रसन्न हुए ॥ ३७॥ 
॥ मद्यभारतके विराटपवेम चोसठवां अध्याय समाप्त ॥ ६४॥ ७३६॥ 


२६८ मद्दाभारते । [ वेबाहिकपर् 





४१४७. #«&. 


ततस्तृतीये दिवसे भ्रातरः पश्च पाण्डवाः । 


स्‍्नाताः शुक्लाम्बरधरा। समये चारितव्रताः ॥ १॥ 
युधिष्टिरं पुरस्कृत्य सवाभरण भूषिताः । 
आभिपझा यथा नागा भ्राजमाना महारथा! ॥ २॥ 


वेशम्पायन बोले- तीसरे दिन पांचों भाई पाण्डवोने अपने समयको समाप्त जानकर , खान 
किया और सफेद वच्ध तथा सब आभूषण पहनकर, मतवाले हाथीके समान तेजस्वी और 
प्रकाशित होते हुए राजा विराटकी सभामें गए ॥ १-२॥ 

विराटस्य सभां गत्वा भूमिपालासनेष्वथ | 

निषेदुः पावकप्रस्याः सर्वे घिष्ण्येष्चिवाग्मयः ॥ ३॥ 
विराटकी सभामें आकर महाराज युधिष्ठिर राजाके सिंहासनपर बैठ गये; और चारों पाण्डव 
यथा योग्य आसनोंपर बैठे | उस समय पाण्डबोंकी ऐसी शोभा बढ़ी, जैसी जलती हुईं 
अग्निकी होती है ॥ ॥३ ॥ 

तेषु तत्रोपविछ्ठेषु विराटः एथिवीपतिः । 

आजगाम सभां कते राजकार्याणि स्वेशः ॥ ४॥ 
उन पाण्डवोंके वहां बैठ जानेपर राजा विराट भी अपने राजकाये करने सभा आया॥ ४॥ 

श्रीमतः पाण्डवान्द्ष्ठा ज्वलतः पावकानिव । 

अथ मत्स्यो5ब्रवीत्कड्ूं देवरूपमवस्थितम । 

मरुद्गणैरुपासीन ज्रिद्शानाभिवेश्वरम ॥ ५॥ 
वहां जलती हुईं आग्रैके समान पाण्डवोंको बैंठेदेखा। मरुदणोंसे घिरे हुए देवेन्द्रके समान मैट 
हुए देवरूप कंकसे मत्स्यराज बोला ॥ ५॥ 

स किलाक्षातिवापस्त्वं समास्तारो मया कृतः । 

अथ राजासने कस्मादुपविष्टोषस्यलंकृतः ॥ ९ ॥ 
है कंक ! मैंने तुमको जुवा खिलानेके लिये अपना सभासदू बनाया था, आज तुम राजाके 
वेस्र पहनकर मेरे सिंहासनपर क्‍यों बैठे हों ? ॥ ६॥ 

परिहासेप्सया वाक्य विराठस्य निशम्य तत्‌। 

स्मयमानो5ज़ेनो राजानिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७॥ 
कक ! विराटके ऐसे वचन सुनकर परिहास करनेकी हृच्छासे अर्जुन हंसके यह वचन 
बोढे ॥ ७ ॥ 


भभ्याय ९५ ] विराटप्व । रद्‌रे 
इन्द्रस्याप्यासनं राजन्नयमारोहुमहेति । 
ब्रह्मण्यः अझ्तवांस्त्यागी यज्ञशीलो दृढ्ब्तः ॥ ८ ॥ 
है राजन ! ये इन्द्रके भी आधे आसन पर बेठ सकते हैं। ये आाह्मणोंके भक्त, पण्डित, त्यागी 
योग्य, यज्ञ करनेवाले, महावरतधारी हैं ॥ ८ ॥ 
अय कुरूणाम्ृषभः कुन्तापुत्रों युधिष्ठिरः 
अरस्य काते स्थता लोके सूथयस्थेवोद्यतः प्रा ॥ १॥ 
येही कुरुकुलसिंह साक्षात्‌ कुन्तीपृत्र युधिष्ठिर हैं । इनका यज्ञ छोकमें उदय होंते हुए दर्यके 
तेजके समान फेला हुआ है ॥ ९॥ 
संसरान्ति दिश! सवा यदशसो5सुथ ग'मस्तथयः । 


उद्तिस्थेव सू्यस्थ तेजसो5नु गभस्तयः ॥ १०॥ 
इनके यशकी किरणें जगत्‌में इस प्रकार फैल रही हैं, जैसे उदय होते हुए ब्र्यके तेजकी 
किरणें फेलती हैं ॥ १० ॥ 

एन दशा सहस्राणि कुञ्लराणां तरस्विनाम । 

अन्वयुः एछतो राजन्यावदध्यावसत्कुरून ॥ ११॥ 


है राजन ! जब ये कोरवों पर शासन करते थे, तब इनके पीछे महाबलशाली दस हजार 
हाथी चलते थे ॥ ११ ॥ 

त्रिशदेन सहस्राणि रथाः काश्चनमालिनः । 

सदः्वेरुपसंपन्नाः प्छतो5नुययुः सदा ॥ १२॥ 
इनके पीछे उस समय दश सहस्त सुवण मालाधारी घोडोंसे युक्त रथ चलते थे ॥ १२॥ 

एनमष्टदाताः सूताः सुरष्टमाणिकुण्डलाः 

अस्तुवन्मागपैः साथे पुरा शक्रमिवर्षयः ॥१३॥ 
इनकी स्तुति मणि-कुण्डलधारी आठ सौ छत और मागध इस ग्रकार करते थे, जेंसे ऋषि 
इन्द्रकी स्तुति करते हैं ॥ १३॥ 

एन नित्यसुपासन्त कुरवः किंकरा यथा। 

सर्वे च राजन्राजानो धनेश्वरामिवामराः ॥ १४॥ 
सब कौरव इनके दासके समान रहते थे। है राजन ! सब राजा इनकी इस प्रकार सेवा करते 
थे, जैसे देवता कुषेरकी सेवा करते हैं ॥ १४॥ 

एव स्वान्महीपालान्करमाहारथत्तदा । 

वेद्ययानिव महाराज विवशान्स्ववशानपि ॥ १५॥ 
है महाराज ! इन्होंने समस्त स्वतन्त्र राजाओंसे कर लेकर उनकी बनियोंके समान परारधौान 
बना दिया था ॥ १५॥ 





२७० प्रह्यभारते | [ चेवाहिकपर्य 
अष्टाशीतिसहस्त्राणें स्नातकानां महात्मनाम्‌ । 
उपजीवन्ति राजानमेन सुचारितव्रतम ॥ १६ ॥ 

इन महात्रतधारीके घरमें प्रति दिन अठासी सहस्र महात्मा वेदपाठी ब्राह्मण भोजन करते थे ॥ १३॥ 
एप वृद्धाननाथांश व्यड्रान्पद्गूश्ध सानवान | 


पुत्रवत्पालयामास प्रजा धर्मण चाभिभो ॥ १७॥ 
हे राजन्‌ ! ये धमराज बूढ़े, अनाथ, लंगडे और अन्धे मनुप्योंकों पृत्रके समान धर्मपृवक 
पालते थे ॥ १७ ॥ 

एब धम्म दमे चेव क्रोध चापि यतव्तः । 

महाप्रसादो ब्रह्मण्यः सत्यवादी च पारथिवः ॥ १८ ॥ 


ये धमात्मा इन्द्रियजित्‌ हैं; क्रोधमें भी अपने धर्मको नहीं छोडते, ये शीघ्र प्रसन्न होते हैं; ये 
ब्राह्मणोंके भक्त ओर सत्यवादी हैं ॥ १८ ॥ 

श्रीप्रतापेन चेतस्थ तप्यथते स सुयोधनः । 

सगणः सह कर्ण सोबलेनापि वा विश्व: ॥ १९॥ 
इन्हींके भयसे राजा दुर्योधन, कण, शकुनि और मन्त्रियोंके सहित कांपता रहता है ॥१९॥ 

न दाक्यन्ते हास्य गुणाः प्रसंख्यातुं नरेश्वर । 

एथब धमंपरो निस्यमान्शंस्यश्व॒ पाण्डवः ॥ २० ॥ 
है राजन्‌ ! इनके गुण वर्णन करनेकी हममें शक्ति नहीं है। येही साक्षात्‌ धर्मोत्मा पाण्डपृत्र 
महाराज युधिष्ठिर हैं ॥ २० ॥ 

एवंयुक्तो महाराजः पाण्डवः पार्थिवषमः। | - 

कर्थ नाहेति राजाहेमासन प्थिवीपातिः ॥ २१॥ 

॥ इति श्रीमहाभारते विराटपर्वाणे पश्चतशितमो5घ्यायः ॥ दै५ ॥ १७०७ ॥ 
इन गुणौसे युक्त ये राजसिंह पाण्डपुत्र युधिष्ठिर राजाके आसनपर क्‍यों नहीं बैठ सकते ? ॥ २१॥ 

॥ महाभारतके विराटपर्व॑में पेंसठर्वां अध्याय समाप्त ॥ पल ॥ १७५७ ॥ 


हे &ध्द्ध है 


विराट उधार 
यद्येष राजा कौरव्यः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 


कतमे5स्याहुनों भ्राता भीमश्व कतमो बली ॥ १॥ 
नकुलः सहदेवो वा द्रौपदी वा यशरस्विनी । 
यदा झूते जिताः पाथो न प्राज्ञायन्त ते कचित्‌ू. _॥२॥ 


ब्राट बोले- यदि ये. ही कुरुकुल श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर हैं तो इनके भाई अज्जैन कौन हैं! 
बलवान्‌ भीम कोन हैं ? नकुल, सहंदेव और यशस्विनी द्रौपदी कहां हैं ? जबसे पाण्डव 
जुबेमे हार गये हूं, तबसे न जाने किधर गये ? ॥ १-२॥ 


श्रध्याय ५६ ] विराटपवे । २७१ 
कक टकपज कटनजडे 


, अम्ल तर सेल की #पलि३९/ कि. कक 8 कया क॥/चिमककलिंगे # सं ेक चेक ५" तय, स्क, 2" य://भ०९,/ चर5। 





अर्जुन उधाच 
य एष बहछुवो ब्रूते खूदस्तव नराधिप | 
एब भीमो महाबाहुभीमवेगपराक्रमः ॥ ३॥ 
अर्जुन बोले- हे राजन्‌ ! तुम्हारे यहां ये जो बह्व नामक रसोश्या हैं, वही महापराक्रमी 
महाबाहु भीमसेन हैं ॥ ३॥ 


एब ऋ्रोधवशान्हत्वा पव्वेते गन्धमादने | 


सौगन्धिकानि दिव्यानि कृष्णार्थ समुपाहरत्‌ ॥ ४॥ 
ये ही गन्धमादन पर्वतपर अनेक क्रोधवश नामक राक्षसोंकी मार कर द्रौपदीके लिये कमलके 
फूल लाये थे ॥ ४ ॥ 

गन्धर्व एप वै हन्ता कीचकानां दुरात्मनाम्‌ | 

व्याधानक्षान्वराहांश्व हतवान्खत्रीपुरे तव ॥ ५ ॥ 


उन्होंनेही गन्धर्वका रूप धारण करके दुरात्मा कीचकॉंका नाश किया था। इन्होंने तुम्हारे 
अन्तःपुरमें अनेक सिंह, री और वराहोंको मारा था ॥ 5 ॥ 

यश्चासीदश्वबन्धस्ते नकुलो5य परन्तपः । 

गोसंख्यः सहदेवश्व माद्रीपुत्री महारथी ॥ ६९॥ 
थे जो तुम्हारे यहां धोडोंकी रक्षा करते थे, ये हो शत्रुनाशक नडुठ हैं। जो तुम्हारी गोओंके 
गिननेका कार्य करते थे, ये ही माद्रीपुत्र सहदेव हैं ॥ ९॥ 

अ्रज्भारवेषा मभरणौ रूपवन्तों यदास्विनो । 

नानारथसहस््राणां समर्थ पुरुषष भो ॥ ७॥ 
ये दोनों पुरुषश्रेष्ठ महायशस्ती, महासुन्दर, ंगारधारी वीर एक सहस्त महारथियंसे युद्ध 
कर सकते हैं ॥ ७॥ 

एथा पद्मपलाशाक्षी सुमध्या चारुहासिनी । 

सैरन्धी द्रौपदी राजन्यत्कृत कीचका हताः ॥८॥ 
ये राजन ! ये कमलनयनी पतली कमरवाली चारुद्वासिनी मुन्दरी सैरन्प्री ही द्रौपदी है जिसके 
कारण कीचक मारे गये ॥ ८ ॥ 

अजुनो5हं महाराज व्यक्त ते ओत्रमागतः | 

मीमादवरजः३ पार्थों यमाभ्यां चापि पूवेजः ॥९॥ 
है महाराज ! आप जिसका नाम सुनते थे, वह अर्जुन में ही हूँ । में भीमसे छोटा तथा नकुछ 
और सहदेवसे बडा पाण्डपुत्र हूँ॥ ९॥ 


२७२ महाभारते । [ वेवाहिकपदे 
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उषिताः सम महाराज खु्ख तव निवेशने | 

अज्ञातवाससषिता गर्मवास इव प्रजा: ॥ १०॥ 
हे महाराज ! हम छोग आपके घरमें इस प्रकार सुखसे छिपकर रहे हैं जेसे बालक गर्भमे 
रहते हैं॥ १०॥ 


वैज्ञाम्पाणन उवाच 

यदाजुनेन ते वीरा! कथिताः पश्च पाण्डवाः | 

तदाजुनस्थ बैराटि! कथयामास विक्रमम्‌ ॥ ११॥ 
वैशम्पायन बोले- जब अजुन पांचों पाण्डवोंके विषयमें कह कर चुप हो गये, तब विराटपृत्र 
उत्तरने अजुनके पराक्रमकी कहानी सुनाई॥ ११॥ 

अय॑ स द्विषतां मध्ये सगाणामिव केसरी | 

अचरद्रथवृन्देषु निम्न॑स्तेषां वरान्वरान्‌ ॥ १२॥ 
इन्होंने उस कौरवोंकी सेनाका इस प्रकार नाश किया था, जैसे सिंह हरिणोंका नाश करता 
है। ये ही शत्रुनाशक अजजुन उस सेनामेंसे मुख्य मुख्य वीरोंको मारते हुए रथ पर चढ़कर 
घूमते थे॥ १२॥ 

अनेन विद्धो मातड़ो महानेकेषुणा हतः । 

हिरण्यकक्ष्यः संग्रामे दन्ताभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ १३॥ 
इन्होंने एकही बाणसे मतवाला हाथी मार कर प्रथ्वीपर गिरा दिया था और वह हाथी अपने 
दोनों दांतोंके बल पृथ्वी पर जा गिरा था॥ १३॥ 

अनेन विजिता गावो जिताश्व कुरची युधि | 

अरय राह्ुुप्रणादेन कर्णा मे बधिरीकृतोी ॥ १४॥ 
इन्होंने युद्धमें हो कौरवोकी- जीतकर गौओंको छीना है। इनके शंखके शब्दको सुनकर मेरे 
कान बहरे हो गये थे ॥ १४॥ 

तस्य तद्बच्न श्रुत्वा मत्स्थराजः प्रतापवान्‌ । 

उत्तर प्रत्युवाचेदमभिपज्ञों युधिष्ठिरे ॥ १५॥ 
उत्तरके ऐसे वचन सुनकर प्रतापवान्‌ राजा विराट उत्तरसे बोले- हमने राजा युधिष्ठिरका 
बहुत अपराध किया है॥ १५॥ 

प्रसादन पाण्डवस्य प्राप्तकालं हि रोचये | 

उत्तरां च प्रथच्छामे पाथोय यदि ते मतम्‌ ॥ १६॥ 
इंसलिंये पाण्डवोंको प्रसन्न करना ही मैं अच्छा समझता हूँ । यदि तुम्हारी इच्छा हो तो में 
अजुनके साथ उत्तराका विवाह कर दूं ॥ १६॥ 


भ्रध्याय ६६ | विराटपववे । २७३ 








उतर उप्ाष 
अच्याः पूज्याश्र मान्याश्र प्राप्तकार्ल च मे मतम | 
पूज्यन्तां पूजनाहाश महाभागाश्॒ पाण्डवाः ॥ १७॥ 
उत्तर बोला- मेरी समझ्में पाण्डव महात्मा, पूजाके योग्य और माननीय हैं । आप इनको 
जैसे चाहें वेसेही प्रसन्न कर लीजिये ॥ १७॥ 


विराट उगाच 
अह खल्वपि संग्रामे शत्रूणां वशमागतः । 
मोक्षितों भीमसेनेन गावश्च विजितास्तथा ॥ १८॥ 
विराट बोला- मुझे भी युद्धमें शत्रुओंने पफड लिया था, परन्तु भीमसेनने छुडाया था और 
उनसे गौएं भी छीन ली थीं ॥१८॥ 
एतेषां बाहुवीर्ेण यदस्मा्क जयो झरूधे | 
वर्य सर्वे सहामात्याः कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम । 
प्रसादयामों भद्दे ते सालुर्ज पाण्डवर्ष मम ॥ १९॥ 
इन्हींके बाहुबलसे युद्धमें हमारी विजय हुईं है । आपका कल्याण हो । हम सब अपने मंत्रियोंके 
साथ भाइयों सहित पाण्डवश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरकों प्रसन्न करते हैं ॥ १९॥ 
यदस्माभिरजानह्लिः किचिदुक्तो नराधिपः । 
क्षन्तुमहेति तत्सवे धमोत्मा छोष पाण्डवः ॥ २०॥ 
हमने जो कुछ बिना जाने आपका अपराध किया हो वह ये राजा युधिष्ठटिर क्षमा कर सकते 
हैं, क्‍योंकि थे पाण्डपुत्र धमात्मा हैं ॥ २० ॥ 


वैज्म्पागन उद्ाच 
ततो विराट) परमाभितुष्ठ; समेत्य राज्ञा समय चकार । 
राज्यं च से विससज तस्में सदण्डकोशं सपुरं महात्मा ॥ २१॥ 
बेशम्पायन बोले- महात्मा विराटने ऐसा कह कर राजा युघिष्ठिसे विचार विमश किया 
और दण्ड, धन, नगर सहित अपना सत्र राज्य महाराज युधिष्ठि रको दे दिया ॥ २१ ॥ 
पाण्डवांश्व ततः सर्वान्मत्स्थराजः प्रतापवान | 
धनंजयं पुरस्कृत्य दिश्टया दिल्टथेति चात्रवीत ॥ २२॥ 
तत्र वह प्रतापशाली विराट राजा सब पाण्डव्रोंको विशेष करके अज्ुनकी लक्ष्य करके बोला 
में कितना भारयवान्‌ हूँ। में कितना भाग्यवान्‌ हूँ ॥ २२॥ 
३७ ( महा, भा. विराट, ) 


२७४ प्रहाभारते [ वेवाहिकपन 
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याधाधर च मास च साह्राउः ता थे पाषडथो ९२३॥ 

नातप्यहशने तेषां विरादो वाहिबीपर) । 

संप्रीयभाणों राजान युथिछिरमथात्रवीत ४॥ 
के ३ ५ 


फिर युधिष्ठिर, भीमसेन, अजुन, मकुल और सहदे- से मिले आर उनका भिर सूघा | महा- 

सेनाके स्वामी राजा विराट उनके दर्शनंग तृप्त न हुए । तदनन्तर राजा विराट प्रसन्न होकर 

महाराज युधिषप्टिसे बो़े ॥ २३-२४ ॥ 
दिद्टया भवन्तः संप्राप्ता! सर्वे झूझालिनों चनात । 
विष्टया च पारित कू चछमज्ञातं वे दुरात्म 


कक 








रत्मसमिः २०॥ 
आप सब लोग सोाभाग्यसे वनसे कुशल पृवक यहाँ आए | सोभाग्यहीसे उन दृ्शोंसे छिपकर 
आपने यहाँ निवास किया है ॥ २७ || 

इृद॑ च राज्य 7) पाथों वचान्यद्वस कि 

प्रतिगहन्तु तत्सव कौन्तेया अविश्भया ॥ २६ ॥ 
है कुन्तीपुत्रो |! यह राज्य तथा ओर भी जो कुछ धन है, उन्हें, हे कुम्तीपृत्री ! आप बिना 
किसी शंकाके स्वीकार करें || २६॥ 

उत्तरां प्रतिगह्तातु सन्यसाची घनंजयः । 

अये ह्योपायिकों भता तस्थाः पुरुषसत्तमः ॥ २७॥ 
सव्यसाची अजुन उत्तराकों स्वीकार करें, क्‍योंकि ये परुषश्रेष्ठ उत्तराके योग्य तथा समान 
पति होंगे ॥ २७॥ 

एयमुक्तो प्मराजः पाथमैक्षद्धनंजयम । 

इक्षितशाजुनो भ्रात्रा मत्स्य वचनमत्रवीत्‌ ॥ २८॥ 
विराटके ऐसे वचन सुनकर महाराज धमराजने अजुनकी ओर देखा । महाराजके देखने पर 
अजुन विराठटसे बोले ॥ २८ ॥ 

प्रतिगृहणाम्यह राजन्स्तुषां दुहितर तव । 

युक्तश्नावां हि संबन्धो मत्स्य भारतसत्तमौ ॥ २९॥ 

॥ इति श्रीमद्याभारत विराटपवाणि षट्षष्टितमोउघ्यायः ॥ ६६॥ १७८६ ॥ 
है राजन्‌ ! आपका ओर महाराजका सम्बन्ध होना ही उचित है, क्योंकि आप मत्स्य और 
महाराज भरतवंश्ञी हैं; में आपकी पृत्रीकों अपनी पुत्रवधुके रूपमें स्वीकार कर सकूंगा ॥२९॥ 


॥ मदाभारतक विराटपवेम सासठवां अध्याय समाप्त ॥ ६६ ॥ १७८६ ॥ 
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भंध्याय ६७ | (विराटपव्व । २७५ 





छछ 


विराट उद्याच 
किमथ पाण्डवश्रेष्ठ भायों दुहितरं सम | 
प्रतिग्रहीतु नेमां त्व॑ मथा दत्तामिहेच्छसि ॥ १ ॥ 
विराटने पूछा- हे पाण्डवश्रेष्ठ | स्वय॑ मेरे द्वारा दी जाती हुई मेरी इस पुत्रीको तुम अपनी 
पत्नीके रूपमें क्‍यों नहीं स्वीकार करना चाहते ?॥ १॥ 





अर्जन ढवाच 
के पुरेडहसुषितः सदा पद्चयन्सुता 
रहस्य च प्रकाश च विश्वस्ता पितृवन्मायि ॥ २॥ 


अजुन बोले- है राजन्‌ ! मै तुम्हारे रनवासमें एक वर्षतक रहा हूँ। तुम्हारी पृत्रीके सब 
प्रगट और गुप्त भावोंकी जानता हूँ, और वह भी मुझनपर पिताके समान विश्वास करती 
रही है ॥ २॥ 

प्रियो बहुमतश्ाहई नतेको गीतकेविदः । 

आचायवबच्च मां नित्य मन्‍यते दुहिता तव ॥ ३॥ 
गायनकटामें अत्यन्त निपुण में उसके नृत्यका शिक्षक रहा हूँ । इसलिए तुम्हारी कन्याका 
मुन्नपर अत्यन्त प्रेम रहा है। वह भी मुझे गुरुके रूपमें मानती रही है ॥ ३॥ 

वयः्स्थया तया राजन्सह संवत्सरोषितः । 

अतिशंका भवेत्स्थाने तव लोकस्य चामिभो ॥ ४॥ 
हे राजन ! युवावस्थामें आई हुई तुम्हारी कन्याके साथ भें एक वर्षतक रहा हूँ । इसलिए 
( यदि में तुम्हारी कन्याकों भायाके रूपमें स्वीकार कर हू तो ) तुम्हारे मनमें अथवा ढोगोंके 
मनेंमें भी बुरी शंका पेदा हो जाएगी ॥ ४ ॥ 

तस्मान्निमन्त्रये त्वाह दुहितुः एथिवीपते । 

शुद्धों जितेन्द्रियों दान्तस्तस्थाः शुद्धि! कृता मथा. ॥५॥ 
इसीलिए, है राजन ! में तुम्हारी पुत्रीकों अपनी पुत्रवधूके रूपमें मांगता हूँ। इस प्रकार 
करनेसे में भी शुद्ध, जितेन्द्रिय और पवित्र सिद्ध हो सकूंगा और तुम्हारी पुत्नॉके चरित्रको 
भी पवित्र सिद्ध कर सकूंगा ॥ ५ ॥ 

स्‍्नुषाया दुहितुवापि पुत्रे चात्मनि वा पुनः । 

अन्न छाड्डां न पद्यामि तेन शुद्धि भेविष्यति ॥ ६॥ 
पुत्र और पितामें तथा स्तुषा और दुह्ितामें कुछ भेद नहीं होता, इस सम्बन्धमें में किसी 
तरहकी शंका भी नहीं देखता | इस सम्बन्धसे दोनों कुलोंकी पवित्रता सिद्ध हो जाएगी ॥९॥ 

हद 


५५८ भदाभारते । [ वेवादिकपब 
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बड़ादह भीतों मिथ्याचारात्परंतप | 

स्त॒पाथसुत्तरां राजन्पतिगहणामि ते खुताम ॥ ७॥ 
है शत्रुनाशन ! भें अपयश और मिथ्याचारसे बहुत डरता हूं। इसलिए, है राजन्‌ ! आपकी 
पुत्री उच्तराकी पृत्न॒वधूके रूपमें स्वीकार करूंगा ॥ ७॥ 

स्वस्रीयो चासुदेवस्थ साक्षादेवशिशुयेथा । 

दयिनश्चकहस्तस्थ घाल एवास्रकोविदः ॥ ८॥ 
मेरा पुत्र चक्रधारी कृष्णका भानजा मानो साक्षात्‌ देवपुत्र हे ओर क्ृष्णका बहुत प्यारा तथा 
सब अद्बोंकी जाननेबाला है ॥ ८ ॥ 

अभिमन्युमहाबाहुः पुत्रो मम॒ विदा पते । 

जामाता तव युक्तो वै भता च दुहितुस्तव ॥०९॥ 
है राजन्‌ ! अभिमन्यु नामक भेरा महाबाहु पुत्र तुम्हारा दामाद ओर तुम्हारी पुत्री उत्तराका 
पति होने योग्य है ॥ ९॥ 


विराट हवा 
उपपन्न कुरुश्रेष्ठे कुन्तीपुत्रे धनझ्जये । 
य एवं धमनित्यश्व जातज्ञानश्व पाण्डवः ॥ १०॥ 
विराट बोला- कुरुओंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र धनज्ञय अजुैनके यह योग्य ही है। पाण्डपुत्र अजुन 
ही इस तरह धमंपरायण और ज्ञानी हो सकते हैं ॥ १०॥ 
पत्कूर्त्य मन्यसे पाथे क्रियतां तदनन्तरम । 
सर्वे कामाः समद्धा मे सम्बन्धी यरय मेप्जेन/ः. ॥११॥ 
हे अजुन ! जेसी तुम्हारी इच्छा हो वैसे ही करो । अज्लुन जिसके सम्बन्धी हैं, उस मेरे सब 
मनोरथ सिद्ध हो जायेंगे ॥ ११॥ 
पेशम्पागन उधाध 
एवं ब्रुवति राजेन्द्रे कुन्तीपुत्नो युधिष्ठिरः । 
अन्वजानात्स संयोग समये मत्स्थपाथयोः ॥ १२॥ 
वेशम्पायन बोले- अज्ैन और विराटके ऐसे वचन सुनकर महाराज युधिष्ठिरने भी इस 
विवाहकी स्वीकार कर लिया ॥ १२॥ 
ततो भिन्रेषु सर्वेषु वासुदेवे च मारत । 
प्रेषयामास कौन्तेयों विराट्श् महीपतिः ॥ १३॥ 
है भारत | उसी समय विराट और धमेराज युधिष्ठिरने श्रीकृष्ण और अपने अपने सम्बधियोंके 
पास दूत भेजे ॥ १३॥ 


अध्याय ५७ | विराटपववे । २७७ 
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ततस््षयोदश वर्ष निवृत्ते पश्च पाण्डवाः । 

उपड्ठग्ये विराटस्थ समपद्यन्त स्वेशः ॥ १४॥ 
ओर अज्ञातवास समाप्त होनेपर पाण्डव द्रोपदीके सहित विराट नगरके समीप ही उपपुव्य 
नामक नगरमें जा बसे ॥ १४॥ 

तस्मिन्वसंश्थ बीभत्सुरानिनाय जनादनम । 

आनतेंभ्योषपि दाशाहोनभिमन्युं च पाण्डवः ॥ १५॥ 
वहाँ रहते हुए अजुनन अभिमन्यु और श्रीक्ृण्णके सहित सब यादवोंकों द्वारिकासे बुला भेज़ा। 
वे लोग सुनते ही विराटनगरम पहुंच गये ॥ १५॥ 

काशिराजश्र शेब्यश्र प्रीयमाणो युधिष्ठिरे । 

अक्षौहिणीम्यां सहितावागतो एथिवीपते ॥ १६ ॥ 
हे राजन ! इस समाचारके सुनते ही काशीके राजा और राजा शैब्य एक एक अश्षौदिणी 
सेना लेकर ग्रसन्न होते हुए महाराज युधिष्ठिरके पास आये ॥ १९॥ 

अक्षौहिण्या च तेजस्वी यज्ञसेनों महाबलः । 

द्रीपद्याथ्व सुता वीरा; शिखण्डी चापराजितः ॥ १७॥ 
उसी समय महावीर द्रौपदीके पांचों पुत्र और महापराक्रमी शिखण्डीकों लेकर एक अश्वोहिणी 
सेनाके सद्भ महापराक्रमी शृश्युम्न विराटनगरमें पहुँचे ॥ १७॥ 

धृष्टद्यम्नश्व दुधेषे! स्वेशख्रभूतां चरः । 

समस्ताक्षौहिणीपाला यज्वानो भूरिदक्षिणाः । 

सर्वे शस्रास्तर सम्पन्नाः सर्वे शुरास्तनुत्यज: ॥ १८॥ 
सब श्र जाननेवालोंम श्रेष्ठ, महावीर शृश्युम्नके सज्ल, अनेक वेदपाठी, महाश्रवीर, युद्धमें 
मरनेकी इच्छावाले दानी अनेक सेनापति क्षत्रिय भी आये ॥ १८॥ 

तानागतानभिप्रे्य मत्स्यों धर्मेभ्तां वरः । 

प्रीतो5मव हृहितरं दत्त्ता तामभिमन्यवे ॥ १९॥ 
उनको आया देखकर और अभिमन्युके साथ अपनी पुत्रीका विवाह करके धार्मकोर्मे श्रेष्ठ 
मत्स्यराज विराट बहुत प्रसन्न हुए ॥ १९॥ 

ततः प्रत्युपयातेषु पाथिवेषु ततस्ततः । 

तत्रागमद्वाखुदेवी वनमाली हलायुधः 

कृतवर्मा च हार्दिक्यो युयुधानश्व सात्यकि ॥ २०॥ 
जब सब राजा लोग अपने अपने डेरोमं चले गये तब महाराज युधिष्ठिरसे मिलनेके (लिए 


बसुदेवपृत्र श्रीकृष्ण, हलधारी बलदेव, कृतवमों, ह्र्दिक्य, युयुधान, सात्यकि ॥ २० ॥ 


२७८ भद्दाभारत । | वेबादिकपवे 
अनाधघृष्टिस्तथाक्र! साम्बो निशठ एवं च । 
अभिमन्युसुपादाय सह मात्रा परन्तपा: ॥ २१ ॥ 
अनाधृष्टि अक्रर, साम्ब और निशठ आदि सभी शत्रुनाशी यादव अभिमन्युकी उसकी माता 
सुभद्रांके साथ लेकर आए ॥ २१॥ 
इन्द्रसेनादयअव रथैस्तेः सुसमाहितेः । 
आययुः सहिताः सर्वे परिसंवत्सराषिताः ॥ २२॥ 
उसी समय इन्द्रसेन आदि पाण्डबोंके पांचों सारथी एक वषे तक पाण्डबोंसे अलग रहनेके 
बाद रथ लेकर विराट नगरमें पहुंचे ॥ २२ ॥ 


दश नागसहस्राणि हयानां च दरशायुतम्‌ । 

रथानामवुर्द पूर्ण निखवे च पदातिनाम्‌ ॥ २३॥ 
श्रीकृषके साथ दस सहख्र हाथी, एकलाख घोडे, अबुंद रथ और पूरे एक खब॑ पैदल थे ॥२३॥ 

वृष्णयन्धकाश्व बहवो भोजाश्व परमौजसः । 

अन्वयुवृष्णिशादू्ल वासुदेव॑ महाद्युतिम्र्‌ ॥ २४॥ 
महातेजस्वी वृण्णिश्रेष्ठ श्रीकृष्णके पीछे अनेक बृण्णि, अन्धक ओर महावीर भोजवंशी क्षत्रिय भी 
आये थे ॥ २४ ॥ 


पारिवहे ददो कृष्णः पाण्डवानां महात्मनाम | 

खस्रियो रत्नानि वासांसि एथक्प्रथगनेकरदाः 

ततो विवाहो विधिवद्नव्वते मत्स्यपाथेयों! । ॥ २७ ॥ 
श्रीकृष्णने महात्मा पाण्डबोंको अलग अलग रूपसे अनेकों तरहके रत्न ओर उत्तम उत्तम बस्र 
उपहारमें दिये। तब मत्स्यों ओर पाण्डवोंका यथाविधि विवाहसंस्कार प्रारम्भ हुआ ॥ २५॥ 


ततः शह्गश्व भेयश्र गोमुखाडम्बरास्तथा । 

पायें: संयुज्यमानर्य नेदुमेत्स्थस्थ वेश्मनि ॥ २६॥ 
मत्स्यराजके पाण्डवोंसे सम्बन्ध स्थापित करते समय विराटके महलोंमें शंख, नगांड़े ओर 
गोमुख बजने लगे ॥ २६॥ 


उच्चावचान्मगान्ज ध्नुमें ध्यांश रशातदरा) पशन। 

सुरामेरेयपानानि प्रभूतान्यभ्यहारयन ॥ २७॥ 
भोजन बनातेंवाले अनेक प्रकारके हरिन आदि खाने योग्य पशुओंका माँस पकाने लगे। 
राजा विराटने सब राजाओंके ढेरोंमें अनेक प्रकारकी मदिरा भेज दी ॥ २७ ॥ 


भ्रध्याय ६७ ] विराटपवे । २७९ 
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गायनाख्यानशीलाश्र नदा वैतालिकास्तथा | 

स्तुवन्तस्तानुपातिष्ठन्सूताथ सह मागपेः ॥ २८॥ 
विवाहका समाचार सुनकर अनेक देशोंसे नाचने गानेवाले ओर स्तुति करते हुए भाट लोग 
आये ॥ २८॥ 


सुदेष्णां च पुरस्कृत्य मत्स्थानां च वरख्ियः । 

आजग्सुश्रारुसवोइूयः सुमृष्टमणिकुण्डलाः ॥ २९॥ 
राजा बिराटकी सब रूपवर्ती द्धियां कुण्शश आदि आभूषण पहनके सुदेष्णाके सहित उस 
स्थानमें बेठीं, जहां विवाह हो रहा था ॥ २९॥ 

वर्णोपपतन्नास्ता नाथों रूपवत्यः स्वलेकृताः । 

स्वांश्राभ्यभवत्कृष्णा रूपेण यशसा श्रिया ॥ ३०॥ 
उन सब रूपसम्पन्न ओर सदलडकृत तरुण स््ियोंको द्रौपदीने अपने रूप, यश ओर तेजसे 
दबा दिया ॥ ३० ॥ 

परिवायात्तरां तास्तु राजपुत्नीमर्लकृताम । 

सुतामिव महेन्द्रस्थ पुरस्कृत्योपतस्थिरे ॥ ३१॥ 
वे सब द्वियां इन्द्रकी पृत्रीके समान उत्तराको आभूषण पहनाकर ओर उसे चारों ओरसे घेर 
कर ले आई ॥ ३१॥ 

तां प्रत्यगहणात्कौन्तेयः खुतस्थार्थ धनंजयः । 

सौमद्गस्थानवद्याईी विरादतनयाँ तदा ॥ ३२॥ 
कुन्तीपुत्र अजुनने उस अनिन्दित अंगोंवाली विराटपुत्री उत्तराको सुभद्रासे उत्पन्न अपने पुत्र 
अभिमन्युके लिए स्रीकार क्रिया ॥ ३१॥ 

तत्रातिष्ठन्महाराजो रूपमिन्द्रस्थ धारयन । 

स्‍नुषां ता प्रतिजग्राह कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३३॥ 
उन सब राजाओंके बीचमें महाराज युधिष्ठिरने इन्द्रके समान बेठकर उत्तराको पुत्नक्धुफे रूपमें 
स्वीकार दिया ॥ ३३॥ 

प्रतिग च तां पाथेः पुरस्कृत्य जनादनम्‌। 

विवाह कारयामास सो भद्रस्थ महात्मनः ॥ ३४ ॥ 
महाराज युधिष्ठिरने श्रीकृष्णकी समातिसे सुभद्रापुत्र महात्मा अभिमन्युका विवाह कराया॥ ३ ४ 


२८० महाभारत | [ वेचाहि कपवे 


+23क8,«ह किक पिन ९, चिपक दा." हसन, /#र कर क ? भा, आप. 2२ १पद «हम यह.#० "१३ ५तॉरिह9॥ नंगा कक. ५# जीप. # पक, , अचकक, चिट. ;अऑमिककन केक, +नपन 39 पक ती फिप ७७ “कर ७4 








स्‍चि# नकल 








तस्मे सप्त सहस्राणि हथानां वालरंहसाम | 
क्वे च नागशते मुख्ये प्रादाहइहु धर्न तदा ॥ ३७॥ 


इस विवाहमें राजा विराटने महाराज युधिष्ठटिरकी वायुके समान शीघ्र चलनेवाले सात सहस्र 
घोंडे, दो सो मतवाले हाथी ओर बहुत सा धन दिया ॥ ३५०॥ 
कृते विवाहे तु तदा धमपुत्रो युधिष्ठिरः । 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ वित्त यदुपाहरदच्युतः ॥ ३६॥ 
विवाह होनेके पश्चात्‌ महाराज युधिष्ठिरने वह सब धन जो श्रीकृष्ण लाये थे, ब्राह्मणोंको दे 
दिया ॥ ३६॥ 
गोसहस्राणि रत्नानि वस्ताणि विविधानि च | 
भूषणानि च मुख्यानि यानानि दायनानिे च ॥ ३७ ॥ 
महाराजने सहस्नों गो, रत्न अनेक ग्रकारके वस्र, भूषण, सवारियाँ, 'बिस्‍्तरें, स्वादु भोजन 
और अनेक प्रकारकी पीनेकी बस्तुयें दान कीं॥ ३७॥ 
तनन्‍्महोत्सवसंकारश हृष्टपुष्ठजनावृतम । 
नगर मत्स्यराजस्थ शुह्युभे भरतषेभ ॥ ३८॥ 
॥ इति श्रीमहाभारते विराटपरवेणि सप्तपश्टितमो.5घ्यायः ॥ ६७ ॥ 
॥ समाप्त वैवाहिकपर्व ॥ १८२४ ॥ 
है भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! महोत्सबसे युक्त, हुष्ट और पुष्ट मनुष्योंसे सम्पन्न मत्स्यराज विराटका 
वह नगर बहुत सुशोभित हुआ ॥ ३८॥ 
॥ मद्दाभारतके विराटपवेमें सडसटवां अध्याय समाप्त ॥ दे७ ॥ 
॥ चैबाहिकपर्व समाप्त ॥ १८२४ ॥ 


॥| विराटपर्व समाप्त ॥॥ 


